
ÚPLISIÁ THEORETICKO ■ PRAKTICKÁ

lA í lA R S K É H O  JAZYKA.

SOSTAVIL A VYDAL

FRANKO MRÁZ,
PROFESSOR NA KAT. KR. B. BYSTRICKOM GYMN.

 -----

VO VIEDNI, 1866.
T L A Č O U  K A R O L A  G O R ÍS K A .

K DOSTANIU U VYDAVATEĽA, JAKO A J CESTOU KAŽDÉHO 
KNÍHKUPECTVA.

A. VAVReVEC
kníhkupectvo - a n t i k v a r i á t



&емМм{
Cfc.t>rfrqrt.:^í jř ( ý ' " ^  

Ch. twv. rfew.i Z Z  S T / s -y

u * *  hmю рТ^яодМу
ústavu v Bratislava,



Předmluva.

P r i  vydávaní tohoto nákladného diela mal pôvodca ten 
úmysel, aby podal príručnú úplnú thereticko-praktickú mluv- 
nicu maďarského jazyka aj tým , ktorí sa vyučujú reci tejto 
vo Škole; aj tý m , ktorí si ju  krom e školy osvojiť a v nej 
sa zdokonaliť chcejú. Chcel teda podať príručnú knihu po- 
čiatocníkom , i zbehlejším v reči tejto. Nakoľko zodpovedá 
tomuto cieľu , ukáže sa časo m*

Sostavená je  dľa najnovších maďarských m luvnic; zvláště 
ale sústava prevzatá je  z mluvnice pod názvom „Magyar nyelv- 
tan tanodai s mcigárihccszndlatr a “ od J o z e f a  S z v o r é n y  i-h o , 
učbára na vyš. kat. jágerskom  gymnasie. Taktiež nemálo 
použité sú mluvnice maďarského jazyka vydané od M a n  s v e t a  
R i e d l - a  doktora filosofie a učbára na kat. vyŠ. gym nasie 
v P eš ti, a síce i mluvnica jeho s nemeckou osnovou, vydaná 
1858., i s maďarskou osnovou, vydaná 1864. Z týchto, jako 
ešte aj iných mluvnic, braly sa aj vety do cvičebnej časti.

Co do upotrebenia tejto mluvnice potrebno poznamenať, 
aby sa §§. tak  preb iera ly , jak o  ku sebe látkou p a tr ia ; lebo 
mnoho pre poriadok položilo sa tam, kde by sa to s ťažkos
ťou a bez žiaducieho výsledku prednášalo. Tak na p r. 
§. 23. I. nech sa prevezme p ri §. 37. ; tohože 23. §. IL 1. 
p ri §. 31. atď. Taktiež •§. 25. 1. nech sa prebere pri §. 30. 
a 3 2 .; tohože 25. §. druhý bod (2 .) , jako aj §§. 26 — 28. 
nech sa preberú  za 36. §.-om. Vôbec §§. môžu sa tak  spo
jovať , jako je  udané v cvičebnej časti pri jednotlivých ú lo 
hách , ktorých vety ku naznačeným §§.-om zhotovené sú a 
známosť jejich k vypracovaniu týchže úloh potrebná je.



V slovníku udané sú najviac ty  významy, v ktorých 
sa slová vo vetách úloh užívajii; viac významov pri slovách 
udať patrí do vätšieho slovníka.

Že mnohé §§., jako medzi iným §§. o tvorení slov a 
užívaní prípon drobnejšími písmenami tlačené sú, stalo sa 
preto, aby dielo nebolo rosiahlejšie, a tým  aj drahšie.

Ze kde tu nachádzajú sa chyby tlače, zvláště že v 
prvých hárkoch vety a výrazy maďarské^ — tlačené aj tak 
rozdielnym  druhom p ísm en , — niesu oddelené čiarkou od 

prekladov slovenských , stalo sa p re vzdialenosť vydavateľa 
od tlačiarne ; toto však nevadí tak dielu, lebo menšie každý 
zbadá a ľahko opraví ; vätšie ale i s opravami udané sú na 
konci diela.

Každé poznamenanie, slúžaeie k  opraveniu a zdokonale
niu tejto mluvnice, jakoukoľvek cestou rado sa prijme.

У b a n s k e j  B y s t r i c i  na den sv. Michala 1865.

Vydavatel.
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Prvý diel.
Krátke hláskoslovie.

§. 1. O hláskach.
Článkované hlasy ľudskej mluvy nazývajú sa k l á s k a m i  

(szóhang); písané ale alebo tlačené znaky týchto klások me
nujú sa p í s m e n a m i  (betu). — У maďarskej reci sú nasle
dujúce písmeny :

' A, Ä, B , Cz, Ôs, Щ Ds, E, E, E , G, Gy, H, L I ,  J, 
K, L, Ly,M, N,Ny, O, O,ô, O, ,
TJ, Ü, U, V, Z, Zs.

§. 2. O rozdelení hlások.
Všetky klásky delia sa A. na s a mo  k l á s  k y (magán- 

hangzó alebo len hangzó)• jako: a, e, i, o, o, u7 ii; — B. na 
s p o l u h l á s k y  (mássalhangzó), ku ktorým náležia všetky 
ostatní e.

A. S a m o h l á s k y  delia sa dľa časomiery
a) na k r á t k e  (rävíd) jak o spomänuté už a, e, г\ o, ô, u, ii;
b) na d l l i é  (hosszú), z ktorých ty, ktoré, keď sú krátke,

nemajú nad sebou buď nijakého znaku alebo len jedon bod, 
označujú sa j e d n o  u, ty ale, ktoré majú dva body nad sebou, 
označujú sa d v o m a  č i a r k a m  a, jako : á, e, í, o, ó, ú , ú.

*) Tyto čiarky sú teda zdlžovacie znaky (dlháne) a nie 
a k c e n t  (prízvuk), ktorý nemá žiadneho osobitého znaku.

Dľa toho, jako v jednom slove podľa sebä stávajú sú
1. n í z k e  (alhangú) jako: a, á, o7 ó, u. ú ;
2. v y s o k é  (felhangú) jako ; e, ô, o, ü, u — a
3. o s t r é  (éleshangú) jako : é7 i7 í ; — ktoré sa nazývajú 

aj o b o j e t n ý m i alebo s r e d n ý m i  (kozéphangú, kädo).
Z ohľadu výslovy delia sa zase :
a) na j a s n é  (nyilt hang ú) jako : a, e ;
ú) na t e m n é  (zárt hangú) jako : o7 o, ä, 6, u, ú, ii, á.
Krome toho v maďarských mluvniciach udáva sa aj 

z a v ř e n é h o  h l a s u  (zárt alebo kôzép hangú) é, t. j. také,
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ktoré v jednom a tom istom sloye stáva aj s nízkymi samo
hláskami; n. p. hérvad vädne; hérnyó húsenica; sékol nikde 
atď.; — áno v nektorých slovách veľmi často zameňuje sa s 
ô, nekdy aj s i  alebo o; n. p. f é l  aj f  öl, (hore), v ér é s aj vor os, 
(červený), Széged aj Szôged, (Segedín) : — déák aj äiák, (žiak), 
ménnél aj mindnél čím, hérétva aj borotva, (britva) atď. —  
Označovanie ale tohoto spomänutého é neužíva sa v spisoch.

B. S p o l u h l á s k y  delia sa
a) dľa t v a r u  čili spôsobu písania na j e d n o d u c h é  

(egyszevu) a s l o ž e n é  (Összetett). — Jednoduché sú ty, ktoré 
len z jednej písmeny pozostávajú, jako : b, d, / ,  g, h atď ; — 
složené ale sú ty, ktoré pozostávajú zo d^och písmen, jako : 
CZ, CS, dSj Cjy, ly, n y , 82 , ty, zs.

b) Dľa v ý  s 1 o v y delia sa na p l y n n é  (folyó, fo lyékony) 
a n e m é (nemá).

P l y n n é  sú ty, ktoré v abecede vyslovujú sa pomocou 
predloženej samohlásky e, jako : / ,  l, m, n, r ? s, sz. — N e m é  
ale sú ty, ktoré sa vyslovujú v abecede pomocou samohlásky 
e a a položenej za hlas spoluhlásky, jako : b. d, ds, g , g y , /г, 
ý, p, t, ty, v , z, zs; — vyslovujú sa: be, de atď.

Nemé delia sa zase na t e m n é  (kemény) k , p , t ;  — 
na j a s n é  (szelíd) b, d, g — a v a n u t é  (lágy, hehezetes) h, j , v.

Všetky zase aj p l y n n é  aj n e m é  delia sa na t v r d é
a m ä k k é .  Tak cs, ds, gy, ly , n y , s, ty , zs sú m ä k k é ,
ostatnie tvrdé.

*) Už zo slovenskej mluvnice známo j e , že sn spoluhlásky
k, g , h h r d e 1 n é (torokbetů), — j  p o d n e b n é  (inyhetü) ;
l, ly, n, ny, r  j a z y č n é  (nyelvbetii); — cz, cs, d, ds, gy, s, sz, 
t, iy 5 z s ’> z u b n é  (foghetü) , — b, f. m, p , v, p e r n é  (njak- 
b e tú ) , — jako aj to že sa spoluhlásky cz, cs , ds, s, sz, z , a z s  
nazývajú s y k a v k a m i  (sziszegb).

§. 3. O vyslovovaní písmen.
a) Samohlások.
Krátke a znie temne, blížac sa hlasom svojím k nášmu 

o, je teda jako sredný hlas medzi a a o, ktorý sa nedá z 
písma čítať ale zo živého hlasu počuť ; n. p. alma jablko, f  a 
drevo, strom atď.

Dlhé á  znie jako naše á ;  n. p. vár zámok, (čaká); 
táplál chová.

Krátke e vyslovuje sa dvojako buď j a s n e  čili otvorené 
jako u nás ; n. p. v slove kezdet počiatok ; — alebo z a t v o 
r e n e  čili t e m n e  v miešaných a v §. 2. spomänutých slo
vách ; n. p. fédezni zakrývať atď. čo sa tiež len z počúvania 
dá naučiť ; toto e neoznačuje sa ani v druhých spisoch, ani 
v tejto mluvnici.



Dlhé e nevyslovuje sa jako slovenské e a le je  viac ostrejšie 
a chýli sa к  г ; n. p. érzés cit. (Čítaj, jako požuješ od 
zkušeného,)

Ö vyslovuje sa jako nemecké ô ;  t. j. o miešané s e ;  
n. p. orôm radosť, károm nechet.

U  vyslovuje sa tiež jako nemecké й, t. j. u pomiešané 
s г ; n. p. iires p rázny ; — o a u vyslovujú sa zdĺžene. —  
O blíži sa teda k e; ü ale k i, s ktorými sa i v mnohých 
slovách zameňujú ; n. p. f  öl aj fe l ;  pór aj per p ravo ta ; iidö 
aj idö čas atď.

Ostatnie jako г, г, o, ó, и, ú , vyslovujú sa celkom jako 
v slovenčine.

Poneváč v slovenčine v jednom slove dve dlhé samohlásky 
nenasledujú nikdy bezposredne jedna za drahou a tak každý začia
točník přivyklý je tomuto sriedavému zameňovaniu dlhých samo
hlások s krátkymi, preto treba dávať veťký pozor hneď s počiat
ku na to, aby v maďarčine, v ktorej v jednom slove aj viac dlhých 
syláb môže nasledovať bezposredne jedna za druh/m, vyslovila a 
napísala sa každá samohláska s primeraným zdlžením : na pr, 
méltôság hodnosť, császárság  cisárstvo; — Osobité ale preto 
treba obrátiť na to zvláštni oh ťa d, poneváč mnohé slová, ktoré by 
bezo zdlženia znelý ceikom rovnako, delia sa jedno od druhého 
jedine dlhým alebo krátkym vyslovovaním sam ohlások; 11a pr. 
kar  rameno, kár  škoda: — ra il soznáva, ra il plece, — fe l  hore, 
fe l bojí sa, aj toťko čo p o l o v i c a ;  — p  or prach, p ór  sedliak atď.

b) O výslove nektorých s p o l u h l á s o k .
Cz znie jako slovenské c; n. p . czukor cukor, czikk člá

nok (oddiel).
Nektorí novější spisovatelia chcejú užívať miesto cz jako u nás 

len c to sa ale ešte neprijalo.
Cs zneje jako naše c; n. p. csalnz (čítaj calni) šialiť, 

cserebogár (cerebogár) chrúst.
Ds jako dz; n. p. dsida pika, lándsa kopia.
Gy vyslovuje sa mäkko jako naše d alebo d p red  в а г ;  

n. p. gyongy (čítaj doniľ) perla, gyenge (čítaj denge) slabý.
H  na konci slova a vôbec na konci sylaby sa nevyslo

vuje ; n. p. juh  ovca, méh včela (číta sa len ju  a oné) ; julmak 
ovci (čítaj junák). — Pred  samohláskou na začiatku sylaby 
znie jako slovenské h ;  n. p. ju-hász ovciar, hanem ale atď.

Ly  vyslovuje sa jako naše ľ alebo l pred e а г ; n. p. 
hdy (het) miesto) kevély pyšný, lyuk diera.

N y  jako naše n alebo n pred в а г ;  n. p. nyelv jazyk, 
nyár leto (čítaj nelv oíár) .

S  vyslovuje sa jako £ ; n. p. sas (čítaj šm) orel.
Sz  jako slovenské s"; n. p. szó (= só ) hlas, slovo, sžomorú 

smutný.
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Ty  jako  naše ť alebo t p red  e a i ;  n. p . tyúk  (č í t  a j  túh) 
eliepka.

*) У j e pri g , l9n9tkŕ to, čo u nás zmäkčujúci znak nad
d9 l, n & t  ani tyto samohlásky nikdy indy neznejú mäkko len s y.

Zs znie jako  slovenské ž ;  n. p. zsálc vrece, zseb vaček.
**) je  teda pri c a z  toťko, čo u nás zmäkčujúci znak nad 

týmato (c, ž),  pri d  toťko čo u nás z  pri //, a samo o sebe rovná 
sa našemu i .

Tu. nepripom änuté spoluhlásky  vyslovujú sa tak , jako  v 
slovenskej reči.

P o z n á m k a  1. Známo je, že jasné spoluhlásky 6, d, ď, g, v , 
z, z  vyslovujú sa na konci slov v slovenčine tak , jako odpovedajúce 
im temné p, t, ť, k, f ,  s, š ; v maďarskej reči ale podržujú pravideľne 
aj tam jasnejší hlas ; n. p. яг nie jako as, jobb lepší nie jako jopp , ale 
aj v prvom z aj v druhom b vyslovuje sa jasnejšej, čo však pre Slováka 
je priťažké. Medzitým v chytrejšej rozprávke aj u Maďarov znejú cel
kom jako u nás.

P o z n a m, 2. D, l, n, a t v slovenskej reči pred e a, i znejii
jako ď, ľ, ň & t\ od toho v maďarskej reči treba odvyknúť hneď s počia
tku, lebo v tejto d nezneje nikdy mäkko, l, n, a t ale znie mäkko len
s y, teda v záporke nem nie je tvrdé n, v de tiež tvrdé d afď.

P o z n á m .  3. Keď sa dve spoluhlásky jednoho ústroja soberú 
vposred slova, jako na pr. p  s b, d s t, s s sz aíď. p r e d o š l á  pri
jíma hlas poslednejšej; na pr. kalapba do klobúka, vyslovuje sa kalabba, 
— adta dal (nečo určitého) =  a tta ; össze spolu — ôszsze atď. — Má sa 
však podržať (s málo výminkami) pôvodná korenná spoluhláska, — Toto 
je tak nazvané spodobovanie (hasonulás) výslovné a platí o ňom vôbec 
to pravidlo, čo u nás o stýkaní sa jasných s temnými a naopak temných 
s jasnými; na pr. énehben vo speve Číta sa énegben , éreztetni dať pocítiť 
(Čítaj éresztetni) atď. — Krome toho výslovného spodobovania je v ma
ďarčine aj písemné spodobovanie o ktorom vidz §§. 21, 4, 79, pozn. 4,84, 1.

P o z n á m .  4. Cs nech sa užíva vždy, kedykoľvek tato hláska 
nachádza sa už v samom koreni; na pr. esalogány slávik, csacsogni tre
pať (rozprávať daremnice). — Ts ale, ktoré sa vyslovuje tiež tak jako 
aj cs má sa písať len vtedy, keď sa s pridáva ku korermému t len čo 
příponová písmena ; na pr. taníts (Čítaj tanie) uč od tanít učí; tekints 
pozri imperativ od tekint.

P o z n á m .  5. Kedykoľvek složené spoluhlásky gy, ly, ny, sz atď. 
majú sa zdvojovať vposred slova, nepíšu sa obe slúžené písmeny úplne, 
ale z prvej píše sa len jedna bez y alebo teda miesto gygy len ggy; 
miesto lyly len % ; miesto szsz len ssz atď.; na pr, asszony mi, aszszony žena 
pani, faggyú loj, hattyú labuť atď. — Jestli ale takáto složená spolu
hláska na konci slova má sa zdvojiť pre spodobovanie sa príponovej 
spoluhlásky, vypisujú sa obe složené úplne ; na pr. asszonynyal s panou, 
helylyel s miestom atď. — O tom v §. 2i, 4. — Taktiež obe sa píšu 
úplne, keď sa slovo práve tam má oddeliť a preniesť z jednoho riadku 
na druhý; na pr. asz-szony; visz-sza zpiatky atď.

P o z n a m. 6. V rodinných menách užíva sa ešte aj podnes 
atarý pravopis, v ktorom aa stáva mi. á, ch miesto cs (č), ew, eo a eo 
mi. 6; gh mi. g, oo mi. ó, th mi. t, u mi. v a najčastejšej y mi. i; na 7pr. 
Goal (Č. Gál), Forgách (č. Forgács), Desewfy (č. Desofi) , Eory (č. Ört), 
Georch (Č. Göres), Wargha (č. Var да), Soos (č. Sós), Nemethy (o. Némety 
po slov.) Kazinczy atď.



§. 4. O prízvuku (akcente).
K pravému čítaniu nevyhnutne potrebný je  aj p r í z v u k  

s l a b i č n ý  (ékezetjj ktorý pozostáva v povýšení jednej sylaby 
slova, nikdy sa neoznačuje a — jako spom änuto— je celkom 
rozdielny od zdlžovacieho znaku ( ' ) samohlások. — Pravidlo 
o slabičnom prízvuku v maďarskej reči je  veľmi jednoduché 
a shoduje sa so slovenským ; znie takto :

„ P r í z v u k  č i l i  d ô r a z  s l o v a  j e  v ž d y  n a  p r v e j  
s y l a b e ,  t. j. v k a ž d o m  s l o v e  v y š š í m  h l a s o m  v y 
s l o v u j e  s a  p r v á  s y l a b  a.“

Toto pravidlo je  tak všeobecné, že sa držia dľa neho 
všetky, teda aj s predponam i složené slova. — Coby aj jako 
dlhé bolo nektoré slovo, nesmie sa povýšiť viac syláb, a tým 
výslova veľmi sa obľahčuje. — Medzitým v složených slovách, 
osobité keď člany složenia aj samy o sebe sú významné slová, 
každý član složeného slova má zvláštni prízvuk.

Toto platí aj v ted y , keď je v slove jedna alebo viac 
dlhých syláb a prvá je  k rá tk a , povyšuje sa teda preca ta 
k rá tka a ostatnie sa len zdlžujú. N. p. V ezér  vodca, vezfr-  
ség vodcovstvo , vezérkedik voj vodí , vezérkedéseink naše vojvo- 
denia. — Lerajzol n ak re s lí, lerajzolás nákres , lerajzolható 
nakresiteľný , lerajzolhatóságánáí fogva  dľa nakresiteľnosti jeho. 
— Megért porozum ie, megérthet môže porozum eť, megérťhe- 
ioség zrozumiteľnosť, megérťhetoképm zrozumiteľne. —> Terjed 
šíri sa terjedelmes o b šírn y , terjedelmesség obšírnosť, terjedel- 
mességeitekhez képest prim erane vašej obšírnosti. — Naproti 
tomu elég dosť a l l -é g  z h o ri; kälapos klobučník a käíaptbk 
futrál na klobúk , kwrhoz k ramenu , kärhossz dĺžka ramena.

Záložky , jako vidno z fogva a képest nemajú prízvuku, 
poneváč s predchádzajúcim slovom jakoby dovedna splývajú; 
n. p. cisztal alatt pod stolom atď. —* Taktiež nemá nikdy 
prízvuku is—aj.

§. 5. O delení slov na sylaby.
Viacejslabičné slová často treba rozdeľovať pri p ísan í; 

z ohľadu toho v maďarskej reči sú nasledujúce pravidlá :
1. Keď medzi dvoma samohláskama stojí j  e á  n a j  e d n o- 

d u c h á  a l e b o  s l o ž e n á  s p o l u h l á s k a  bere sa k p o- 
s 1 e d n e j š e j  ; n. p. é-let život, a-Jca-rat vôľa, a-nya matka* 
hedges pravý atď.

2. Keď medzi dvoma samohláskama j e  v i a c  s p o l u 
h l á s o k ,  len p o s 1 e d n i a s a  b e r e  k  n a s l e d u j ú  c e j  
s a m o h l á s k e ;  n. p. em-ber človek, hcmg-zó M aska, kilmczr 
ven deväťdesiat, ka/rd-dal mečom.
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O prenášaní dvoch neuplue písaných složených spoluhlások 
vposred pňa, vidz §. 3. pozn. 5.

3. Keď sa sobere v i a c  s a m o h l á s o k ,  k a ž d á  o 
s e b e  t v o r í  s y l a b u ;  n. p. mi-e-ink naši, fi-a-im moji 
synovia atď.

4. Složené slová tak sa majú rozdeľovať, jako sú složené : 
n. p. szak-osztdly oddiel, nie teda sza-kosztály, lebo je to slo
žené zo szak a osztdly ,* taktiež ilt-ér bitná žila, el-esik odpadne. 
víz-ivó vodopiják, szdm-adds účtovanie atď.

§. 6. Rozdelenie slov na nízke, vysoké, miešané a ostré.

1. Dľatoho, jako slovo v maďarskej reci obsahuje v sebe 
buď s a m é  n í z k e ,  buď s a m é  v y s o k é  alebo o s t r é  
s a m o h l á s k y ,  delia sa aj slová na c i s t o-n í z k e (tiszta 
alhangú szó), c i s t  o-v y s o k  é (tiszta felhangú) a o s t r é  (éles- 
hcmgú). — Ty ale slová, ktoré obsahujú v sebe n í z k e  alebo 
v y s o k é  s o s t r ý m i  čili s r  e d n ý m i (é, é, i, í )  menujú 
sa m i e š a n ý m i  vegyeshangú szó). — Tak n. p. baj nehoda. 
gond starosť, háború vojna, aiya otec, haromság trojica atď. sú 
č i s t o - n í z k e ;  — bor koža, konyv kniha, fehlet odpoveď, 
emb&r človek, tüzelö p áľaeí, küszöb prah atď. sú č is to-vy s oké ;
— bér odplata, tél zima, hid most, kérés prosba, írigység závist 
atď. sú o s t r  é.

2. M i e š a n é  patria tiež buď k n í z k y m  buď k vy- 
s o  k ý m  slovám día toho, jako sa nachádzajú v slove sredné 
hlásky (e, é, г, í) pomiešané s n í z k y m i  alebo v y s o k ý m i  
s a m o h l á s k a m i ;  na pr. béka žaba, rigó drozd, deszka 
daska, kocsi koč atď. sú m i e š a n é  n í z k e  (alhangú vegyes);
— illedék slušnosť, g’ôrény tchor, szédiil točí sa (hlava), derít 
objasní ne Čo, atď. sú m i e š a n é  v y s o k é  (felhangú vegyes).

Toto rozdelenie slov je veľmi dôležité pre všetky druhy 
p r í p o n o v a n i a  jako aj tvorenia slov. Na pr. Hdz vyzna
menává dom a kert zahradu ; keď chcem povedať „d o m uu 
k  slovu hdz, jako k n í z k e m u  pripojí sa prípona „wa&u, 
ktorá obsahuje tiež nízku samohlásku. Musí sa povedať teda 
ház-nak. — Má-li sa vysloviť ale po maďarsky ten istý pomer 
genitivný „z a h r a d  y “ k slovu „k&rt“ jako k v y s o k é m u  
nesmie sa pripojiť nak, ale sa mu musi pridať, jako aj kaž
dému inému vysokému slovu prípona „než“, ktorá tiež obsa
huje v y s o k ú  samohlásku. Z a h r a d y bude zneť teda kert- 
nek. •— Z tej istej príčiny hovorí s a : a hdz-ak domy, a hdz- 
b a n  v dome, a ház-ból z domu atď; naopak ale: a kert ek 
zahrady, a kert-ben v zahradě , a kwt-böl zo zahrady atď. — 
Z toho povstává pravidlo:



_  7 —

„ C i s t  o-n í z k e  s l o v á  p r i j í m a j ú  p r í p o n y  l e n  
s n í z k y m i  a č i s t o - v y s o k é  l e n  s v y s o k ý m i  sam o 
h l á s k a m  i. “

„ M i e š a n é  n í z k e  p r i j í m a j ú  t i e ž  l e n  n í z k e  
a m i e š a n é  v y s o k é  l e n  v y s o k é  p r í p o n y . “
Na pr. drnyék tôňa, drnyék-nak tône , drnyék-ban v tôni atď ; 
hasiték rozpuk lina , hasiték-nak rozpukline, hasíték-ot rozpuklinu, 
hasiték-ban v rozpukline atď .; — vendég hosť, vendég-nek
hosťa, vendég-ben v hosťovi atď .; fenyiték kárnosť (die Zucht) 
fenyiték-nek kárnosti, fmyiték-ben v kárnosti atď.

„O s t r é j  e d n o s 1 a b i c n é, k to r  é m a j ú  z a  sam o 
h l á s k u  í  z v ä t š a  p a t r i a  k n í z k y m  a t a k  b y  s a  
m o h l y  n a z v a ť  ostronízkynii ( vastagéles) ; “ na p r . híd 
most, liíd-nak mostu, hid-ak mosty; sír place, sír-ок placem, 
sír-пак plačú atď.; ale hír povesť je vysokoostré, teda hír-nek, 
Mr-ben atď, — „T y, k t o r é  m a j ú  z a  s a m o h l á s k u  é 
a l e b o  г p r i j í m a j ú  z v ä t š a  v y s o k é  p r í p o n y  a m o k l y  
b y  sa m e n o v a ť  vysoko-ostrým i (vékony-éles)“; na pr. tél 
zima, tél-пек.zimy; kér p rosí, kér-.ek prosím , kér-nek prosia: 
— kíncs poklad, kines-nek pokladu atď .; — ale sú aj nízke, 
n. p. férfi muž, férfi-nak muža, férfi-ak mužovia atď. — To 
platí aj o invch viacejslabičných ostrých ; o čom však vidz
§. 39, 7, b) %: * ________

Druhý diel. 
Tvaroslovie.

§. 7. Čiastky reči.
V  maďarskej reči sú nasledujúce druhy slov (beszédrész) :
1. Meno (név) ktoré je  A  p od s t a t n é (fonév) ; B. p r í 

d a v n é  (melléknév) ; C. č í s l o v k a  (szdmnév).
2. Zámeno (névmds).
3. Sloveso (где).
4. Príslovka (ígehatdrozó) .
5. Záložky (névutd).
6. Spojky (kotszó).
7. Citoslová (indulat.szó) .

§. 8. Poznámky o rozdiele medzi maďarskou a slovenskou
rečou.

Prv nežli sa pristúpi k jednotlivým čiastkam reči, nebude 
škodiť aj začiatočníkov upozorniť na ten rozdiel, ktorý je  medzi 
ústrojím slovenskej a maďarskej reči.
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1. Hlavný rozdiel pozostáva v tom, že sa v maďarskej reči 
korenné sam ohlásky pravidelne nemenia, kdežto v slovenskej reči 
sam ohlásky koreňové podrobené sú roztičným zmenám; a preto aj

2. tak nazvané skloňovanie a odvodzovanie slov, ktoré sa stáva 
v slovenskej reci nelen ohýbacím i a odvodzovacími príponam i, ale 
aj zmeňovaníin koreňov, v maďarskej reci stáva sa to pravidefne 
len samými príponami, predponami a sponam i; na pr. maď. koreň 
Ш zostáva všade nezmenený, na pr- iibés sedenie, f ib te tn  i  sadiť, 
slovenský ale s e d jako  vidno mení sa do s a d ,  slov. m r (v n ire tj 
prechádza do mo r ,  m i e r  (u-m ier-ať), m a r  (m ar-iť) atď. kdežto 
maďarské Sial vo všestkých od neho odvodených slovách zostáva 
nezm enené, na pr. h a b a l  smrť, h a b o tt  mrtvý, habálozni umie
rať atd l, — slov. m a t k a  maď. any a v množn. é. nom. m a t k y  
maď. anyá-k, genit. m a tie k  maď. a n y  á кпак  atď ., dla tohoto sklo
ňovanie budeme nazývať p ř í p o n o v á  n í m (ragozás).

3. V maďarskej reci nerobí sa rozdiel medzi rodom, t. j .  
nemá reč žiadneho rodu, kdežto u nás sú tri rody.

4. Pre všetky mená , jakžto  : p o d s t a t n é, p r í d a v n é  
m e n á ,  p r í č a s t i a ,  č í s l o v k y  a z á m e n á (vyjmúc osobné), 
slúža jedny  a ty isté prípony.

5. V slovenskej reči je  7 pádov, v maďarskej ale našim od
povedajúce sú len 4, n o m i n a t i v ,  totižto , g e n i t i v ,  d a t i v  а 
a k k n s a t i v.

6. V maďarskej reči nieto žiadnych predložiek, a preto ty 
pomery, ktoré sa vyslovujú v slovenskej reči predložkovými pády, 
v maďarskej reči vyslovujú sa pridaním prípon za m eno , z kto
rých jedny  píšu sa s menom dohromady a menujú sa jednoducho 
p r í p o n a m i  (névragok), alebo sa kladú za meno samy o sebe 
a menujú sa z á l o ž k a m i  (névutók, Postpositions,}.

7. Jako známo, predložky v slovenčine žiadajú nekíorý z od
vislých pádov, v maďarskej reči sa to nestáva, lebo sa tu prikla
dajú prípony len k n o m i n a t i v n ý m  tvarom , g e n i t i v u  ale 
d a t i v u  a a k k u s a t i v u  nesmie sa pridať nijaká prípona.

8. V slovenskej reči prisvojovacie zámená sú ty isté, či stoja 
sam y o sebe, či pred či za menom nejakým, v maďarskej reči 
ale, keď majú stáť s podstatným menom, prikladajú sa skrátene 
v podobe prípon za podstatné meno.

9. Taktiež jednoduchým i so slovesom dohromady písanými 
príponam i vyslovujú sa slovenské slovesá m ô c ť  a dať  (nečo 
urobiť).

10. V slovenskej reči infinitiv neprijím a nijakých prípon, 
v maďarskej ale prijím a často prípony a to prisvojovacie.

11. Kdežto v slovenčine nikdy nesmie chybovať vo vete spona, 
(vyjmúc skrátené vety) v maďarskej reči, keď sa hovorí o tretej 
osobe, čo  j e ,  j a k á  j e ,  k o ť k á  je ,  alebo k t o r á  j e ,  nesm ie 
sa vyložiť nikdy spona ani v jednotnom čísle „v a n ani v množ
nom „vannak“.

Účel’ učenia sa nejakej reči je, aby sme vedeli ňou hovoriť, 
a poneváč reč pozostáva z viet, teda o každom slove treba vedeť, 
k čemu slúži ktoré vo vete. Z tohoto stanoviska budeme sa učiť 
i my tu o každej čiastke reči.
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I.

Meno.

§• 9.
Meno vyznamenává nejaký p r e d m e t ,  alebo jeho j a k o s ť 

(vlastnosť) alebo m n o h o s ť (počeťj. — Dľa toho meno je  
trojnásobné: p o d s t a t n é  (fonév), p r í d a v n é  (melléknév)  a 
č í s l o v k a  ( számnév).

Miesto mien vo vete zastupuje z á m e n o  (ňévmás).

Podstatné meno.
%. 10.

Podstatné meno je  meno nejakej v e c i  (predm etu) alebo 
o s o b y .  T ak n. p. Isten Boh, ember človek, m  pán, szolga sluha
— označujú osoby, a preto sú o s o b n é  m e n á  (személynév) ;
— f  a strom, virág kvet, kö kamen, toll pero atď. označujú 
veci, a preto sú v e c n é  m e n á  (dolognév).

Ú l o h a .  Vyhľadajte zo slovníka 10 osobných a 20 vecných pod
statných mien a napíšte ic h !

§. 11. a) Význam podstatného mena.
Dľa významu podstatné meno je  :
I. Skutočné *) (össz&rü); n. pr. ember Človek, virág kvet, 

asztal stôl, szék stolička.
II. Myšlienkové *) (elvont); na pr. jóság dobrota, szépség 

krása, gondolkozás myslenie.
Ku skutočným menám patrí :
1. V l a s t n é  m e n o * )  (tulajdonnév) ;  Europa, Erdély 

Sedmohradsko, Bécs Viedeň atď.
2. O b e c n é  m e n o * )  (koznév); na pr. ember, király kráľ, 

város mesto, hegy vrch atď.
3. H r o m a d n é  m e n o  *) (gyunév); na pr. nép ľud, 

sereg vojsko, nyáj stádo, k'ôzség obec atď.
4. H m o t n é  m e n o  *) (anyagnév) ; na pr. buza pšenica, 

bor víno, tej mlieko, vászon plátno, posztó súkno atď.
K myšlienkovým p a tr ia :
1. M e n á  v l a s t n o s t í ;  na p r . jáság dobrota, fehérség 

bielosť, szélesség šírka, vastagság hrubka atď.

*) č o  je ? To treba vedet zo slovenskej mluvnice a tu treba 
opakovať.

szs'
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2. M e n á  s t a v o v ;  na pr.  megelégedés spokojnosť, boldog- 
ság blaho, egészség zdravie at ď.

3. M e n á  č i n n o s t í ;  na pr. olvas'ás čítanie, rajzolás 
kreslenie, lármázás kričanie, koldulás žobranie, Jcérés pýtanie atď.

4. M e n á  o s ô b b e z t e l n ý c h ;  na pr. Isten Boh , angyal 
anjel, or dôg čert atď.

Ú l o h a .  Vyhľadajte a napíšte ku každému druhu skutočných 
mien po 10 a ku každému druhu myšlienkových po 5 mien.

v r
§. 12, b) Císlovy pomer podstatného mena.

Podstatným  menom môže sa vysloviť aj v slovenskej aj 
v maďarskej reči nelen jedon ale z j e d n o h o  a toho istého 
druhu aj v i a c  predmetov.

Podstatné meno má teda v maďarskej reči dva číslové 
tvary, čili d v e  č í s l a  totižto:

J e d n o t n é  č í s l o  (egyes szám), ktoré označuje j e d o n  
p r e d m e t ;  n. p. a szolga sluha, a fa  strom, a kert zahrada atď.

M n o ž n é  č í s l o  (ťôbbes szám), ktoré označuje viac tohože 
druhu p redm etov ; na pr. a szolgák sluhovia, a fá k  stromy, 
a kertek zahrady.

*) P o z n a m e n a n i e .  Jako v slovenskej, tak aj v maďar
skej reči sú podstatné mená, ktoré sa neužívajú obyčajne v množ
nom čísle j také sú:

1. V l a s t n é  m e n á ,  ktoré len vtedy prichádzajú do množ
ného čísla, keď sa užívajú jako obecné m ená; tak na pr. nemôže 
sa povedať Pešte P estek , Tisy T iszá k , Trenčíny Trencsének , atď. 
Avšak sa môže povedať: To sú celé Pešte — a zo k  egész P estek « 
t. j . také mestá, jako Pešť. Nech žijú Štefanovia — éljenek 1st• 
vánok , t. j. všetci tohoto mena.

2. H r o m a d n é  a h m o t n é  m e n á  len vtedy sa užívajú 
v množnom č ís le , keď sa vyrozumieva pod nimi viac rozdielnych 
mnohostí* na pr. Nemôže sa povedať: V komore sú zbožia, maslá, 
mlieka, plátna — A kaniarában vannak , vojak, gabon äk , tejek. 
vás zn a k . Ani: Mnoho národov bolo v kostole — Sok népek voltak  
tem plom ban. —Ale sa môže povedať: N épek h azája  a v ilá g = S \v i  
je  vlasťou národov (rozličných). J  ó b o  r o k  vannak a z  aszta lon  
=  dobré vína (rozličné druhy vín) sú na stole. — Sem patrí aj 
ovocie, ktorého mená u nás stávajú obyčajne v množ. čísle v ma
ďarčine ale v jednotnom , na p r. Tu sú hrušky =  i t t  van a korte  
a nie a k ô rték , lebo by to boly už rozličné druhy.

3. A n i o b e c n é  m e n á  nekladú sa do množného čísla, 
a )  keď sa označuje nimi predmet v celej všeobecnosti, jako hro
madným menom: n. p. A z  <embe r  halandô  človek (t. j. celé po
kolenie ludské, (každý človek) je  smrtelný. A z  o r  o s z  lá n  ra - 
g a d o zó  á lla t lev (každý) je dravé zviera; — b )  keď predmet 
obecným menom označený je  l e n j e d o n  v svojom druhu na pr. 
nehovorí sa: életek životy, halálok  smrte, holil ak  mesiace; ale 
sa hovorieva: egek, m ennýek  nebesá, p ok lok  peklo, lelkek  duše, 
szivek  srdcá atď.
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4, V maďarčine nekladú sa do množného čísla ani dvojné 
údy tela; na pr. sze m -m e l látni očima videť, lá b -h a l  tap o dni 
nohama Šliapať atď.

5. Nekladie sa pravidelne do množného éísla podstat, meno, 
keď stojí předním č í s l o v k a  jako prívlastok; na pr. s z á z  forin t 
sto zlatých, ezer ember tisíc ťudí; minden iffu každý mladík, 
fcevés madár málo vtákov atď.

§. 13. c) Pomery podstatného mena vo vete.

Podstatné meno môže prijsť do rozličných pomerov s dru
hými slovami vo vete. Pomer slov vo vete pozostáva v tom, 
že jedno meno zapríčiňuje zmenu významu druhého mena. — 
Význam podstatného mena môže sa meniť: p r e d s 1 o v c o m, 
p r í p o n a m i  a z á l o ž k a m i .

§. 14.

1. Predslovce —
Predslovce dodáva podstatnému menu určitosti; má teraz 

dva tvary „aza pred takými menami, ktoré sa začínajú sam o
h l á s k o u ,  a „a“ *) pred takými, ktoré sa začínajú s p o l u 
h l á s k o u .  — Toto piedslovée nemení sa nikdy, nech si je 
to meno, pred ktorým stojí, v jakomkoľvek čísle alebo páde : 
na pr. az atya otec, az atyá-t otca, azatyd-k otcovia; — akalap 
klobúk, a kalap-ok klobúky atď. — Jako videť, toto predslovce 
nemá v slovenčine odpovedajúceho sebe slova, treba teda 
určiť ty pády, v ktorých sa má užívať toto predslovce, v kto
rých sa nemá užívať, a potom v ktorých sa môže aj užívať 
aj neužívať.

I. U ž í v a  s a :
a) Keď sa hovorí o nejakom známom, určitom, t. j. už 

predtým spomínanom predm ete; na pr. a v e n d é g e k  jönek 
hostia (čakaní, istí hostia) idú; a c se l é d e t keresem sluhu 
(istého, mojeho) hľadám.

b) Keď sa hovorí o nejakom celom rode alebo druhu ; 
na pr. a f  a novény strom (každý, celý rod stromov) je rast
lin a ; a z e m b e r  gondolkozik človek (každý, celé pokolenie 
ľudské) myslí.

c) Keď je reč o nejakom predmete , ktorý je  jediný 
r  svojom druhu ; na pr. a h o l d  kisebb, mint a f  ö ld  mesiac

*) Ešte nedávno sa písavalo s odsuvníkom na znak, že je tu 
vynechané z jako aj „Vw k označeniu vynechaného „é“, teraz sa to neužíva
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(lebo je  len jediný) je  menší, nežli zem (tiež jediná v svojom 
druhu).

II. N e u ž í v a  s a :
a) Keď sa hovorí o nejakom neurčitom, t. j. neznámom 

ešte nespomínanom predm ete ; na pr. v e n d  é g ek jönek hosti 
(nevedno jakí) i dú;  c s e l é d e t  keresek sluhu (vôbec nejakého, 
neurčitého sluhu) hľadám.

b) P red  v l a s t n ý m i  zvláštne pred o s o b n ý m i ,  a 
m i e s t n y m i  m enam i, ďalej pred menami m e s i a c o v ,  d n í  
a s v i a t k o v ;  n a p r . H u n  y  endy J á n o s  Z i m o n y b a n  halt 
meg Ján  Hunady zomrel v Zimoni. P i s t a  ma érkezett haza Šte
fan navrátil sa dnes domov. P ü n k  os d az idén május 30^ra esík 
Turicé (sviatky svätodušné) padnú toho roku na 30-ho mája.

Avšak jestli přijde pred vlastné meno ukazovacie zámeno, 
užíva sa aj predslovce ; na pr. de messze van a z a P á r i z s  
ale je  ďaleko ten Paríž.

c) Neužíva sa obyčajne pred menami s prisvojovacími 
príponam i, lebo už týmito sú dosť určené; na pr. s z o l g á d  
ma hozzám j'ótt tvoj sluha prišiel dnes ku m ne; h a z a  mb an  
v ад y  ok  som v svojom dom e; s z í v e m r e  vettem vzal som si 
to na srdce.

Aj pred týmito sa vykladá nekdy p r e  v ä t š í  d ô r a z ;  
na pr. ez itt a há  z am  toto je  tu m ô j d o m.

d) Neužíva sa v prísloviach p r e  k r á t k o s ť ;  na pr. 
sziikség ťôrvényt bont, potreba ruší zákony.

III. N e k d y  s a  u ž í v a  n e k d y  n i e :
aj P red  menami d o l í n ,  l e s o v ,  v r c h o v ,  j a z i e r ,  

r i e k  a p o t o k o v ;  na pr. A  'M á t r a egész a T  is z á i  g 
dlátszik Matra sa vidí až po T isu ; M á  t r a fe lb l f  ú a szellö 
od Matry vietor veje.

Tyto sa užívajú častejšej s predslovcom.
b) P red  slovom ^Isten“ ; na pr. 1st en áldjon meg Boh ťa 

požehnaj (s Bohom); alebo a z I s t e n  áldjon meg!
c) P red  p o ť a ž n ý m i  z á m e n a m i ;  napr .  azon k ’ónyv, 

a m e l y e t  (alebo len melyet) adtál, nekem tetszik ta kniha, ktorú 
si mi dal, páči sa mi ; a vendegek, (a) k i k e t  vársz, nem jônek 
hostia, ktorých čakáš, nejdú.

V tomto prípade predslovce častejšej sa vynecháva.
Ú l o h a .  Udajte 10 obecných osobných a 10 obecných vecných 

mien, pridajte im predslovce a udajte, jaká zmena nastúpila vo význame. 
— Udajte 15 mien pred ktorými за neužíva predslovce a prečo? — 
Konečne udajte 14 mien pred ktorými sa môže užívať aj neužívať.

*) To sa môže povybierať zo slovníka, alebo sa môžu aj nadik
tovať a día významu nech sa to potom určí.
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§. 15.

2. Prípony mien. * )
prípona (sufffxum), je  ta slabika alebo jednotlivá spolu

hláska, ktorá sa prikladá ku kmenu, aby sa dal iný smer 
významu jeho, a preto sa menujú aj p o m e r n ý m i  p r í p o 
n a m i  ( viszonyragok) ; na pr. erdo les, erdó-k lesy, erdó-vel 
s lesom; — tu je  erdo kmen a k nemu priložené čiastočky 
k, v e l  sú prípony.

Prípony mien neprijíma len podstatné ale každé meno, 
teda aj prídavné meno aj číslovka aj zámeno.

Prípony mien sú viacnásobné a síce a) n o m i n a t i v  n é, 
ß) v n ú t o r n o - p o m e r n é ,  y) m i e s t n e ,  o) o k o l n o s t n é .

§. 16. a) H om ínativné prípony. A lan yese ti ragok.

Nominativnými príponami menujú sa ty, ktoré podmet 
vety menia dľa pomeru č í s l o v é h o  a m a j  e t k o v é h o ; mená 
s nimi slúža za podmet a prísudok.

D Га p o m e r u  č í s l o v é h o  je nominativ dvojnásobný: 
j e d n o t n ý  a m n o ž n ý .  —  D ľ a  p o m e r u  m a j e t k o v é h o  
je  tiež dvojnásobný : m a j  i t e ľ n ý (birtokos) a m a j e t k o v ý  
(birtoknevezo).

1. . J e d n o t n ý  n o m i n a t i v ,  označujúci nejaký jednotlivý 
predm et, je  sám čistý peň bez všetkej zmeny (prípony); na pr. 
konyv kniha, kép obraz t. j. jedna kniha, jedon obraz. —

2. M n o ž n ý  n o m i n a t i v je  ten, ktorým  sa označuje viac 
tohože druhu osôb alebo vecí; na pr. konyv-ek knihy, kép-ek 
obrazy, ur-ak páni t. j. viac kníh, obrazov, pánov; —- tohoto 
príponou je  kr ak, ok, pre nízke, a pre vysoké k, ek, ôk.

3. M aj i t e ľ n ý  n o m i n a t i v  označuje podmet jako m a j i 
t e ľ a ,  t. j. takého, ktorý nečo má, jeho príponou je  pre 
všetky podst. mená -e; na pr. József-é паду, Jozefov (na pr. 
spomínaný dom) je  veľký.

4. M a j e t k o v ý m n o m i n a t i v o m nazýva sa ten, ktorý 
podmet označuje jako m a j e t o k ,  t  j. jako vec, ktorá nekomu 
náleží, ktorú nekto má; prípony tohoto nominativu vyslovujúce 
naše prisvojovacie zámena: môj, tvoj, svoj, jeho, jej, náš, váš 
atd’., sú nasledujúce tak nazvané prisvojovacie prípony:

*) Viszomiraqok.

4
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P r i  SY oj o v á c i e  p r í p o n y  j e d n o h o  m a j e t k u ,  t. j. k e ď  
y s l o v e n č i n e  p o d s t a t n é  m e n o ,  k t o r é  sa n e k o m u  

p r i v l a s t ň u j e ,  j e  v jednotnom čísle.

Pre nizke slová
Po samohláske Po spoluhláske

Pre vysoké slová
Po samohláske | Po spoluhláske

i .  m 

% d

3 .  ja
1. nk

2 .  tok

3 .  jok

môj,-a,-e 

tvôj, a,-e 

jeho, jej

am 
от 
ad  
od 
a

ja
unk náš,-a,-e
a tok t  
otok > y, 

tok j
uk, oh* j ich, 

juk, jok* j jejich

a,-e

m

d

je
nk

tek j 
tok j

jek  j 
jok 1

ôm\ moj,-a,-e

Ä  tvôj,-a,-e

je j jebo, jej
ünk náš;-a,-e 

etek \
ötök f , v 

tek \  vas>-a,-e
tok !
ek, ôk*) j icll. 
jek , jok j jejich

P r i s v o j o v a c i e  p r í p o n y  v i a c  m a j e t k o v ,  t. j, k e ď  
v s l o v e n č i n e  p o d s t a t n é  m e n o ,  k t o r é  sa n e k o m u  

p r i v l a s t ň u j e ,  j e  v množnom čísle.

Pre nízke slová P re vysoké slová
Po samohláske Po spoluhláske Po samohláske Po spoluhláske |

im

id

i

ink

itok

ik

aim 1
ja im  í

aid  j tvoji 
ja id  j tvoje 
a i l . , 
ja i  j Je h o ’
aink naši 
ja ink  naše 
aitok vaši 
jaitok  vaše 
aik  j . ,  . . . .  
ja ik  j  1 0 h '  J 4 , c h

im

id

ink

itek

ik

eim  J
jeim
eid
jeid
ei
je i
eink
jeink
eitek
jeitek
eik
jeik

moji
moje j 
tvoji
tvoje ;
jeho, jej
naši
naše
vaši
vaše

jejich, ich

’) Prípony ek, jek, uk, juk  a ük, juk jejich vychádzajú vždy viac 
z úžitku a nastupuje na jejich miesto ôk, jok  a ok, jok. Avšak keď to 
jasnosť smyslu alebo dobrozvuk požaduje, môže sa, áno má sa užívať 
miesto ok, jok  a ök jôk  aj uk, juk, ük, jü k ; na pr. nyom-uk jejich šľapaj, 
miesto nyom-ok, lebo poslednejšie môže byť aj množné číslo a môže 
vyznamenávat aj šfapäje od nyom šfapäj; taktiež gyöngy-ük jejich perla, 
od gyöngy; öröm-ük  jejich radosť, miesto ôrôm-ôk  (trebas ie množné Č. 
öröm-ek), aby ta istá hláska nenasledovala tnrazy za sebou.
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§. 17. ß) Vnútorno pomerné prípony B eM szonyragok .
Tyto označujú úzke spojenie mena s nejakým  druhým 

slovom vety.
Vnútorno-pomerné prípony s ú :
G e n i t i v n á :  nak} nek.
D a t i v n á : nak, nek.
A k k u s a t i v n á ,  t alebo at, ot, eí, ôt.
G e n i t i v  (sajatitó) s príponou pre nízke slová n&k pre 

vysoké nek označuje takého majiteľa, ktorý stojí v nerozluči
teľnom spojení so svojím majetkom, a preto žiada vždy za 
sebou meno majetku s prisvojovacou príponou tretej osoby; 
na pr. Péter-nek ház-a Petrov d o m ; tu je  Peter majiteľ a dom 
m ajetok; Isten-nek áldás-a Božie požehnanie, Boh je  majiteľ 
a požehnanie majetok.

Tento genitiv n ikdy sa ináč neužíva len jako náš p r i 
v l a s t ň o v a c í  g e n i t i v  alebo miesto neho prisvojovacie p rí
davné mená, na otázku č í, č i a ,  č i e ?

D a t i v  (tulajdonító) majúci príponu nak pre nízke a nek 
pre vysoké slová, označuje tu osobu alebo vec vo vete , pre 
ktorú, ku ktorej vôli, osohu alebo škode a t. p. sa nečo stáva 
a menuje sa o s o b n ý m  d o p l n k o m  na. p r. kenyeret adok 
koldús-n a k  chlieb dám ž o b r á k o v i ,  k o m u ?  jem u k osohu.

A k k u s a t i v  {tárgy — alebo szenvedö - eset) s príponou 
po samohláskach t, pre nízke vychádzajúce na spoluhlásky 
aŕ, ot, p re vysoké et, ôt, označuje tu osobu alebo vec, na 
ktorú sa potahuje priechodným  slovesom vyslovená činnosť 
podm etu ; toto je  vo vete p r e d m e t n ý  d o p l n o k ,  čili 
jednoducho p r e d m e t ,  na otázku : K o h o, č o ? Na pr.
Az oszinteség díszíti az i f  j  ú - 1. Úprimnosť okrašluje (koho?)
mladíka.

Ú l o h a .  Vypíšte z nejakého čítacieho kusa mená s príponami no- 
minativnými a vnútorno-pomernými.

*) Potom sa môžu dať vypísať také mená z druhého kusa, alebo 
z toho istého aj s druhými príponami, keď sa o nich už pojedualo.

§. 18. y) Miestne prípony H elyrayok.
M iestne, naším predložkám  odpovedajúce prípony vy

slovujú rozličný pomer pohybovania alebo zostávania na ne
jakom mieste. Miestne prípony sú nasledujúce:

N a  o t á z k u :  k d e  ( h o l )  f
S d r ž o v a c i a  (marasztó) ban — ben =  v, vo s lokaľom.
S t a v i a c a  (áttapító) n, on, en, on —  na s lokálom.
P r e d l i e v a e i a  (veszteglö) nál —  nél —  р ч  —  u.
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N a  o t á z k u :  k a m ,  ho v a?
V n i k a j ú c a  (beható) ba — be — do.
V y s t u p o v a c i a  (felható) ra —• re — na s akkusativom.
P r i b l í ž o v a c i a  (közelitö) hoz—hez—höz~ku, к s dativom.

N a  o t á z k u :  o d k u d ’ (h o n n a  n) ?
V y n i k a j ú c a  (kiliató) bol — bol — z s genit. (yon 

odněkud’).
S o s t u p o v a c i a  (leható) ról — rol — s s genit. (dolu 

s nečeho).
V z d i a ľ o v a c i a  (távolító) iól — tól ~  od s genit.

N a  o t á z k u :  p o k u & ( m e d  d i g ) ?
Z a m e d z o v a n i a  (határveto) ig ~  po s akkusat.
Na pr. ház-ban y dome, kert-ben у zah radě; ház-on na dome, 

kert-en na zahradě, ház-nál p ri dome, kert-nél pri zahradě, 
Péter-nél u P e tra ; ház-ba do domu, kert-be do zahrady, ház-ra 
na dom, kert-re na zahradu; liázdioz к domu, kert-hez; ház-ból 
z domu, kert-ból; ház-ról s domu (s v rchu): ház-tól od domu, 
kert-töl; Jiáz-гд po dom, keřt-ig.

Úl oha .  Nech sa vypíšu z některého čítacieho kusa mená s mie
stnymi príponami a nech sa určí, jaká je ktorá prípona.

P o z n a m e n a n i e .  Mená vyznamenává júce čas, š miestnymi 
príponami určujú čas vety^ na p r.nyár-ban  v lete, tél-ben v zime, 
alebo aj nyár-on, těl-en , nyár-ra  ria leto, tél-re na zimu, nyár-ig 
do leta, tél-ig do zimy atď.

§. 19. g) R ozličné okolnostné prípony Kůlonfěle korůlmény-
гадок .

Tyto vyslovujú rozličné pomery príčiny účeľa a nástroja 
a t. p. a sú nasledujúce ;

P r í č i n n á  (okadó) ért — pre s ak k us.
P o m o c n á  (segítô) val —  vel — s, so s instr.
Z m e n o v a c i a  (fordito) vá — vé = : na s akk. alebo 

za tiež s ak kus.
V y k l a d a c i a  (mutató) 2d —  ill ~  za s akk. alebo 

porovnávacie jako .
Na pr. Ttxdiá-ért pre šaty, kcnyv-ért pre knihu; rnhá-val so 

Šatami, kônyv-vel s knihou; ruhá-vá na šaty (obrátil), k'ônyv-vé 
na kn ihu; ruhá-ul za šaty (to u zíval, alebo jako šaty), könyv-ül 
za knihu, jako knihu.

Ú l o h a  jako vysej.
*) P o z n a m e n a n i e  t. M i e s t n e  a o k o l n o s t n é  prípony pri

jímajú v š e t k y  n o m i n a t i v y ;  na pr. Ház-ban v dome, ház-ак-Ъап v 
domoch, ház-alc-ért pre domy, hqz-ah-nl za domy; József-é-hen v Jozefovom
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(na pr. dome), József-é-én pre Jozefovho (na pr. otca), József-é-vel s Joze
fovým (na pr. otcom ); könyv-em-ben v mojej knihe, kônyv-em-ért pre (za) 
moju knihu, kd'nyv-em-nél pri mojej knihe, kônyv-eink-ból z našich kníh 
kônyv-eim-ben v mojich knihách.

Y n ú t o r n o - p o m e r n é  prípony prijím ajú tiež v š e t k y  n o m i 
n a t i v y ;  na pr. ház-nak domu, ház-ak-nak domov, ház-ak-at dom y; — 
Péter-é Petrov, Péter-é-nek Petrovho, Petrovm u, Péter-é-t Petrovho; Jcôny- 
v-em-nek, konyv-em-et atď.

P r i s v o j  o v á c i e  p r í p o n y  môže prijať len j e d n o t n ý  n o m i 
n a t i v ;  na pr. káz-am, ház-unk , ház-aim , ház-aink atď.

M aj i t e ľ n é h o  n o m i n a t i v u  príponu prijímajú v š e t k y  o s t a t -  
n i e  n o m i n a t i v y ,  j e d n o t n ý  to tižto , m n o ž n ý  a m a j e t k o v ý ; *  
na pr. ház-é  domu (domový), Péter-é P e tro v ; ház-ak-é  domov; ház-am-é 
môjho domu, ház-aid-é  tvojich dom ov; ház-unk-é nášho domu atď.

P o z n a m e n a n i e  2 Aj zo samých prípon mnohé prijím ajú prípony 
ale le n  p r i s v o j  o v á c i e  j e d n o h o  m a j e t k u ,  také sú;

D a t i v n á  nek : na pr. nekem atď.
S d r ž o v a c i a  ben: na pr. ben-n-em atď.
P r e d l i e v a c i a  nál: na pr. nál-am  atď.
V y s t u p  o v a c i  a ra :  na pr. rá-m  atď.
P r i b l i ž o v a c i a  hoz: na pr. hoz-z-ám  atď.
S o s t u p  o v a c i  a r 61: na pr. ról-am  atď.
V z d i a f o v a c i a tôl: na pr. töl-em atď.
P r í č i n n á  ér t: na pr. ért-em atď.
P o m o c n á  vel: na pr. vel-em atď.

Miesto v n i k a j ú c e j  be užíva sa starodávne bele; na pr. belé-m, 
belé-d atď.; — m iesto v y n i k a j ú c e j  bol užíva sa s príponami belól; 
na pr. belöl-em, belöl-ed atď.

Konečne miesto s t a v i a c e j  prípony on ku prijím aniu privlastňo
vacích prípon užíva sa r  aj t ; na pr rajt-am, rajt-ad  atď

V šetky ty to  príponované prípony obdržujú tým význam osobných 
zámen t. j .užíva sa v slovenčine patričná predložka s pádom osobného 
zámena tej osoby, k torú  prípona zastupuje -m ja, -d ty, -a, -ja on, -a, -o; 
-nk my, tok, tek v y ; ok7 ôk, jok  oni, ony; na pr. ért-em pre mňa, ért-ed pre 
tebä, ért-e pre neho (preň, pre ňu); ért-йпк pre nás, ért-etek pre vás, 
ért-ôk pre n ich , vidz nauku o osobných zámenách.

2
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Щ

Úplný priehľad

Pre nízke mená.

Meno prípony
Keď sa končí

samohlásku spoluhlásku

o
B
3
p
e-b
< 1
e
O

K

o O
OD F T

B Zаь ‘

Jednotný nom. 
Množný nom. 
Maj i teľný______

►ôo<< %
— CD ľ4 
P  C l  CS3 3 S5; 

O

:g °  5
, § r ®
-°
< . Pj
s / -’2
o * ŕ  B

■< g*B
r -  ^

- CD ' O O*

2®'2 
®

Š &°  S
* g3 p
°  S B J?

s  o 5  
g <! S
°  cľ ^ 
§ ?rS

<f B 
» Ä

Genitív
Dativ
Akkusat.

^  / - sp o
p  &

P TJPi O

Šdržovacia
Staviaca
Predlievacia

Vnikajúca
Vystupujúca
Približovacia

Príčinná
Pomocná
Zmeňovacia
Vykladacia

Vynikajúca
Sosfupovacia
Vzdiaľóvacia

Zamedzovacia

-k

•m
-d
-ja
-nk
•tok

jo k 9 ja k
'im
•id
•i

•ink
•itok

-ik

-t

čistý pen

'П

-ak, -ok

-am, -от 
-ad, -od  
-a, j a  
-unk

-tok, -atok, -otok
-ok, jo k  
-nk, ju k  

-aim, j aim  
-aid, j a i d  

-ai, j a i  
-aink, ja in k  
aitok, ja ito k  

-aik, -Jaiк

•пак
-пак

-t, -at, -of

-ban
I -03

-not
-ba
-ra
-hoz
-bál
-ról
-tá l

-iig

-ért
-val
-Vil
-úl fa j -ul)

0 príponách -kor, -kep, -tt, -ként a -astul, -estül aíď. vidz §. 45.
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prípon mien.

Pre yysoké mená.

meno na

samohlásku spoluhlásku
Význam v slovenskom

- k

- d
-Je 
-nk
-tek

: j  ôk, je k
-im 
-id  
-i
-ink  
-itek  
ik

-1

čistý pen
-ek , -ôk

-em, -от 
-ed, -öd 
-e, -je 
-ünk 

j -tek, -ete'k 
j -tok, -útok 
\ -ek, -ôk 
í -jek,
-e im, -Je im 
-eiil, -jeid 

-ei; -jei 
-eink, -jeink 

-eitek, -je it e k  
-eik, -je i  k

-nek
-viek

-ben

-nél

-t, -et, -ot

•en, -on

-be
-re
-hez, -höz  
-böl 
-,ro t 
-toi

-*//

•ert
*vel
-re
-ül faj -ül)

nas nomm.
nás mn. nom.
gen. al. prisv. prid. m.
mpj, -a, -e
tvoj, -a, -e
jeho, jej
náš, -a, -e
váš, -a, -e

jejich

moji, moje 
tvoji, tvoje 
jeho, jej ' 
naši, naše 
vaši, vaše 
i ej ich

g en. al. prisv. prid. m, 
náš dativ 
náš akkus.

v, vo s lok 
na s lok.

[pri s lok. 
j u s genit. 
do s genit. 
na s akkus. 
k, ku s dat. 
z, zo s gen. 
s, so s genit. 
od s genit,

po s akkus.

pre s akkus.
S, 80 S Í n 8 t r .

na} v s akkus.
2a s akkus.
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§. 2 1 .0  prikladaní týchto prípon éili prípouovani mien.
Névragozás.

Hlavné pravidlá príponovania čili tak nazvaného skloňo
vania sú nasledujúce:

1. Nízke mená žiadajú nízke a vysoké mená vysoké p rí
pony; n. p. szám číslo, szám-ok čísla, számmak čísla, szám-ban 
v čísle; — szem oko, szem-ben v oku, szem-em moje oko atd\

2. Prípona n o m i n a t i v u  m n o ž n é h o  č í s l a  k , potom 
a k k u s a t i v ' u  t a tyto tri prisvojovacie prípony m , d, tok 
v tom istom mene stávajú s tými istými sponovými samo
hláskami a preto sa menujú j  e d n a k o h l á s k o v ý m i  
p r í p o n a m i  ( rokonhangú ragok); na pr.
M n o ž n .  č. a k k u s .  p r i s v oj  o v a c i e p r í p o n y 
ház-ak báz-at ház-am ház-ad ház-atok
knlcs-ok kulcs-ot kulcs-om kulcs-od kulcs-otok
kert-ek kert-et kert-em kwt-ed kert-etek
küszöb-ök küszöb-öt küszöb-öm küszöb-öd kiiszöb-ötök

P o z n a m e n a n i e .  Ty, ktoré prijímajú ö, dostávajú v druhej osobe  
množného Čísla ötöJc; na pr. kürt-ötök -vaša trúba.

3. K rátke koncovky mien a a e sa dlža keď k ním prijde ne
jaká prípona ; n. p. árpá-nak, árpá-úl atď. eke pluh, eké-nél atď.

4. Prípon -val, -vel, a -vd , -vé náslovné v stáva sa takou spo- 
lukláskou, jakou sa končí slovo, n. p. ház-zal s domom, kert-tel so 
zahradou; kés-sé na nôž, vdr-rá na hrad atď*

Jestli sa ale meno končí dvoma jednakým a spoluhláskama v 
celkom vystane ; n. p. toll pero, toll-al, jobb, lepší jobb-al atď.

Toto sa stáva aj s druhými príponami, t. j. keď sa meno 
končí takým a dvoma spoluhláskama, jakou sa prípona počína, 
příponová náslovná spoluhláska sa musí vynechať; n. p .jobb-a 
do lepšieho, miesto jobb-ba ; tett-ôl od činu, mi. tett-tól atď.

Z ohľadu príponovania delíme mená na s a m o h l á s 
k o v é  (hangzós nevek) a s p o l  u h l á s k o v é  ( mássaľhangzós) . — 
S a m o h l á s k o v é  mená sú ty, ktoré vychádzajú na samo
hlásku; na pr. alm a , eke, kapu v ráta , hordó sud atď. —1 
S p o 1 u h 1 á s k o vé sú ty, ktoré sa končia na spoluhlásku; 
na pr. szám počeť, hely miesto, madár vták atď.

Aj jedny  aj druhé sú buď p r a v i d e ľ n é  (rendes) buď 
v ý n i m k o v é  (kivételes). —  P r a v i d e ľ n é  sú ty, ktorých peň 
sa docela nič nemení v príponovaní (vyjma že pri samohlás
kových na -a -e koncovková г*amohláska sa zdlžuje). V ý n i m k o 
vé  ale sú ty, ktorých pne nejakú zmenu podstupujú.

V ý n i m k o v é  s a m  o h l á s k o v é  sú dvojnásobné: 1. V sú 
va c i e (kôzbeszuratos)  t. j. tak é , ktoré pred nektorými p ri-
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ponami prijím ajú medzi peň a príponu v na pr. 16 kôň, lo-v-ak,
ío-v-am atď. 2. Podstatné mená d v o j  eh  o p r í p o n o v a n i a  
(kettôs ragozású nevek), t. j. tak é , k toré dvojnásobne môžu 
prijať prípony; na pr. gyapjú v lna, gyapjú-t aj gyapj-at atď.

V ý n i m k o v é  s p o l u h l á s k o v é  sú tiež dvojnásobné:
1. V y s ú v a c i e  (hangugratók) t. j. tak é , ktoré pred  prípo
nami samohláskou sa počínajúcimi vysúvajú (vyhadzujú) samo
hlásku poslednej slabiky, na pr. titok tajemstvo, titk-ok, titk-ot; 
vétek priestupok vétk-ek, vétk-em atď. 2. S k r a c o v a c i e  (ékr 
vesztö). ktoré skracujú dlhú samohlásku poslednej slabiky; 
tiež len pred príponam i počínajúcimi sa sam ohláskou; na pr. 
maddr vták, madar-at, madar-aim; k'ôtél povraz, kötel-et, k'ôtel-ek atď.

P o z n a m e n a n i e .  Pred príponami - ig -é r t  a -úl, - ul, třebas sa zaéína 
jú samohláskami, preca ani vysúvacie nevyhadzujú, ani skracovacie ne- 
skracujú spomänuté samohlásky; n. p. dolog  vec, dolg-ot ale dolog-ért a 
nie dolg-ért taktiež dolog-úl za vec, jako vec ; — su g á r  papršlek akkus. 
sugar-at  ale s -ért  je su gár-ért  aj sugár-ú l .

§. 22. Poznám ky o príponách -k, -t, -m, -d a dok.
Prv uežli sa pristúpi k príkladom príponovania jednotlivých 

druhov mien, prehovoríme nečo ešte o j e d n á k o h l á s k o v ý c h  
p r í p o n á c h  a v §. 25. o prisvoj ovacích príponách s j .

J e d n a k o h l á s k o v é  p r í p o n y  (rokonhangu ragok) 
sú tyto :

J a s n é .  T e mn é .
Prípona množ. čísla -ak -ek -ok -ôk

§. 23. Mená, ktoré prijímajú jasné p r íp o n y , teda -ak, -at,
-ek, et atď.

Prípony tyto s a teda -ak -at atď. prijímajú:
1. Všetky samohláskové v s ú v a c i e  n í z k e  m ená; na pr. 

lô kon, lo-v-ak, lo-v-at, lo-v-am atď. vidz §. 31.
2. Všetky s a m o h l á s k o v é  n í z k e  d v o j e h o  p r í p o n o 

v a n i a ,  keď sa užívajú s v alebo na pr. daru  jariab darv-at, 
hamu popol hamv-at, gyapjú  vlna gyapj-at gyapj-am  atď. Vidz 
§. 32 a 33.

3. Všetky s p o l u h l á s k o v é  s k r a c o v a c i e  ní z ke ,  ja k o : 
madár vták madar-ak madar-at, sugár sugar-at, sugar-atok 
atď. Vidz §. 43 a 44.

4. T r oj- alebo v i a c  ej  s l a b i č n é  v y s ú  v-a c i e na -atom, 
na pr. uradalom  pánstvo, uradalm-ak, birodalom  mocnářstvo 
birodalm-at birodalm-am  atď. Vidz §. 41 a 42,

Z dvojslabičných patria sem tyto: vászon  plátno, vaszn-at, 
vászn -ak , — bátor  smelý, zmužily, bátr-ak\ — három  tri hár- 
m a i , — vékony tenký vékny-ak, vékny-at.

„ akkusativu 

Prisvoj ovácie prípony

-at -et -ot -ôt
-am -em -от -от
-ad -ed -od -od
-atok -etek -otok -ôtôk
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5. Z á к I a d 11 é и i z k e Č í s l o v k y ,  ktoré vychádzajú na 
spoluhlásku, na pr. nyolcz  osem nyolcz-at, s zá z  sto s z á z -a tatď.

Vynímajú sa : hat šesť prijíma s o teda hat-ot, a m i Шо т 
mi Hon, milliom-ot.

6. Všetky nízke mená s j a k o u k o ť v e k  s p o l u h l á s k o  vo u 
n o m i n a t i v n o u p r í p o si o u (teda -é n ie ) , keď majú prijsť do 
a k k u s a t i v u  dostávajú príponu -a t , na pr. atyám -ai môjho otca, 
asztalunk-at náš stôl, lovak-at kone atď. Vidz §. 46,-1. atď.

Z prídavných mien prijím ajú prípony s a nasledujúce:
a) Vychádzajúce na as, as, os, ós a us, n a p r. szorya lm as  

usilovný, s zoryaIm  as-äk, peldás príkladný a tď .; tak aj /t am is 
lstivý, falešný immis-ak. Vidz o tom obšírnej §. 37, 1 а §. 24, 
poznám.

h)  V šetky, ktoré sa končia na -ékony : na pr. hajtekóny 
ohybný, hajlékony-ak atď. Viac o tom v §. 37, 2.

O prípone akkusativnej t  vidz §. 36, I. a) d).
c) Vychádzajúce na ú  a nízké m i e š a n é  na i ; na pr. szo- 

morii smutný szom orú-ak , butlai budínský budai-ak atď. Vidz 
§. 33. IV. a §. 34.

Sem patrí aj podstatné fi, o ktorom  sa hovorí v §. 34, 1.
*) Tyto  pri jím ajú-í obyčajne bez sp o n y ; na pr. Péterfi-t, budai-t atď.
d)  Všetky prídavné mená s p r í p o n a m i  s t u p ň o v a n i a  

b b (aj -b b i k ) ; na pr. паду  veíký nayyobb  vätší, nayyobb-ak, 
падуoh b-a t  a tď .; jó  dobrý, jo b b ik  lepší , jobb ik-a t atd. Vidz 
§. 37, 5.

e) P ríčastia  minulého Casu tvorené od slovies nízkých na o tt 
a č ; na pr. hal-ott zomrelý halott-ak  zoiňrelí, halott-at zom re
léh o ; lát-ott videný, látott-at videného, -ú atd. Vidz §. 37, 6.

f )  Uvedené mená v §. 37, 7 a 8.
II. Všetky vysoké mená tu uvedených druhov prijímajú prí

pony s e, trebas je  aj v poslednej sylabe ä alebo ü  teda:
1. Samohláskové vsúvanie; na pr. ко kam en kö-v-et, kô-v-em 

atď. Vidz §. 31.
2. Samohláskové dvojeho príponovania; na pr. könyü  slza, 

könyü-t köny-et, köny-em  atd. Vidz §. 32 а 33.
3. S k r  a ©o v a  p i e  spoluhiáskové ; n ap r. пег meno, nev-ek, 

nev-et; tu z  oheň, iiiz-ek, täz-ét atď.; fenek  dno fenek-et atď. 
Vidz §. 43.

4. Dvoj-, troj- alebo VDacejslabičné vysúvacie bez ô; na pr. 
fejedelem  panovník fejetlelm-et \ fé r  ey  Červík, féra-ek  atď. Vidz 
§. 41 a 42. III

5. Z á k l a d n é  v y s o k é  Č í s l o v k y ;  na pr. eyy  jedno 
egyet, t iz  desať tiz-et, het sedem het-et atd.

Vyníma sa ot pät, ktoré má öt-öt a nie ôt-et.
6. Všetky vysoké mená s jakoukol’vek nominativnou prípottou, 

či je  v nej o alebo u Ci není; na pr. seb rana, seb-ek, sebek-etx 
kü r t  trúba (roh) kürt-öm, kürt-öm-et atď. Vidz §. 46, 1, 3.

7. Mená uvedené v §. 30, 1 — 0.
§. 24. M ená, k to ré  p rijím a jú  tem né p ríp o n y  ok, ot, ôk, ot a t$ ;

Temné prípony s o, eil! ok, ot atď dostávajú :
1. N í z k e  d v o j s l a b i č n é  v y  š ú v a c i e ; n. p. árok  prie

kopa árk-ot, árk-ok  atď .; bayoly  sova bayly-ot, bayly-ok  atd. 
Vidz §. 41 a 42.
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*) Vyníma sa bátor> vászon  a vékony; §. 23, 4.
2. Podstatné mená vychádzajúce na «.i, o.r, o# a -m# ; 

n. p forrás  pramen, forrás-ok, /'orrás-om atď. Vidz §. 38, 1.
Poznamenanie. Mnohé z prídavných na s  vychádzajúcich mien, 

ktoré pred s  majú hneď samohlásku, užívajú sa aj jako podstatné mená 
s týmto poznamenaním :

Nízke tohoto druhu prídavné mená, teda vychodiace na a s ,  á s ,  o s, 
ós a ú sj keď sa užívajú jako p o d s t a t n é ,  prijímajú temné prípony s o ;  
jako p r í d a v n é  ale dostávajú ty isté prípony s a ; na pr. a d ó s  dlžen 
mn. číslo a d ó s -a k  dlžní; —  a d ó s  ale dlžník, nm. číslo a d ó s -ок  dlžníci atď.

V y s o k é  ale na ôs, os sl ü s  vychádzajúce prídavné, keď sa uží
vajú jako p o d s t a t n é  dostávajú prípony tiež s temným <?, jako p r í 
d a v n é  ale prijímajú ty isté prípony s e ; na pr. h o s  udatný, h ö s-e k  
udatní; hos ale toľko čo h r d i n a  má h ö s -ö k  atď.

*) Ty prídavné, ktoré vychádzajú na es  a és  prijímajú prípony 
s e, bez všetkého rozdielu a ohľadu na predchádzajúce ô, alebo ü. 
Vidz §. 39, 1.

K precvičeniu tohoto môžu sa vziať nasledujúce príklady: H a v a s  
snažný aj snažka, čili vrch, na ktorom býva vždy snáh; m a g a s  vysoký 
aj v y s o č i n a ;  örökös  večitý aj dedič; g y ü m ö lc sö s  ovocný aj sad ; f o g a s  
zubatý aj vešiak čili polica na vešanie š ia t; g ö z ö s  párový aj parník atď.

3. Podstatné mená udané v §. 38, 3, 4, 5.
II. Prípony s ô prijímajú všetky tohoto druhu vysoké mená, 

v ktorých poslednej sylabe je  o, ted a;
1. D v o j s l a b i č n é  v y s ú v a c i e  s k m e n o v ý m  ô 

alebo ä ; na pr. ôkôr vol, ökr-öt. gôdôr  jam a gödr-öt, gödr-öm  
atď. Vidz §. 42, IV.

2. Podstatné na ös, ös a ü s ; na pr. K esztyü s  rukavickár, 
kesztyü s-ök ; fü r  dos lazebník, fü r do s-ôk atď. Vidz §. 40, 1.

3. Udané v §. 40, 2: na pr. ôltôny oblek öMony-ök, öltö- 
nyôtôk  váš oblek atď.

Poznamenanie. Ktoré prijímajú v akkusative len čisté t a ktoré 
s udanými sponami, o tom vidz §. 36. I. a—d.

§. 25. Mená, ktoré, prijímajú prisvojovacie prípony s J.

Prisvojovacie prípony s predsutým  j  sú tyto ; 
t r e t e j  osoby jednoho m ajetku -ja -je -jok -jók

O tj^chto sa má poznamenať toto :
t .  S a m o h l á s k o v é  m e n á  prijím ajú najvätším dielom 

ty prípony, ktoré sú udané vo všeobecnom priehľade pre 
mená vychádzajúce na samohlásku ; — j  prijímajú teda len 
v 3tej osobe jednoho m ajetku: ja , je  a jok, j o k ; na pr. кара,

v š e t k ý c h  o s ô b  v i a c  
m a j  e t k  o v.

í -jaim - je im - ja in k  -jeink
í -jaid -jeid -jaitok -jeitek
{ -jai -jei -jaik -jeik .

motyka, kapá-ja, kapá-jok; — eke pluh eké-je, eké-jok ; — lépcso 
schody lépcsó-jôk, atď. — Ostatnie prípony dostávajú teda bez 

j ; na pr. kapá-im, lepcsö-гт ; atď. — Vidz §. 30.
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Zo samohláskových v tomto ohľade robia výnimku t j t o :
a) Mená : apa, atya otec, any a matka, bátya starší brat, 

néne staršia sestra a ôcse mladší brat — prípony ýa, je  a jok  
jo k  prijímajxi tak, že p o s l e d n i u  s a m o h l á s k u  v y h a 
d z u j ú ;  príponu tretej osoby v i a c  m a j e t k o v  (-i -ik) p rijí
majú dvojnásobne: buď p r a v i d e l n e  -i -ik alebo s vyho
dením koncovky prijím ajú -jai, -jei a -jeik; na pr.

apa, atya, bátya, néne,
a p -ja  a ty - j-a  b á ty -j-a  nén-j-e
a p -jo k  aty-j.-ok báty-j-ok nén-j-ok
a p -ja i  alebo a ty - j-a i  alebo báty j - a i  alebo nén-j-ei  alebo
a p á - i  a tyá -i b á tyá -i néné-i
a p -j-a ik  alebo a ty -j-a ik  alebo b á ty -j-a ik  alebo nén-j-eik  alebo 
a p á -ik  ч a ty á -ik  bá tyá -ik  néné-ik♦

Ôcse neprijím a j  ale v spomänutých pádoch cs zdvojuje ; 
jako : öcs-Gse jeho mladší brat, öcs-csök jejich mladší b r a t ; ôcs- 
csei alebo ôcsé-г jeho, jej mh bratia, ôcs-cseik alebo ocsé-ik j e 
jich  m ladší bratia.

Ostatnie prípony berú pravidelne : atyá-m, atyá-d, atyá-nk, 
atyá-tok, atyá-ink, atyá-itok atď.

b) Nektoré vychádzajúce na ó a o pred príponou tretej 
osoby jednoho majetku ýa, ýe, jo k , jok  môžu zmeniť o do a 
а o do e, ale môžu aj podržať svoje prvotné sam ohlásky; n. p. 
ajtó dvere, ajtó-ja ajtó-jok alebo ajta-ja ajta-jok ; er do les erdo- 
j e , ex*do-jok alebo erde-je, erde-jök. — Ostatne tyto mená môžu 
si zameniť tyto koncovkové samohlásky aj pred  príponami 
viac majetkov, ale vtedy j  nedostávujú ; na pr.

szolo-je  alebo szole-jeajtó-ja  alebo a jta-ja
ajtó-jok ajta-jok
ajtó-im a jta -im
a jtó -id a jta -id
a jtó-i a jta -i
ajtó-ink ajta-ink
ajtó-itok a j ta i to k
ajtó-ik a jta -ik

szolo-jök szöle-jök
szölo-im  szole-im
szólô-id  szöle-id
szôlo-i szöle-i
szölo-ink  • szöle-ink

ek szole-itek

B -
’S
О
N
В
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szölo-ik szole-ik.

Dľa týchto príkladov dostávajú tyto prípony aj nasledu
júce mená
Akó  okov, esztendö  rok, Sepro  kvasnice, droždie, aj metla,
apró  drobný. Furdo  kúpeľ. szélsó  kraj (nejakého predmetu).
B elso  vnútornosť, H intó  koč, Teto  vrchol
bimbó  púpä, puk. hordó  sud. tildô  pluca.
E lo  predok, Ido  čas. Telo  jadro, (špik),
elso  prvý, K ettó  dva, vesszô  prút,
erdo  les, külsö  zovnejšok. vo  zať.
4rnyo  záslona, Mezd  pole
его  sila, No  manželka, žena.
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1. P o z n á m k a .  Tyto dve mená no a vo j  podržujů aj pred prí
ponami viac majetkov, ale vtedy sa musia užívať s e, na pr.

по-je alebo ne-je vo-je alebo ve-je
nô-jôk пв-jök vo-jok ve-jok
no-im ne-jeim vö-im ve-jeim
no-id ne-jeid vo-id v e-jeid
no-i ne-jei vo-i ve-jei
no-ink ne-jeink vo-ink ve-jeink
nö-itek ne-jeitek vo-itek ve-jeitek
no-ik ne-jeik vo-ik ve-jeik
2. Poz nám.  K vyhnutiu dvojsmyslu v týchto menách: erda^ 

erö, ido, mezo lepšej je užívať s príponami viac majetkov kmen s ô, 
na pr. erdó-i jeho lesy, ero-i, ido-% mezo-i atď. ponevač erde-i, ide-i, meze-i 
sú aj prídavné mená; prvé znamená l e s n ý ,  druhé t o h o r o č n ý ,  
tretie p о Г n ý.

3. P o z n á m.  Sem by patrelo aj fó  (fej) hlava, len žeposlednej- 
šie užíva sa aj v nominative tak k označeniu hlavy ľudskej a vôbec 
zvieracej j prvnejšie ale k označeniu hlavy Čili vrchnej čiastky neživot
ných predmetov alebo predstavených, a vtedy prijíma prípony k fo n. p. 
fo-m, f  o-d atď. ; v prvnejšom ale páde fej-em, fej-cd atď.

2. Z o  s p o l u  h l á s k o v ý c h  m i e n  všetky prípony s j  
prijímajú nasledujúce :

a) Skoro všetky podstatné a prídavné ci nízke ci vysoké 
mená, ktoré vychádzajú n a  d v e  s p o l u h l á s k y ,  jako:

hard meč füst dým
kar d-j a füst-j e
kard-jok füst-jök
kar d -j aim füst-j eim
kard-jaid füst-jeid
kard-jai füst-jei
kard-jaink füst-jeink
kard-jailok füst-jeitek
kard-jaik füst-jeik.

Sem patria nasledujúce mená :
Bárd sekera, fürt kučera, strapec, Kolomp zvonec pre dobytok.
JDomb kopec, Hant pažiť, hruda, Tonk bieda, křída, kmen.
Fajd koroptva, harang zvon. V ér t pancier, štít,
a iné podobného východu mená ; ďalej v š e t k y  s r o v n a v a -  
t e l e  ( k o m p a r a t í v y )  a s v r c h o v a t e l e  ( s u p e r l a t i v y ) ,  
lebo vychádzajú na dve bb na pr. jobb-ja , szebb-je, legdrágabb-ja 
atď ,; keď sa im ale pridá -ih  nikdy nedostávajú prípony  
s j , tak ani toll pero.

b) N ízke mená vychádzajúce na 6, ď, f ,  g , k, p  & t ja k o : 
rab väzeň rab-ja, rab-jok, rab-jaim, rab-jaid atď., nád  trsť nád-ja , 
lúd  hus lúd -ja ; zsák vrece zsák-ja atď. Ino aj vysoké vychá
dzajúce na ď, k , a t.

Vynímajú sa a neprijímajú prípon s j  nasledujúce tohoto 
druhu mená :
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Ablak oblok, okno, 
abrak krm a, 
á g  ко ár, 
ajak perá (pysky). 
Вод  uzel, hrča. 
Csónak člnok.
Fog zub.
H ad  vojsko, vojna, 
hat šesť. 
hát chrbát.

hit viera,
húg m ladšia sestra.
Jog právo.
Láb  noha,
lak byt, bývanie,
lét bytnosť, jestvovanie.
Nyak  krk,
nyák hlen.
Oszlop stĺp.
Bag  prípona.

Sark päta  
szag zápach.
Talp podošva, 
test telo, 
tét skutok. 
tett skutok, dej, čin. 
Vastag hrubý, 

vét kúpa, príjem. 
Zálog záloh, 
zug kút.

§. 26. Mená, kto ré neprš jimajťi prisvojovacícfc prípon s j .

N i k d y  n e p r i j í m  aj  ú prípon s j :
a)  Vychádzajúce na sykavky c,s, cz, s, sz. z, zs.
b)  Podstatné mená na ság, ség a szág ; n. p. jóság dobro

ta, jó-ság-a, édesség sladkosť édesség-e ; ország krajina ország-a atď.
c) V y s ú v a c i e  a s k r a c o v a c i e  mená. Yidz §§. 41, 

— 44. v
d). Č í s l o v k y  a od nich odvodenú m ená; na pr. károm 

tri, Jidrm-a jeho tri, hctrm,ad tretina, harmad-a jeho, je j tretina; 
harmadik tre tí, harmadik-a jeho, jej tretí atď.

e) Od slovies odvodené podstatné mená na e t; na pr. 
szeret miluje, szeret-et. láska, szeretet-e jeho láska atď.

Nektoré výnimky.
u) Vychádzajúce na gy, ft, J, i, [y, m, n, try, r, ty  a v pra

videlne neprijímajú prípon k j :  vynímajú sa asi tyto*.
A r  povodeň, 
aczél oceľ.
B al ľavý,
bán bán (B anus).
Czél účeľ, cieľ, 
cincúr klikoroh (hmyz), 
csín ozdobnosť, 
c sír klík, zárod.
Fukgr Šgŕloš, lakomec. 
Gúny hana, posmech. 
Húr struna.
K ar  rameno, 
kandúr kocúr, 
kín trápenie,

kal zovnejšok, aj deň. 
Lam  kaluža, 
lom zaväzadlá, (bagážia) 
M agyar Maďar, 
m azúr núdzny.
Nagy veliký .
On olovo, 
or zlodej, zbojník.
P á r  pár.
Rom  zrúcanina.
S ír  hrob,
som  drienka,
szeny špina, nečistota.
Z  sír  masť.

h) Taktiež neprijímajú pravidelne prípon s J  vysoké mená. 
vychádzajúce na /t, p , f  a y ,  výnimku robia:

°t) Ty, ktoré majú pred týmito spoluhláskami ešte druhú spo
luhlásku ; na pr. gômb  okruh, gula, g  от b je , kôzômb  laliostaj- 
nosť, kôzômb j e , csôpp  kapka csôpp j e  (vidz §. 25. 2. и),)

p) Z vychádzajúcich na jednu z týchto spoluhlások asi na
sledujúce : yb g  nadutosť, pýcha gôg-je, pejt odvárka, kaša, pép- 

j e  3 pip  vyskot (vtáčeniec) p ip je .
c) Vychádzajúce na ok, ek, ék á ôk tiež neprijímajú prípon 

s j  vynímajú sa asi tyto:
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Н от ок  piesok, ho то к :/а , копок  tvrdohlavý, коп ок-ja : rii- 
pök  sedliacky švihal (štucer) rüpok-je.

§. 27. Mená, ktoré prijímajú prisvojovacie prípony aj sjľajbezJ.

Mnohé podstatné mená prijím ajú tyto prípony d v o j 
n á s o b n e  totižto s j  aj bez j ; na p r. f öld zem fold-je aj 
föld-e, f'ôld-jeim aj fö ld -егт atď. Sem patria nasledujúce mená :

a) Na d vychádzajúce vysoké mená ; na pr. cseléd slu
žobník, beszéd reč atď.

b)  Vychádzajúce na -lag, -lyag, -lyog, -rag a -rag jako 
na pr. szalag stužka, hólýag mechier, virdg kvet atď. krom 
týchto ešte nasledujúce :
Agyag hlina. Fuvatag závej. kócsag volavka.
anyag látka, Hézag štrbina. Madzag motúz.
asztag stoh, kopa. Kal'pag čiapka, Sivatag púšť.
Bádog plech.

Harag hnev trebas vychádza na rag užíva sa len s j : 
harag-ja jeho, jej hnev, harag-jaink atď.

c) Vychádzajúce na -et, -ét prvotné a n i e od slovies odvo
dené mená ; na pr. sziget ostrov, szzget-e aj sziget-je, sziget-егт 
aj sziget-jeim atď. pecsét pečať, pecsét-e aj pecsét-je atď.

d) Na at vychádzajúce od slovies odvodené mená na pr. 
ajánl-at ponúknutie od ajánl-ani porúčať ; szolgál-at služba od 
szolgdl-m slúžiť, szolgdlat-a ajdnlat-a aj szolgálat-ja, ajdnlat-ja atď.

ej Všetky vychádzajúce na -zat, j a k o : ábrá-zat obličaj 
(obraz), magzat dieťa atď.

6. Kar vyznamenává r a m e n o  a s b o r (chór) hudob
nícky, spevácky atď. ; v prvom páde prijím a prípony s j  teda 
kar-ja jeho, jej rameno, kar-jaim atď. ; v druhom páde ale bez 
j ,  teda kar-a jeho sbor, kar-aim, kar-aink atď.

Tak aj ár povodeň a cena, v prvom význame prijím a 
s ý, v druhom bez ý, dr-ja —  jeho povodeň ďr-a jeho cena atď!

§. 28. Nektoré zv láštnosti o prikladaní prisvoj ovacích, prípon.

Szdj ústa prípony jednoho majetku prijím a aj pravidelne, 
na pr. száj-am, szdj-ad , szdj-a, szdj-unk, szdj-atok atď; —. ale 
aj vynecháva j  a prijím a potom tyto prípony spôsobom sa
mohláskových m ien; na pr. szd-m,, szá-d, szá-ja, szd-vk, szd- 
tok, szá-jok; — ostatnie od szdj pravideľne teda : . száj-aim, 
szdj-aitok atď.

2. Nektoré podstatné mená prípony viac majetkov p ri
jím ajú trojnásobne, totižto aj s j  aj bez ý, áno (vy jmúc príponu 
<щ m) aj bez hlásky a, e ;  na pr. barát priateľ, barát-jaim aj 
barát-aim aj barát-im, bardt-id; ale tretej osoby prípona musí byť
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buď j a i , buď a i j a sa nemôže vynechať; taktiež gondolat 
m yšlienka , a iné.

3. Nektoré končiace sa sykavkami na náhradu toho, že 
neprijím ajú j  p red  týmito príponam i zdvojujú sykavku; n. p. 
sas orol, sas-sa, sas-saim atď. más odpis, más-sa atď.

§. 29. O p r ísu d k u  a  slovoslede.

Prv než sa pristúpi k jednotlivým vzorom príponoyania, po- 
neváč ku každému vzoru udávajú sa úíoliy k tvoreniu viet v m a
ďarskej reci, k čemu treba vedet1 dačo o vetách vúbec, dobre bude 
už hneď tu pripomänúť dačo o p o d m e t e ,  p r í s u d k u  a s l o v o 
s l e d e .

I. P  o d m e t o m (a la n y )  bývajú aj v maďarskej reči ty 
slová, čo v slovenskej. Vidz §. 148.

II. P  r  í s u d k o m (á llitm á n y )  v maďarskej reči tiež, jako  
aj v slovenskej b ý v a :

1. S l o v e s o  (srastlé, samo) a síce v určitom spôsobe (indi
kative, totižto k o n j u n k t i v e ,  o p t a t iv e al. i m p e r a t i v e ,  kto
ré J a k o  v slovenčine, shoduje sa  s podmetom v č í s l e  a o s o b e .

2. Podstatné meno. ]
3. Prídavné meno, [ Tyto sa vždy shoduj ú s podmetom
4 . vZámeno. ŕ v čísle.
5 . Číslovky. j
V týchto ale štyroch pádoch, aby sa prísudok uviedol do

potahu s podmetom, potrebná je  k tomu s p o n a  (ko tige), ktorou 
v slovenčine je  sloveso „b y t “ v maďarskej reči sloveso „lénni“. 
— O tejto spone povedalo sa už v §. 8 , 11, že keď má spojovať 
p o d s t a t n é ,  p r í d a v n é  m e n o ,  z á m e n o  alebo č í s l o v k y ,  
jak o  prísudky, s p o d m e t o m  t r e t e j  o s o b y ,  keď má stáť 
teda t a t o  s p o n a  v t r e t e j  o s o b e  u k a z o v a c i e h o  s p ô 
s o b u  p r í t o m n é h o  č a s u  b u ď  v j e d n o t n o m  b u ď  v 
m n o ž n o m  č í s l e ,  n e s m i e  s a  v y k l a d a ť 5 t e d a  v t o m t o  
p r í p a d e  s l o v e n s k é  J e  a sú  zostáva nepřeložené. Na pr. A  
h á z  epillet 5 dom je  stavänie. A  fa r k a s  vadálla t, vlk je  divý zver. 
A  ken yér  kem ény , chlieb je  tvrdý. A  g yüm ölcs ére tt, ovocie je  
zrelé. A  fiú  o tod ik , chlapec je  piaty. O k o r  a z , vôl je  to.

V tomto prípade záporné n e n í  a ni  e s u  prekladá sa len 
záporkou „nem“ 5 11a pr. A z  a ty a  nem  ka tona , otec není vojakom. 
A g y e rm e k e k  nem  n a g yo k , chlapci niesu veťki. A  h á z  nem  h a - 
to d ik , dom nieje šiesty ’atď.

P r v á  a d r u h á  osoba spony „lénni“ aj v t o m t o  s p ô s o b e  
a č a s e ,  áno v d r u h ý c h  s p ô s o b o c h  a č a s o c h  v š e t k y  t r i  
o s o b y  m u s i a  s a  v y k l a d a ť  5 na pr. É n  beteg  ya g yo k , ja  
som nezdravý. A  k irá ly  be teg  vo lt , král’ bol nemocný atď.

Aj toto „van“ a „vannak  ť musí sa vyložiť, keď miesto prí
sudku zastupuje s nim n e j a k é  p r í s l o v k o v é  u r č e n i e *  n .p. 
A tan itó  itthon  van, učitel’ je  doma. A la  hideg van, dnes je  zima 
(jako je  ?) atď. — V tomto prípade záporné „ u e n í u a „ n i e s u “
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prekladá sa slovesom „nincsen“ a „nincsenek“ 3  11a pr. A z  a - 
tyám  n ines en itthon , m oj eh o otca nenie doma. M a  ninesen hideg, 
dnes nieje zima atď.

Poneváč, jak o  vidno z tohoto, aj v maďarskej reci k prí
sudku je  potrebné sloveso, už hneď tu ku tvoreniu viet je  nevy
hnutne potrebná nejaká známosť časovania slovesa, a preto d o b r e  
b u d e  t u  p r e v z i a ť  u p l n é  č a s o v a n i e  s l o v e s a  „lénni” 
(vidz §. í 04) a č a s o v a n i e  č i n n ý c h  a j  n í z k y c h  aj  v y 
s o k ý c h  s l o v i e s  v u r č i t e j  a j  v n e u r č i t e j  f o r m e  a l e  
be n v p r í t o m n o m  c a s e  (vidz §. 70), pri com nech sa pripo
menie, že n e u r c i t ú formu majú v š e t k y ,  u r č i t ú  ale len p r ie- 
c h o d n é  t. j .  ty slovesá, ktoré žiadajú doplnok v akkusaťive. —

Kedy sa iná užívať priechodné sloveso v určitej forme, o 
tom vidz §. 05.

III. Hneď s počiatku dobre je  privykať poriadku v hovorení 5 
tento poriadok v reči nazýva sa s l o v o s l e d o m  ( s zó re n d ),

Jako v slovenskej, tak aj v maďarskej slovosled je  d v o j
n á s o b n ý ,  p r i r o d z e n ý  (egyenes  rovným a p r e s t a v e n ý  čili 
u r ne  i ý (m eg fo rd ito tt) .

P r i r o d z e n ý  pozostáva v tom to: N a p r v o m  m i e s t e  stojí 
p o d m e t ,  z a  n í m n a s l e d u j e  p r í s u d o k ^  na p r f  А  пар  siit. 
since svieti. A fö ld  fo ro g , zem sa otáča. — Je-li prísudkom  ne
jak é  meno so sponou, spona prichádza 11a poslednie miesto 3  n.p. 
Ocsém beteg volt, 111 oj mladší brat bol nemocný. H o l nap  j á  idb 
les z ,  zajtra  bude dobrý čas. B á r  egészséges votnékX  bár by 
som bol zdravý !

J e s t l i  j e  vo  v e t e  a j  p r e d m e t ,  tento keď je  n e u r č i t ý  
«táva obyčajne p r e d  p r í s u d k o m ,  na. pr. A z  o rvosok  betege- 
k e l  g yô g y ítm ia k , lekári lieča nemocných. A z  ôk  or j  á r  m  o t  báz, 
vôl ťahá jarm o. A vallásos em ber Is te n b e n  b iz ik ,  nábožný člo
vek dúfa y  Boha. — J e - l i  a l e  p r e d m e t  u r č e n ý ,  stáva za  p r í 
s u d k o m  5 n a p r .  A j ô a t y a  sze re ti gyerm eké t, dobrý otec miluje 
svoje dieťa. A z  ökör h u z z a  a j a r  mot, vol ťaliá ja rm o. A  vallá
sos em ber b iz ik  a z  Is te n b e n  atď.

Keď je  pri prísudku a j o s o b n ý  d o p l n o k ,  tento prichádza 
až n a s a 111 ý ко n e c v e ty  5 na pr. A  tan itó  figyelm et a ján l t a n i t -  
v á n y a i n a k ,  učitel7 odporúča pozornosť svojim žiakom. A z  orvos  
m egrendette a g y ó g y s z e r t  a  b e t e g n e k ,  lekár predpísal liek ne
mocnému.

P r í s l o v k o v é  u r č e n i a  stávajú obyčajne pred prísudkom  a 
predmetom 3  na pr. Т ед пар  п а д у  m u n ká t végeztiink , včera sme 
dokonali veťkú prácu. Ocsém a z  er dobe v a d á szn i m ent, 111 új 
m ladší b rat išiel poťovať do lesa. B a rá to m  b e c s ü l e t b b l  h iva- 
ta l t  visel, môj priatel7 zastáva úrad zo statočnosti.

Keď je  viac príslovkových určení vo vete, n a  p r v o m  m i e s t e  
za podmetom stáva u r č e n i e  ča s u ,  — za t ý m  nasleduje u r č e 
n i e  m i e s t a ,  — n a  t r e ť o m  mieste stáva u r č e n i e  p r í č i n y, 
potom až u r č e n i e  s p ô s o b u  — a n a p o s l e d y  prísudok. 
Na pr. A fe c sk é k  ô s z s z e l  m elegebb ta rtom ányokba  k ö ltö zn e k , 
lastovičky sťahujú sa v jeseni do teplejších krajov. K g y  g yerm ek  
tegnap  este a kertb en  m értékletlen  ugrá lás á lta l veszélyesen  
m e y sé rú lt , jedon  chlapec urazil sa včera večer v zahradě veťmi 
nebezpečne nemiernym skákaním.
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P r í v l a s t o k  aj  s r i a d e n ý (ô sszeren d e lt je lz ô )  aj  po  d- 
r i a d e o y ( a lárendelt je lz b )  stáva p r e d  určeným podstatným 
menom. Vidz §§. 54 a 48.

Dla u m e l é h o  s l o v o s l e d u  clany vety stávajú v tom 
poriadku za sebou, jako  sa kladie na ne dôraz.

III. O k 1 a d e n í k r s t n ý c h  m i e n  a p r i e z v i s k .
V slovenčine najprv sa kladie krstné meno a potom prie

zvisko 5 v m a d a r  s k e j reci ale je  to n a o p a k, tam prichádza 
v ž d y  bez vyniinky n a  p r v é  m i e s t o  p r i e z v i s k o  a n a  
d r u h é k r s t n é m e n o $ na pr. F eke te  P eter — Peter Fekete. — 
R o d i n n é  ale m e 11 o (predikát) kladie sa na samý predok 5 n. p. 
B u d a tin i C.suky F e re n c z  =  Budatinsky Fraiío fcáky.

M e n á, o z í i a  c u j  ú c e n e j  a k ý ú r a d  a 1 e b o h o d n o s t, 
kladú sa za krstné meno a jestli toto nieje vyložené, teda za 
priezvisko 5 11a pr. N a y y  S á n d o r  k irá ly  ~  kŕáť vel’ky Aleksander. 
K luch  J á n o s  p u sp d k  ~  Ján Kluch biskup. V ásárhetyi J á n o s  
ta n á r  =  Ján  Váš. weiter. — Avšak mená h erczeg  knieža , g r ó f  
hrabe, g ró fa  báró  barón (slobodný pán) kladú ša obyčajne pred 
priezviska 5 11a pr. h e rczey  K sz te rh á zy  3 y r ô fK á r o ly i  B é la  atď.

Mená á r  pán , a sszg n y  pani, k isa s s zo n y  slečna a tď ., ktoré 
u nás stávajú pred vlastným  menom, v m a ď a r č i n e  s t á v a j ú  
z a  n í m,  a sice až za krstným  a v osloveniach alebo nápisoch 
stávajú na konci celého názvu (titulu) ; K ovács J ô z s e f  ár, =  pán 
Josef Kováč. B m la i P éterné as s z ó n y , pani Petrova Budajka. 
F ehér M a ria  k isa s s zo n y , slečna Maria* Fehérovská. Taktiež: Pane 
Svagre =  Só.yor U r (a\. m  am ). Pane O tce! =  ligám  U ram  atď. 
Medzitým slychať aj U ram  A ty á m . U ram  báryám . Pane strýku 
atď. to prvé je  lepšie.

P r í d a v n é  m e n á ,  ktorým i sa nektoré stavy označujú, 
prichádzajú jako  v slovenčine, p r e d  v l a s t n é  m e n á ;  na pr. 
BSahorody Pane Služný — T e k in te te s  S zo ly a b iró  ár. F ó tis z te - 
lendó E rd ó d i S za b ó  A n d rá s A p á t á r , vysokodôstojný pán erdôd- 
ský Ondrej Szabó.

Má-li stát takto s prídavným i, rodinnými alebo úradnými 
menami složené prídavné meno s nejakou príponou, t u t o  d o 
s t á v a  v ž d y  l e n  p o s I e d n i e m e n o, teda kde je  ár  má ju  
vždy toto 5 ostatnie zostávajú bezo zmeny. Na pr. T ekin te tes  
B ra sk ó c z i S o o s J á n o s  tô rv é n y sze k i H In ôk и т а к ,  Blahoredému 
Pánu Draškovskému Jánovi Soosovi prísediacem u súdu 5 — v s lo 
venčine, jako  vidno prichádza k a ž d é  m e n o  do príslušného pádu.

IV. P o z n á m k a  o s p ô s o b e  o s l o v o v a n i a  o s o b y ,  s 
k t o r o u  s a  r o z p r á v á m e.

Keď osoba, s ktorou sa rozpráväm e, je  buď staršia, buď v 
hodnosti postavená alebo nám neznáma, tak že bez známky ne
zdvorilosti nemôžeme si dovolit je j tykať, v slovenčine tak, jak o  vo 
francúzštine oslovujeme ju  d r u h o u  o s o b o u  množného čísla 5 
na pr- Jako sa mávate. Pane otče! ráčte odpustiť j — užívanie tre
tej osoby množného čísla ro n í “ není slovenské, a le je  p ô v o d u  
n e m e c k é h o  (Šie).
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V m a ď a r s k e j  r e c i  v tomto prípade užíva sa prísudok 
v t r e t  ej  o s o b e  j e d n o t n é h o  č í s l a ,  zámeno naše „v y “ 
vyslovuje sa zámenom „on“, nekdy „m aga“ ; 11a pr. Vy nevidíte? 
On nem lá t "í On itthon m arad , vy zostanete doma atď. — Clice- 
me-li ale nekoho viac uctiť, zvláštne keď sa nepridáva jeho  ineno 
alebo názov (titul) s úr, miesto „on“ alebo „m aga “ užíva sa 
„kegyed“ ( — tvoja milosť) alebo „u raságod“ (toíko со „ t v o j e  
p á n s t v o w) ; v slovenčine sa užíva teraz „V a š n o s ť“ tiež s tre- 
ťpu osobou jednotného čísla. Na pr. Volt kegged  szin h á zb a n  ? 
Ci bola Vašnosť v divadle ? alebo „či ste ráčili byť v divadle ?

*) Sloveso r á č i ť  prekladá sa do maďarčiny dvojako, buď 
s „m éltozta tik“ alebo s „ te tsz ik “ pri čom, jak o  u nás, d r u h é  
s l o v e s o  prichádza d o  i n f i n i t i v u ;  na pr. N em  m éltozta tik  
m etm i? Neráčite ísť? atď.



—  32 —

V z o r y  p r í po 
ji. Samohláskové

§. 30. I. Pra-
d. 2. 3.

Mená na -a na -e na.  -ô
(nízke) (vysoké) (nízke)

a) Čisté nomina-
Á r p  a  1 jačmeň E ke  i pluh (I D ió  1 orech

b) Priponové nomina-
A rpá-k jačmene E ké-k pluhy IPió-k orechy
árpá-é jačmeňa eké-é pluh u (gen.) dió-é orechu (gen.)
árpá-m môj jačmeň eké-m môj pluh diô-m môj orech
árpá-tl tvôj „ e ké-f i tvôj dió-d tvôj „
á r p  á-ja jeho (jej) „ eké-je jeho (jej) „ dió-ja jeho (jej) „
árpá-nk  
á r p á -to k  
árpá-jok

náš „ eké-nk náš diô-nk náš „
váš „ eké-tek váš „ dió-tok váš „
jejich „ eké-jäk jejich „ dió-Jok jejich „

árpá-im moje jačmene eké-im moje pluhy dió-im moje orechy
árpá-id tvoje „ eké-iíl tvoje „ dió-id tvoje „
árpá-i jeho (jej) „ eké-i jeho (jej) „ dió-i jeho (jej) „
árpá-ink
árpá-itok
á rpá -ik

naše „ e ké-ink naše „ dió-ink naše „
vaše „ eké-itek vaše „ dió-itok vaše „
jejich „ eké-ik jejich „ dió-ik jejich „

c) Vnútorno-pomerné ( g e n i t ív u é ,
Á rpá-nak
árpá-nak
árpá-t

jačmeňa Ií l  Eké-nek pluhu (gen.) D ió-nak  i orechu
jačmeňu eké-nek pluhu (dat.) dió-nak orechu (dat.)

jačmeň (akk.) I I  eké-t pluh (akk.) dió-t !  orech
d) M iestne

Á rpá-ban v jačmeni Eké-ben v pluhu D ió-ban v orechu
árpá-n
árpá-nál
á r  p  á-b a
árpá-ra
árpá-hoz
árpá-ból

na jačmeni eké-n na „ dió-n na „
pri я eké-nél Pri я dió-nál pri я
do jačmeňa eké-be do pluhu dió-b a do orecha
na jačmeň eké-re na pluh dió-ra na orech
k jačmeňu eké-hez ku pluhu dió-hoz k orechu
z jačmeňa e ké-b öl z dió-ból z orecha

árpá-ró l j  s
jo jačmeni eké-rol j  S  я  

\0 diô-rót ! s  •  «  jo orechu
úrpá-tól 
ár p  á-i g

od jačmeňa eké-fôl od „ dió-tól od orecha
po jačmeň eké-ig po pluh dió-ig po orech

e) R ozličné okol-
Á rpá-ért
árpá-val
árpá-vá
á rpá-id

pre jačmeň E ké-ért !  pre pluh D iô-ért j pre (za) orech
jačmeňom *) eké-vel i  pluhom (s) dió-val í orechom
v jačmeň **) eké-vé v pluh **) dió-vá í v orech **)
za jačmeň***;)  i  eké-úl j za pluh dió-úl í za orech

*) Prípona -val, -vel odpovedá nášmu instrumentalu aj s predložkou 
s aj bez nej*

**) Obrátiť; — jačmeňom, pluhom atď. sa stať.
***) Za j a č me ň  alebo j a k o  j a č me ň ,  pluh atď. slúžiť.
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novania mien.
čili otvorené mená
íl i d e í  u é.

I

-í. 
na -o

(vysoké)

5 .
na n- a -/
. (nízke)

6 . 
na -tí

(vysoké)
tivné tvary.

Feihb I oblak {j 
tivn é tvary (aiak), 

Fethô-k  oblaky

K apu  I brána

felhb-é  
felhb-m  
feihb-d  
felhb-je 
feihb-nk  
felhb-tok  
fe lh b jd k  
felhb-im  
félhb-id  
felhb-l 
felho-ink 
fethb-itck  
feihb-ik

oblaku
môj oblak
!\ÔJ я 
jeho (jej) „
ní*! vas ,
jejich „ 
moje oblaky 
tvoje „ 
jeho (jej) „ 
naše „ 
vaše „ 
jejich „

Кари-k  
kapu-é 
kapu-m  
kapú-d  
kapu-ja  
kapu-nk  
кара-to k  
kapu-Jok 
kapu-im  
kapu-id  
kapu-i

brány
brány (gen.) 
moja brána 
tvoja „ 

jeho (jej) „ 
naša „
vaša „
jejich „ 
moje brány 
tvoje „ 

j  jeho (jej) „
k apu-Ink ; naše 

kapu-itofc vaše 
kapu-ik  I jejich

d & t i v n é  a a k k u s a t i v n é )
Felho-nek  
felhb-nek  
felhb-t 

tvary. 
Felhb-ben  
felhb-n  
felhb-nél 
felhb-be 
felhb-re  
felhb-hbz 
felhb-bbl
felh b-rb l
fe lh b-tb l
felhb-é//

oblaku
Г)

oblak (akk.)

v oblaku 
na „
Pri „ 
do oblaka 
na oblak 
k oblaku 
z oblaku 
s n 
o oblaku 

od oblaka 
po oblak

nostné tvary.
F elhb-ért pre oblak 
fe l/tb -re l oblakom 
fel/ib-ré  v oblak '•*) 
felhb-ä l  za oblak

K a p u n a k  
kapu-nak  
kapu-1

K a p u  ban  
кари-n 
kapu-nal 
кар  и-b a  
kapu-ra  
kapú-ho z  
kapu-bbl
kapu-ról
кари-161 
kapu-iy

К ари-ér t  
kapu-vat 
k  apu-v á 
kapu-úl

tvary.
brány
bráne
bránu

v bráne 
na bráne 
Pri „ 
do brány 
na bránu 
ku bráne 
z brány
® rt
o bráne 
od brány 
po bránu

pre bránu 
s bránou 
v bránu •*) 
jako brána

Ké sn

Fésii-k
fésii-é
fésii-m
fésu -d
/'és tí-Je
fésu-nk
fésií-tôk
fésú-jok
fésú-im
fésú -id
fésťi-i
fési'i-ink
fésu-itek
fésú-ik

Fésú-nek
fésu-nek
fé-sii-t

Fésti-ben
fésu-n
fésu-nél
fésú-be
fésu -re
fésu-hbz
fésil-bol
fésu -rb l
fésii-tb l
fésú-ig

F ésr íé r t
fésú -vel
fésu-ré
fésii-ú l

I hrebeň

hrebene 
hrebeňa 
môj hrebeň 
tvoj „ 

jeho (jej) „ 
náš „
váš „
jejich „ 
moje hrebene 
tvoje „ 

jeho (jej) „ 
naše „ 
vaše „ 
jejich „

hrebeňa 
hrebeňu 
hrebeň

v hrebeni 
na „
Pri „ 
do hrebeňa 
na hrebeň 
ku hrebeňu 
z hrebeňa 

|S я 
j o hrebeni 
od hrebeňa 
po hrebeň

pre hrebeň 
hrebeňom 
v hrebeň 
za hrebeň
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lí. Samohláskové výnimjcové.
$. 31. 1. Vsú vacie. ( Közbeszuratos neve k J

a) Vsúvacie a kon
covku skracujúce b) Vsúvacie a koncovku zaineiiujúce

Podstatně 
na -o 

i.

Podstatné 
na- ö a -ü 

2.

Podstatné 
na -á 

1.

1na -o i 
2.

na -tí 
* 3.

a) Čisté nom inativné tvary.
L á  kôň j JFyu  rastlinall Tá  jazero \Ho  horúčosť M it dielo (SBerf)

b) Příponové nom inativné tvary.
Lo-v-ak Fü-v-ек Ta-v-ak He-v-ek Mil-v-ek alebo mi-v-ek
ló-é f  u-é t ó-é ho-é mü-é
lo-v-am fü-v-em ta-v-am he-v-em mü-v-em  я  mi-v-em
lo-v-ad fü-v-ed ta-v-ad he-v-ed mü-v-ed  „  mi-v-ed
lo-v-a fü-v-e ta-v a he-v-e mil-v-e „  mi-v-e
lo-v-unk fü-v-ünfc ta-v-unk he-v-ünk mü-v-iink w  mi-v-ünk
lo-v-atok fü-v-etek ta-v-atok he-v-etek mü-v-etek „  тг-v-etek
lo-v-ok fü-v-ök ta-v-ok he-v-ôk mü-v-ök „  mi-v-ök
lo-v-aim fü-v-eim ta-v-aim he-v-eim mü-v-eim  „  mi-v-eim
lo-v-aid fü-v-eid ta-v-aid he-v-eid mü-v-eid  „  ytii-v-eid
lo-v-ai fü-v-ei ta-v-ai he-v-ei mü-v-ei n miv-ei
lo-v-aink fü-v-eink ta-v-aink he-v-eink mü-v-eink  я  mi-v-eink
lo-v-aitok fü-v-eitek ta-v-aitok he-v-eitek mü-v-eitek  я  mi-v-eitek
lo-v-aik fü-v-eik ta-v-aik he-v-eik 1 mü-v-eik n mi-v-eik

c) Vnútorno-pomerné tvary.
Ló-nak Fü-nek Tó-nak j  Ло-пек Mü-nek
ló-nak fü-nek tó-nak I  ho-пек mü-nek
lo-v-at fü-v-et ta-v-at j he-v-et I I  mü-v-et alebo mi-v-et

d) M iestne tvary.
Ló-ban Fü-ben Tó-ban Ho-ben ' Mü-ben
lo-v-on fü-n  alebo tó-n alebo ho-n alebo mü-v-ön alebo mi-v-en

fü-v-ön ta-v-on he-v-en
ló-nál fü-nel tó-nál ho-nél mü-ne'l
ló-ba fü-be tó-ba ho-ben mü ben
ló-ra fü-re tó-ra ho-re mü-re
ló-hoz \ fü-höz tó-hoz liô-hôz mü-höz
ló-ból fü-böl tó-ból ho-bol mü-böl
ló-ról fü-röl tó-ról ho-ról mü-re
ló-tól fü-töl tó-tól hö-töl mü-tol
ló-ig fü-ig tó-ig hö-ig mü-ig

e) R ozličné okolnostné tvary.
Ló-ért 1 Fü-e'rt Tó-ért Ho-ért Mü-ert
ló-val j fü-vel tó-val hö-vel mü-vel
ló-vá j fu-vé tó-vá ho vé mü-vc | j
ló-úl fü-ül tó-id hö-ül mü-ül 1
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К а 2. patria asi tyto: bb (b ö v)  široký, hojný, csö (csöv)  
žleb, rúra, ко (k o v)  kameíi, to ( ta v )  kmen, peň, bů (b il i)  kúzlo, 
cary, nyii (n yu v)  červ (bie Sftabe).

K b 1. patrí hó (h a v)  snah aj mesiac.
Ku 2 . patrí l é ( le v )  stava, omáčka.

„ 3. patrí hü (hiv9 hav) verný, s zü  ( s z iv , szü v )  srdce at ď. 
P o z n á m k a  I. Ó starý, len pred odvodzovacími prípo

nami prechádza do av, na pr. a-v-as starý, potuchlý5 — tak aj bü , 
na pr. bu-v-ô.s kúzelný, čarodejný 5 b il- v-ész v a r o á ej ník, kúzelník} 
bü-v-öl čarí, kúzli atď.

P o z n á m k a 2 IVektoré zo sem patriacich podstatných mien 
pre rozdiel významu majú už pravidelné už vsuvacie tvary 3 na pr.
«/o, jó -k . jô - t  dobrý. J ó 9 Ja-v-ak  statky, Ja-v-nm. Ja-

v-ad9ja -v-a  moje dobro, blaho, 
zisk atď.

H ó 9 hó-k, hó-t horúci, sú prídavné H ó9 he-v-ek9 he-v-em atď. pod- 
mená. statné mená.

Taktiež:
Só  soť má só-k, só't9 só-m Sa-v kyselina, sa-v-a-k9 sa-v-at9

sa-v-ám  atď.
S zó 9 szô-k  jednotlivé slová, szô -t9 S zó  hlas, jsza~v~ak9 slová v spo- 

szô-m  atď. jení vo vete, sza -v-a t atď.
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§. 32. 2. Samohláskové

а) и а й zaměňuj нее в г.
1

1) Podstatné mená na -t# 2) na -ü

Pravidelné tvary j Výnimecné tvary Pravidelné tvary Výnimecné

F alu  dedina

Falu-k

fa lu -d
falu -ja
falu-nk
falu-to к
falu-jok
falu-im
fa lu -id
fa lu -i
falu-ink
falu- itok
falu-ik

faSu-t I

falu-n

I falv- 
fatu-ě 

falv- 
falv- 
falv- 
falv- 
fa lv • 
fa lv  
fa lv  
fa lv  
fa lv  
fa lv  
fa lv  
fa lv

ak

a d
•a
-unk 
-a tok  
■ok  
-aim 
■aul 
•ai
-aink  
-aitok
-aik

fa tu -ú l

Falu-nak  
falu-nak  

I fa lv -a t

F alu-ban  
I falv-on  

fa lu -nál 
fa lu-ba  
fa lu -ra  
fa lu-hoz  
fa lu-ból 
fa lu -ró l 
fa lu -tá l 
f a l t i g

F alu-ért
fa lu -va l
fmlu-vá

I fa lv -ul

a) Čisté nomi- 
F enyü  jedľa 
b) Příponové no-

F enyü-k  I fenyv-ek
fenyu-ě  

fenyu-m  1 fenyve-m
fen yu -d  fenyv-ed
fenyů-je fenyv-e
fenyů-nk fenyv-iink
fenyü-tök fenyv-etek
fenyň-jok fenyv-ok
fenyü- im fenyv-eim
fenyu-id  fenyv-eid
fenyii-i fenyv-ei
fenyü-ink fen y  v-e ink
fm yil-itek  fe n y  v- eitek
fenyů-ik fenyv-eik

c) Vnútorno-
Fenyü-nek  
fenyü-nek  

fen yü -ti ' I fen yv-e t
d) M iestne

F enyü-ben  
fenyů-n  I fenyv-en

fenyibnel 
fenyü-be  
fenyü-re  
fenyii-hoz  
fenyü-bbl 
fen yu -rb l 
fenyü-tö I

fenyü  
e) R ozličné okol-

F enyü-ert 
fenyü-vel 
fenyü-ve 

fenyü-ül I fenyv-ů l
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dvojeho priponovania.

b) ?/ a w vysávajúce.

1) na -ú

Pravideíné Výnimečné

2) na -*

Pravideíné Výnimečné

nativně tvary.
G ydpju  vlna 

m inativné tvary. 
G yapju-k  J yya p j-a k

yyúpjú -é  
yyapjú -m  yyn p j-
yya p jú -d  
yyapjú -ja  
yyap jú -n k  
g y a p jú  tok  
y y a p jú jo k  
gya p jú -im 
yyap jú -itl 
yynpjú-i 
gynpjú-ink  
gyapjú -itok  
gyap jú -ik

y y n p j  
gynpj- 
gynpj- 
yyn p j' 
y y n p j- 
yynpj' 
y y n p j- 
yynpj' 
y y n p j■ 
yynpj 
y y n p j- 
yynpj'

am
a d
a
imk
atok
ok
aim
aid
a i
a ink  
aitok  
aik

pomerné tvary.
Gyapjú-nak  
yyapjú -n ak  

g ya p jii-t I
Ц tvary.

G yapjú-ban
gynpjú-n
gynpjú-nál
yyn pjú 'ba
gynpfú-ra
yynpjú -hoz
ýynpjú -bóf
yyn p jú -ró l
yyn p jú rtó l
yyn p jú -iy

n ostn é tvary.
G yapjú -ért 
gyap jú -va l 
yynpjú-vá  
yynpjú -ú l

K onya  slza

К опун-к

könyü-m  
könyü-d  
könyü-je 
könyü-nk  
könyü-tök  
k ö n yü jö k  
könyu-im  
könyü-id  
könyü-i 
könyü'ink  
könyüdtek  
könyü-ik

I köny-ek  
könyü-e

köny-em  
köny-ed  
köny-e 
köny-unk  
köny-etek  
köny-jök  
köny-eim  
köny-e id  
köny-ei 
köny-eink  
köny-eitek  
köny-ei к

könyü-t

Könyü-nek
könyü-nek

i  köny-et

K önyü-ben
könyd-n
könyü-nel
könyü-be
könyü-re
könyü-höz
könyü-böl
könyü-röl
könyü-t b l
könyü-ig

K on yů -ért
könyü-vel
könyü-ve
könyü-ül
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§. 33. Poznámky o menách tohoto druhu.
I. K podstatným pod а) 1. patria:
daru  jariab , hamu popol, odu  dutina (práznina v strome), 

s  z  aru  roli.
Jtfay seina končilo sa kedysi tiež ua u a preto i teraz ešte 

patrí k menám tolioto druliu prijímajúc prisvojovacie prípony 
obyčajne ku kmenu m ay v ; na pr. mar/v-am, m ayv-ad  atď., tak aj 
mn. č. m ay Vrak a akkus. m ayv-a t ; avšak miesto poslednějších 
tvarov sú viac v úžitku tvorené od m ay , teda m ay-ok , m ay-ot.

K a) 2. patria:
enyíi glij, ölyü  jastriab.
K b) 1. horjii tela, fa y y y ú  loj, fíú syn (chlapec), ifjú  mladík, 

sarjii mládza, varjú  vrana.
*) Vektore z týchto dla toho, jako prijímajú spoinänuté prí

pony jedným alebo druhým spôsobom, majú rozličný význam; 
11a pr. H am u-ja , hamu-1 atď. užíva sa o popole z dreva; hamv-a 
ham v-at atď. ale o popole z papieru, sviečky a o pozostatkoch 
z mrtvého. — S z a r v  o prirodzenom, s  z  aru  o urobenom rohu. —

Sarjú  je  o t a v a  (mládza, jesenné seno), s a r j  ale je čerstvo 
vyhnaná ratolesť na strome. — Fiú keď vyznamenává toíko čo 
nemecké ŠSurfdje chlapík aj sluha, podržuje vždy u.

II. B iró  sudca prijíma prisvojovacie prípony potom -k aj ku 
kmenu h im  na pr. birá-m , birá -d  atď. birá-k  aj birá-k  prvnejšie 
ale sa viac užíva.

III. Z o hladu nektorých prisvojovacich prípon patria sem 
mená uvedené v §. 25 1. b) aj s poznamenaním 1. 2. 3.

IV. Dvojeho príponovania sú aj jednoduché prídavné mená 
11a -á a -w potom na -ó a -b ; k  poslednějším, 11a -ó a -ô, patria 
zvláštne príčastia na -midó a -endb, — tyto všetky prípony množ
ného čísla k , akkusativu t  a príslovkovú n  (v. §. 143. 3.) prijímajú 
áj čisto b e z s p o n y aj p o m o c o u  s p o n y a alebo e ; na pr.

Prídavné na -u na -u

Szomorú  smutný 
szomorú-k 1 szomorú-ak 
szomorú-t ! szomorú-at 
szomorú-n ! szomorú-an

keseríí-k
keserü-t
keserú-n

Keserii h o rk ý  
I keseríí-ek 

keseru-et 
j keseru-en

Prídavné na -ó na -b

Állanrló s tá ly  
állandó-k | állandó-ak 
állandó-t j állandó-at 

j állandó-n j állandó-an

illendo-k 
illendo-t 

j illendo-n

I lle n d b  slušný 
! illendo-ek 
; illendo-et 
j illendo-en

Sem patria asi tyto: domború vypuklý, homorú vyhĺbený 
(concavum,) hosszú  dlhý, iszonyú  hrozný, karcsú  tenký, švihlý, 
lasstt sdlhavý (váhavý), nyomoru biedny, .s any aru  prísny, sara- 
пун kyslý, szomjif smädný atď.

Öyönyörü  krásny, yöm bölyü  okrúhly, íahký, szôrnyu
hrozný, súriš hustý atď
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M elto  hoden, fo r (/umlô pohyblivý, nestály, hajlandó  ná
chylný 5 esendö krehký, slabý, e legendo dostatočný, reszendo  
pomíňajuci, vrtký atď.

**) O hosszu  treba ešte poznamenať že má trojnásobne 
nomin. množ. čísla, totižto: fiosszú-k, boss z-a k  aj hosszu-ak .

V. Také ale jakostné prídavné mená na u a ü ktoré sú tvorené 
od podstatných mien zvláštne vyznám enávajúcicli čiastky tela a 
od mien lelek  duša ШНЩ s z ir  srdce szirüx é sz  rozum esztt j 
a k a ra t  vola a kara tu  atď. (vidz §. 48. c.) ktoré sa však n i k d y  
n e u ž í v a j ú  s a m y  o s e b e  a l e  l en  s l o ž e n é  s d r u h ý m  p r í 
d a v n ý m  m e n o m, dostávajú prípony k  a /‘ b e z  s p o n y  5 na pr. 
nagylábu  veikonohý, kisfejtt malohiavy, Jólelku  dobrého ducha, 
n agylelk ii veíkodusný, jô s z iv ii  dobrosrdečný atď. teda nagylábuk , 
nagyfe jiit atď.

§. 34. Este nektoré z  č iastky  výnim kové sam ohláskové.
K výnimkovým môžu sa pripočítať ešte :
1. F i  tofko čo fiu, s týmto složené mená, jako: atya-fi po

krevný, hon-fi vlastenec, f  er-f  i  muž, ár-fi mladý pán, barom-fi 
hyd, drobež atď. prijímajú príponu k s a  bez ohťadu na pred
chádzajúcu samohlásku 5 na pr. férfi-ak. ú r  fir ak  atď. 5 — složené 
ale s ním vlastné mená prijímajú k  už s a  už s e9 jako je  pred
chádzajúca nízka alebo vysoká (vidz §. 6 . 2.)$ na pr. Pál-fi, P álfi-ak\ 
Peter-fi* Peterfi-ek  atď. Ostatnie prípony prijímajú dla §. 30 vzoru 5.

2. Tuto príponu k  prijímajú s a  alebo e aj druhé vlastné 
mená na i  alebo y ; na pr. H unyadi-ak  Huňadovci, S zekelyi-ek  
Sékelovci atď.

3. Taktiež prídavné najviac miestne na i) na pr. Budai-ak  
budínci, beszterczei-ek  bystričania atď.

4. Sem patria ešte aj podstatné mená: ttpa , a ty a  otec, an y a 
matka, b á tya  starší brat, néne staršia sestra ocse  mladší brat; 
o tých vidz §. 25. 1  a.

*) Napokon pripomíname, že ostatnie nespomänuté prípony 
tyto mená prijímajú pravidelne dťa vzorov §♦ 30.
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В. Spoiuhláskové čili zavřené mená.
§. 35. I. Pravidelné.

IV i z k e.
— ............. . ■■■ ■ —  * ■

V y s o k é .

Prijímajúce jednako-hláskové prípony
1. ä - f l m 2. s -o- ![ 3. s -e- II 4. i5 - Ö -

v r
a) Ciste nom inativné tvary.

H á z dom ]| T a g  | úd || H ely  1miesto II | kolo
b) Příponové nom inativné tvary.

Há z-ak domy tag-ok Údy ; Hely-ek miesta kör-ök kolá
ház-é domu tag-é údu hely-é miesta (gen.) kör-é kola
ház-am môj dom tag-om môj úd hely-em moje miesto kör-öm moje kolo
ház-ad tvoj „ tag-od tvôj „ hely-ed tvoje .. kör-öd tvoje ,,
ház-a jeho „ tag-ja jeho,jej „ hely-e jeho (jej) „ kör-e jeho (jej) y,
ház-unk náš „ tag-unk náš „ hely-ünk naše „ kör-ünk naše „
ház-atok váš „ tag-otok váš „ hely-etek vaše „ kör-ötök vaše r
ház-ok jejich „ tag-jok jejich „ hely-ôk jejich „ kör-ük jejich „
há z -aim moje domy tag-jaim moje údy hely-eim moje miesta kör-eim moje kolá
ház-aid tvoje „ tag-jaid tvoje „ hely-eid tvoje „ kör-eid tvoje я
ház-ai jeho(jej)„ tag-jai jeho,jej „ hely-ei jeho (jej) kör-ei jeho(jej) r
ház-aink nase „ tag-jaink naše „ hely-eink naše kör-eink naše „
ház-aitok vaše „ tag-jaitok vaše „ í hely-eitek vaše „ kör-eitek vaše „
ház-aik jejich „ tag-jaik jejich „ j hely-eik jejich „ kör-eik jejich „

c) Vnútorno-pomerné tvary.
Ház-nak domu I Tag-nak údu Hely-пек miesta Kör-nek j kola
h á z-nah domu(dat.)| tag-nak údu hely-nek miestu kör-nek i kolu
ház-at dom i| tag-ot úd hely-et miesto kör-t kolo

d) M iestne tvary.
Ház-ban v dome Tag-ham v úde 1 Hely-ben v mieste Kör-ben v kole
ház-on na dome tag-on na úde i hely-en na mieste kör-ön na kole
ház-nál pri dome tag-nál pri úde hely-nél pri mieste kör-nel pri kole
háiz-ba do domu tag-ba do úda hely-be do miesta kör-be do kola
ház-ra na dom tag-ra na úd hely-re na miesto kör-re na kolo
ház-hoz k domu tag-ho z k údu hely-hez k miestu kör-höz ku kolu
ház-b ol

?  ”
tag-ból z „ hely-bol z miesta kör-böl ž kola

ház-rol' 8 я
j o dome tag-r ól >  ! i jo ude hely-rol яjo mieste kör-rol (S я 

jo kole
ház-tôl od domu tag-tól I od údu iI hely-töl od miesta kör-toi od kola
ház-ig po dom tag-ig í po úd 1 hely-ig po miesto kör-ig po kolo

e) R ozličné okolnostné tvary.
H áz-ért pre, za dom j Tag-ért pre, za úd Hely-ér t pre, za miesto Kor-ér t pre kolo
ház-zal domom tag-gal údom hely-lyel miestom kör-rel kolom
ház-zá v dom *) tag-g á v úd hely-lyc v miesto kôr-ré v kolo
ház-úl za dom **)! tag-úl za úd hely-ul za miesto kör-ul za kolo

*) У dom, v úd , v m ies to  atď. obrátiť, domom atď. sa stať.
**) Za dom,  za úd,  mi es t o  atď. slúžiť.
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§. 36. Poznámka o akkusativnom t  а о ргIsvojovacích  
příponách s j f

I. O akkusativnom t,
a) Z podstatných mien patriacich pod 1. vzor dostávajú 

čisté t len ty, ktoré medzi uvedenými v §. 37, 7. poznačené 
sú hviezdičkou *) ; jako : ár cena, povodeň, szár atď.

b) Vychádzajúce na ý, l, ly , n , ny , r, s, sz, z a zs pod
statné mená a patriace к  2., 3. а 4. vzoru dostávajú čisté t 
vždy, keď je  pred týmito spoluhláskam i sam ohláska; na pr. 
boj nehoda haj-i, ital nápoj ital-t, személy osoba személy-t, ösztön 
pud (instinctus) ösztön-t, remény nádej remény-t, vezér vodca 
vezér-t, fiirész p ila fiirész-t, orvos lekár orv )s-t, vitéz víťaz vitéz-t, 
paizs štít paizs-i.

Pénz peniaz třebas má pred s spoluhlásku preca prijím a 
len t, teda pénz-t.

V ý n im k a . Naopak ty to : f  ej hlava, fill ucho, öl siaha, 
hely m iesto, méljt/ hlboký •, vén starý, meny nevesta, ezer tisíc, 
i z  chuť, t iz  desat, méz mäd, oz  srna, f ilz  vrba, szü z  panna, tüz  
oheň a ro zs  raž, choťas majú pred spomenutými spoluhláskami 
samohlásku preca dostávajú t  s c všetky, len ro zs  s o ted a , 
fej-et. fill-e t  atď. rozs-ot.

c) Aj čisté t aj at dostávajú tyto z uvedených v § .3 7 ,4 .
a 7. : gonosz zlostný , var chrasta, prašina; vár zámok, h rad ;
háj sadlo, máj čierna pečená, nyáj stádo, száj ústa a táj kraj; 
teda: gonosz-t aj gonoszat, vár-t aj vár-at, var-t aj var-at atď.

d) Taktiež čisté t aj at alebo vysoké et dostávajú p rí
davné vychádzajúce na s a uvedene v. §. 37, 1. a §, 39 1. na pr. 
bohros krovnatý, bokros-t alebo bokros-at, beteges nezdravistý, 
beteges-t alebo beteges-et; taktiež, bi'is smutný, dus veľmi bohatý atď.

II. O pri svoj ovacích príponách s j ;  jak o : ja , je , j  aim, 
jeim, jaid, jeid  atď. a o tých istých príponách bez j .

Ktoré z podstatných mien sem patriacich prijím ajú týto 
prípony s ý a ktoré nie, o tom vidz §. 25 2. §. 26 a) b) d) a vý
minky a) b) atď. a cely" §. 27 a 28.

§. 37. Mená* ktoré patria ku vzoru I. (h áz).
Dľa vzoru prvého dostávajú jednakohláskové p ríp o n y :
1. Nízke prídavné mená na as, as, os, os a ms, ms; jako :

Aczélos oceľový, avas potuchlý. borzas s trapa tý ,
ágas konarovitý , Békós sputnaný, boszús mrzutý,
agyagos hlinastý, bodzás bäzom porastlý, bundás Človek v bunde,
alapos základný, bogaras chrobákm i po* bús sm utný
álmos ospanlivý, sadlý, nepokojný. Csákós človek v čáku.
alattomos potutelný, bokros krovnatý , Dolgos p racovitý ,
aljas podlý, borús pošm urný, dús p řebohatý .
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hajlós  ohyblivý, hybký, M ázsás  centový. 
hamús  zapopolený, P éldás  příkladný* 
h ártyá s  kožkou pokrytý R ozsdás  hrdzavý. 
Jutalm as  výhodný, lacný S á rgás  žltkavý,
K após  váblivý, szárn ya s  okrýdlený, atď.
L apos  plochý. Tak aj hamis  falešný.

Faggyús  loj ovitý, 
fá jd a lm a s  bolestný, 
fá jó s  bolavý, 
f á s  drevnatý, 
fo jtós  trpký.
Gyanús  podozrelý.
H áborús  válečný,

Vidz o nich §. 24, poznám.
2. V šetky prídavné na ékony, jako na pr.
Aluszékony  ospanlivý. Fázékony  zimomrivý-
Gsalékony  klamlivý. Hajlékony  náklonný atď.
Vy nim a sa vék o n y  tenký o tom v §. 23, 4.
3. Z druhých na ny pa tria  sem asi tyto :
A lacsony  nizky. S ilán y  nepatrný,
H a lvá n y  bledý, síván y  obnosený,
h arsán y  zvučný, sovány  chudý.
h ítván y  cbytvaný.
4. Z prídavných mien druhého východu patria sem ešte :

Fínom  jemný, fajnový.
** Gonosz  zlostný, 

gyors  chytrý, rychlý.
H íg  plynný.
Ig a z  pravý, pravdivý.
L á g y  mäkký, 
oly  taký.
R o sz  zlý,
rú t  škaredý, ošklivý.

5. Všetky nízke prídavné mená s príponou stupnovacou
bb, o čom v. §. 55., na pr. Olcsó lacný , olcsó-bb lacn e jš í;
паду veľký, nagy-obb vätší atď.

6. P ríčastia minulého času na t a U od nízkých slovies 
(v. §. 92, b .) ; na pr. Icuszál zamotáva, kuszál-t zam otaný; áz- 
m  mok núť, áz-ptt zmoklý atď.

7. Nasledujúce podstatné mená s nízkymi samohláskami :

Sok  mnoho, mnohý. 
1 S ov á r  dychtivý, 

szá ra z  suchý, 
s z ilá rd  pevný,

' sz ik á r  vyehudlý.
Tág priestraný.
Uj nový.
Vad  divý, 

v íg  veselý.

A g  konár, haluz, 
agy  temeno, 
ágy  posteí,
ag ya r  kel (prední zub,) 
a lj  spodok, 
á ll  brada,

* á r  cena, povodeii, 
a rr  šidlo, 
á m y  tona, tieň.
В о д  uzol, hrča, 
borz  jazvec.
F al  stena, múr,

f a r k  chvost, 
fo g  zub,

**fonal vlákno,
G aly  konáj zelený, 

Y*ganaj  hnOj,
*gyár  dielna (fabrika), 
H a d  vojsko, vojna, 
haj  vlas (vlasy),

**háj sadlo, 
hal  ryba, 
hárs  lipa, 
has  brucho,

h á t  chrbát. 
h áz  dom, 
hód  biber, 
hold  mesiac :) 
hón pazucha, 
hossz  dĺžka.
K á  d  káďa.
L á b  noha. 
lá z  horúčka, 
lyuk  diera.
M áj  čierna pečeúa 

(játra).

г) teleso nebeské. -
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szán  sánky, üjj  prst*
* szár  kosť pišteľová (aj Vad  divoch, 

vád  žaloba, 
vágy  žiadosť, tuha, 
v a j  maslo.
Váli  rameno,

**var chrasta, prašina,

N ád  trstina,
**nyáj stádo,

nyak  krk, každá rukoväť),
nyál  slina; szárny  krýdlo,
nyárs  rožeň. szomj žížeň.
01 chliev, **Táj kraj (vidiek).
orj chrbtovina zo svine, tál  misa,

*  oldal bok, strana. talp  podošva,
Sark  päta, * tár  sklad,

**száj ústa, tárgy  predmet,
szakáll brada, társ  spoločník,
szál  steblo, toll pero.

Jednou hviezdičkou poznačené tvoria akkusativ len čistým  
dvoma ale hviezdičkama označené aj s t  aj s at\> vidz §. 36. I. c.

8. Sem p a tr ia  nasledujúce jednoslab ičné  slová s ostrým i 
km enovým i sam ohláskam i :

D íj  mzda, plácá.
Finny  rozmazňavosť, nedotklivosť,
Hej kôra, 
hid  most, 
hij nedostatok,

**vár zámok, hrad, 
vas  železo, 
váz  kostra (skelet), 
voňal  čiara,

* zá r  zámka.

Jj luk, kuša.
Lik (lyuk)  diera. 
N yíl  stríelka, 
szíj  remeň, 
szíl  brest (strom).

§. 38. Mená, ktoré patria ku 2. vzoru.

Dľa 2. vzoru prijím ajú  jednakoh láskové p ríp o n y  : 
1. P odstatné m ená na as, ás, os, ós a us, lis ; na  pr.

Adós  dlžník, fo rrá s  prameň, žriedlo, kapus vrátnik,
árus predavač, kupec. Havas  sňažka, koldús žobrák.
JDobos bubeník. huszas dvaciatnik. Orás  hodinár,
Fogas polica, '  Jós prorok, predpovedač. orvos lekár.
f  okos obuch, K apás  kopáč, Tudós učený muž.

2. P rídavné  m ená tohoto východu, o com vidz §. 24, 2. 
Poznam enanie.

3. T y  nízke podstatné m ená, k to ré  niesu udané v §. 37, 
jak o  na p r.

gyám  poručník.
Hon krajina, vlasť.
Juh ovca.
K á r  škoda, 
kas коšina, 
kulcs kľúč,
kulacs plosek, kŕbka,

4. Sem  p a tr ia  nasledujúce podst. m ená s ostrým i samo
hláskam i :
Csik čík (ryba), K ín  trápenie. sír  hrob,
csín ozdobnosť, (elegán- N yit  otvor. szir t  väz, krk,

tia), P ir  červenosť. Zsib  haraburdie,
ezél účeľ, cieľ. Sík  rovina, z sír  masť.
Gyík jašterica. sip  píštelka,

Akadály  prekážka. 
Csúf posmech.
D al  pieseň, 
domb kopec.
F aj  druh.
Gazdag  boháč, 
gond  starosť.

korty  dúšek, hlt. 
Nap  deň.
Pont  bod.
R ák  rak, 
ra jz  nákres. 
Sors  osud, 

atď.
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5. Т у  m iešané n ízk e slová, ktoré nepatria ináč k 1. vzoru, 
jak o  na pr.
Aczél oceľ, CsiUag hviezda. Indítvány  návrh, nárada,
ajándék där, D iadal víťazosláva (tri Kivánság  žiadosť,
ám yéU at tienenie, (šati- umpf), kocsis kočiš.

rovanie), divat móda, TaUér toliar.
a tyifiság  pokrevenstvo, dévaj sve voľný. Virág kvet.
Ľ izom ány  povereníctvo. Hasadék rozpuklina. viszony pomer atď.

§- 39. Mená, ktoré patria k 3. vzoru.
D ía  vzoru 3. prijím ajú p ríp on y následujúce m ená :
1. V ysok é prídavné m ená na es, es, ôs, os a u s ;  na pr. 

Bökös pichľavý, érdemes zaslúžilý, hoden, Hiteles hodnoverný,
bor ôs kožnatý, eros silný. hós udatný.
bünös hriešny. Felelös odpovedný, Kedves milý.
Csipös štiplavý. félelmes bojazlivý, Kevés málo, máloktorý.
JDühös vzteklý, jedovatý, fény  es skvelý, Nedves mokrý.
Egészséges zdravý, füstös  zadýmený. Regés báječný,
elmés vtipný, Gyermekes chlapčin.ský. atď.

O prídavných na äs a os vidz §. 24, 2. poznám.
2. P odstatné na es a e s ;  na pr.

C s er ep es skrydliciar(3iegeíbecfer). Leves polievka.
Énekes spevák, Nyerges podsedlovník ((Satteípferb).
ezredes plukovník (generál). Vlés sedadlo aj sedenie.
Hirdetés oznámenie. Zorgés hrmot atď.
Kezes rukojemník.

3. V šetk y  prídavné m ená na ékeny; jako na pr.
Dalékeny na spadnutie, chýľací sa k pádu. Ingerlékeny drážlivý.
Engedékeny shovievavý, Termékeny úrodný atď.
érzékeny citlivý.

4. V šetk y  vysok é prídavné so stupňovacou príponou bb ; 
na pr. Keserü horky keserü-ЪЪ, édes slad k ý, édes-ebb slad ší atď.

o. V šetk y  príčastia  vysok é m inulého času na tt alebo t  ; 
n. p. terjed rozprestiera sa, terjed-t rozprestren ý  ; ég horí, ég- 
ett zhorený atď.

6. N asledujúce m ená s km enovým  ö a U :
B öd  dosť úrodný, ôlyv jastríab, Szôg, szeg klinec, uhol.
bölcs múdry aj múdre, öröm radosť, szôrny potvora.
Csôpp, csepp kapka. örv pichľavý obojek, (zá- szügy prsá u zvierat,
Föld zem, stera SSomanb). szak úzky.
fn l  ucho, ôs praotec, rodinný pre- Tógy vemä,
f ü r  j  prepelica, dok, tôlgy dub,
fü z  vrba. ösz šedivý, tu z oheň,
Hölgy pani (dáma). äv pás, Ugy záležitosť.
Köny (könny) slza, os srna. ürügy zástera (ЗЗогшапЬ).
könyök lakeť, Räg hruda (zeme). Volgy dolina,
konyv kniha, rügy púpä, puk, Zöld  zelený.
kôrny okolie. rüh svrab, prašina,
01 siaha, räst, rest. lenivý.
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7. Nasledujúce o s t r é  aj j e d n o -  aj y i a e ej  s 1 ab  i c n é 
podstatné mená :

a) J e d n o s l a b i č n é .
Him samec, aj vyšívanie, Rém strašidlo,Ber mzda, pláca, 

bércz pohorie, 
birs gdúľa.
Csék klepačka, 
csép cepy,

hír chýr, povesť, 
hit viera.
Ing košeľa, 
íny jasná,

csin {csiny) šelmovstvo, ir  masť, 
huncútstvo, tv  luk, hárok,

CSIZ  C lZ ,
czikk článok, 
ezím  názov (titul). 
Dísz  okrasa.
Éd  sladkosť, 
ék ozdoba, 
ércz kov, 
ét jedlo.
Fék uzda, 
fern kov (metal), 
fény  lesk, 
fr igy  smluva.
Gém volavka (vták), 
gép stroj, mašina.

špion,
íz  chuť.
Kém vyzvedač, 
kén sirka, 
kés nôž, 
kincs poklad.
Lécz žrď, lata, 
lég vzduch, povetrie,

rés puklina. 
rim  rím (šfteím).
Sín šíny (<§d)ítieíjen), 
szék stolica, 
szín  farba, 
szírt úskalie, 
szív  srdce.
Tér, priestor, miesto, 
tét skutok, čin, 
tény skutoČnost, čin, 
tincs viazanička, 
tiszt  úrad, dôstojník. 
Véd ochrana, 
vég konec,lény bytnosť, podstata, 

lét jestvovanie ($)afein), vén starý, 
liszt múka. v ér krv,
Nyír  breza, itész nebezpečí e,
Pénz peniaz, peniaze, víz  voda, 
pint pinta, más, Zsémb svada,
pinty  pinka (vták). zsík sútuha ( é e ď e n ) .

Aj iné ktoré niesü uvedené v §§. 37 a 38.
Ъ) V i a c e j  s l a b i č n é .

Bilincs putá. Hígy závistnik. Méhész včelár,
Erték hodnota. Kémény komín, mirígy žláza (i$)rüfe).
Fillér haliar. kilincs kľúčka. Vitéz víťaz.
Igény nárok, požiadavka Lidércz svetlonos *) Zsilip splav, výpust atď.

8. Miešané vysoké mená na pr.
Fuvész rastlinár, botanik. Sebész ranhojič,
Hide g zima.
Kômyék okršlek. 
Nôvendék chovanec. 
Remény nádej.

'segély pomoc.
Tôredék zlomok, 
tôrvény zákon. 
to z sér dohadzovač (ШаЬ 

í er).
Vendég hosť atď. 

ro zm n o žen iu  znám osti

Beszéd  reč. 
biívész čarodejník,
Edény nádoba, 
emlék pamiatka, 
ének spev, 
érdem zásluha, 
eredmény výsledok.

9. K lepšiemu precvičeniu a k  
slov uvádzajú sa ešte nasledujúce sem patriace mená rozličného 
druhu pohromade :
Beteg nemocný. eledel pokrm, f  ér j  manžel, muž.
Csel úklady. elem živel, fr is  čerstvý.
Fb pes, elv zásada, Geny hnoj z rany,
egész celý, élv, élvezet požitok(©enuf?) gerj pohnutie.
egyetem všeucelište, uni- ép neporušený, celý, Hegy vrch.

versita, év rok. Ry  taký, takýto,
éh hlad, Fehér biely, íz  član, úd.
éj noc, f  ej hlava,

!) Svetlo čo sa ukazuje večer po masnejších zemach.
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Jegy znak,
№ v
Kecs pôvab, vnada, 
kedv vôľa, clrnť, 
кеду milosť, 
kej rozkoš, 
kék modr)', svetlý, 

obraz, tvar, 
trpkosť,

„ pyšný, 
kov ér tučný*
Lép slezina.
Meggy višňa, 
méh včela,

mell prsá, 
mely ktorý, 
mély hlboký, 
menný nebe, 
meny nevesta, 
meredek Strmý, 
merész opovážlivý, 
mez obal, pokrýva, šaty, 
méz mäd, 
mily jaký ?
Nedv šťava, vlhkosť, 
nép íud, 
nesz hluk,

jazyk, reč,

nyers surový.
Rész strana, diel, 
rét lúka,
redv zoprelosť, zprách- 

nivelosť.
Siker zdar,
Szél kraj (ŠRantr), 
szenny škvrna, nečistota, 
szép pekný.
Telj plno s ť, 
térd  koleno, 
terj rozsiahlosť, 
terv zámer, rozvrh.
Vegy miešanina atď.

§. 40. Mená, ktoré dostávajú prípony s ó dťa 4. vzoru.
Sem patria  :
1. Podstatné mená na ôs, ôs a üs, üs, áno aj prídavné tohoto 

východu, keď sa užívajú čo podstatné, vidz §. 24, 2. Pozna
menanie, na pr.

Bükkös bučina. hüvös chládok.
Fésus hrebenár, Kesztyüs rukavičkár;
fürdös kupelnik, lazeb- köszörüs brusiač.

ník. Örökös dedič , nápadník
Hegedüs huslista, atď.
2. Ty , či jedno- či viaeejslabičné mená s ô alebo s ü  

v poslednej sylabe, ktoré neboly ešte spomänuté v §. 39. 
jako  na pr.
Bôjt pôst, hörcsök škrecek.
börtön žalár, väzenie. Koes'ôg mlieénik (hrnec),
Elnök predsedník. kölcsön pôžička,
Fonök prednosta, pred- küszöb prah.

stavený. Меток meríač,
Gyönyör rozkoš, Hyüg obťaž.
gyümölcs ovocie. Örök večný.
Ш ток hlasateľ.

P o z n a m e n a n i e .  Ku viacejsiabtčným tolioto druha (ty su 
však zvátša spomänuté v §. 3Í>), prípony prikíadajú sa pre l’ubo- 
zvuk radnej s e než s o,* na p r. or от, öröm-em, öröm-ek, kó
ny ök lak et1 kónyók-ek, kónyók-ed atď.

rychloz vest, šta
feta, depeša.

Torköly terkelica, 
törzsök koreň, plemä. 
Ülnök prísediaci, 
üstök štica atď.
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II. S p o l u h l á s k o v é  vvnimkové .
§, 41. Vysúvacie

K í z k e. V y s o k é .

Prijímajúce jednakohláskové prípony
i, s -а- 1 2. s -o- 3. s -e- 1 4. s -ä-

a) Čisté nom inativné tvary.
Hatalommoc j Dole g vec Ц M éreg  jed | Ökör vôl

b) Příponové nom inativné tvary.
H  a t aim-ak B olg-ok M érg-ek Ôkro-k
hatalom-é dolog-é méreg-é okor-é
hatalm -am dolg-om měr g-am okr-om
hatulm -ad doig-od m érg-ed ökrö-d
ha t  aim -a doig-a merg-e ôkr-e
hatalm-unk dolg-unk měr g -ünk ökr-ünk
h a t aim-a tok dofg-otok m érg-etek okr-otök
hatalm -ok doig-uk měr g -ôk ökr-ük
hatalm -aim doig-aim j mérg-eim ökr-eim
hatalm -aid dolg-a id m érg-eid ö kr-e id
h a ta l m-ai doig-ai m érg-ei ökr-ei
hatalm -aink doig-aink m érg-eink ökr-eink
hatalm -aitok doig-aitok m érg-eitek ö kr-eite  к
h a ta l m-ai k doig-aik m érg-eik ökr-ei к

c) Vnútorno-pomerné tvary.
H atalom -nak B olog-nak M éreg-nek [ Ökör-nek
hatalom -nak dolog-nak méreg-nek i ökör-nek
hata lm -at dolg-ot m érg-et I ökr-ö t

d) M iestne tvary.
H atalom -ban B olog-ban M éreg-b en Ökör-ben
hatalm-on flolg-on měr g-en ökr-ön
hatalom -nál dolog-nál m éreg-nél ökör-nel
hatalom -ba dolog-ba měr e g -b  e ökör-be
hatalom -ra dolog-ra m éreg-r e ökör-re
hatalom -hoz dolog-hoz m éreg-hez ökör-hez
hatalom -bôl dolog-ból m éreg-bbl ökör-bö l
hatalom -rol dolog-ról m éreg-rol ökör-rö l
hatalom -tól dolog-tôl 1 méreg-1 öl ökör-tö l
hatalom -ig dolog-ig j m e reg-ig ökör-ig

e) R ozličné okolnostné tvary.
H ata lom -ért B olog-ért M éreg-ért O kor-ért
hatalom -m al do log-g a l m éreg-gel ökör-rel
hatalom-má do log-g á méreg-gé ökör-re
hatalom -át dolog-úl méreg-ul ö kör-iil

*) Skoro všetky d v o j s l a b i č n é  umná, výchádzajúce na g, ***-,
a r a pred týmito spoluhiáakami majúce o, e sl ö  sú vysúvacie.



§. 42 . Mená, ktoré prijímajú prípony ôía týchto vzorov.
I. Dľa 1-ého (hatalom) prijímajú:
1. V š e t k y  t r o j -  a l e b o  y i a e e j-s  la  b i cn  é na alom;

jako :
Ä rtalom  ujma, škoda. borzalom  hrôza.
B án ta lom  urážka, F orgalom  obeh.
b izalom  dôvera, lrg a lo m  milosrdenstvo
buzgalom  horlivosť, a t ď,
Vyníma sa czimbalom  cimbal, ktoré patrí k 2. vzoru, teda

má czimbalm-ok  atď.
2. Z dvojslabičných vysúvacích patria sem tyto :
A jak  pero, pysk. Kazal kozel (sena). Sátor stan, stá

nok. Vdszon plátno a prídavné bátor udatný, smelý a gyakor 
častý a síce ajak  vo všetkých tvaroch, ostatnie ale len prí
ponou množného čísla, na pr. kad-ak , sátr-ak atď. — medzi
tým kazal a sátor užívajú sa aj bez vysúvania, a prijímajú 
prípony všetky dfa §. 35, 2; vdszon ostatními tvary patrí
k dolog.

II. D la 2. vzoru prijímajú prípony nasledujúce mená :
Ä kol mašťaí, 
alom  stelivo, 
álom  spánok, sen, 
árok  priekopa, 
ászok  lieh a (£aget in 

Met), 
átok kliatba.
B ago ly  sova, 
balom  balÔD, 
barom  hovädo, 
bodor kučeravý, 
bokor ker, 
buczok klát, 
bugoly lata, žrď, 
bugyor bremä, pak, 
búrok obal, pokrýva. 
Csokor mašla,

Gyalom  sieť na ryby, 
gyilok  tulich, dýka, 
gyom cr žalúdok.
Halom  kopec, 
haszon  chosen, zisk, 
horog hák, udica, 
horony záhyb, žliabok, 
hurok slučka, osidlo. 
Izom  sval.
Jarom  jarmo.
K a c zo r  sekáč, nôž na 

rezanie viničov, 
kapor kôpor, 
koboz lutna , lýra, 
korom  sadze, 
koty or krovie.
Lator lotor, 
lobor pyramida, 
locsok kaluža.

csupor hrnček, 
czirok  mädýnok,
czirom  špina, nečistota, M ájom  opica, 
czubor vratidlo osnovné, malom  mlýn, 
czukor cukor. m arok  hrsť.
Fodor v. bodor, mocsok špina, nečistota,

fog o ly  väzefi, koroptva, m urok mrkev.
Ш . Dľa 3. vzoru dostávajú prípony : 
1. Všetky odvodené t r o j  

-elem ; jako :
E r  z  tiem  cit.
Kegyelem  milosť.

N yirok  míza, strebavka. 
Odor jaskyňa,
14om olovo,
or от  vrch nečeho (hory). 
P iszok  špina, 
pú czok  malé ohniště. 
Sodor drôt, 
sólyom  sokol, 
sulyok  piest,
sv lyom  kotvica (3SôffernuD 
sza tyo r  nosa, 
szirom  květový koru

nový list, 
szitok  kliatba, hrešenie, 
szobor socha, štátua, 
ssulok zemolez (rasti.) 
szugoly uhol, kút, 
szvirok smola,
Titok  tajemstvo, 
torok hrdlo, 
tor ony väža, 
tulok junec atď.

alebo v i a c e j - s l a b i č n é  na

S ér elem urážka. 
Veszedelem  nebezpečen

stvo atď.
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2. Nasledujúce dvojslabičné mená :
Csegely klin, cvik, 
esepely krovie, 
Éber bedlivý, 
eper jahoda, 
erek podsiene, 
étek jedlo.
Féreg červ, 

fészek hniezdo.

szeder malina.
Tegez túl, (pharetra), 
telek pozemok, 
terem sieň, svetlica. 
Verem jama. 
vétek chyba, vina, 
viczek rybnik,

Iker dvojča*
Kebel lôno, prsá, 
kéreg kôra.
Lepel pokrýva.
Nyereg sedlo.
P ity  er škorvánok.
Retek reťkev.
Selyem hódbáb,

Tyto podstatné mená: Kehely kalich, pehdy páperie, teher 
ťarcha a vehem žriebä pri vysúvaní aj prešmykujú poslednie 
dve spoluhlásky takto : kely-h-ek, ter-Ji-et, vem-h-em atď. ; toto 
prešmyknutie podržuje pehdy a teh&r aj v tvorení prídavných 
na es, teda ter-hes obťažný, pelyh-es zapierený atď.

IV. Dľa 4, vzoru príponujú sä tyto :
Bürök bolehlav (ťastl), Köböl kebeí (<-2 merice), tücsök svrček, 
batyok hrča na kosti. köröm nechet. tükör zrkadlo,

Öböl > zálev, 
ököl päsť.
Pöczök klá tik.
Rücsök špina, nešvára.
Torök šidlo.

Csöbör zber, 
csülök pätová kosť, 
csürök kolok.
Gödör jama, 
gyürök obruč.

türök al. tülök roh. * 
Üszök hlaveň,
Vödör [veder) vedro 

okov.

*) P o z n a m e n a n i e  k u  v š e t k ý m  v z o r o m  o p r í 
p o n e  f.

Podstatné mená tohoto druhu vychádzajúce na /, ly  a r  pri
jímajú príponu t  dvojako, totižto s vysutim, teda udaným sposo- 
bom, — aj bez vysutia pripojením t  k čistému nominativu 3 na pr. 
Akol akl-ot aj ako (-t 3 esepely cseply-et aj csepely-t9 gödör göd - 
r-öt aj gödör-tat ď. — Avšak pravidelný tvar (teda s vysutím) je  
obyčaj 11 ej ší.
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§. 43. S. Spoluhláskové skracovaeie.

N í z k e . V y s o k é .

1 2. 3. 4.
Jednoslabičné Viacej slabičné Jednoslabičné Viacej slabičné

a) Č isté nom inativné tvary.
N yár  leto. ' j B o y  á r  chrobák. É r  žila. 1 K ötel povraz.

b ),Příponové nom inativné tvary.
N ya r-a k B ogar-ak E r-ek Kötel-ek
n yár-é bogár-é ér-é kätél-é
n yar-am bogar-am er-em kötel-em
nyar^ad bogar-ad er-ed kötel-ed
n yar-a bogar-a er-e kötel-e
nyar-unk bogar-unk er-ünk kötel-ünk
n yar-a tok bogar-atok er-etek kötel—etek
nyar-ok bogar-ok er-ôk kötel-ök
n yar-a im bogar-aim er-eim kötel-eim
n ya r-a id bogar-aid er-eid kötel-eid
n ya r-a i bogar-ai er-ei kötel-ei
n ya r-a in k bogar-aink er-eink kötel-eink
n yar-a itok j bogar-aitok er-eitek kötel-eitek
nyar-a ik  \[ bogar-aik er-eik kötel-eik

c) Vnútorno-pomerné tvary.
N yár-n ak B ogár-nak Er-nek Kôtél-nek
nyár.-nak bogár-nak ér-nek i kôtél-nek
n yar-a t bogdr-at er-et 1 kötel-et

d) M iestne tvary.
1 N y á r -ban B ogár-baň i Ér-ben Kötel-ben
в n yár-on bogár-on  ij ér-en kötel- en

n yá r-n á l bogár-nál ér-nél kötel-nél
n yá r-b a bogár-ba é r-be kötel-be
n y á r-r  a bogár-ra  ’ ér-re kötel-re
n yár-h os bogár -hoz ér-h et kôtél-hez
nyár-bol bogár-ból ér-bol kôtél-bol
n yár-ró l bogár-ról ér-ro l kôtél-rôl
n yár-tó l bogár-tól ér-tbl kôtél-tôl
n yá r-ig bogár-ig ér-ig kôtél-ig

e) R ozličné okolnostné tvary.
N y á r-é r t B o g á r-é r t j É r-ért K ôtél-ért
n y á r-ra l b ogár-ra l ér - rel kotél-lel
n yá r-rá bogár-rá ér-r é kätél-lé
w yár-ú l bogár-ú l ér-iíl kotél-ul

*) Najviac skracovacích vychádza na á l ,  él,  á r  a e r ;  jednoslabičné 
ale aj na druhé spoluhlásky.
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§. 44 . Mená, ktoré patria ku tým to vzorom.

I. K  prvému vzoru patria asi tyto : ;
In sval, nerv. Rúd k ô l, žrď. Vr pán,
Lúd (iliba) hus. Sár blato.
Nyúl zajac.

Vidz ešte poznamenanie к III.
II. K druhému vzoru p a t r ia :
Ágár chrt.
Csalán (esanál) žihľava, 

prľava.
Derék driek, driečny,
Fazék hrnec.
Gunár husiar, (hus samec).
Kčinál (kalán) ližica,

út cesta.

kos ár ко š.
Madár vták,
Mozsár mažiar.
Pohár sklenica, pohár. 
Sudár vrchol, 
sugár lúč, papršiek, 
sza m á rósol.

III. K tretiem u vzoru prináležia :
B tl črevo, aj jadro čili Mét sedem aj týždeň,

vnútornosť. hév horúčosť.
Csél šibalstvo. Jég ľad.
Del polodne, Kéz ruka.
dér mráz. Légy mucha,
Ég nebe, lén omáčka.
ész rozum. Mész vápno.
Fél polovica, stránka. Név meno,

I. P o z n a m e n a n i e  o j e  d n O s 1 a b i é n ý c h aj n i z k y c h 
aj  v y s o k ý c b s e m  p a t r i a c i c h  m e n á  c h. Medzi skracovacie 
pátrely by všetky jednoslabičné m ená, ktoré majú i, ú a u za 
kmenová samohlásku $ na pr. hiŕ chýr, povesť, hir-ek ,* hú s z  dva- 
cat hnsz-at atď. $0qÍÄedžitým nektoré podržujú d2hu samohlásku. 
Vidz §. 37, 4, 8 a §. 38 4.

IV. Podľa štvrtého vzoru priponujú sa tyto :

rúčka.
Réz méď.
Szél vietor, 
szén uheľ.
Téj mlieko,
tél zima (čiastka roku). 
tüz oheň.
Víz voda.

Cserép črep,
E  g ér myš, 
egyéb druhý, iný. 
elég dosť.
Fenék dno,
fenyér step,
f'ódél (fedél) pokrýva.

kôzép posriedok. 
Levél list.
Nehéz ťažký.
,Szek.ér yôz. 
Szemét smeť. 
Tehén krava,

fôvény piesok, krupnik 
(kameň).

Geréb hať, prekážka, 
gyôkér koreň.
Kenyér chlieb, 
kerék koleso,
kerép, kompa (prievozný stroj) tenyér dlaň.
kevés málo, máloktorý, Ýeréb vrabec.

Z. P o z n a m e n a n i e  o p r í p o n e  a k k u s a  t i v u -ŕ. — Aj
z týchto, jako z vysúvacích, vychádzajúce na J, l9 r, n a ny  prijí
majú dvojako tuto príponu, aj so  s k r á t e n í m  totižto poslednej 
hlásky, aj b e z s k r át e n i a 5 napr. agar-at aj agár-t, level-et aj 
level-t, tej-et aj téj-t atď. 5 avšak so skrátením sú obyčajnejšie.

3. P o z n a m e n a n i e .  Nektoré pred príponou -en užívajú sa 
tiež dvojakým udaným spôsobom 5 n. p. szeker-en  aj szekér-en $ 
fôdel-en aj fädél-en atď.

4. P o z n á m e  n a  n i e ,  Nektoré podstatné mená všetky udané 
prípony prijímajú dvojako, aj so  s k r á t e n í m  aj bez s k r á t e n i a ,  
vtedy ale nízke patria k §. 35. vzoru Z. a vysoké k tohože §. vzoru 
3. j také sú na pr. gunár, gunar-ak aj gnnár-ok, gunar-at aj 
gunár-19 gunár-am  ej gunár-om  atď.; taktiež fôvény, fôveny-ek,



aj fôvény-ek, foveny-ct aj /ovény-t, foveny-em  aj f'ôtény-em  atď.. 
Sem patria a j : M ocsár  močiar, sugár 9 taktiež csglán  a k a n á l.

Podstatné meno lélek• duch, duša y prijímaní prípon no- 
minativných, (vyjmúc príponu -é), a akfeusativného t je aj skra- 
coyaeie aj vysúvacie; na pr. lelk-ek, Ык-et, ЫТс-ет, Ык-Unk 
atď. ale má lélek-é, lélek-ért atď.

Ú l o h y .
* Môže sa dať vybrať tých nekol’ko mien, ktoré majú rozličný 

význam dľa toho, jako prijímajú prípony s a alebo o a jako buď podr 
žujú alebo skracujú dlhú samohlásku.
§. 45 . O príponách hor, hép, ként% anként, stul. as tu l atď. a t i ,  

C  ott, e tt  atď.
Tyto prípony sa prikladajú len k čistým nominativným tva -. 

roní aj to len k nektorým menám, tak :
Í. -kor  *) užívané k určeniu času prikladá sa len k tým 

podstatným menám, ktoré označujú čas a k nektorým prídavným 
menám a zámenám : samohlásky všetky zostávajú pred ním jaké  
sú v pni 5 n. p. T a v a sz  jar, tavasz-kor  na jar $ s zü re t  oberačky 
szü ret-kor  na oberačky: éjfél polnoc, éjfél-kor o polnoci 5 m in- 
den  každý, minden-kor v každom (čase) =  vždy, m i-kor ? kedy ? 
atď. — Zámená vychádzajúce na z  toto z  menia do k , znie teda 
s dvoma k  od ez  tento, ek-kor9 od a z  ten ak-kor == vtedy.

, Z. -ként9 -kép **) alebo képen. pred ktorými sa a , e tiež ne» 
dlži, označujú spôsob a v slovenčine to podstatné meno, ktoré je  
složené s nimi prichádza do nominativu so spojkou j a k  o, alebo 
do genitivu s podstatným menom „na s p ô s o b “ alebo „ s p ô s o 
b o m ^  na pr. A dáss ág-kép  jak o dlh. orvos-ként na spôsob le
kára; keď je  složené s prídavným menom ale^o zámenom, toto sa 
stáva prívlastkom podstatného mena „s p ô s o b“.5 na pr. M inden -  

képen  každým spôsobom (— všemožne) ; tnlqfdon-képen  vlastným 
spôsobom ( =  vlastne) atď. — Aj pred týmto k  spoluhláska z  u 
zámen stáva sa k  5 na pr. ek-kép, ek-ként takto atd.

3. -anként, -enként prikladá sa k spoluhláskovým menám, 
a označuje s p ô s o b  5 v slovenčine sa to vyslovuje rozlične; n. p. 
ház-anként po dome (riadom ), egy-enkét po jednom, härm -an- 
ként po trocb atď.; év-enként každoročne atď. — Tato prípona 
užíva sa aj s 1, teda év-enkint atď. r ,

4. -stu l, -stů l za samohláskovými (a a e dlží sa do á , é), a 
-astut. -ostu l, -estül9 -ostá l za spoluhláskovými menami, udáva 
určenie spôsobu, ktoré sa vyslovuje v slovenčine i n s t r u m e n 
t a  ť o m s p r e d l o ž k o u  s  (so) a spojkou aj. i  alebo s p o l u  aj 
(nemecky fammt) ? na pr. T estestfil lelkestü l j á  ember, dobry 
človek i s telom i s dušou : ruhá-stul v iz  be ugrott, skočil do 
vody i so šatami. A r o s z a t  gyöker-estü l kurtom , zlé vyplením 
aj s koreňom. C salád-ostui u tazok. cestujem aj s rodinou. A 
lovat szeker-estill ad/a el9 predáva kone spolu aj s vozom atď.

*) K spoluhláskovým prikladá sa dfa pravidiel jednakohlá- 
skových prípon; — pritom aj to poznamenat slušno, že sa užíva 
aj dlhé ú aj ü teda stá l. s tiil atď.

*) Je vlastne podstatné meno vyznamenávajúce vek.
*’) Tiež podstatné méno obr az ,  s p ô s o b .
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5. Prípona t (tt) oft, ett, iitt aj utt\ títt užíva sa k udania 
miesta najviac len s vlastnými menami miest a síce vychádzajú
cich len na spoluhlásku, z ktorých mnohé konciace sa na r  a iy 
prijímajú len t  ostatnie, ott,ett9 ott\ n a p r . Szatmár-t v Satmáre, 
Pécs-ett\ Pätikostoloch, Györ-ött\ Rábe atď. Vidz o tom §. 119.1. c.
§. 46, O p rik la d a n í p rípon  k  příponovým  n o m ina tivným  tvarom .

Už v §. 19. poznám, i .  povedalo sa, že aj příponové 
nominativné tvary prijím ajú znovu nektoré z tých .istých p rí
pon, со aj čisté nominativné tvary, a síce :

1, M n o ž n ý  n o m i n a t i v  prijím a príponu m a j  i- 
t  e í  n ú -e všetky prípony v n ú t o r n o - p o  m e  r  n  é, m i e s t n e  
a o k o l n o s t n é ,  a síce akkusativnú prijím ajú všetky n í z k e  
len s a  teda -at a všetky v y s o k é  s e téda -et bez rozdielu 
na to, či prijím a v jednotnom čísle -ot či -ôt. —  V  slovenčine 
užíva sa množného čísla ten pád , ktorý odpovedá maďarskej 
prípone. Na pr.

V z o r  p r i k l a d a n i a  p r í p o n  k u  t v a r u  mn o ž .  č í s l a .

Ní z k e . V y s o k é .

Všetky vychádzajú na k.
a) M nožné n om ina tivné  tv a ry .

Orvos-ok I lekári J| Mérnôk-ok | meriači
b) M nožné tv a ry  s p ríponou  n om ina l, i .

Orvosok-é I lekárov-i,-e | |  Mérnôkok-é J meriačov-i,-e 
c) S vnú to rno-pom erným i p ríponam i.

Orvosok-nak
orvosok-nak
orvosok-at

Orvosok-ban 
orvosok-on 
orvosok-nál 
orvosok-Ъа 
orvosok-ra 
orvosok-hoz 
orvosok-ból 
orvosok-ról 
orvosok-tól 
orvosok-ig

lekárov (gen.) 
j lekárom 
j lekárov (akk.)

Mérriôk'ôk-nek
mérnôkôk-nek
mernökök-et

d) S m iestn y m i p ríponam i.
v lekároch 
na lekároch 

I pri lekároch 
j do lekárov 
na lekárov 

; k lekárom 
i z lekárov 

o lekároch 
od lekárov 
po lekárov

Mérnokok-ben 
mérnokok-bn 
mérnókok-nél 
mérnôk'ôk-be 
mernökök-re 
mernökök-hez 
mernököh-böl 
mernökok-rol 
merriökök-töl 

j mernökök-гд

Orvosok-ért
orvosok-kal
wvosok-ká
orvosôfc-úľ

e) S ro z ličn ý m i o k o ln o stn ý m i p ríp o n am i

meriacov
meriačom
meriačov

v meriačoch 
na meriačoch 
u meriačov 

j  do meriačov 
í na meriačov 
j k  meriačom 
! z meriačov 
j o meriačoch 

od meriačov 
po meriačov.

pre(za)lekárov 
s lekárm i 
v lekárov

za lekárov (jako)

Mérnolťók-ért
mernökök-kel
mérnokok-ké
mernbkök-ül

pre(za) meriačov 
s meriačmi 
v meriačov 

za(jako)meriačov
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2. M a j i t e ľn ý n o m i n a t i v  s -é prijím a príponu d a-
t i v n ú -nak, -nek a k k u s a t iv  n ú a síce vždy čisté -t, 
potom prípony m i e s t n e a o k o 1 n o s t n é. Y slovéricine, 
je -íi to podstatné meno bez p rív lastku , odpovedá mu prisvo 
jovacie prídavné meno, tvorené od podstatného m ena, v pa
tričnom páde; jestli je  určené nejakým  sriadeným prívlastkom, 
musí sa užívať genitiv , a obyčajne sa prik ladá k nemu pod
statné meno, na ktoré odkazuje, v príslušnom p á d e ; na pr. 
O pýtaný súc , v č o m  d o m e  s o m  b o 1, odpovedám na pr. 
v P e t r o v o m  to póviem : Péteré-ben; keď ale poviem „Pe- 
teriínk-é-ben“ už musím povedať : v dome nášho P e tra . Yidz §. 49.

Y z o r p r i k l a d a n i a  p r í p o n  k m a j i t e ľ n é m u n o m i n.
t v a r u .

Ní z k e .  IJ V y s o k é .
Vychádzajú na é . .....

a) Majiteľný nomin. tvar. •
Orvos-é lekárov, -a , -o [| lsten-é J boží -ia, -ie

b) S vnútorno-pomernými príponami.
Orvosé-nak lekárovho |j Istené-nek 1[ božieho
Orvosé-nak lekárovmu Istené-nek í božiemu
Orvosé-t lekárovho(aj-ov)! istené-f božieho (aj boží)

c) S miestnými príponami.
Orvosé-ban v lekárovom Istené-ben v božom
orvosé-n na lekárovom istené-n n a  božom
orvosé-nál pri lekárovom istené-nél pri božom
orvosé-ba do lekárovho istené-be i do božieho
orvosé-ra na lekárovho ístené-re na božieho
orvosé-hoz k lekárovmu istené-hez k božiemu
orvosé-ból z lekárovho istené-ból z božieho
orvosé-ról j o lekárovom istené-rol o božom
orvosé-tól od lekárovho 1 istené 4SI od božieho
orvosé-ig po lekárov istené-ig po boží

d) S rozličnými okolnostnými príponami.
Orvosé-ért pre lekárovho 1 Istené-ért j pre božieho
orvosé-val s lekárovým 1 istené-vel j s božím
orvosé-vá v lekárov i istené-vé j v boží
orvosé-úl jako lekárov \ istené-iil . í jako boží

3. Yšetkých 12 nominativov s prisvojovacími príponam i 
prijím a tyto prípony ; a)  m a j i t e ľ n ú -e, b) v n ú t o r  n о-p o- 
m e r n é ,  a síce akkusativnú v š e t k y  n í z k e  s a teda at, а
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v š e t k y  v y s o k é  s e teda et; c) m i e s t n e  a d) o k o l-  
n o s t n é .  — V slovenčine užíva sa meno s p r i s v o j  o v a c í m 
z á m e n o m  v p a t r i č n o m  p á d e  a č í s l e .  Na pr.

Y z o r  p r i k l a d a n i a  p r í p o n  k m  a j  e t k o v ý m n o m i n a -
t  i y o m.

N ízk e. Vy s oké.
Vychádzajú na m. d, a, e, ai, ei a k.

a) Ôistý m ajetk
Ház-am ] môj dom j 

‘ b) S m ajitelů
Házam-é | mojeho domu

t) S vnútorno-pom
Házam-nak mojeho domu 
házam-nak mojemu domu 
házam-at môj dom

d) S m iestny i 
Házam-ban v mojom dome 
házam-on na „ „ 
házam-nál p ri „ я 
házam-ba do mojeho domu 
házam-ra na môj dom 
házam-hoz k mojemu domu 
házam-ból ž mojeho domu 
házam-ról s „ 
házam-tól od mojeho domu 
házam-ig po môj dom

e) S rozličným i okol 
Házam-ért za (pre) môj dom 
házam-mal s mojím domom j 
Jiázam-má v môj dom 
házam-úl ( jako môj dom j

ový nom inativ.
j Kert-ünk 1 naša zahrada 
LOU príponou.
1 Kertiink-é j našej zahrady 
erným i príponam i.
Kertünk-nek našej zahrady 
kertünk-nek našej zahradě 
kertünk-et našu zahradu 

ni príponam i.
Kertiink-ben v našej zahradě 
kertünk-en na „ „ 
kertiink-nél pri „ 
kertiínk-be do našej zahrady 
kertünk-re na našu zahradu 
kertünk-hez k našej zahradě 
kertünk-böl z našei zahrady 
kertünk-röl o našej zahradě 
kertiink-tôl od našej zahrady 
kertünk-гд po našu zahradu 

nostným i príponam i. 
Kertilnk-ért za (pre)našu zahradu 
kertünk-kel ; s našou zahradou 
kertünk-Ice v našu zahradu 
kertiink-ill jako naša zahrada

Mená s príponou prisvojovacou tretej osoby na a a e 
(aj ja , je j prijím ajú tyto prípony dja ár p  a a eke vidz §. 30. 
vzor 1. a 2. Na pr. Háza jeho (jej) dom , házá-t, házá-han 
v jeho (jej) dome , házd-ért za jeho (jej alebo svoj) dom atcí. 
Kertje jeho (jej) zahrada, kertjé-nél pri svojej (alebo jeho, je j) 
zahradě, kertjé-vel s jeho (jej) zahradou atď. — Tak aj s p rí
ponou trete j osoby viac majetkov a jednoho majiteľa na ai’, 
ег alebo ja i, je i , len že sa i  nedĺži ; na pr. Kertjei-ben v svo-



jich  (al. jeho, jej) zahradách ; kertjei-ig po jeho zahrady. — 
Házai-ból z jeho domov, házai-ig po jeho (jej) domy atď.

Pre cvičenie môžu sa dat príponovať aj druhé majetkové 
nominativy, pri čom nech sa udáva poriadne význam slovenský.

P o z n a m e n a n i e .  Jako jednotný nominativ s majitefnou 
príponou prijíma prípony v n ť i t o r n o - p o m e r n é  (3), m i e s t n e  
(1 0 ) a o k o l n o s t i !  é (4 ) 5  tak zase každý majetkový s príponou 
é prijíma všetkých 17 prípon 5 na pr. atijämé môjho otca (nečo), 
atyámé-val s môjho otca (n. p. bratom); testvérim ké-ért pre náš
ho brata (n. p. dom) atď. 5 v slovenčine teda vykladá sa genitiv 
podstatného mena s patričným prisvojovacím zámenom a obyčajne 
treba pridať v príslušnom páde aj to meno 11a ktoré odkazuje 
prípona é.

Dia tohôto jedno meno s tými 31 príponami 503 tvary na 
eebä prijať môže.

§. 47. O zvláštnom užívaní prisvojovacich prípon.
1. V našej reci prisvojovacie zámená velmi často sa vy

nechávajú; a síce stáva sa to obyčajne vtedy, keď má stáť p ri 
nejakom mene prisvojovacie zámeno tej osoby, k torá je  pod
metom ; na pr. Milujem otca. B rat už našiel klobúk atď. ; 
potom vynecháva sa aj vtedy, keď zo samej reči poznať, že 
to, o čom sa hovorí, tomu patrí, o kom sa spomína a nie iné
mu, lebo by sa vtedy bolo pridalo prisvojovacie zám eno; 
tak  na pr. hovoríme: B o l tu  o t e c ,  (vyrozumieva sa, môj
alebo náš atď.) B r a t  e š t e  n e p r i š i e l  atď. — V týchto 
a podobných prípadoch vykladá sa prisvojovacie zámeno len 
vtedy , keď sa chce dôrazne poukázať na ten pomer m ajet
kový. —  Avšak v maďarčine aj v týchto prípadoch aj indy, 
kedykoľvek nekto rozpráva o tom, čo stojí s ním v pomere 
vlastníckom , dostáva meno patričnú prisvojovaciu p r íp o n u ; 
tak  na pr. Milujem otca — Szeretem az atydmat. T y nemi
luješ b ra ta  =  te nem szereted fivéredet. Bol tu učiteľ =  taní- 
tóm (ak tanítónk atď.) itt volt. Vidím sestru =  látom nové- 
remet atď.

2. V slovenčine zvratné prisvojovacie zámeno ( s voj ,  
s v o j a  atď.) užíva sa aj miesto prisvojovacich zámen prvej a 
druhej osoby (vidz mojej slovenskej mluvnice §. 63.), že sa 
v maďarčine má užívať prisvojovacia prípona patričnej osoby, 
to sa rozumie samo sebou. Na pr. Vidím svoj dom — lAtom  
a hdzamat. T y svojej vlasti neznáš — Te a hazddat nem 
isniered atď.

3. Veľmi často sa predkladá pred  podstatné meno s p řed 
šlo vcom a, az osobné zámeno (vidz §. 61. a) tej osoby, ktorej 
má prisvojovaciu príponu. Na pr. Az én atyám , a te atydd,
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az ô atyja, a m i atyánk, a ti atyátok, az o atyjok (mi. ok kla
die sa len ô). — Stáva sa toto predkladanie pre dôraz, ktorý 
sa pravidlom nedá určiť.

4. Ešte pre vätší dôraz prisvojovacie prípony vyslovujú 
sa tak, že sa užíva zvratné zámeno (vidz §. 62.) t e j  o s o b y , 
ktorej sa песо privlastňuje, a podstatné meno, ktoré sa jej 
privlastňuje, dostáva prisvojovaciu príponu t r e t e j  o s o b y ;  
v slovenčine užíva sa vtedy s prisvojovaeím zámenom p rí
davné meno „ v l a s t n ý “ ; na pr. Magam háza môj vlastný 
dom ; magad háza tv. vi. dom ; maga háza j^ho vlastpý dom ; 
magunk háza náš, magatok háza váš, magok háza jejich. A v 
množnom čísle: Mcigam házai moje vlastné domy, magad házai, 
maga házai, magunk házai naše vlastné dom y, magatok házai, 
magok házai.

Toto sa môže užívať aj s druhými príponam i. Na pr. 
Magam pénzét lopta el, moje vlastné peniaze ukradol. Magam 
pénzébol élek, zo svojich vlastných peňazí žijem atď.

§. 48. O p r ív la s tk u  vôbec a  o podriadenom  zv láště .
Prívlastok ( je lzo )  j e  určenie podstatného mena, nech š i j e  

ono podmetom, prísudkom alebo jakým koívek elánom vety (vidz 
slovenskej mluvnice §§. 21 a 22).

Je d v o j a k ý : s r i a d e n ý (ö sszeren d e lt)  a p o d r i a d e- 
n ý (a lárendelt).

S r i a d e n ý  m býva p r í d a v n é  m e n o  (v. §. 53. 54.), z á- 
m e n o (§. 63.), č í s l o v k y  (§.56. 57.) a p r i  č a  s t i e (v. §. 73. b.)

Tu zvláštne prehovorím e o podriadenom prívlastku, poneyác 
to patri k náuke o príponách.

P o d r i a d e n ý m  prívlastkom nazýva sa to, keď podstatné 
meno určené je  druhým podstatným  menom. Stáva sa to v slo
venčine najobyčajnejšej g e n i t í v o m ,  ktorý je  u nás štvoraký .* 
a) p r i v l a  s t ň o v a c í, b) r o z d ě l o v a č i ,  c) j  a k o s t li ý a 
d) d o p l ň o v a c í .

a) P r i  v 1 a s t  ň o v a c í (vidz slov. mluv. §. 22. a) vyslovuje 
sa v maďarčine takto:

U r č u j  ú c e podstatné meno (n á š g e n  i t i v a l e b o  z p o d 
s t a t n é h o  m e n a  t v o r e n é  p r i s v  oj  o v á c i e  p r í d a v n é  
m e n o) prichádza na p r v é m i e s t o ,  dostáva genitivnú príponu 
-n a k , -nek, ktorá sa pravidelne vynecháva* — u r č e n é  p o d 
s t a t n é  m e n o  prichádza na d r u h é  m i e s t o ,  dostáva prisvo
jovaciu príponu t r e t e j  o s o b y ,  je-li v jednotnom  čísle jedno t
ného a, e alebo j a 9j e  } j  e-li ale v množnom čísle, množného čísla 
ai, ei a leboJ á i, je i .  »Na pr. Kniha žiakova* t u j e  „ ž i a k “ určujú
ce a „k n i 1i a u určené ineno, bude teda „A tanu lo“ (alebo „tanulo - 
n a k u) konyv-e . Dom otcov =  Ä tyá m  ház-a. Domy mešťanov =  
A p o l  y  á r  o k  ház-ai.

N a k , n ek  vykladá sa obyčajne len vtedy, keď je  viac urču
júcich vmien za sebou, to poslednie dostáva potom n a k  alebo n e k \  
na pr. Cas príchodu otcovho = A z  a ty a  Jovetelének ideje . Počet 
žiakov gymnasia — A yym na/tium  tanuló i-nak vzám a .
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P o z n a m e n a n i e  1. N ekdy , ale zriedka, pre dôraz prichádza 
určujiice meno aj z a  u r č e n é ,  vtedy ale musí sa mu pridať nak alebo 
пек • na pr. Jôvetel-e a császár-nak príchod cisárov. Halál-a a fiú-nak 
smrť synova.

Jako v slovenčine, tak  aj v maďarčine, určené, meno môže prijsť 
aj do druhého pomeru a v tedy dostáva príslušnú príponu. Na pr. 
Látom a tanító házá-t =  vidím dom učiteľov. Barátom jô  a gróf kertje- 
ból =  Môj priateľ ide zo zahrady  grófovej atď.

P o z n á m .  2. Často z týchto dvoch v prívlastkovom  pomere 
stojacích mien tvorí sa složené podstatné meno, pri čom u r č u j ú c e  
meno prichádza tiež vždy n a  p r v é  m i e s t o .  Na pr. Sóraktár soľný 
sklad  miesto $ó raktár-a♦ A házkapu  domová brána miesto a ház kapu-ja 
atď. — T eda sa len napíšu jednoducho dohrom ady a určené nedostáva 
prisvojovacej prípony tretej osoby. — Kedy sa to má užívať, to z úžitku 
sa naučiť možno a nečo o tom  vidz v §. 147.

P o z n á m .  3. O týchto  složených podstatných menách pozname
nať slušno , že prisvojovacie prípony prik ladajú  sa pravidelne na konec 
celého m ena; na pr. sóraktárom  môj soľný sklaď atď. — Medzitým ne- 
ktoré, osobité složené s fi, nap a hely ja k o : atya-fi pokrevný, baza f  
vlastenec, k ra ja n ; név-nap meniny, szuletés-nap narodeniny, szaletés-hely 
rodné miesto a t. p. prijím ajú obyčajne prisvojovacie prípony k u r č u 
j ú c e m u  (prvému) menu, a u r č e n é  (druhé) dostáva príponu -a, -e, 
alebo -ai, -e i; -ja, -je al. • -jai, -jei ; na pr. aiyá-m fi-a  môj pokrevný, 
hazá-tok fi-ai vaši vlastenci ; nev-ed nap-ja tvoje meniny (deň tvojeho 
m en a); születes-ünk hely-e naše rodné miesto ( miesto našeho narodenia) 
atď. — A však sa užíva aj p rav idelne: név-nap-om , születes-hely-ünk, szu- 
letés-nap-ja jeho narodeniny atď.

V slovenskej reči p r í d a v o k  (v. slov. mluv. §. 21 . 4 . a.) stáva 
pravidelne p r e d určeným menom, v maďarskej reči ale kedykoľ
vek sa pridáva k vlastným inenám m i e s t , d e d í  n, p o t o k o v ,  
j a z i e r  a v r c h o v  obecné meno, toto tiež prichádza do príviast- 
kového pomeru, t. j .  obecné mená: m e s t o  várox  . d e d i n a  
fa lu  , p o t o k  jfolyam  , fo ly á v iz , j a z e r o tá  a v r c h Леду 
dostávajú prisvoj ováciu príponu a alebo e, k vlastnému menu ale 
n i k d y s a  n e s m i e p r i i o ž i t prípona nak  alebo nek \ na pr. 
Búda város-a  mesto Budín $ B una fo ty  am-a rieka Dunaj 5 B ala ton  
tava  jazero Blatonské 5 H id egk iit fa lv a  dedina Madegkút ? K rivá n y  
hegy e vrch Kriváň atď.: — a tak prijímajú aj druhé prípony; 
11a pr. Hada mesta Budína — B úda vároxá-nak tanaex-a. H i
de g  kú t fa lvá-n  roliam  — bol som v dedine Hidegkúte.

b) *) R o z d e ľ o v a č i  g e n i t i v .  Ty mená. ktoré u nás 
žiadajú rozdeľovači genitiv, v maďarskej reči nezapríčiňujú žiadnej 
zmeny u druhých mien, t. j .  sú-!i v nominative stoja bezo zmeny, 
majú-li ale dostať nejakú príponu, dostávajú to meno, ktoré je  u 
nás v genitive 5 n. p. r í f  s ú k n a —  r  o f  p o  x z  tá, h o ľ b a v o d y —  

i tc ze  v iz  5 d o s ť  c h l e b a  — elég k e n y é r ; n i č n o v é h o  — 
sem m i u j : *Č o d o b r é h o ?'== ntijá  atď. —‘Držím kus chleba == 
—: d a r  ah ken yeret ta r to k . Nič dobrého nečujem — Sem m i j á t  
nem hallok.

O číslovkách vidz §. 56,

*) T oto nech sa prevezme až potom, keď sa dokoná nauka o prí- 
dávných menách, zámenách a číslovkách.
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c ) * )  G e n i t i v j  а к о s t i vyslovuje sa vôbec složeným i prí
davnými menami, z ktorého prvá čiastka odpovedá nášmu prí
davnému menu, a stáva vždy bez všetkej prípony? druhá ale čiastka 
tvorená je  od podstatného mena, je-li nízke príponou ú , je-li ale 
vysoké príponou ü a píšu sa obe dohromady. Na pr. D o b r e j  
v ô l e  človek — J ó -  a k a r  a t - ú  ember , D o b r é h o  s r d c a  vojak 
zz: j  ó - s z i v - ü  katona.  D o b r e j  c h u t i  jed lo  ~ j ó  - i z  - u etel . 
— Aj n nás sa užívajú složené prídavné m ená; na pr. K r á t k o *  
u c h ý  pes — r ö v i d - f ü l - ü  ku ty  a. V y s o k o - n o h ý  kôíí — 
m a g  а л - 1 á b - ü  to. V e ľ k o d u š n ý  muž =  n a g y  - l e l k - ü  férflit.

Také prídavné m ená , ktoré m ajú udať m i e r u  a d i a 1 k u 
dťa ..priestoru, váhy a času, tvoria sa od podstatných mien príponou 
nyi;  n. p. p ä ť -  s t o p o v á  tabula =  o t - l á b - n y i  tá b la ; š t v o r -  
h o d i n n á cesta =  n é g  y  - ó r  á - n y  i  ti t ; p ä ť - f  u n t o v á guťa 
p= b t  -f o n  t  - n y i  g o lyó ; o s e m - m í ľ o v á  vzdialenosť =  n y o l c z - 
m é r  t  f  o l d - n  y  i távolság  atď.

Od podstatného mena п а р  a é v tvorí sa v tomto prípade 
prídavné meno príponou i;  n. p. d v a  ©a ť- d e n n é  cestovanie =  
h ú  s z  - n a p i  n ta z á s ; š t v o r - d e n n á zábava =  n é g y  - n  a p  i 
m ulatság; o s e m - r o č n ý výdavok =  n y  o l  c z  - é v i  k ö 11 s é g.

K udaniu veku od é v tvorí sa aj príponou -es;  n. p. t r o j 
r o č n ý  chlapec =  h á v o m -  e v - e s  g yerm ek; s e d e m - r o é n á  
dcéra — h é t  - é v - e s leány .

d) O doplňovacom genitive platí to , со o privlastňovacom : 
n. p. s t a v  dn i  e domu =±= a h á  z  é p i t é  s- e; é p i t é s  pochádza od 
é p i t  stavia. - -  O tvorení slovesných podstatných mien v. §♦ 76. VIII.

P o z n a m e n a n ie  4- Jako  v slovenčine podriadeným  prívlastkom  
býva podstatné meno v jakomkolVek páde s predložkou alebo bez nej, 
tak  aj v maďarskej reci môže byť ním meno s jakoukofvek príponou, 
nech len určuje podstatné meno; na pr. félelem a halál-tól == s t r a c h  
(jaký?) pred sm rťou; egy anya a nép bol ~  jedna m atka (jaká?) z ľudu; 
az ember а kapu-nál =  človek ( k torý  ?) p r i  b r á n e  atď.

§. 4 9 . O majiteľnej prípone -e.
Prípona tato odpovedá našemu privlastňovaciemu g e n i 

t iv u , alebo, m á-li stáť tento genitiv sám o sebe bez všetkého 
prív lastku, p r i  s v o j o v a c i  e m u ,  z p o d s t a t n é h o  m e n a  
t v o r e n é m u ,  p r í d a v n é m u  m e n u  v jakomkolVek páde, 
na otázky čí, č i a ,  č i e — ■ Jci-é? č i e h o ,  č e j; či  e ho  ±= k w -e f  
Či ernu,  č e j, č i e r n u  = '  M-é-nek? atď.

Medzitým u nás aj s genitívom aj s prisvojovacím p rí
davným menom môže stáť pohromade aj určené podstatné 
m eno; na pr. Ruža súsedova. Knihy mojeho brata atď .; — 
v m a ď a r č i n e  a l e  p r i  t o m t o  m a j i t e . ľ n o m  t v a r e  n e 
s m i e  s a  n i k d y  v y l o ž i ť  t o u r č e n é  p o d s t a t n é  m e n o ;  
t. j. nesmejú nikdy tvoriť spolu jedon član vety, avšak môžu 
byť v jednej vete, jako rozličné člany, najviac jako podmet a 
prísudok. N. p. Tento klobúk je  žiakov —  Ez a Jcalap a tanuló-é.

*Poneváč ale prípona tato udáva majiteľa, a majiteľ ne-
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môže sa my sieť bez majetku, teda to meno, čo mu prináleží, 
musí byť vždy už predtým  spomanuté. Na pr. Nekto roz
prava o nejakom dome, potom udá jeho majiteľa, že je  na pr. 
Jánov, to sa vysloví maďarsky: Az a ház' János-é. Alebo, 
nekto sa pýta, čieho koňa som videl, ja  odpoviem: J á n o v h o ,  
to poviem maď. Jáno$é-t.“ Rozprávajúc, že bývam v dome a 
udajúc potom , že v Jánovom , hovorím: „Jänosé-ban lakm i“ 
a t ď . — T e d a  t e n t o  t v a r  s -e u d á v a  v ž d y  m a j i t e ľ a  a 
o d k a z u j e  n a  s p o m í n a n ý  už  m a j e t o k .

Poneváč prijím a prípony vnútorno-pom erné, miestne a 
okolnostné, môže byť podm etom , doplnkom aj príslovkovým 
určením vo vete, ale, jako spomänuto, len vžcly sám o sebe bez 
určeného podstatného mena (m ajetku); jako vidno z príkladov.

P o z n a m e n a n i e  1. Jestli meno majetku, na ktoré má odkazovať, 
je v množnom Čísle, kladie sa za -e ešte - i ; - i  je teda známka množného 
čísla majetku, na ktorý odkazuje, a môžu sa zas pridať zafi ty prípony, 
čo ža -e; na pr. Hovoril som o domoch a potom poviem, že ty domy 
sú Jánove, pravím : Azori házak Jánosé-i. Opýtaný sú c, v čích domoch 
som bol, a odpovedajúc: J á n o v ý c h “ riekam: Jáno$é-i-b<m atď.

P o z n á m .  2. Odkazuje-li na také podstatné meno, ktoré určuje 
druhé meno a je u nás v genitive, dostáva za - é  ešte jednu príponu -é; 
na pr. Rám O n d r e j o v h o  o b r a z u  je pekný =  A ndor képének rá m á ja  
szép. Teraz chcejúc riecť, že rám mojeho obrazu je taký, jako Ondre
jovho, pravím: A z én képem rá m á ja  o lyan , m int Andoré-é. — Toto môže 
zase stáť s príponami. Na pr. Hovorím, že som bol v dome súsedovho 
syna, a nekto, ktorý to na pr. dobre nepočul, pýta sa: v čieho syna dome? 
odpovedám : Szom szédé-é-Ъап atď.

P o z n á m .  3. Často ešte za dve -e prichádza -i;  stáva sa to vtedy, 
keď druhým menom určené podst. meno je v množnom čísle; na pr. 
O b r a z y  mojeho priateľa sú také, jako Jánovho (vyrozumieva sa „pri a
teľa.) — A z  én bará tom  képei olyanok, m int a  Jánoséé-i.

P o z n á m .  4. Nekdy k majiteľnému tvaru prikladá sa prípona k , 
to ale sa stáva len p ri v l a s t n ý c h  m e n á c h  r o d í n ,  a m e n á c h  ú ra
dov,  keď sa chcú udať všetci, čo patria k nektorej rodine alebo úradu; 
na pr. N agy-é-k  Naďovci; ispánék  dvorskovci; grófék grófovci atď. — Aj 
za toto k môžu zas prijsť prípony é, éé, éi atď. Na pr. Náš dom je tak 
veľký, iako Andorovcov ~  A  m i házunk óly п аду , m int a z Andorék-é. 
Naše záhrady sú vätšie, než Andorovcove —  Kertjeink nagyobbak, m int 
az Andorékéi atď.

3. Záložky. N
§. 50. Výmer a rozdelenie.

Záložky tak, jako prípony, s menom slúža k označeniu 
rozličných m i e s t n y c h ,  č a s o v ý c h ,  s p ô s o b o v ý  ch a p r í -

*) Vis z  ony s z  ók %
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č i n n ý c h  okolností; lišia sa ale od přípon tým, že  sa p í š u  
s a m y  o s e b e  z a  m e n o m .  *)

Záložky sú dvojaké: n e o d v i s 1 é (független) a o d v i s l é
10) ■

N e o d v i s l é  sú ty, ktoré sa prikladajú k nominativu ým 
tvarom ; n. p. ház alatt pod domom ; házak melJett pri domoch; Já* 
nosé elötf pred  Jánovým ; tanulóim között medzi mojimi žiakmi at ď.

O d v i s l é  sú ty, ktoré, keď majú s menom nejaký pomer 
označiť, žiadajú, aby sa pridala k menu nejaká prípona; na 
pr. A  liáz-hoz kozel blízko dom u; Tiszd-n túl za Tisou; ház-on 
ktviil von z domu: atyám-tól távol ďaleko od otca atď.

Dľa toho ale, k udaniu jakého pomeru najviac sliiža, 
delia sa na m i es t n e ,  č a s o v é ,  s p ô s o b o v é ,  p r í č i n n é  a 
m i e š a n é  t. j. také, ktoré slúža k rozličným určeniam.

§. 51. N eoávislé záložky.

a) M iestne.
N a o t á z k u :

a la tt 
elött 
fe le tt 
hegyett 
körül 
k ö zö tt) 
(k ö z t)  ( 
mögött 
mellett 
közepett

Kde? hol? 
p o d s  in strum, 
p re d   ̂
nad  „ 
na vrchu  s gen. 
okolo  s genit.
medzi s instrum.
z a s  instrum. 
pri s 1 okáľom 
v p o s red  s gen.

Kam ? hora?
alá p o d s  akkus. alól
elé p re d  „ eiöl
fele k, p r o ti  s dat. felöl
hegyé na vrch s gen. hegyöl
koré okolo  „ köröl
koze m edzi s akkus. közöl
möge za n „ mögöl
mellé k (ku) s dat. mellöl

b) Časové.

Odkuď? honnan? 
z p o d s genit* 
zpopred  „ 
o d s genit 

ř s v rchu  s gen* 
z vôko l „
z m e d z i „
zpoza  „ 
zp o p r i  „

ôta j o d s genit. na pr. húsrét óta od veľkej noci.
tmtlva o s akkusat. po s lok. na pr két het mulra o 2 týžne.

c) Spôsobové.
gyanánt na sp ô s o b  s gen., a j ak o : orrosság gyanánt na spôsob lieku. 
helyett m i e s t o  (onfíatt); a t y  a helyett miesto otca.
nélkäl b e z  s genit., na pr. kônyr nélkiil bez knihy.

d) Príčinné.
által s k r z  s akkus. na pr. tamto álta l skrz učiteľa (aj pre)
m iatt p r e s  akkus. betegség m iatt pre nemoc.
régeti p r o s  akkus. (k vôli); Orros véyett pre lekára.

e) Miešané.
eilen ; p r o t i  miestne aj v nepriateľskom smysle. 
iránt k (ku), p r o t i  v priateľskom smysle; szerete t ísten  iránt

láska k Bohu.
szerin t dľa,  p o d ľ a ;  Biszonyitrány x z  er hit dľa vysvedčenia.
után p o s lokálom; na pr. 'ehéd wtán po obede; any a után po

matke; aj dľ a ;  na pr. szavaid  után dľa tvojich slov.

*) Vynímajú sa nektoré, ktoré sa môžu užívať aj p r e d  menom, vidz §. 52. 
pozn. i.
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P o z n á m k a  1. Miatt a végett vyznamenávajú p r e (s ak k u s .); 
avšak végett užíva sa k udaniu ú č e l’a a miatt k udaniu skutočnej, Často 
zamedzujúcej, príčiny; na pr. Látogatás végett jöttem, prišiel som pre ná
vštevu. Rosz ut m iatt nem jött — neprišiel pre zlú cestu (zamedzila p rí
chod). — Prípona -ért užíva sa k udaniu p o h n ú t k y ,  c e n y  atď. 
na pr. Jó emberek-ért sokat csinálok, pre dobrých l’udí mnoho robím. A  
kalapot három forin t-ért adom el, klobúk predám za tri zlaté. Z a  n o h a 
v i c e  s o m  d a l  s e d e m  z l a t ý c h  —= A nadrág-ért hét forin tot adtam .

% Prijímajú aj prípony prisvojovacie jednoho majetku o tom 
vidz §. 61. II.

§. 52. O d v is lé  z á lo ž k y .

S príponou a) M iestn e .

a lu l
f e lú l
b e liil
k iv ü l

-n
-on innen
-en
-on til l

áty á l ta l
alebo

k e r e s z tü l

h o z9 h ez k ô z e l

tó l, Ш tá v o l

va l, ve l e g y ü tt

nály n él fo g v a

tól, m fo g v a

k ô z , h e z k é p e s t

ra , r  e n ézve

n i ž e  j s genit. V áros-on  a lu l  nižej mesta, 
v y š e  j s genit. R ét-en  fe lU l  vysej lúky. 
v n ú t r i  s gen. H á z-o n  b e liil  vnútri domu. 
v o n  z s genit. K e r  t-en  k iv ü l  von zo za

hrady ; aj tofko Čo k r o m. 
z t e j t o  s t r a n y  s genit. ihrnä-n  innen  

z tejto strany Dunaja, 
z t a m t e j  s t r a n y  s genit. (aj z a s  lok.)

T iszá -n  t id  za Tisou, 
c e z s akkus. K e r  t-e n  á t  céz zahradu.

p r e z  s akkus. F olyó-n  k e r e s z tn l  prez 
rieku atď.

b l í z k o  s gen. V áros-fioz k o z e l  blízko 
mesta.

ď a l e k o  od  s genit. J fa z á - tá l  tä v o l  ďa
leko od vlasti,

b) S p ô sc b o v é .
s s instrum. C sa lá d já -va l e g y iit t  (i) so 

svojou rodinou, 
c) M iešan é .

za  s akkus. I fa j-n á l fo g v a  za vlasy; -- 
aj d ľa , ig éŕe t-n é l fo g va  día sľubu, 

od  s genit. k udaniu času na otázku o d 
k e d y ?  t  eg  п ар -Ш  fo g v a  od včera, 

d ľa s gen*;—p r im e  r a n e  k s dat. F reim -  
h e z  k é p e s t  dfa mojich síl. 

o h ľ a d o m  n a  s akkus. S zo r g a lm ä -r a  
n ézv e  ohľadom na jeho usilovnosť. 

P o z n á m k a  1. Z týchto záložiek len képest, nézve a fogva  sú 
pravé záložky*), ostatnie sú príslovky; (ktorých význam vidz v §. ilB. í.) 
a preto môžu sa položiť aj pred meno; na pr. Kôzel a város-hoz blízko 
mesta. Túl a hegyen za vrchom. — S képest, nézve a fogva  sa to nemôže 
stať, — Д1е aj ty druhé nech s.a kladú len za mená.

*) Ale aj z týchto nézve a fogva  sú priechodníky od slovies ntz hľadí 
a fog  chytá.
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2. T yto  záložky (alebo lepšej p ríslovky) alul, fe lü l, belt'll, hivül, 
közel a túl na otázku o d k u ď ?  prijím ajú príponu ról, r ö l— a na otázku 
k a m ?  ra, re; n. p. Alul-ról zdola, alul-ra dolu (na dol)• feliil-ról s hora, 

felül-re h o r e ;  túl-ról z tam tej strany a. túl-ra na tam tu s tran u ; kiviil-rol 
z vonku, kivül-re na vonok (von) atď. Vidž §♦ 118. 3 /

3. Z týchto  záložiek prípony m ajetkové prijím a len kivül, a má 
význam predložky k r o m ;  na pr. Mvül-em kromě mna, kivül-ünk kromě 
nás atď. Vidz §. 61. III.

B. Prídavné meno.
§. 53. Výmer a rozdelenie.

Prídavné mená udávajú vlastnosti o s ô b ,  z v i e r a t  a vec í .  
— V slovenskej reci (vidz slov. mluv. §. 43) delia sa na 
j a k o s t n é ,  p r i  s vo j  o v a c i  e, h m o t n é ,  v z ť a ž n é  a b y t n é  
alebo d e j  n é. — Všetky sú zas buď p r v  o t n é alebo o d v o 
d e n é ,  a tyto zas j e d n o d u c h é a s 1 o ž e n é. — Prehovorím e 
o každom druhu osobité:

1. Jakostné (minôségi) udávajú jaký  je  predm et dfa 
p o d o b y  (formy), f a r b y ,  ú č i n k o v a n i a  a p o v a h y .

a) Dfa p o d o b y ;  p r v o t n é ;  n. p. szé p  pekný, rú t  Škaredý, 
п а д у  vefký, kicking, k is  malý, v as ta g  hrubý, r  é копу  tenký, hosszú  
dlhý, gyön yörü  krásny; — o d v o d e n é j e d n o d ú c h é príponou 
s, os, es ;r u a pr. virág-os  kvetnatý, ver-es krvavý, toil-as  pernatý, 
zapierený, szaká ll-o s  bradatý; — od tých istých odvádzajú sa zas 
príponou ta la n , telen alebo a tla n , e tlen  a vyznamenávají! pro
tivné predošlým: n. p. v irág-ta lan  iie-kvetnatý, bezkvetý, szaká ll-  
atlan  bezbradý (holohraďý) atď. — O d v o d e n é  s l o ž e n é  prí
ponami ú, ů a n yi;  na pr. hosszú-lábú  dlhonohý, fekete-hajú  
čiernovlasý, nagy-szenm  vefkooký atď — négy-láh-nyi štvorsto
pový, száz-ô l-n y i stosialsový atď.

b) Dla f a r b y ,  p r v o í n é : f  ehe r  biely, fekete  čierny, sá rg a  
žltý, kék  modrý (belasý), barn a  hnedý, ž o ld  zelený atď.; od- 
vo d e n é j e d n o d u  c h é ; ver-es (pd v ér) Červený, p ir-o s  tiež 
č e r v e n ý ;  z  ö l d-es zelenastý, sárgá-s  žltastý atď. — O d v o d e n é  
s l o ž e n é  so szin -ti (od sz in  farba) a druhého predloženého mena; 
na pr. ham u-szinu  popolavý (alebo popolavej farby), rô zsa -szin u  
ružový a t ď . t a k  sa mdže povedal zö ld -szin ü  zelený atď. píšu sa 
všetky dohromady, teda feh érszin ú  atď.

e) Dfa ú č i n k o v a n i a .  O d v o d e n é ;  él-es ostrý, erb-s 
silný, tiaszn-os  užitočný (od haszon) atď; — tyto tiež k označeniu 
záporného pochopu prijímajú tlan, tlen alebo atlan, eilen  aj talan, 
telen; na pr. él-etlen neostrý, ero-tlen  bez sily, haszon-talan  (aj 
has z-ta lan ) darebný atď.

d) Dfa p o v a h y ;  p r v o t n é ,  j ô  dobrý, r o s z  zlý atď; — 
o d v o d e n é  j e d n o d u c h é  príponami s, as, es; talan, telen 
atď; — n. p. sziv -es  srdečný, b ará tság -os  priatefský, g y  er тек-es 
chlapčinský, esz-es  rozumný atď. ; — esztel-en  nerozumný (po
chabý), sziv-telen  bez srdca, g yerm  e k- telen  bez detí atď. — 81 ©- 
ž e n é; jó -sz iv it  dobrosrdečný, п а д у -lelků velkodušný, bb-kezú
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štedrý, nem es-gondolkozású  šlechetnomysel’ný, n agy-eszü  veľkého 
rozuinu atď. — Sem patrí aj b szin te  úprimný.

2. Prisvojovacie.
a) Také slovenské prídavné mená, na -i, -i a, -ie vôbec со 

udávajú zviera, od ktorého песо pochádza, vyslovujú sa čistým 
podstatným menom vyznamenávajúcim to zviera, a s určeným  
podstatným  menom 5 píšu sa dohrom ady; na pr. hovädzie mäso 
m arha-h its9 zajačia noha nyú l-iáb , konská koža ló-bbr; oslie uši 
szarnár-fu f atď.

b) Taktiež prídavné mená tvorené u nás od m i e n  n á r o d o v  
príponou -s k ý, -á, -é vyslovujú sa čistým menom národu bez 
všetkej zmeny ale sa píšu o sebe; n. pr. francúzske víno —  fr a n c z ia  
b o r;  anglická loď ango l ha jó;  české sklo cseh iiveg; maďarská 
reč m a g ya r  nyelv;  nemecké jed lo  ném et e t e l turecké žito to r  ôk  
b á za  atď. jak o  vidno, píšu sa malými písmenami.

% c) Naše prisvojovacie na o v, o v a, o vo a in , i n a, i n o vy
slovujú sa prívlastkovým pomerom (v. §. 48. a ); na pr. Spisy Tô- 
rdkove — T o ro k  ira ta i;  šaty matkine — a z  a n ya  ruhá i, nekdy 
aj majiieťným tvarom (vidz. §. 49 .)

d) Prídavné tvorené od podst. mien 11a o v s k v , i n s k ý aj 
s k ý  vyslovujú sa odvodenými pídavným i menami príponou i;  
na pr. otcovský a,tya-i9 m aterinský anya-i božský isten -i atď.

3. Hmotné.
a) Také prídavné mená, ktoré udávajú, z čeho nečo je  zhoto

v en e , vyslovujú sa tak, že meno látky, z ktorej nečo je  zhoto
vené, predloží sa bez všetkej zmeny pred druhé z tej látky zhoto
vené meno, a píšu sa dohromady, jak o  jedno slovo; n a p r ./« - /* á r  
drevený dom ; vas-szeg  železný klinec, ara n y-g yü rü  zlatý p rs teň ; 
p o sztó -ru h a  súkenné šaty; vászon-ing  plátenná košela atď.

Sem patria  aj tyto: m z-m alom  vodný mlýn, g o z-fü rd b  pá
rový kúpeľ atď.

b) Od mien, vyznamenávajúcich látku, tvoria sa prídavné aj 
príponou s, a s9 e l  ale vtedy len to označujú, že sa nektoré čiastky 
tej látky nachádzajú v istom predm ete; alebo že má takú chuť 
alebo podobu; na pr. fá -s  drevnatý, vas-as  žeiezovitý, arany-os  
pozlátistý atď.

4. Vzťažné udávajúce k a m,  k u  k o m u  alebo k č e m u
sa nečo vzťahuje, tvoria sa u nás ód podstatných mien p rí
ponami o v ý, s k ý  a n ý ; v maďarskej reči príponou -г*; n ap r . 
domový ház-i (aj domáci) ; mestský város-i, vlasten-ský haza-i, 
stoličný megye-i, budínsky huda-г, pešťanský pest-г atď. — 
Sredný není közep-г ale lenkäzép.

Od prísloviek, prípon a záložiek tvoria sa najviac príponou
só  a so; na pr. fe l-sb  horní; kiil-so  zovnútorný, vonkajší; bel-so
taj ben-sb) vnútorný, hátul-sb  zadní atď.

Ale aj druhým spôsobom tvoria sa podobné prídavné mená, 
najviac ale tak. že sa priloží za meno, ktoré ten vzťah udať má, 
prípona alebo záložka a za tu i  alebo často príčastie slovesa lénni 
(v>aló); na pr. h á z  elbtl-i to čo je  pred domom, f  a a la tt-i to čo 
je  pod strom om , I s  f  en irán t-i tis z te le t  úcta k Bohu; ház-rb l 
való leesés spadnutie s domu atď.



5. Bytné alebo dejné.
K týmto patria p r í č a s t i a  a) prítomného času na o a ô (v. 

§. 73. b. 92.)5 na pr. áll-ó stojací, él-o žijúci5 — b) m i n u l é h o  
č a s u  na t ,o t t ,e t t9 a ô t t ; n. p.lá t-o tt  videný, ér-ett zrelý, ir - t  pí
saný 5 — e) b u d ú c e h o  č a s u  11a anilô, endo, mnl-andó pomíňa
júci, hal-andó smrtelný, vesz-endö  zatracený; avšak tyto pod с) 
považujú sa za prídavné mená a nie príčastia.

P r i p o m ä n u t i e  o r o d e  a p r í p o n  o v a n í .
Už v §. 8, 3. podotklo sa, že sa v maďarskej reči 

nerobí rozdiel medzi rodom , na to treba pozorovať zvláště 
p ri prídavných m enách, pri prekladaní totižto z maďarského 
do slovenského nech sa užíva prídavné meno v tom rode, 
jakého rodu je  v slovenskom to meno, na ktoré sa po tahuje; 
to isté p latí aj o číslovkách a zám enách, ktoré majú povahu 
prídavných mien (vidz §§. 57, 59, 63— 66.)

Keď majú dostať prípony ne jak é , dostávajú ich dľa tých 
pravidiel, ktoré sa uvedly v §§. 21— 26 a od 30— 44.

§. 54. O užívaní prídavných mien.
Prídavné mená užívajú sa jako p r í v 1 a s t k y, p r í s u d k y 

a p o d s t a t n é  m e n á .
a) Prídavné meno, jako p r í v l a s t o k ,  stáva pravidelne 

pred určeným  podstatným  menom, a vtedy s t o j í  v m a ď a r 
s k e j  r e č i  v č i s t o m  n o m i n a t i v e  b e z o  z m e n y ,  (u nás 
sa shoduje v rode čísle a páde); n. p. Az иду es ember obratný 
človek; az иду es ember-etc obratní ľudia; a jámbor anya pobožná 
m a tk a ; a szorgalmas gyermekek usilovné d e ti ; szép házakban 
voltam, bol som v pekných domoch atď. *)

M edzitým nekdy pre vätší dôraz kladie sa prívlastok 
za určené podstatné meno, (ale zriedka) a vtedy musí dostať 
tu príponu, ktorú má určené podstatné meno; — len p ri- 
svojovacej nedostáva — ; na pr. Ismerek egy népet n a g y - o t  és 
dicso-t, znám jeden národ veľký a slavný; miesto еду паду 
és dicso népet. — Atyánkat a jot és szeretetre méltó-t elvesztettük, 
ztratili sme otca dobrého a lásky hodného atď.

P oz n á 111 k a. Tak jako v slovenčine, keď je  viac prívlastkov 
pred jedným menom, oddeľujú sa od sebä čiarkou, vtedy ale nie, 
keď sú slúčené nejakou spojkou; na pr. Ifo sszú , szé les  és m ag as  
házak  dlhé široké a vysoké domy. A já m b o r  es iparkodó embe- 
r-ek-et m índenki becsü li, tichých a usilovných ľudí každý váži.

*) Ma l ý  v tomto páde vyznamenává li*; na pr. Kis emle**, malý
človek atď.
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b) Prídavné meno, jako p r í s u d o k ,  shoduje sa s pod
metom v č í s l e ,  a stáva so slovesom lénni (vagyok) v n o m i 
n a t i v e ;  na pr. En beteg vagyok, ja  som nezdravý; — mi 
beteg-ek vagyunk, my sme nezdraví. Tamdóim szorgalmas-ak, 
naši žiaci sú usilovní atď. — So slovesami ale uvedenými 
v. §. 150. s príponou -пак, -пек alebo -vá, -vé. — Malý jako 
prísudok musí sa prekladať s kicsiny a nikdy nie s kis, na pr. 
A  veréb kicsiny , vrabec je  malý. A  gyermekek kicsinyek atď.

c) Prídavné meno užíva sa aj samostatne jako p o d 
s t a t n é  m e n o ,  t. j. zamlčané je  pri ňom podstatné meno, 
a vtedy môže zastupovať jakékoľvek miesto vo vete a dostáva 
príslušnú príponu; na pr. A  ga?:dag sem mindig megelégedett, 
ani bohatý (človek) není vždy spokojný. Az okos megveti a 
Mzelgôt, m údry zapovrhuje pochlebníka.

*) Toto všetko platí aj o stupňovaných prídayných menách 
o ktorých v nasledujúcom §.

§. 55. Srovná vanie, Ôili stupňovanie prídavných mien.
Vlastnosti dvoch alebo viac osôb, zvierat alebo vecí mô

žeme porovnať medzi sebou ; p ri čom často badáme, že nejaká 
vlastnosť je  vo všetkých predmetoch buď r o v n a k á ,  alebo 
že je  v jednom predm ete v ä t š i a  než v druhom, alebo na
pokon že je  v jednom predm ete v n a j  v ä t š e j  m i e r e  nad 
všetkými toho druhu. (Vidz slov. mluv. §. 46).

V každom srovnávaní treba rozoznať dvoje : Jedno totižto, 
čo porovnávame, a to sa nazýva p o r o v n á v a n ý m  č l a n o m  
(osszehasonlított tag) — a druhé s čím porovnávame, a to sa 
menuje p o d o b n ý m č l a n o m  (hasonló tag).— N. p. A  farkas  
nagyobb, mint a roka, vlk je  vätší, nežli líšk a ; tu je vlk po
rovnávaný a líška podobný član.

S r o v n á v a n i e  teda (ôsszehasonlítás) má t r i  s t u p n e  
( fo k ) ; a preto sa menuje u prídavných mien aj s t u p ň o v a 
n í m  (fokozás.)

I. P r v ý  s t u p e ň  (položitel alapfok) je  ten, ktorým  
pripisujem e istú vlastnosť dvom (aj viac) predmetom v r o v 
n a k e j  m i e r e ;  —  to sa stáva základným tvarom prídavného 
mena, a vykladá sa p ri porovnanom tvare olyan, oly =  taký, 
(tak) a p ri podobnom mint ja k o ; na pr. Peter olyan mint 
József, P eter je  taký , jako Jozef. Fivérem olyan szorgalmas 
mint novéred, môj brat je  tak  usilovný, jako tvoja sestra atď. 
— Keď sa podobnému članu odopiera nejaká vlastnosť v tej 
miere, užíva sa m m  oly (al. olyan), mint, není tak, (taký) jako ; 
na pr. A  vas nem oly nehéz, mint az ón, železo nenie tak  ťaž
ké, jako olovo atď.
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P o z n á m k a .  Keď sa prvý stupen užíva samostatne, bez po
rovnania, prikladajú sa mu nektoré slová ja k o : meglehetbs alebo 
elěg dosť 5 m ily  al. milý en ja k  ! igen  al. паду on velmi 3 fe lette  
při— 5 rendkiviil m imoriadne atď. 5 11a pr. A mi háznnk meglehe- 
iôs паду , náš dom je  dosť velký. Tanitványaink elěg иду esek, 
naši žiaci sú dosť obratní. M ily mag as a z  a f a !  ja k  vysoký je  
ten strom ! Tento klobúk je  pridrahý — ez a kalap fe le tte  d ra - 
да  atď.

II. D r u h ý  s t u p e ň  (srovhavateľ, kozépfok), ktorým  sa 
jednomu predm etu pripisuje nejaká vlastnosť vo vätšej miere 
nad druhé, tvorí sa v maďarskej reci príponou bb, abb a ebb 
ta k to :

1. Vychádzajúce na a  a e prijím ajú 65, a díža a do а, 
e do é; n, p. tarJca strakatý, tarká-bb, fekete čierny, feketé-bb atď.

2. Končiace sa na i  prijímajú d v o j n á s o b n e ;  buď len 
čisté alebo dľa pravidiel množného čísla, teda abb al. ebb; 
n a p r .  m i  pánsky, úri-bb aj úri-abb, régi starodávny,* régi-ЪЪ aj 
régi-ebb atď.

3. Vychádzajúce na о, o, u, ü prijímajú prípony dľa toho, 
jako prijím ajú príponu k ; na pr. olcsó lacný, olcsó-bb, bo hoj
ný, böv-ebb, hú verný, Mv-ebb alebo Mv-ebb, i f  ju  m lad ý , ifj-  
a-bb , hoszú dlhý, hosszú-bb, hossza-bb aj hosszú-abb ; szomorú 
smutný , szomorú-bb aj szomorú-abb ; könnyu ľahký, könnyü-bb 
aj känny-ebb ; keseru horký, keseru-bb aj keserü-ebb; vékony 
tenký, vékny-abb\ bátor, bátr-abb atď.

4. Z vychodiacich na spoluhlásky ty, ktoré sú nízke p ri
jím ajú abb — a ktoré sú vysoké ebb bez všetkého rozdielu. 
Na pr. gazdag bohatý, gazdag-abb, gyermekes clilapčínsky, gyer- 
mekes-ebb, nehéz tažký nehez-ebb, szük úzky, szuk-ebb, okos opa
trný, okos-abb atď.

P o z n á m . Z vychodiacich na s, s z  a z  zvláště majú-li pred 
s9 s z  a z  sam ohlásku , za príponu stupňovaciu prijím ajú aj čisté 
jedno b 5 na pr. édes sladký édes-ebb aj édes-b, m erész opováž
livý merész-ebb  aj m erész-b , ravasz  klamlivý, podvodný rar 
vasz-abb  aj ravasz-b , igaz  pravý, opravdivý igaz-abb  aj igaz-b  
atď. N ehéz  nemá nikdy nehéz-b ale len nehez-ebb .

5. Vyložených pravidiel nepridržujú sa tyto : паду veľký 
nagy-obb a nie паду-abb ; jó  dobrý jo-bb ; szép pekný, sze-bb 
(nie szép-еЬЪ) ; sok mnohý , mnoho , ťô-bb viac ; napokon od 
kicsiny n ikdy sa netvorí sroVnavateľ, ale vždy od kis, teda menší 
— kis-ebb a nie kicsiny-ebb.

6. Odvodené složené na ú a u  vychádzajúce prídavné 
mená takto sa stupňujú :

a) Je-li prvý član složenia prídavné meno, vždy sa ono 
stupňuje ; píše sa o sebe, a odvodené na ú a ü  zostáva ne
zmenené ;. na pr. nagyeszü veľkého rozumu, nagyobb eszü, kiskezü
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m aloruký, kisebb kezu menších rúk ; rovidnyakú krátkokrký, 
rävidebb nyakú kratšieho k r k u , nagylábú veľkonohý, nagyobb 
lóbú atď.

Vynímá sa könnyelmü  ťa h ко m yslný , ktoré má yždy len 
könnyelm ü-bb  alebo -ebb  aj u nás ťahkomysťnejší 5 — kiskorú  
m aloletý má tiež kiskorú-bb  alebo -abb  ale aj kisebb когщ  ta k 
tiež valószinu  pravdepodobný valószin ii bb  , (-ebb)  aj valóbb  
szin ü  atď.

b) T y  , v ktorých je  aj prvý clan podstatné meno, p ri
jím ajú príponu stupňovaciu len za ú alebo $ ;  n a p r .  korszeru 
prim eraný veku, času, korszerú-bb -ebb; jogszerü zákonný jog- 
szerü-bb atď.

7. Složené vychádzajúce na о a o, prijímajú príponu 
srovnavateľnú za ó alebo o ; n. p . jóltevô dobročinný, jóltevo-bb, 
roszakaró zleprajný, roszakaró-bb atď.

Ale aj z týchto nektoré sú dvojeho stupňovania ; na pr. 
elôkelô náčelný, elôkelô-bb prednejší alebo elobb keló atď.

8. Zmenšené na -ka alebo -ocska a -ecske jako na pr. 
világos-ка dosť jasný, nagy-ocska dosť veľký, szép-ecske pekun- 
ký atď. ; prijím ajú príponu stupňovaciu k  prvotnému menu, a 
tyto sa im len pridajú ; na pr. világos-abh-ka trochu jasnejší, 
nagy-obb-acska, szebb-ecske atď .— vyníma sa ó-cska (odo) starý , 
to má zždy ócskd-bb atď.

9. N ekdy aj podstatné mená, keď sa užívajú vo význame 
prídavných, prijím ajú príponu srovnavateľa a síce dľa pravidiel 
prikladania prípony k ; na pr. roka líška aj falešný, róká-bb 
fa lesnejší; czigány lživý czigány-abb , szamár osol aj sprostý 
szamar-abb, ember človek aj ľudský ember-ebh atď.

10. Keď sa dva nerovné predmety porovnávajú, p r i  p o r o v 
n á v a n o m  stáva príd. meno v s r o v n a v a t e l i ,  pri p o d o b n o m  
ale stáva „mini“ (n nás 11 e ž) 5 na pr. A t  or ony m a ya sa b b , m int 
a tem plom , väža je  vyššia, než kostol, ďános s zo rg a lm a sa b b , 
m int J ô z s e f , Ján  je  usilovnejší, než Jozef. Inasunk derekabbf 
m int a  szo lyá ló n k , náš sluha je  hodnější (statočnejší), než služka.

Toto „minf“ môže sa vynechať a podobný clan dostane prí
ponu núl, nél; na pr. A Dana szélesebb  a T iszá-nál, Dunaj je  
širší, než Tisa (alebo od Tisy). A z  ajtó n agyobb . a z  ablak-nál, 

í dvere bývajú vätšie, než okná atď.
*) Poznám.  To „o čo“ (alebo čí m) jedon predmet druhý prevyšuje, 

vyslovuje sa menom s príponou val, veí; na pr. o 10 rokov starším  tí g 
evvel äregebb atď.

III. T r e t í  s t u p e ň  (svrchovat eľ, f  els ó f  o k), ktorým  sa 
pripisuje porovnanému članu nejaká vlastnosť nad  všetky po 
dobného druhu, tvorí sa predložením pred srovnavateľa p red 
pony Ieg- na pr. Az oroszlán leg-erôsebb állat — lev je  naj
silnejšie zviera. Az Isien Ieg - bolcsebb =  Boh je  najm ú
drejší atď.
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Kecf sú vyložené podobné člany, nad ktoré sa iný povy
šuje, stoja so záložkou között al. kozol. Na pr. János l egszor -  
g a i m  a s ab  b a tanulók között — Ján je najusilovnejší medzi 
žiakmi. А  пар l e g f é n y e s e b b  az égi testek között, since 
je najjasnejšie medzi nebeskými telesami.

K dôraznejšiemu vysloveniu svrehovateľa užíva sa pred 
Ieg ešte leges (piše sa o sebe) u nás pred naj- ,,na-u na pr. 
Mindenhol jó, de leges legjobb ottíion, všade dobre, ale doma na- 
najlepšej. Toto sa volá p r í l i š n ý m  stupňom (tulzó fok).

P o z n á m . 1. Za opísanie svrchovateía môže sa považoval' 
to, со my vyslovujeme s r o v n á v a t  e Го m, — nekdy aj svrchova- 
telom — so zámenom „ c ím “ ; na pr. é ím  v á t š í  al. n a jv ä t š í  t . j .  
zo všetkých najvätší. Toto sa vyslovuje v maďarskej reči vždy 
d r u h ý m  s t u p ň o m  a slovom „m in é l„ m en n éľ -  a „m entol“ mie
sto mind-net; na pr. A rúha m e n n é  t  erosebb , a n n á l  jo b b 9 
šaty cím sú silnejšie, tým sú lepšie. M e n n é l  n agyobb  alm ákat 
h o zz , čím najvätšic t. j .  zo všetkých najvätšie, jab lk á  dones. — 
Alebo sa užíva nekdy aj lehetb so svrchovateťom, na p r. lehetb 
legszebb  — čím najp^knejší (—možno, со len môže byť najpeknejší).

P o z n á m .  2. Často pre dôraz prikladá sa aj k druhému aj 
k tretiemu stupňu ik, keď sa totižto zo dvoch alebo viac predm e
tov len j e d  on  povyšuje 5 na pr. jo b b -ik  =  lepší (zo dvoch) szeb -  
bik  pěknější, legjobb-ik  najlepší (zo všetkých) atď.

P o z n á m .  3. Keď podobný clan má byť zastúpený osobným 
zámenom, teda záložkou k ö zö tt  s prisvojovacími príponam i (-ünk, 
-etek , ök), k ö zö tt  sa vynecháva a prisvojovacie prípony prik la
dajú sa k druhému a zvláště k tretiemu stupňu, ktorý, jestli za
stupuje podst. meno v jednotnom  čísle, užíva sa s -1Ä3 11. p. jo b -  
bik-unk — lepší z nás dvoch: legfobbik-unk najlepší z nás 3 o tt  
volt ak  ley jo b b ja in k  (mi. legjobb-ak kozolŕm k) boli tam  naj
lepší z nás.

P o z n á m .  4. Velini cásto sa stáva, že keď je  vyložený po
dobný č l a n , z ktorého sa nektoré osoby alebo veci povyšujú, a 
majú zastupovať jedon  a ten istý clan vety, — aj druhý aj tretí 
stupeň prichádza s podobným elánom do privlastkového pomeru 3 
a povyšuje-li sa  len jedna osoba alebo vec, stáva s -ik (teda -ika, 
-ike)5 povyšuje-li sa ale ich viac, bez ik  (teda -bbja i, -bbjeih  N. p. 
A testvérek n a g y o b b - i k - u  — vätší z bratov. A tanulók  
I e g  s  z  o r  g  a l m a  s  a b  b i  k - a  =  najusilovnejší (jedon) zo žia
kov. L uttam  a katonák l e g v i t é z e b b - j e i t  =  videl som 
najudatnejších zpomedzi vojakov atď.

P  o z 11 a m. 5. Prídavné na sô  a so  v tretom stupni neprijí
majú prípony bb  3 na pr. leg-utolsó naj poslednější 5 leg-e Is o naj- 
prvnejší$ teg-szélso  najkrajnejší atď.

Aj z druhých prídavných mien nektoré prijím ajú predponu 
Ieg- k prvému stupňu, ale len vtedy, keď dla pozn. 4. stoja s pri
svojovanou príponou a, e, (ja , je ) ; 11a pr. Ieg ja v -a  (od Jo) naj
lepšie (jádro z neceho) 3 leg-szép-e najpeknejšie (veci) z druhých $ 
leg-vastag-ja  najhrubšie atď.
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0. číslovka. S'zämnév.
Číslovkami udávajú sa pocty a mnohosť osôb alebo vecí. 

— Sú dvojaké: u r č i t é  (hatdrozott) a n e u r č i t é  (Iiatáro- 
zatlan).

U r č i t é  sú zase pätoraké: I. Z á k l a d n é  (toszámne- 
vek). II. R i a d o v é f sorszámnevek). III. R o z d e ľ  o v a c i e  
(osztó számnevek). IV. D r u h o v é  (különzö számnevek). V. M no
ž i  v é čili n á s o b n é  (szorzó al. sokszorozó számnevek).

§. 56. O základných Číslovkách. Tószámnevek.
1. Základné číslovky sú ty, ktoré udávajú mnohosť cili 

počeť osôb, zvierat alebo vecí na otázku „ k o ľ k o “ hány>' al.
„теппуг

2
3

Na pr.

ketto, 
károm,

4 négy,
5 ôt,
6 hat,
7 het,
8 nyolez,
9 kilencz,

10 tó /
11 tizenegy,
12 tizmkettb,
13 tizenhárom,
18 tizennyolcz,
20 húsz
21 huszonegy,
25 huszonöt,
29 huszonkilencz.
30 harmincz,
31 harminczegy,
38 harmincznyolcz, 
40 negyven,
45 negyvenot,
50 otven.

70 hetven,
80 nyolczvan,
90 kilenczven,

100 S2d2,
105 száz ôť,
111 S2áz tizenegy,
198 szdz kilenczvennyolcz, 
200 kétszáz,
300 háromszáz,
400 négyszáz,
500 ôtszáz,
600 hatszáz,
700 hétszáz,
800 nyolczszáz,
900 kilenczszáz,

1000 ezer,
1001 взвг еду,
1523 еяег ôŕszcte lmszonhárom, 
2000 kétezer,
3000 háromezer,
4000 négyezer atď.

10000 tízezer,
100000 százezer,

1000000 millió al. milliom, atď.
60 hatvan,
2. Keď má ketto stáť pred nejakým menom, ktoré určuje, 

či samo o sebe, či spojené s druhým vätším číslom, užíva sa 
miesto neho k é t; na pr. két ember dva ľudia, tizenkét óra dva
násť hodín atď. — Keď má ale stáť bez určeného podstatného
mena, musí sa užívať ýfceftó'.
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3. Jako vidno z uvedených čísloviek, v maďarskej reči 
najprv sa kladie vždy vätšie Číslo a potom menšie a m enšie; 
k tíz prikladajú sa menšie čísla pomocou sylaby -en ; na pr. 
tiz-en-egy, tiz-en-öt atď. ; k  kúsz posriedkom sylaby -on; n. p. 
husz-on-három, husz-on-nyolcz atď. — K  ostatním prikladajú sa 
bez všetkej spony; na pr. harmincz-öt atď. —  P red  s t á ,  t i 
s í c e ,  m i l i o n y  atď. čísla udávajúce mnohost s to  v, t i s í c o v  
atď. prichádzajú na predok a píšu sa dohromady. Na pr. 
nyolczezer ,v kilenczmillió at d .

4. Č íslovky, jestli s určeným podstatným  menom tvoria 
jedon član vety, stoja vždy n e z m e n e n é  pred  ním, jako p rí- 
vlastkové prídavné mená, a to u r č e n é  p o d s  t. m e n o  s t o 
j í  v ž d y  l e n  v j e d n o t n o m  č í s l e ,  čo by to aj bola jak á- 
koľvek veľká číslovka. N. p. egy ember; száz katona sto vo
jakov ; ezer polgár tisíc mešťanov : millió forint milion zlatých; 
— a preto jestli meno s jakoukoľvek číslovkou j e  p o d m e 
t o m ,  aj  p r í s u d o k  s t á v a  v ž d y  l e n  v j e d n o t n o m  
č í s l e .  Na pr. Két ember itt van, dva lúdia sú tu. Ezer katona 
j'ôtt, tisíc vojakov prišlo atď. — Má-li byť číslovkou určené 
podst. meno nejakým  druhým  članom vety, prípona príslušná 
prik ladá sa k  menu. N. pr. Száz házban voltam, bol som vo sto 
domoch. Huszonkét katonát vezetnek, vedú dva a dvacať vojakov.

5. Užíva-li sa základná číslovka za určeným podstatným  
menom, alebo sama o sebe miesto podstatného тепц,, dla p ra 
vidiel príponovania dostáva tu príponu, jakú  pom ery vety 
žiadajú; a síce je-li složená číslovka, dostáva príponu len p o 
š i  e d n i  a ; n a p r .  egyet látok , vidím jednoho (alebo jednu atď.) 
Kettónek adok, dám dvom. Ez&r nyolczszáz harrnincz'ôt-ben volt 
az, bolo to roku tisíceho osmistého triciateho piateho atď. 
Veszek lovat és pedíg tizenöt-öt, kúpim  kone a to 15.

6. P rípony množného čísla k pravidelne neprijím ajú, 
avšak miesto nej, keď majú zastupovať samy o sebe m i e s t o  
p o d m e t u ,  na otázku „h á n y a n alebo „ menný len ? “ p r ij í m aj ú 
príponu -cm, -en (egy v tomto páde znie egyediil sám) ; kettó 
po odhodení o kett-en, potom hárm-an tra ja , négy-m  štyria 
atď. to sa ale užíva len vtedy, keď zastupujú miesto o s 6 b mr 
v tejto podobe neprijím ajú žiadnych iných prípon, môžu sa 
užívať len za podmet a prísudok, a počnúc od ketten dvaja, 
sloveso, čo svoj prísudok, žiadajú v množnom čísle. Na pr. 
Százan vannak itt, sto ich je  tu. Harminczketten elmentek, dva 
a triciati odišli atď.

Vyníma sa egy, szá z, ezer  a milllo, tyto prijímajú nekdy 
príponu k  a síce eyy  len jako prísudok, ostatnie aj indý, na pr. 
Mi ketten e g y e  k bayyunk , my dva sme jedno, t. j. jednakí; — 
K  z  e r-e k-e i  nyernek, získajú tisíce. MiÚió-k-at koltenek, mili
óny trovia atď.
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7. E g y  s prisyojovacou príponou m, d  a e teda cgy-em, egy-ed, 
*9У'е vyznamenává m o j (a-e) tvoj (a e) jelio (jej)jédoii5 aj ke tiô  
* m  a d  teda kettb -m , ke tto -d  má ten význam : moji (-e) dva atď. j
— s príponou ale Je  a J o k  užíva sa ke tiô  Je, k e t to jo k  aj ke tte  Je  
• jo k ,  v prvom páde vyznamenává j  e li o (jej) dva 5 v druhom ale 
d v a  z p o m e d z i  v i a c .

Od károm  počnúc až do nekonečna s príponou m, d  a a, e 
majú význam našich prisvoj ovacích zámen ; teda hárm -am  moje 
tri, t  i  z-e d  tvojich desať, szá z -a  jeho sto atď.

8. Prípony rík, to k , ( te k )  a ok, (o k )  so základným i číslov
kami počnúc hneď od egy  až do nekonečna, majú dvojaký význam j 
buď totižto našich prisvoj ovacích zámen „ n á š , v á š ,  j e j i c h , *  
alebo rozdelovacieho genitivu „z 11 á s, z v á s ,  z n i c h “ (čiastky z 
v»ac); v tom prípade ale užíva sa egy  s i k ; n a p r . e g y i k u n k  — 
n á š  j  e d o n aj j  e d o n z n á s 5 hárm -a t o k  v a š i  t r a j a  (vaše 
tri atď.) aj t r a j  a z v á s  (zmedzivás) atď. miesto h á r  m a n  к о - 
z  ö t t  e t  ek>, k e t tö jö k  Je j ich dvaja a ke tte  J o k  d v a j  a z p o- 
ine  d z i  n i c h  atď. Лёд[у-йпк van  i t t  — štyria sme tu (z viac) 5 
keď sa ale má povedať’ vôbec „l en  d v a j a  s m e  t u u (nie jako  
čiastka z nejakého celku) hovorí s a :  C sak ke tten  va g yu n k  i t t  atď.

9. P ri spočítaní (a d d ie  i i) naša spojka a  vyslovuje sa oby
čajne s m eg  ale aj s és 5 n. pr. egy meg egy a z  k e tto , H a rm in c z - 
ke ttb  m eg o ttven n yo lcz  k ilen ezven  atď.

10. O číslovke egy  má s a poznamenať, že tak jak o  u nás, 
užíva sa troj a k o : a) jak o  číslovkový prívlastok, k označeniu, že 
sa hovorí len o jednom ; na pr. E g é sz  városban  csak  e g y  to - 
ro n y  van , v celom meste je  len jedna väža atď. — V tomto p rí
pade často sa vynecháva. — b) Užíva sa jak o  neurčité zámeno, u 
nás tiež j e d o n  alebo i s t ý ,  j a k ý s i :  11a pr. Bol nekdy jedon 
k rá l == Volt ha jdan  e g y  k irá ly . — c) Stáva, jak o  d o r a z  vyslo
vujúce slovečko 5 u nás ša tiež užíva nekedy 5 na pr. Pekný jedon 
človek ~  e y y  em ber . F u rc sa  e g y  épúlet — p o d iv n  é 
stavänie.

11. Číslovky píšu sa často dohromady s prívlastkovým 
prídavným (od podstatných mien odvodeným) menom, jestli s ním 
jedon pochop (kus) tvoria; na pr. hat-akós hordó desaťokovný 
sud ; három-emeletes ház trojposekodný dom ; tízórdnyi út desať- 
hodinná cesta ; ôtmértfoldnyi távolság päťmíľová vzdialenosť atď.
— Jestli ale netvoria s prídavným menom jedon pochop (je
don kus) , ale viac toho druhu kusov, jaké označuje pod
statné meno s prídavným, musia sa písať o sebe ; na pr. tíz 
emeletes ház ~  desať domov na jedno poschodie ; hat akós hordó 
=• desať sudov po jednom okove ; hat öles oszlop šesť stĺpov 
po siahe atď. alebo aj v slovenčine š e s ť  siahových stĺpov, 
š e s ť  okov  n á k o v  atď.

12. Egy užíva sa aj s príponou -eilen, vyznamenává j e 
d i n k ý ,  a kladie sa zaň často pre dôraz ešte egy ý u nás sa 
kladie p r e d  j e d i n k ý  nap r. egyetlen egy ember volt ott, jedon 
jedinký človek bol tam. Taktiež egyetlen-em môj jedinák, moje 
jedinké ; egyetlen-ed -e atď.
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§. 57. O riadových číslovkách . Sorszám nevek.
Riadové číslovky udávajú miesto, ktoré nejaký predmet 

zaujíma medzi druhými na otázku „hdnyadik k o ľ k ý  ?“
Tyto sa tvoria v maďarskej reci od z á k l a d n ý c h  č í s 

l o v i e k  príponou -adik, -odik od nízkych a -edik, -ödik od 
vysokých. Na pr. Harm-adik t re t í ; tizenöt-ödik pätnásty, husz-a- 
dík dvaciaty , het-edik siedmy ; szdz-adik stý ; kétszáz-adik dvú- 
sty, ezer-edik tis íc i; otvenkilenez-edik päťdesiaty deviaty atď.

Miesto egy-edik prvý a kettö-dik lebo kett-edik druhý, keď 
sa majú užívať samotné (b^z složeni a s druhými vätsími), 
m u s í  sa  v ž d y  u ž í v a ť  elsö prvý a második druhý. — Teda 
elsö ember prvý človek; második ház druhý dom atď. — Keď 
ale sa užívajú složené s vätsími číslicami, zase sa musí užívať 
vždy egyedik a kettedik teda : tizenegyedik jedenásty, tizenket- 
tedik dvanásty, száz huszonegyeddk sto jedon a dvaciaty. Kétezer 
otvenkettedik dvútisíci paťdesiatý druhý atď.

Y složených — čo aj jakých dlhých číslovkách, len po- 
slednia dostáva príponu riadových čísloviek, jako vidno z p rí
kladov.

*) Príponujú sa dľa pravidiel všeobecných príponovania 
s tým poznamenaním, že príponu množného čísla k neprijí
majú nikdy, vyjmúc elsö má elsö-к. Považujú sa za prídavné 
mená a platí teda o nich to, čo o príd. menách, len že (vy
jmúc elsö) jako prísudky nemôžu stáť v množnom čísle.

P o z n á m k y  o o s o b i t o m  u ž í v a n í  i ch:
1. Prípony m , d  а я alebo e s nimi majú význam len našich 

prisvojovocícli zámen 5 teda elsö-m  môj prvy 5 hus z  ad ik-ad  tvoj 
dvaciaty, ôtvenedik-c  jeho (jej) päťdesiaty atď.

2. S príponami tik, tok , ( te k )  a ok9 (ôk), majú, jako zá
kladné číslovky dvojí význam 5 teda: harm adik-unk ~  náš tretí aj 
tretí z nás : (to stojí miesto harm adik  kôzô tt-iln k ) 5 huszadik-tok  
váš dvaciaty aj dvaciaty medzi vami 5 ôtvenedik-ôk  ich päťdesiaty 
alebo päťdesiaty z nich atď.

3. Keď má stáť riadová číslovka, čo jedon član vety, s tým 
podstatným menom, ktoré určuje, prichádza s nim do prívlastko- 
vého pomeru (vidz §. 55. III. pozn. 4.) Na pr. A tanulók tizedik-e  
mi. a tanulók k ä zô tt tized ik  desiaty medzi žiakmi atď.

4. Udanie dňa v mesiaci stáva sa jako u nás tiež riadovými 
číslovkami tak, že najprv prichádza meno mesiaca a potom s ním 
v prívlastkovom pomere číslo dňa s prisvojovacou príponou a e \  
(van sa vykladá). Na pr. Dnes je  prvého augusta == M a augus- 
tus e t  s e j e  van. Tegnap Julius h a r  m i n e  z  e g y  e d i k  e vo lt atď. 
Teda je  z le : ma van nyo lezad ik  sep tem ber , dnes je  ôsmy septem
ber. — Na otázku k e d y ?  dostáva riadova číslovka príponu n \  
dňa 20-ho septembra =  septem ber huszadiká-n. M ájus elsejé*n\ 
november tizenegyediké-n. Koľkého julia budú zkúšky? Ju liu s  
hányadikán lesznek a v izsg á la to k  ? Dvaciatelio štvrtého. Hur 
szonneyyediké-n.
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5. Nekdy sa ik  z riadových čísloviek vynecháva. Stáva sa 
to pred nektorými podstatnými menami a v složeninách. Na pr. 
P ü n k ö sd  m á s o d  -napja  drahý deň turičný (svätodušný.) H av- 
m ad-osztá lyii tanulo  žiak tretej triedy. N egyed-éri jo g á s z  štvrto- 
ročný právnik. — Takto skrátené číslovky píšu sa s tým  druhým 
menom dohromady.

6 . Pam äti hodné výrazy stí tyto : m ásod  ére druhý rok (toto) : 
h a rm ad  ére tretí rok (tomu) aj tretieho rokuj n egyed  ére štvr
tého roku atď. Potom : H a rtn a d  ére, h o yy  i t t  eagyok, tri roky 
sú (aj tretí rok je) tom u, čo (odkedy) som tu. Ö töd ére, h o yy  
a tyám  m eg h a lt, päť rokov (je) tomu, čo môj otec zomrel.

7. Napokon, keď nekto chce udať, s koľkými v spoločnosti 
je , bol, chodil atď. užívajú sa tiež riadové číslovky bez - ik ;  ale 
sa bere vždy to číslo, koľko ich bolo dohromady aj s tým, ktorý 
rozprávä, alebo o ktorom  je  reč j ktorý sa prikladá za tu číslov
ku zvratným zámenom m aga  a príponou -ral. a síce keď prvá 
osoba sa pridáva, užíva sa  m a y  am  alebo m ayitnk  5 keď druhá 
m a g a d  alebo m a g a to k  a keď tretia m aga  alebo m agok. Na pr. 
Ž i j e m  s j e d n ý m  (ja som teda druhý), povie sa : m ásod magam- 
m a l élek. Ty žiješ s piatimi (s tebou je  vás teda šesť) =  hato tl 
m a g a d d a l é lsz. — Rozprávájú sa na pr. pätoria že šli s 20-mi, 
bolo ich teda 25, povie s a : H u szo n ö tö d  m a g n n kka l m entunk. 
T iz e d  m agá ra l u ta zo tt  — cestoval s deviatimi.

8. K riadovým číslovkám patria  nasledujúce na spôsob 
elso tvorené prídavné m ená: utolsó ostatní, poslední; szélsô 
k ra jný  , kôzépso aj közbülsö sredný , végso konečný , hátulsó aj 
hátsó zadní , tulsó na tamtej strane, znnenso na tejto strane ; 
alsó spodní , felso horní, vrchný ; kiilsô vonkajší, zovnútorný, 
belso vnútorný — Tyto všetky vyjmúc kôzépso a közbülsö p ri
jím ajú predponu stupňovaniu Ieg-; na pr. legvégso na samom 
k o n c i; leges legutolsó nanajposlednejší atď.

§. 58. 0 rozdělovačích číslovkách. O sztô  szám nerek .

Rozdeľovacie číslovky sú ty , ktoré nejaký celok delia 
na viac čiastok. — Sú tro jaké: I. Č i a s t k o v é  (részosztók) . 
II. P o r i a d k o v é  (sorosztók). III. P o m e r n é  (arányosztók).

L č i a s t k o v é  na otázku h d n y  ad  (rész)?  k o ľ k ý  d i e l ?  
udávajú diel čili zlomok nejakej mnohosti. Tvoria sa od ria- 
dových čísloviek s odhodením гХу aj od egy a kettô užíva sa 
vždy egyed, ketted; ku každej tejto číslovke môže sa pridať 
rész —  č ia s tk a , diel. Na p r. Egyed jedon d ie l , ketted dva 
d ie ly ; Jiarmad tretina, negyed štvrť, štvrtina, ötöd pätina, ezred 
tis íc in a ; tized desatina, század stotina. —  Koľko takých dielov 
sa vyrozumieva , to sa určuje základným i číslovkam i; na pr. 
I egy harmad, 1 tretina ; {'0 ät tized ; száz hatod atď.

Sú podstatné mená a prijímajú prípony jako  ony.
P o l o v i c a  vyznamenává f é l : naše číslovky složené s p ol, 

jako p o l  d r u h a ,  p o l  š i e s t a ,  p o l  d v a e i a t  a atď. vyšlo
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vujú sa tak , že sa p ridá k týmto čiastkovým číslovkám fé l  
a píšu sa dovedna; na pr. ölödfel pol päta , tizennyolczad-fél, 
század-fél; atď. p o l  d r u h a  je  vždy más-fél.

Poznám.  Udávanie času d ťa hodín, a) Na otázku koľko  
h o d í n ,  h a n y  ó r a  (alebo hany ôra van? al. hany a z óra ?) 
eelé hodiny udávajú sa základnými číslovkami 5 teda eyy óra , há-

tizenkét óra  atď. 5 — š tvr t e  udávajú sa podstat, menom 
negyed  a číslo hodiny, ktorej štvrte sa udávajú, dostáva príponu 
ra, r  e 5 na pr. (eyy) negyed , štvrť u á piatu 5 Äe/ negyed há- 
ro m ra ) három negyed tizenkettóre atď. — p o l vyslovuje sa s 
/ е /  a číslovka hodín dostáva tiež ra  r e ; na pr. félotre  pol piatej, 
félnyolcz-ra  pol úsmej atď. h) Na otázku, o koľkej  (hodine),  
hany óra-kor alebo len h á n y -k  o r  ? vo všetkých pádoch prikla
dá sa buď k óra alebo len k číslovke prípona k o r ; na pr. eyy  
ôrakor alebo len eyy kor o j ednej (hodine) 5 o t órakor o piatej 5 
o štvrť na šiestu eyy neyyeď hatkor, o pol dvanástej féltizenket- 
tókor atď. — c) Na otázku ja k  dlho alebo dokuď m e d  d i g  T 
prikladá sa zas vo všetkých pádoch prípona i y : na pr. Do piatej 
ot’iy  (al. ot ôrá-iy) 3 do troch štvrtí na ôsmu három neyyed  
nyolcziy , do pol jedonástcj f'éltlzeneyy-iy atď.

II. P o r i a d k o v é ,  udávajúce, v jakom  poriadku nečo 
sam á stávať za sebou, na otázku „ко  ľ k ý r  a z h á n y a d s z o r  ?w 
tvoria sa tiež od riadových bez ik  príponou szor, szer, szôr; 
miesto elsö-ször ale užíva sa vždy elô-szôr p o  n a j p r v  al. p o  
p r v é  , n a j p r v ;  potom : másod-szor po druhý raz, po druhé 
al. druhýraz ; harmad-szor ; század-szor stýraz ; huszad-szor, száz 
ötvenhatod-szor stý aj päťdesiaty šiestyraz atď.

Tyto prijím ajú len príponu r a, re ; na p r. elöször-re na 
prvýraz, harmadszor-ra atď.

III. P  o m e r  n é stávajú na rozličné otázky:
a) N aotázku „p o  k o ľ k o ,  h á n y - h á n y  sú jednoducho 

složené dve základné číslovky ; n. p. egyegy po jednom, ketto- 
ketto al. kétkét atď. N. p. Minden jgyermeknek ö t o t  almát adok, 
každému dieťaťu dám po päť jab ĺk  A  tanulók k e t t e n k e t t e n  
templomha járnak — žiaci chodia po dvoch do kostola.

b) N aotázku „há n y  a n k é n  t ? p o k o ľ k o ,  zvláště keď je  
reč o dávaní, vybieraní atď. tvoria sa od základných príponou 
-ankint, -enkint; na pr Az almát kettenkint adtam neki, dával 
som mu po dvoch jablkách (teda pomaly jedno za druhým). 
S z á z a n k i n t  hull a juh  —  po stách padajú ovce (jedno za 
druhým  viac sto atď.)

c) Na otázku ^ h á n y á v a l  p o  k o ľ k o ? u (keď sa nečo p re
dáva na čítané kúsky) ; na pr. egyé-vel po jednom, kettejé-vel 
alebo párjá-val po dvoch, hárniá-val po troch, ôté-vel po p ia
tich atď. — Tvoria sa tak, že sa pridá k základnej číslovke 
prisvojovacia prípona a, e a za tu prípona pomocná -val,-vd  
Na pr. Hányával adja a körtet f  Hetével, po sedem atď.
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§. 59. O druhových a množivých číslovkách.

I. D r u h o v é  (különzö számnevek).
Tyto sa tvoria od z á k l a d n ý c h  čísloviek rozličným i 

príponam i takto :
1. Príponou s, as, os, es, ös na otázku liányas f  n .p . egy-es 

je d n o tk a , kettö-s dvojka aj dvojaký ; hárm-as trojka aj tro
jak ý  atď. ; zvláště udávajú sa nimi druhy peňazí ; na pr. 
ötös pätka aj paťokrajcarník ; tizes desiatnik, huszcis dvaciatnik, 
százas stovka atd’. — Sú aj podstatným i aj prídavným i me
nami, a prípony prijím ajú dľä všeobecných pravidiel.

2. Tvoria sa príponou -szoros , -szeres, -szoros na otázku 
hányszoros k  o f ко  r  a k  ý ? na pr. egy-szeres jednoduchý, od kettô 
vždy két-sžeres dvojaký, három-szoros tro jaký, öt-szörös pätoraký , 
tíz-szeres desator aký atď. — Sú prídavné mená.

3. Príponou -szeru od základných, na otázku : hány szeru 
k o ľ k o n á s o b n ý ?  n. p. egy-szeru jednoduchý, két-szeru dvoj
násobný atď.

4. Príponou -sZeri, -szori, -szôri na otázku hányszori n a k o ľ- 
k ý r a z ?  egy-szeri, kétszeri dvojí, Jixwomszori trojí atď. na pr. 
háromszori olvasásra nem tudja azt, na troje čítanie to nevie.

5. Príponou -féle na otázku hányfele k o ľ k o n á s o b n ý ?  
egy-féle jednoduchý , két-féle dvojnásobný atď. —- Od týchto 
tvoria sa príslovky príponou -képen; na  p r . egyfele-képén je 
dnako ; kétféle-képen dvojnásobne; szdzféle-képen stonásobne atď.

6. Príponou -rétu (od rét vrstva) na otázku hdnyrétu k o l-  
k o v r s t e v n  ý ?  na pr. еду-rétu jeďnovrstevný, hat-rétic šesť- 
vrstevný atď. Aj tyto aj uvedené pod 3. 4. 5. sú prídavné 
mená.

P ozn an i. 1. O pasúcich sa zvieratách, keď sa udáva vek 
ich, užíva sa k vysloveniu našeho ro čn ý  „/w“ miesto éti, a pred
kladajú sa pred fü  číslovky riadové bez i k ; na pr. másod-fu 
ökör dvojročný vo i 3 ötöd-fü tehén päťročná krava atď. t. j. pasie 
sa druhý, piaty rok atď.

P oznani. 2. K vysloveniu nášho: d v o j č a t á  užíva sa iker 
alebo ketto s ; na pr. iker-gyerm e k  alebo kettôs-gyerm ek  dvoj
čatá; trojčatá =  hármas-gyermek atď.

II. M n o ž i v é čili násobné (sokszorozó számnevek).
M n o ž i v é  tvoria sa od základných príponou -szor, -szer, 

-sz'ór na otázku hányszor к  о Г k o r á z ? Na pr. egy-szer jedon- 
raz, két-szer dvarazy , négy-szer štyrirazy, öt-ször päťráz, száz- 
szor storáz atď. Sú príslovky spôsobu a neprijím ajú len p rí
ponu -m , -re n. p. egyszer-re na raz, húszszor-ra nadvacaťráz atd.

Často sa prik ladá k  szor -ta a k  szer a szôr -te ; na pr. 
kétszer-te, háromszor-ta atď. tyto neprijím ajú ani jednej prípony.
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§. 60. О n eu rč itý ch  číslovkách . H atározatlan számnevek.

Neurčité číslovky sú ty, ktoré udávajú počeť osôb alebo 
vecí bez toho, žeby sa vyrozumelo zevrubne, koľko ich je. — 
Sú dvojaké: a) Označujúce nejaký c e l o k  vôbec; b) Ozna
čujúce len č i a s t k u  nejakého celku.

a) K  prvým patria tyto : mind všetko, mindnyája všetci, 
mindaunyi, valamennyi všetko ; a záporné s predponou se : se
menný i sedlány nikoľko.

P o z n á m .  1. Mind nesmie stáť bezposredne pred podstat
ným  menom, ale aspon predslovce musí sa položiť medzi ne. 
Na pr. Mind a tanulo itt volt, všetci žiaci tu boli. — Obyčajne 
kladie sa za podstatné m eno, ktoré určuje ale neprijíma vtedy 
žiadnych prípon 5 na pr. A házak m in d szépek, domy sú všetko 
pekné. A nyulakat mind ki/'oyták, zajacov všetkých vychytali.—

* Jako vidno v tomto páde može prijsť podst. meno aj do množ. čísla.
2 . Keď stojí mind sam ostatne bezpodstatného mena, prijím a 

vnútorno-pom erné prípony aj nektoré miestne 5 11a pr. mind-nek, 
mind-e f, mimi-hen atď. — Keď stoji s akkusativom, alebo zastu
puje miesto akkusath u , sloveso musí prijsť do určitého tvaru 
v §. 95. 8. Na pr. A kepet mind látomy všetky obrazy vidím.

íl. N e u rč ité mindnyája v š e t c i “ povstalo z mind a podstat
ného m já j  stádo, mind-nyáj-a a miminy áj-ok je  teda tolko, čo 
v š e t k o  s t á d o  j  e j  i c h , t. j .  v š e t c i  (oni, ony) ; užíva sa aj s 
príponami unk a tok ; na pr. mindny aj-unk 111y vše tc i, a mind 
nyáj-atok vy všetci; druhých prisvoj ovacích prípon neprijíma? 
príponu ale é jako  aj vnútorno-pomerné miestne a okoinostné pri 
jim a všetky. — Je podstatné meno stojí teda najviac o sebe alebo 
s druhým podstatným  menom v prívlastkovom pom ere; keď je  
podmetom, máva prívlastok vždy v jednotnom  čísle. N apr. Mind- 
nyája itt volt, všetci boli tu. Mindnyájunk látja a napol, všetci 
vidíme since. Min dny uja tok r n háj a tis z  ta. šaty všetkých vás sú 
čisté atď,

4. Medzitým keď sam o o sebe zastupuje miesto podmetu, 
užíva sa aj s príponou an. miminy áj-an pre všetky tri osoby, a 
vtedy má prísudok v množnom čísle. Na pr. Mindnyájan tanu- 
tunk, všetci sa učíme. Mindnyájan voltak ott atď.

Ostatnie neurčité číslovky sú jako  prídavné mená.
b) O z n a č u j ú c e  č i a s t k u  i s t é h o  c e l k u  sú tyto p rí

davné m ená; sok mnoho, ťôbb viac, legťóbb najviac ; kevés málo. 
kevesebb menej, más iný, d ru h ý ; elég dosť; ťômérdek (sok) 
hrozne mnoho ; annyi, amannyi tolko, ennyi, emennyi tolkoto ; 
valahány valamennyi nekoľko ; akármennyi koľkokoľvek a po
dobné prídavné mená. — Keď stoja s podstatným menom 
platí o nich to čo o základných číslovkách.

Od týchto sa tvoria príslovky príponou szor, szer, špor ; 
na pr. sok-szor mnohoráz , ťôbb-szär v iacraz; elég-szer dosťráz 
ta J. — Aj druhé prídavné m ená tvoria sa od nich príponam i féle, 
szori a sz&rü ; na pr. sok-féle mnohonásobný ; annyi-feie toľko- 
násobný atď.
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P o z n a m. Často aj pri určitých číslovkách udáva sa len 
približujúci sa počet 5 u nás sa to stáva najviac príslovkami asi, 
okolo , potom predložkou s  (so) s akkusativom ; na pr. asi 20 
mužov padlo, so sto ludí odišlo atď. — V maďarskej reči stáva sa 
to buď složením dvoch čísloviek, menšej a vätšej, prez ktoré udať 
sa majúce číslo nezasahuje, na pr. o t - n y  o l  c z  em ber päť osem 
řudí t. j , mohlo byt päť a najviac osem; h é t - n y  o l c  z  eves fiú 
s e d e m-osemročný chlapec atď.; potom sa predkladajú pred čís
lovky tyto slová: m integy , körülbelül, valam i, v figy, s  z  h it e asi, 
korili okolo, k o ze l  skoro, blízko, 11a pr. v a l a m i  húsz g y e r - 
тек beteg , asi 20 chlapcov je  nezdravých. Adok neki v a g y  
három h a tost, dám mu asi tri šestáky atď.

n.
Zámeno. Névmás.

Zámeno je taká čiastka reči, ktorá zastupuje vo vete 
m i e s t o  me na .  — Zámená sú viacnásobné a s íce: a) O s o b n é. 
b) Z v r a t n é ,  c) U k a z o v a c i e ,  d) P o t a ž n é ,  e) O p y 
t o v a c i e .  f) N e u r č i t é  čili obecné.

§. 61. a) Osobné zámená. Szem élyes névmások. *)
Osobné zámená zastupujú miesto osôb alebo zosobnených 

vecí. — Sú dvojaké, p r v o t n é  (eredeti) a o d v o d e n é  (szár- 
mazéhszemélyes névmások.)

I. P o v o d n é  osobné zámená sú tyto :
J e d n o t n é  č í s l o .  M n o ž n é  č í s l o .

1. osoba én, ja 1. osoba m i alebo mink, my
2. „ te, ty 2. „ ti „ tik , vy
3. „ o, on, ona, ono. 3. „ ôk, oni, ony.

1. Toto, jako vidno z priložených prekladov, sú nomi- 
tivy, a síce nektoré množného čísla tvorené pravidelne, ne- 
ktoré nepravidelne. — K t o r é  s ú  j a k o  t v o r e n é ?

2. Príponu a k k u s a t i v u  t prijímajú tiež už pravi
delne, už nepravidelne ; znejú s ňou takto :

J e d n o t n é  č í s l o .  M n o ž n é  č í s l o .
1. os. engem-et al. engem, mňa, mä 1. os. mink-et al. bennünk-et, nás
2. os4 téged-et al. téged, tebä, ťa 2. os. titek-et al. bennetek-et, vás
3. os. ôt al. ót-et, jeho, ju, ho. 3. os. ok-et. ich.

3. P r i s v o j  o v á c i e  p r í p o n y  prijímajú takto ;
J e d n o h o m a j e t k u. Y i a c 111 a j e t k o v.

eny-ém (aj eny^im), môj, -a, e, eny-éim, moji, -e
ti-ed, tvoj, -a, -e ti-eid, tvoji, -e
ô-v-é, jeho, jej (na jedn. číslo.) ô-v-éi, jeho, jej (na množn, čísi.)

*) Vidz slov. mluv. §§. 18. a 62.
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J e d n o h o  m a j e t k u .  Y i a e  m a j e t k o v .
mi-énkу náš, -a, -e тг-егпк, naši, -e
ti-etek, váš, -a, -e ti-eitek, vaši, -e
o-v-ék, ich, jejich (na jedn. čísl.) o-v-éik. jejich, ich (na množn. č.)

4. Osobné zámená kromě týchto prípon neprijímajú 
iných. Tyto ale zámená s prisvoj o vacími príponami sú m a j i 
t e ľ  n é n o m i n a t i v y  (a preto ich menujú nektorí m a j i- 
t e ľ n ý m i  z á m e n a m i  (birtofcos névmások). Tak jako mená 
s príponou -e nesmejú stáť nikdy s určeným podstatným 
menom; aj tyto len tak sa môžu o sebe užívať, jako spomä- 
nuté nominativy s -e; a preto platí o nich to isté, čo sa po
vedalo v §. 49. aj prijímajú všetky ty prípony čo tamty. 
Na pr. Kié ez a báz f  Cí je tento dom? Enyém. Môj. Melyik 
kertben voltál? V  ktorej zahradě si bol? A  mienkben, v 
našej at ď.

*) Jaké zámená sa užívajú pri oslovovaní druhého ri 
obyčajnom, ci zdvorilom, o tom v. §. 29. IV.

II. Odvodené osobné zámená povstávajú dielom z p r  í- 
p o n , dielom zo z á l o ž i e k  s prisvoj ovacími príponami 
j e d n o h o  m a j e t k u  (v. §. 19. poznám. 2.), a slúža vo 
vete už k doplňovaniu predmetných slovies, už k udaniu 
rozličných príslovkových okolností áno i prívlastkového po
meru. Nasledujúca tabuľka udáva tyto odvodené osobné zá
mená; význam udáva sa len jedon prvotný, avšak dľa pomeru 
vety majú často aj druhý význam o čom viac úžitok poučí.
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P o zn ám , i. Miesto ért-em, -ed atď. užíva sa často aj érett-em, ed 
atď.; a zase miesto között-em, -ed atď. aj közt-ed, közt-ünk atď.

2. Tyto záložky: alá, elé ,/öle, köre, koze, möge, melie' a hegyé s prí
ponou tretej osoby jedn. čísla užívajú sa dvojako, aj s ja , je, aj bez 
neho; — bez ja , je  užívajú sa vtedy, keď stoja za nominativom, na pr. 
ház mellé ku domu; f  a alá  pod strom atď. Avšak môžu prijsť tyto zá
ložky s podstatným menom do prívlastkovébo pomeru a vtedy stávajú 
aj pred aj za podstatným menom ale s ja , je ;  na pr. A Törökök-nek kozé-je 
medzi Turkov; alebo kôzé-je a Törökök-nek atď.

3. Miesto čirého mögött-em, -ed alebo megettem, -ed, -e atď. užíva 
sa podst. meno hát chrbát s príslušnou prisvojovacoit príponou a zaú 
mögött; na pr. hábam mögött za mnou, hátad mögött atď. — Taktiež aj s 
mögt; a s mögöl; hátam möge miesto môgém; hátam mögol miesto môqôl-em 
atď. — Tato záložka užíva sa len k označeniu miesta, kdežto ntán aj 
k označeniu nasledovania alebo iného pomeru.

4. Pred všetky tyto príponované prípony alebo záložky kladie sa 
pre vätší dôraz často aj osobné zámeno tej osoby, ktorej príponu má, 
a píše sa dohromady; na pr. ennélkulem bezo mňa, tebenned v tebe atď.

III. O o d v i s l ý c h  z á l o ž k á c h .
Odvislé záložky neprijím ajú bezposredne prisvojovacích 

prípon ; ale dostávajú ich ty  prípony, s ktorými sa sk ladajú ;
na pr. rajtam keresztül alebo keresztül rajtam , -ad, -a atď. cez 
mňa, cez tebä atď.; — taktiež hozzám, hozzád kozel atď. blízko 
mňa, tebä ; — hozz-ám, -ád, -á képest prim erane ku m n e, ku 
tebe, k nemu a tď .; távol tolem, -ed a tď .; — vehm egyiitt, 
veled egyiitt aj so mnou aj s tebou atď.

Kiviil užíva sa aj bez rajt-am , -ad, -a atď. na pr. kivü- 
l-em, kiviil-ed, -e mimo mňa, mimo tebä, mimo neho a tď .; ale 
aj s ra jt; teda rajt-am, rajt-ad, -unk kiviil atď.

Toto sú tvary osobných zámen, ktoré odpovedajú našim už 
čistým už predložkovým pádom osobných zámen. — A síce no
minativu nášmu odpovedá nomin. obojeho čísla; én, te, o, mi, ti, 
ôk; — akkusativu: engem, téged, ôt, minket al. benniinket, titeket 
al. benneteket a ôket. Genitivu predmetnému rozličné už od prípon 
už od záložiek odvodené zámená ; na pr. hoden nás =  méltó ránk  
atď. — Tak aj ostatním pádom.

Knyém, tied  atď. je  vlastne nase prisvojovacie zámeno, ale 
len vtedy, keď má stát samo o sebe; keď ale má stát s určeným 
podst. menom, jako známo užívajú sa prisvojovacie prípony.

§. ©2. b) O zvratnom zámene. Visszatérô névmás.

Zvratné zámeno v maďarskej reči užíva sa tak, jako v 
slovenskej ; t. j. keď sa účinkovanie podmetu vracia zas naň. — 
U nás ale, jako známo, v tomto prípade slúži pre všetky tri 
oá-by a obe čísla jedno zámeno „s e b ä, s a ,“ ktoré nemá 

ущ b^nativu; n. p. ja  sa milujem; ty sebe ničeho nedopraješ; 
ОД sa starám e o seb ä ; oni sbierajú p re  sebä a tď .; — v ma
ďarskej ale reči zvratné zámeno, povstalé z podstatného mena
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„magи jadro , semä , užíva sa s prisvojovacou príponou tej 
osoby, ktorá učinkuje. Zneje ted a ;

j e d n o t n é č í s l o  m n o ž n é č í s l o
mag-am mag-unk
mag-ad mag-atok
mag-a mag-ok

Toto sú teda dľa tvaru nominativy majetkové, majú ale 
význam našeho zámena „sám“ (ipse); teda magam — ja  sám; 
magad =  ty sám; maga — on sám, ona sama, ono samo; 
mag-unk — my sami, - e ; magatok — vy sami, - e ; magok 
— oni sami, ony same. — Užívajú sa síce tyto nominativy 
aj k vysloveniu prídavného „ s a m o t n ý “ (solus), k tomu 
ale malo by sa užívat radšej pri nominative „magánu alebo 
„magánosan.“ Na pr. Magán vagyok a szobában =  samotný 
som v izbe. Magánosan megy az erdobe — samotný (len sám) 
ide do lesa. — Pri druhých pádoch má sa užívať v tomto 
význame samotnosti príslovka „egyedül— len, jedine/4 N apr. 
Egyedül testvérnek írt — jedine bratovy al. samotnému bratovi 
písal atď.

Jako druhé majetkové nominativy, aj tyto, „mag-am, -ad, -a“ 
atď. prijímajú všetky vnútorno-pomerné, miestne a okolnostné 
prípony, aj záložky sa kladú za ne ; a do slovenčiny prekladajú 
sa už čistými už predložkovými pády zvratného zámena „sa“, 
nekdy, aj zámena „sám “ ; nap r. Mi magwiknak irwnk — my 
sebe píšeme. Те пет ismered magadat, ty sa neznáš. Magwik 
eilen küzdümk, proti sebe zápasíme. Ez a konyv magamé, tato 
kniha je  moja vlastná atď.

Jako u nás „ sám ,“ tak aj v maďarskej reči „maga“ a 
„■magok“ predkladá sa často pred druhé člany viet pre vätší 
dôraz , a dostáva tu istú príponu, ktorú má ten član, pred 
ktorým sto ja; na pr. Magok a fejedelmek is *) halandók, aj 
sami panovníci sú smrteľní. Magának az atyának sem **) 
mondta azt, ani samému otcovi to nepovedal. — .Avšak, jako 
vidno, medzi zvratné zámeno a určený ním član vety, kladie 
sa predslovce „a, az.li

Jako sa užíva toto zámeno k dôraznejšiemu opísaniu prisvo- 
j ovacích prípon, o tom vidz §. 47. 4.

Pre vätší dôraz často sa predkladá pred zvratné zámeno 
osobné zámeno tej osoby a čísla, ktorého má prisvojovaciu prí
ponu, alebo sa nekdy aj zdvojuje ; znie v tomto prípade takto : 
én- alebo en-magam al. ennenmagam al. magammagami 
te- „ ten-magad tennenmagad magadmagad

*) Vidz §. 136. 2.
**) Vidz §. 136. 3. b).
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o- alebo ön-maga ab önnönmaga al. magamaga 
mi- r min-magunk minmnmagunk magunkmagunk
ti- r tin-magatok tinnmmagatok magatokmagatok
ö- „ ön-magok önnönmagok magokmagok.

P o zn a m . Aj tyto prijímajú všetky udané prípony, ale až 
na konec; na pr. ennenmagamnak; magamagától atď.

V slovenskej reči zvratné „sa“ užíva sa aj jako v z á je m n é  
(reciprocum viszontagos) zámeno; t. j. keď sa má vysloviť vzá
jemnost' účinkovania dvoch alebo viac na sebä pôsobiacich pod
metov ; čo ale vyslovuje sa často aj číslovkami, ,.jedon  d ru h éh o , 
j e d o n  d r u h é m u ,  j e d n i  d r u h ý c h ,  j e d o n d o  d r u h é h o “ 
atď. na pr, m i l o v a l i  sa, alebo m i 1 o v a 11 j e d o n d r u h é h o ;  
j e d o n  d r u h é m u  n e o d p u s t i l ,  alebo n e o d p u s t i l i  s i ; j e- 
d o n  o d  d r u h é h o  n e o d s t ú p i l ,  alebo n e o d s t ú p i l i  o d  
s e b á  atď. — Takéto vzájemné zámeno v maďarskej reči je „egy- 
m á s“ ktoré sa užíva vždy len v jednotnom čísle a za „más“ pri
jím a všetky vnútorno-pomnerné, miestne a okolnostné prípony 5 n. p. 
Те és ocséd becsülitek egym ást, ty a tvôj mladší brat sa milu
jete. A z eb és a macska nem szeretik  egymást, pes a mačka 
sa nemajú rady. Kgym ás után já r n a k , chodia jedon za dru
hým atd.^

*) Že pri akkusative tohoto zámena stáva určitý tvar slovesa 
priechodného, o tom vidz §. 95. I. 6 .

§. 63. c) O ukazovacích zám enách. M utatô névmások.

Ukazovacie zámená odkazujú na nejaký pomenovaný 
alebo zamlčaný predm et (vec). Na pr. Ta kniha je  moja. 
Tam ten chlapec je  žiakom atď.

Ukazovacie "zámená odkazujú buď na s a m ý  p r e d m e t  
alebo na j e h o  v l a s t n o s ť ;  t ak sú

n a  p r e d m e t  u k a z u j  ú c e :
ez tento az tamten
ezen „ azon „
emez „ amaz „
ugyanez tento istý ugyanaz ten istý
ugyanezen „ ugyanazon ,,

n a  v l a s t n o s ť  u k a z u j ú c e :
ily  takýto oly taký
Hyen r olyan „
emily amoly }>
emilyen „ amolyan „
ity es „ olyas r
ilyetén „ olyatén „
ekkora takýto veľký akkora tak  veľký

Jako z priložených prekladov v idno , vysoké zámená 
ukazajú na b 1 i ž š í, nízke ale na ď a l š í  predm et alebo vlastnosť;
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na pi\ Ez deák, az pedig katona, toto (bližší) je  žiak, tamto 
(ďalší) je  vojak.

O zámene a z  poznamenat treba, že, keď má přijet před pod
statné m eno, kladie sa zan vždy ešte aj predsiovce, a vtedy do
stáva ta istú príponu, éo iná aj určené ním podst. meno $ na pr. 
A z a z  em ber , azé a z  emberé. A zoknak a z embereknek atd. 
A z a fiú  ten chlapec, a zo kka l a fiü kka l s tými chlapci atď. — 
To isté sa môže stať aj so zámenom e z ; na pr. ez a gyerm ek, 
ezt a gyerm eket atď.; — medzitým toto ez  užíva sa obyčajne sa
motne a pred menami počínajúcimi sa spoluhláskou obhadzuje 
koncovkové z  5 na pr. e gyerm ek, e kônyv, e tá rg y . — Со o ez9 
to platí aj o am az, emez, иду an a z . u g ya n ez ; na p r. ugyanez 
ember volt ott, tento istý človek bol tam. U gyanazt a konyvet 
olvasom, tu istú knihu čítam atď. — Pred záložkami počínajúcimi 
sa spoluhláskou, všetky tratia z  5 11a pr. a nélkul bez toho 5 ama 
fô lo tt  nad tamtým atď. — Keď stoja samy o sebe jako podmet, 
vždy podržujú koncovkovém; na pr. A z  templom, ez iskola, to 
je  kostol, toto je  škola. A m az olvas, emez ir , tamten číta, tento píše

0  príponovaní týchto zámen pamäti hodno je  : Azon, ezen, 
ugyanazon, ugyanezm neprijím ajú žiadnych prípon a neužívajú 
sa ináč, len jako prívlastky pred podstatnými menami, aj to 
nesmejú mať za sebou predslovca; na pr. azon ember, azon 
embernek, ugyanazon emberrel s tým  istým človekom atd. — 
A z, ez, emez, amaz, ugyanez, идуanaz prijím ajú prípony 
vnútorno-pomerné, miestne a okolnostné s týmto poznamenaním:

Príponu t prijím ajú bezo zmeny ; na pr. az-t7 ez-t; — 
pred druhým i ale príponam i, začínajúcimi sa spoluhláskou, 
koncovkové z menia v násíovnú spoluhlásku prípony ; na pr. 
az, an-nak, ab-ban7 at-tól, et-tol atd’. ; miesto ah-hoz, eh-hez užíva 
sa aj a-hoz, e-liez — Prípony -vá -vé a -val -vel prikladajú sa 
dvojnásobne; buď sa náslovné v mení v z (p rav ideľn  e v. §. 
21. 4.) alebo koncovkové 2 mení sa vo v ; teda znej e : az-zá 
al. av-vá, ez-zé al. ev-vé, ez-zel al. ev-vel atď. P red  príponam i 
počínajúcimi sa samohláskou z zostáva nezmenené ; na pr. az- 
ért preto, ez-é tohoto atď.

Az, ez , am az , etňez, иду anaz  a ugyanez  môžu sa užívať 
aj samy o sebe za člany viet, aj jako prívlastky pred podstatnými 
menami. — V prvom páde dostávajú prípony jaké pomery vety 
žiadajú. — O užívaní ich za prívlastok poznamenať slušno: a) Az, 
dostáva vždy tu príponu, ktorú má podstatné meno, a musí sa po
ložiť zan ešte predsiovce: 11a pr. az-t a z  embert, av-val а ууег- 
tnekkel atď. — b) K z , em ez, am az a ugyanez môže sa užívať 
tak, jako a z  \ n. p. et-tbl a ház-tól; ev-vel a konyv-vel atď.; ale 
pred menami počínajúcimi sa spoluhláskou užívajú sa pravidelne 
bez z , bez všetkej prípony, vtedy ale nesmie byť pred menom 
predsiovce: na pr. e leá n yn a k , ama házból, eme fiíitól atď.: 
taktiež aj azon , ezen  vždy bezo zmeny.

Prisvojovacie prípony prijímajú len nektoré ukazujúce na 
vlastnost; na pr. olyan-om , ilyes-em  atd.
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§. 64. d) O opytovacích zámenách. A er г/o némások.
Opytovacími zámenami pýtame sa po nejakom  clane vety 

(vidz slov. mluv. §. 65.) K opytovacím zámenám pripocitujú sa :
a) Opytovacie o o s o b á c h :  ki, kicsoda k to ?
b) • o v e c a c h : mi, micsoda со ?
c) ,, o o b o c h :  mely, melyik k torý ,-á ,-é  ?
rl) „ o j a k o s t i ;  milý , m ilým , mino, micsodás, mi-

féle  jak ý  ? теккога jak  veľký ? 
e) o m n o h o s t i :  hány , menný i koľko? liányadik

koľký ?
Zámenom hány í  pýtam e sa na číslo takých vecí, ktoré 

sa počítajú na jed n o tk y ; na pr. hány ember van itt f  koľko 
ľudí je  tu ? Hány känyvet hoz ? koľko kníh nesie ? — Záme
nom ale mennyi? pýtam e sa na mnohost hrom adných alebo 
hmotných v ec í; na pr. Koľko p eň az í, súkna atď. nesieš ?
Menný i pénzt, posztót stb. hozasz ?

Tyto zámená príponujú sa dľa podstatných mien ; n a p r .  
Ki-ben v k o m ; mi-bol z čeho ; mely-nek ktorému ; minö-vel s 
jak ý m ? atď. — Vyjmúc mely a mekkora , ktoré neprijím ajú 
prisvojovacích prípon, ostatnie prijím ajú všetky prípony.

*) K icso d a  a m icsoda  zriedka dostávajú nejaké prípony — 
Otázka: K t o r ý  z ná s ,  z v á s  atď. vyslovuje sa zámenom me
lyik , s patričnou prisvojovacou príponou; na pr. M elyikim k van  
itt?  Ktorý z nás je  tu? M elyikok  olvas, ktorý z nicli číta? atď.

Opytovacie zámeno stáva vo vete s takou príponou, s
jakou by mal stáť ten član vety, na ktorý  sa dopytujeme. 
Na pr. Ki-vel voltál a kertben ? S kým si bol v zahradě, 
Ki-é ez a szántófôld ? Cia je  toto roľa?

**) M m nyi  a hány  neprijímajú prípony k , ale dostávajú miesto nej
-an} - m ; na pr. H ány-an vanvak itt ? koíko ioli je tu ?
§. 65. e) O poťažných zámenách. V isszahozó  al. visszam u-

ta tô  névm ások .
Poťažné zámeno odkazuje celú f nejakú vetu na nejaké 

meno predchádzajúcej alebo nasledujúcej vety (v. slov. mluv. 
§. 66). — Poťažné zámená sú ty  iste čo aj opytovacie (vy
níma sa kicsoda a micsoda) len že sa im predkladá často pred- 
slovce; t a k :
a) poťahujúce sa na o s o b n é  meno : k i  al. a k i  k torý  ;
b) „ „ na v y  1 o ž e n é v e c n é meno : mely al. a mely

ktorý ;
c) ,, r na n e v y l o ž e n é  v e c n é :  mi al. a m i č o :
d) ,, r na j a  k o s ť  m ena: milyen al. a m ilým , mino

al. a mino jak ý  ; mekkora al. a mekkora 
jak  veľký atď.



Tak prijímajú prípony, jako aj opytovacie zámena; a 
jako v slovenčine riaďá sa v čísle dľa podstatného mena, na 
ktoré sa veta poťahuje. S jakou príponou má ale stáť, to zá
visí od prísudku poťažnej vety. Na pr. Azon ház, m e l y  b en  
v o l t u n k , bátyámié, dom , v ktorom sme boli, je  môjho brata. 
Mit örömest hallunk, könnyen elhiszszük, čo radi počúvame, ľah- 
ko (to) veríme.

Prisvojovacie prípony prijíma len  кг, m i a m ilyen; na pr. 
him, mid, mi-je, тйуец-ет atď. 0  tom vidz §. 67. 5.

P o z n á m.  Často aj v maďarskej reči tak, jako v slovenskej, 
podstatné meno, na ktoré sa má potahovat potažná veta, kladie sa 
hneď k potažnému zámenu, a vtedy trebas je aj to meno osobné, ne
smie sa užívať Ы, ale mely al. a mely; na pr. A mely ember пет elégedett, 
mm boldog, ktorý Človek nieje spokojný, nieje blažený; m i e s t o :  
Azon ember пет boldog, а Ы nem elégedett atď.

§. 6 6 . f) O neurčitých č ili obecných zámenách. H a tá ro za tla n
nevmások.

Neurčité čili obecné zámená sú tyto : kiki každý, valaki 
nekto, ktosi, vatami nečo, č o s i; valam ely, némely al. valame- 
lyik, némely ik nektorý, k torýsi; valamekkora n ej ak o veľký; va- 
lamilyes nejaký, jak ýsi; a kárk i, bárki ktokoľvek, bárkto ; 
akármi, bár mi čokoľvek, akárhány, bárhány, akármennyi koľko
koľvek; némi nekoľko ; holrni v šeličo; akármely, bármely kto
rýkoľvek ; akárminô , bármino jakýkoľvek ; egyik másik jedon  
druhý, nektorí.

Z á p o r n é :  senki, kisem žiadon, semmi, misem nič, semely 
niktorý, semiiiô, semiféle nijaký.

Tyto sa užívajú tak, jako prídavné mená, a prijímajú prí
pony celkom tak, jako zámená ty, z ktorých povstaly ; na pr. 
valaki-bm , bár-mi-bol atď.

Ki-ki prijíma prípony d v a r a z y ,  totižto k obom k i ; 
na pr. kinekkinek každém u; kitölkitöl atď.

So zámenami složenými s m elyik  ; n, p. bárm elyik , valam elyik  
atď. prípony n k , tek  a ôk  majú dvojaký význam, buď totižto 
prisvoj ovacích zámen, alebo rozdeľovacieho genitivu s predložkou 
z  alebo z m e d z i, z p o m e d z i 5 na pr. bárm elyikunk  ktorýkoľ
vek náš, alebo zpomedzi nás 5 bárm elyik tek  yyen yébb  nálam , 
ktorýkoľvek z vás j e  slabší než ja.

§. 67. O vyslovovan í slovesa  m ať .
1. Naše osobné sloveso m á m  v maďarskej reci vyslovuje sa 

neosobne, t. j. tretou osobou slovesa lénni vo všetkých Časoch 
(vidz §. 103. 1.); pri čom ta osoba, ktorá nečo má, (náš nomina
tiv) prichádza do dativu (čili dostáva príponu -nak , -nek) 5 na pr.
mám =  nekem v a n , máš — nek e d  v a n , má — neki v a n 5 žiak 
má == a tanulô-nak v a n , deti majú == 11 y  y  er m e k  ek-n e k  van atď.



—  90 —

— to a le , čo nekto má, (náš akkueativ pri slov. m a t )  dostáva 
prtsvojovaciu príponu t ej o s o b y ,  o k t o r e j  s a  h o v o r í ,  ž e  
n e Č o má ,  a síce, je-Ii u nás a k k u e a t i v  v j e d n o t n o m  č í 
s l e ,  dostáva p r í p o n y j e d n o h o  m a j e t k u ;  je-li ale v m n o ž- 
n o m č í  s l  e , teda sa mu prikladajú p r í p o n y  v i a c  m a j e t -  
k o y, a dla toho aj sloveso van  prichádza buď d o  j e d 11 o t n é h o, 
buď d o  m n o ž n é h o  č í s l a ,  lebo sa riadi dla nominativu 5 na pr

P r í t o m n ý  č a s .
Jednotné číslo. Množné číslo.

Nekem van ház-am9 mám dom  
neked  „  ház-ad, m áš „
neki f) ház-a9 má n
nekunk r, ház-unk  máme „
nektek  „  ház-atok  máte „
nektk  „  ház-ok  majú „

Nekem vannak ház-aim, mám domy 
neked  „  ház-aid, máš „
neki  „  ház-ai, má
nektmk  „  ház-amk, mánie
nektek  „  ház-aitok  máte
neki k  „  ház-aik, majú ”

S ú m i n u l ý  č a s.
Nekem vata ház-am m&\ som áoin\Nekem valának ház-aim, atď.

M i n u l ý  č a s .
Nekem volt ház-am  m al som  domí Nekem voltak ház-aim  inai som  
niklk vott ház-ok  m ali dom | domy atď.

P r e d m i n u l ý  č a s .
Nekem volt vala ház-am  bol som  I Nekem voltak vata ház-aim  boli 

mal dom | som  m al domy atď.
Nektek volt vala ház-atok  boli! 

ste m ali dom atď. !
B u d ú c i  č a s .

Nekem les z  ház-am  budem mai Nekem lesznek ház-aim  budem 
dom I mat domy atď-

neked les z  ház-ad  budeš mať dom j

R o z k a z o v a c í  s p ô s o b .
Nekem legyen ház-am  nech mám  

dom
Nekňnk legyen ház-unk  nech 

máme dom al. majme dom atď

Nekem legyenek ház-aim  nech- 
IIIám domy 

Nektek legyenek ház-aitok  maj
  te domy atď.

Ž i a d a c í a p o d m i e ň o v a c í  s p ô s o b ;  a) p r í t. č a s .  
Nekem volna ház-am ш ъ \ Ъу ь о т  \Nekem volnának ház-aim  mal 

dom i  by som domy atď.
neki volna ház-a  mal by 'dom atd.j

v
Z i a d a c í s p ô s o b ;  b) m i n. č a s.

Nekem voltak volna ház-aim 
bol by som  mal domy atď. *)

Nekem volt volna ház-am  bol by 
som inal dom 

nekunk volt volna ház-unk  boli 
by sine mali dom atď.

Z. Záporné sloveso 11 e m a ť prekladá sa v prítomnom čase 
slovesom  nines  a v množnom čísle ninesenek, v súminulom ale

*) Pre cvičenie môžu sa dať doplniť aj ostatnie osoby i so slovenským 
prekladom ; to môže slúžiť aj za úlohu.
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a v ostatních časoch prikladá sa k patričným tvarom slovesa letm i 
záporka tiem $ n. p. Annak nines p én ze , ten nemá peňazí. N ek ed  
ninesen kônyveá\ nemáš knihy. A zú rn a k  nines en fegyvere , pán 
nemá zbroja atď. Nemal som pomoci — nem vata  al. nem vo lt 
segitsegem . Nebudeš mať uznania =  nem le sz  elism erésed  atď.

3. Keď je  pri n e m a ť  aj záporná spojka an i ,  užíva sa v 
prítomnom čase sin es , sinesenek  alebo aj nines is, ninesenek  
is  5 v ostatních časoch kladie sa miesto nem, s e m  al. n e m  i s ;  *) 
na pr. Ani ty nemáš pier — neked sinesenek tollaid. Ani brat 
nemá knihy =  Fiver e nutek sines könyve. Ani som nemal noža — 
nem is  vo lt késem  alebo késem sem volt. Brat nebude mať ani 
izby == fivéremnek szoh á ja  sem le sz  atď.

P o z n á m .  1. Keď je vo vete nejaký član vyslovený záporným 
slovom složeným so se, musí sa užívať za ním miesto nem sem, miesto 
nines sines; na pr. Sehol sines emberem, nikde nemám človeka. Semmie 
sines, nemá ničeho. — Jes tli ale záporný prísudok predchádza taký to  
član so se, nesmie sa užívať sem alebo sines ale nem a nines ; na pr. 
Nines semmim, nemám ničeho. Nem volt itt semmie, nič tu  nemal atď* 0  
tom vidz §. 135. 5.

4. Dativy osobných zámen pri van  môžu sa vynechať, lebo 
sa vyrozumievajú dostatočne z prisvojovacích prípon majetku* 
teda sa dobre hovorí: bázam  vani vannak novéreid, máš sestry 
atď. Majú sa vykladať len pre doraz.

5. Keď sa pýtame po majetku nekoho, prikladajú sa k opy
tovacím zámenám prisvojovacie prípony jednoho majetku tej osoby, 
ua ktorej majetok sa pýtame 5 na pr. M i-d van  =  čo máš? Ki-je  
ran  =  koho má ? M elyik-e van — **) ktorého máte ?

6. Keď sa pýtame nekoho, „čo 111 u j e , u pýtame sa tiež slo
vesom van, čemu sa predkladá opytovacie m i s podstatným me
nom Ä«/=nehoda5 ku ktorému sa prikladá prisvojovacia prípona 
(jednoho majetku) tej osoby, ktorej sa pýtame 5 napr. M i baj-od  
van ?  doslovne: čo máš za nehoda, obyčajne: čo ti je  t M i bttjo- 
tok  van , čo vám je ?  M i baja  van onnek , čo vám **) j e ?  B aja  
ran?  Je vám **) nečo? al. j e  m u n e č o ?  M i ba ja  van a tyá tí- 
n a k , čo je  tyojemu otcovi? — Odpoveď: n ič  mi ( tebe,  j e m u  
atď.) n c n i e ,  vyslovuje sa: N in es sem m i bajom  (bajod , bqfa  
atďy 5 alebo : Sem m i baj-om (-od. -a atď^ sines  * alebo len : N in es  
b aj-от (-od, -a atď.> — Tvrdiace: N a g y  baj-om (-od, -a) van  al. 
kis baj-om van  atď.

7. Tento výraz: d o b r e ,  z l e  atď. s a  m ám  vyslovuje sa 
tiež podobným spôsobom, a síce miesto b o j  kladie sa dolog  s 
prisvoj ovacími príponami 5 ua pr. J ô  d o ly  от van  =  dobre sa 
mám 5 doslovne „ d o b r ú  v e c  m á m “. L egjobb  d o ly  oni van — 
najlepšej sa mám. — Otázka na toto znie : M ilý  en (m ino) dolgod  
(-a  atď.j) van ? — D olog  vyznamenává aj toliko čo p r á c a, r o- 
bota,* m á m  r o b o t u *  hovorí Sa : do ly  am van  * sok dolgom van , 
mám mnoho práce 5 kevés dolgom  van, mám málo práce: — 
otázka ua toto znie: Van flolg-od (-a  atd\>?

P o z n aru . 2. Pri týchto výrazoch : Sok dolgom (-od -a atď.J al. 
kevés dolgom atď. van; to to  van može sa vynechať, v tedy ale musí sa 
položiť pred dolog p redslovce; na pr. Sok a dolgom. T ak  aj : Nagy 
a baja, velmi zle mu je  atď.

•) Vidz §. 136. ° )  zdvorilé.
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8. So slovesom van , nines aid', k vysloveniu našeho m a ť  
užíva sa miesto prípony -пак -nek aj -núl -nély stáva sa to:

a) Keď nekto vyslovuje , ž e  m á  u s e b ä c u d z i e  v e c i :  
ná pr. J a  m á m  v a s e  k n i h y ,  nesmie sa povedať, некем van- 
пак könyveitek , (lebo pri -пак  -пек  majetok musí mať vždy pri- 
svojováciu príponu tej osoby, s ktorou je  prípona -nak -nek), to 
sa musí vysloviť: N  á l  a m  v а п  n a k  k ö n y v e i t e k . K in él van 
kalapom  ? =  kto má môj klobúk ? tu hladárn u druhých svôj 
(teda im neprináležiaci) klobúk; — otázkou: kinek van kalapja'l 
pýtam  sa po vlastnom klobúku oslovených. — A te kônyved nines 
nálam , j a  nemám tvojej knihy. Júnosná I van a tam tá képe9 
Ján  má obraz uČitelov atď.

b) Užíva sa prípona -nál -nél miesto -nak -nek, keď v slo
venčine slovesom m a ť udávame l e n  p r í t o m n o s ť  alebo n e- 
p r í t o m n o s ť  veci bez toho, žeby sa chcelo udať aj to, že vec 
náleží tomu, kto j  u m á ; k tomu slúži otázka: K in él van vatam i?  
Na pr. K in él van p é n z ? Kto m á (so sebou, pri sebe) peniaze? 
Odpoveď je :  N á la m . Péternél. A tyám nál atď., môžu to byť aj cu
dzie peniaze; oslovený len udáva, že hladaná vec je , alebo že jej 
nenie u neho.

9. Sloveso birok  vládzem, aj nečiní vládzem vyznamenává 
nekdy aj naše mám  ale len vtedy sa užíva, keď je  reč o nejakom 
vätšoni majetku. Na pr. A z a tyám  b irja  a z  egész fa lu  t, otec 
má (v moci) celú dediiiu; alebo vládze celou dedinou atď.

III.

S l o v e s o .  Ige.

§. 68. Výmer a rozdelenie slovies a) dla významu.
Sloveso je  ta čiastka reči, ktorá vyslovuje č i n n o s ť  

(cselekvés), t r p e n i e  (szenvedés) alebo nejaký s t a v  (állapot) 
podmetu.

A- Slovesá dl’a z á k l a d n é h o  v ý z n a m u  (a lapjelen tm ény)  
delia sa na s r a s t l é  ( ö sszerü )  a o d t a ž e n é  (elvont).

I. O d ť a ž e n é sloveso, ktoré totižto o podmete nič určitého 
nevyslovuje, ja k o  v slovenčine, j e  len jedno lénni byť, aj to len 
vtedy, keď slúži za sponu medzi prísudkovýin menom a podmetom: 
na pr. J a  som žiak =  én deák vagyok. Ty si usilovný =  te s zo r - 
ga lm as vagy. — V tomto prípade toto sloveso tretej osohy uka
zovacieho spôsobu aj jedu. aj množn- Čísla sa vynecháva ; na pr 
On je  kííazoín === b p a p • Chlapci sú veselí =  A gyerm ekek  v igak . — 
Inde ale, kde, jak o  sloveso jestvovania, slúži za prísudok s a m o  
o s e b e ,  alebo s n e j  a k ý m p r í s l o v k o v ý m  u r č e n í m ,  tam 
je  srastlé  a vtedy van  a vannak  musí sa vykladať; na pr. Je  
Boh =  van I s  ten. Sú anjeli =  vannak angyalok. Môj otec je  v 
zahradě — a z  atyám  kertben  van. Dnes je  zima == m a bideg van.

*) V prvom'prípade sloveso lénni menuje sa sponou  (kotige) a v 
druhom b y t n ý m  s l o v e s o m  (létige).

II. Oetatnie všetky slovesá sú s r a s t l é ,  ktoré o podmete 
nehovoria len, že je ,  t. j . j  e s t v u j  e, ale mu aj pripisujú, že  n e č o
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robí ,  alebo že s a  s ním ne Č o s t á v a ,  na pr. Učitel7 píše =  
a tanitô ir. Dievča cliodí — a leant/ j a r ; atď.

Ďalej dľa základného významu sú slovesá p o d m e t n é  
a p r e d m e t n é .

III. P o d m e t n é  (alanyi где,) sú ty, p ri ktorých je  dosť 
len podmet, t. j . účinkujúca osoba alebo vec; na pr. áll stojí, 
alszik s p i ; apad ubýva (vody na pr.) atď.

IY. P r e d m e t n é  (tárgyi где) sú ty, p ri ktorých není 
dosť len ucinkujúca osoba alebo v ec , — čili p o d m et, — ale 
treba dodať ešte aj druhú osobu alebo vec — d o p l n o k  
čili p r e d m e t  — na ktorú sa ta činnosť potahuje; p ri vy
slovení týchto, mimovoľne sa naskytuje nejaká o tázk a ; na pr. 
lát, vidí (čo, m it?); bízik dôveruje (v kom, kibenf); méltat za 
hodného drží (koho čeho, kit mire?)' ad dáva (čo komu, mit 
kinek?) atď.

P r e d m e t n é  slovesá sú zase tro jak é : p r i e c 1i o d u é, 
n e p r i e c h o d n é  a p r í č i n n é .

Y.  P r i e c h o d n é  (áthátó) sú ty, ktoré žiadajú doplnok 
v a k  k  u s a t i v e , čili s príponou t (at, oŕ, et, öt) ; na pr. 
čaká brata, testvért vár; píše list — levelet гг atď.

YL N e p r i e c h o d n é  (nemí- átható, áthatlan) sú zase 
ty, ktoré žiadajú doplnok s d r u h o u  n e j a k o u  p r í p o n o u ;  
na pr. Istenben bízijc —  dôveruje v Boha; figyel az eloaddsra
—  pozoruje na prednášku atď.

*) Jako v slovenskej, tak aj v maďarskej reči, ta osoba
alebo vec, ktorej  k vô l i ,  o s o b u  alebo škode ,  vôbec pre
ktorú sa nečo stáva, menuje sa o s o b n ý m  d o p l n ko m (személy- 
kiegészitô alebo részes tá r g y ) ; na pr. a tanitô kônyvet ir  az  
ifjuságnak =  učitel7 píše knihu mládeži al. pre mládež.

YII. P r í č i n n é  s l o v e s á  (miveltetö al. tétetó ige) sú 
ty, ktoré vyznamenávajú , že podmet u č i n k u j  e n e č o  
s k r z e  d r u h é h o ;  mávajú doplnok vždy v akkusative a 
preto sa nelíšia skladbou od priechodných; na pr. Môj otec 
dáva šiť šaty od krajčíra — atyám ruhát varrat a szabóval atď.

Y p r i e c h o d n ý c h  s l o v e s á c h  rozoznáva sa d v o 
j a k ý  r o d  ( igmem), č i n n ý  (cselekvo) a t r p n ý  (szenvedo) 
a dľa toho sú slovesá tiež č i n n é  a t r p n é .

VIII. Č i n n é  slovesá ( cselekvo где) sú vôbec všetky ty, 
pri ktorých podm et, vyslovený nominativom, učinkuje; môže 
to byť buď podm etné, buď predm etné; buď priechodné, buď 
nepriechodné alebo príčinné; na pr. A  gyermek sír =  dieťa 
plače. A  deák levelet vr —  žiak píše list. Veríme v jednoho 
Boha =  liiszilnk egy Istenben. Az any dm kenyeret hozat zu moja 
matka dáva nosiť chlieb atď.
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IX.  T r p n é  slovesá (szenvedö ige) ale sú ty, pri ktorých 
podmet, vyslovený nominativom, neúčinkuje, áno naopak činnosť 
druhého naň sa poťahuje; na pr. Isten dicsértetik emberek által 
—  Boh býva chválený od ľudí. — V trpnom rode tak, jako 
v slovenčine, môžu sa užívať len p r i e c h o d n é  s l o v e s á ,  
t. j. také, ktoré žiadajú doplnok v akkusative.

X. Medzi činnými a trpnými stoja v posriedku z v r a t n é  
slovesá (visszatéro al. magárahatô где, reflexiva), pri ktorých 
podmet, vyslovený nominativom, aj učinkuje, aj činnosť sa 
naň poťahuje; na pr. mosdik umýva sa; hánykolódik hádže sa 
atď. Toto sú odvodené slovesá od mos umýva, hány hádže; — 
sú teda odvodené od priechodných slovies; medzitým od ne* 
ktorých sa neodvádzajú podobné slovesá, ale zvratný význam 
dáva sa slovesu tak, jako v slovenčine, priložením akkusativu 
zvratného zámena maga; na pr. megadom magamat, poddávam 
sa atd.

B. Krome týchto druhov slovies dľa základného významu, 
sú ešte nektoré o d v o d e n é  druhy dľa p o b o č n é h o  v ý 
z n a m u  (mellékj elentmény) ; také sú :

1. Z m e n š o v a c i e  (kicsinyzó, diminutiva); na pr. od 
ír, ir-kál čarbe; od nyir s triže , nyir-bál šklbká, postriháva; 
megver bije, meg-ver-des bije pomaly atd’.

2. C a s t o t l i v é  (gyakorító); ktorým odpovedajú naše 
pokračovacie alebo opakovacie, tvoria sa od pňa, najviac 
príponou -got, -get; na pr. olvas číta, olvas-gat počítava; int 
napomína, int-eget často napomína atď. — Aj s druhými prí
ponami ; na pr. od kap chytá, kap-doz aj kap-kod pochytáva, 
fu t, beží, ýut-koz al. fut-kos aj fut-károz behá, pobeháva atď.

Tyto môžu mať aj význam zmenšovacích; na pr. od 
esz-ik je ed-degél pojedá; csíp štípe, esip-del al. csip-ked poštip- 
káva atď.

3. Y z á j e m n é  slovesá (viszontagos ige, reciproca), ktoré 
vyznamenávajú vzájemnost činnosti medzi dvoma alebo viac 
podmetmi; vychádzajú najviac na -ozik, -ezik, -ôzik aj -kozik, 
-kezik, -kozik; na pr. A  jó  barát barátjával megosztozik — dobrý 
priateľ s priateľom sa delieva. Az ellenség megütközik =  ne
priateľ sa potýka atď.

Avšak tato vzájemnost’ doplňuje sa najčastejšej pri slove
sách vzájemným zámenom egymás, ktoré dostáva takú prí
ponu, jakú pomery vety žiadajú; na pr. En és ß v érem szeretjük 
egymást —  ja a brat sa milujeme. Az atyám és szomszédunk 
kedveznek egymásnak —  Otec a náš súsed vďačia sa jedon 
druhému.
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4. M o ž n o s t n é  slovesá (hcdó ige, potentiale), tvoria 
sa od pna príponou -hat, -het a vyslovujú sa v slovenčine 
slovesom m ô c ť  s iníinitivom toho slovesa, pri ktorého pni 
stojí prípona -hat, -het; na pr. Ír-hat môže písať; vár-hat^unk 
môžeme čakať atď.

§. 69. Rozdelenie slovies b) dľa podoby.

Slovesá dľa p o d o b y  (alkat) delia sa na n e i k o v é 
(iketlen) a i k o v é (ikes).

I. N e i k o v é sú ty, ktorých bezpríponový, čili základný 
peň užíva sa bez ik; na pr. ír, kér, vár, mozdul hýbe sa atď.

P ň o m  čili kmeňom (to, igeto) u neikových je  vždy tretia 
osoba jednotného čísla, ukazovacieho spôsobu, neurčitého tvaru, 
čili to, čo zostane po odhodení infinitivného ni; na pr. vár-ni 
Čakať, peň vár; mozdul-ni hýbať sa, peň mozdul atď.

Všetky neikové slovesá sú č i n n é a už podmetné, už 
predmetné; na p r .fogad prijíma, vigad veselí sa; keres hľadá, 
reped puká s a ; vág rúbe, zúg hučí atď.

II. I k o v é  slovesá sú ty, ktoré v tretej osobe jednotného 
čísla, ukazovacieho spôsobu, neurčitého tvaru vychádzajú na i k ; 
na pr. esz-ik je, mosd-ik umýva sa, alsz-ik spí, vágat-гк býva 
rúbaný.

P ň o m  u týchto tak, jako u neikových, je  tiež spomä- 
nutá tretia osoba, ale len po odhodení prípony -ik; na pr. 
áz-ik peň áz, es-ik padá, peň es atď.

Každé ikové sloveso je buď t r p n é ,  buď p o d m e t n é ,  
alebo z v r a t n é .  — Zvláštne všetky na -atik, -etik al. -tatik, 
-tetik sú trp n é ; na pr. vár-atik býva čakaný, mond-atik býva 
hovořeno atď.

Ostatnie sú už p o d m e t n é  už z v r a t n é ;  n. p. virág-zik 
kvitne, szem-zik mrholí; szomj-azik žížni, öreg-szik starne; — 
ipar-kodik usiluje sa, agg-ódik, kin-lódik trápi sa, mosd-ik umýva 
sa, atď.

Sú medzi nimi aj p r e d m e t n é ;  na pr. bíz-ik dôveruje, 
esz-ik je , isz-ik pije atď.

§. 70. O podmetných a predmetných slovesách.
I. P o d m e t n é  slovesá, — ktoré sa v maďarských 

mluvniciach volajú obyčajne benható al. k ’ôzép igék — poneváč 
vyznamenávají! buď p o k o j n ý  s t a v  podmetu; na pr . a l l  

• stojí, iil sedí,fekszik  leží atď. alebo Činnosť, ktorá nevyniká z 
podmetu, ale zostáva v ňom, — neprijímajú pravidelne akkusa- 
tivu čo predmetu, lebo nepovstáva pri nich otázka „čo, mitf “ ;
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n. p. Chlapec spí == a gyermek ̂ alszik. Kôn beží =  a 16 szalad. 
Уták lieta =  a madár repul. Žiak sedí =  a deák ul; — ani 
pri jednom nenapáda otázka čo?

Medzitým sú aj také podmetué slovesá, ktoré, zvláštne keď 
sa spoja so s l o v e s n ý m i  p r e d p o n a m i  (igekotb  vidz §. 120.), 
prijímajú akkusativ; také sú:

1. Ktorých činnosť, jako v slov. rečí, vracia sa na samý 
podmet, prijímajú teda a k k u s a t i v  z v r a t n é h o  z á m e n a ' ;  
na pr. atudni spať, s M-9 ki-aludni m agát vyspať sa ; busúlni 
želeť, s el-, el-busúlni m agát rozželeť sa, sírn i plakať, ki-sirni 
m agát vyplakať sa ; taktiež ki-járni m agát vychodiť sa, od j á r  
chodiť atď.

2. Mnohé podmetné slovesá prijímajú akkusativ podstatného 
mena t o h o  i s t é h o  k o r e ň a ;  tento ale akkusativ obyčajne 
býva určený prívlastkom; na pr. élni s akkussativom od élet; 
na pr. boldog , ro sz  életet élni blažený, zlý život žiť, (lepšej 
ž i vo t  v ie sť ) ; halni zomreť s akkus, od halál; hbs halált halni 
hrdinskou smrťou zomreť; nagg harcz-ot harcz-olni veľkú bitku 
zviesť atď.

3. Ncktoré podmetné slovesá prijímajú nejaký neurčitým 
len prídavným menom alebo ukazovacím a neurčitým zámenom 
vyslovený akkusativ, jako sú na pr. valam it alebo va lak it, a z t , 
soka t, e leget, nagyot. mindent atď.; tyto akkusativy pri podmet- 
ných slovesách vyslovujú sa u nás obyčajne príslovkovým urče
ním; na pr. so ka t al. nagyot vét9 mnoho al. veľmi sa převinuje; 
soka t mer, mnoho sa opovažuje; eleget hazud. dosť klame; nagyot

jq jd u l, veľmi narieka; nagyot no, veľmi raste; so ka t csačšog . 
fees eg, mnoho brble; valamit dadog, čosi brebce; al. a z t dadogja , 
to brebce atď.

4. Konečne mnohé podmetné slovesá mávajú pri sebe akku
sativ určitého ale len vždy vecného — tretej osoby — podstatného 
mena; také sú na pr. vért izad, krvou sa potí; h a tá r tjá r . al. a 
ha tárt já r ja , po chotáre chodí; tettét szégyenli, hanbí sa za svôj 
čin; utolsót nyog  al. a z  utolsót nyogi, naposledy stone, chrápe; 
fu tja  a eeszéfyt, v nebezpečenstve’je  atď.

II. Trebas predm etné slovesá vyznamenávajú činnosť, 
ktorá vyniká na druhú osobu alebo vec, t. j. žiadajú predm et, 
— preca sa môžu užívať aj bez predm etu; t. j. vyrozumieva 
sa pri nich nejaké neurčité zámeno, n. p. a tanító tanít (t. j. 
valakit) učiteľ učí (nekoho) atď.

Mnohé podmetné slovesá, áno aj predm etné, okrem svo- 
jeho obyčajného predm etu mávajú pri sebe aj osobný doplnok, 
t. j. tu osobu alebo vec ku ktorej vôli, osohu, škode atď. nečo 
sa stáva; na p r. A  gy&rmek levelet ír atyjának, —  chlapec píše 
list otcovi atď. — O tomto však osobnom doplnku pozname
nať slušno že není tak častý, jako v slovenskej reči (vidz slov. 
ml. 23. 2. **) áno často musí sa vysloviť inou príponou 
uežli -nak, -пек ; tak na pr. ukradli mi, nehovorí sa. nekem
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loptak, ale tölem loptak; lebo nekem lopni, bolo by kradnúť p r e  
m n a .  — To sa možno naučiť len z užívania reči.

P o z n á m .  Slovesá na ul a ul sú vôbec podmetné (aj zvratné), z 
ktorých predmetné stávajú sa zmenením prípony ul a ul v it\ na pr. tanul 
nči sa, tanít učí (nekoho); mozd-ul hýbe sa mozd-ít hýbe; fordul obracia 
sa,fo rd -ít obracia atď.

Avšak so všetkými sa to nemôže s ta ť ; na pr. jajdul jajká atď.,

§. 71. O p ríč in n ých  a  trpných  s lo v e sá ch . *)

L Príčinné slovesá sú ty, ktoré udávajú, že podmet, vy
slovený noíninativom, d á v a  n e č o  r o b i ť  s k r z e  (od) d r u 
h é h o .  — U nás sa to vyslovuje buď jednoduchým  slovesom 
odvodeným stupňovaním koreňovej sam ohlásky; n. p. s e d - e  ť, 
s a d - i ť ;  p i ť  — p o j - i ť ,  m r - e ť  — mo r - i ť ,  l e ž - a ť  — ú - l o -  
ž - i ť ; —< alebo aj bezo zmeny len predponou; na pr. spať — 
u - s p a ť  atď .; — najčastejšej ale vyslovuje sa to pomocou 
slovesa d a ť  s infinitivom druhého slovesa; n. p. d a ť  uš i ť ,  
d a ť  u v a r i ť  atď.

Dla významu sú tyto slovesá dvojaké:
1 . Také, ktoré udávajú, že činnosť podmetu len posredne, 

t. j. pom ocou druhého, prechádza na predm et; na pr. Keď poviem, 
K r a j č í r  š i j e  š a t y ;  oznamujem, že činnosť krajčírova prechá
dza hezpošredne na šaty 5 — vetou a le : K r a j  č i r d á v a  š i ť  
š a t y  o d  t o v a r y š a ,  dávam n a ja v o , že krajčír šitie šiat zaprí
čiňuje skrze druhého; tyto všetky vyslovujú sa u nás pomocou  
slovesa „ d a ť “

2. Sú aj také príčinné s lo v e sá , pri ktorých činnosť podmetu 
prechádza síce h e z p o š r e d n e  na predmet, ale aj sám tento 
predmet je  účastný činnosti, t. j . spoluúčinkuje; na pr- m a t k a  
n a p á j  a d i e ť a ,  tu matka hezpošredne síce učinkuje , ale aj 
d i e ť a  t. j .  predmet učinkuje, čili p i j e ;  taktiež u s a d i ť  n ě 
k o h o ,  tu učinkuje aj ten, čo usadzuje, aj ten ktorý si sedá atď.

Y maďarskej reči aj jedny  aj druhé sú odvodené slovesá 
a síce tvorené od pňa slovesa, ktorého činnosť sa zapríčiňuje, 
príponou -at, -et alebo -tat, -tet nasledovne:

I. Príponu -tat, -tet prijím ajú;
a) Všetky vi ас ej slabičné priechodné a podmetné slovesá;

hezpošredne samohláskou; n. p. köt viaže, köt-tet dáva viazať, 
nyit otvára, nyit-tat dáva otvárať atď.

c) Zvätša aj na inú ale len jednu spoluhlásku vychá
dzajúce podmetné slovesá či jedno- či viacej slabičné; na pr.

*) Tento a nasledujúci 72, §. môže sa teraz prenechať a vziať až 
pri §§. 101. a 1Ó2.

na pr. keres-tet^dáva hľadať, haiász-tat dáva chytať ryby atď. 

7 A
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lép k ráča , lép-tet dáva kráčať (pohybuje), sziín-(ik) prestáva, 
(szim-tet zastavuje at ď.

*) Z podmetných slovies vychádzajúcich na d tvoria sa príčinné 
len príponou -t, d ale meni sa do sz, fá ra d  ustáva, fá rasz-t unuje, robí, 
aby nekto ustal, marad zostáva, marasz-t sdržuje, robí, aby nekto zostal; 
szalad uteká, szalasz-t honí, robí, aby nekto utekal atď.

II. P ríponu -at, -et prijím ajú:
a) Všetky jednoslabičné (mimo spomänutých pod I. b) 

priechodné slovesá; n. p. ír píše, ír-at dáva písať; him  sype, 
hint-et dáva sypať atď.

b) Dvoma spoluhláskama končiace sa podmetné slovesá; 
na pr. hull padá, hull-at otriasa, ugr-ik skáče, ugr-at dáva 
skákať; — ale aj mnohé na jednu spoluhlásku vychodiace 
podrn. slovesá; na pr. log visí, lóg-at opála, jár-at dáva nosiť 
(chodiť) atď.

c) Z viacejslabičných vychádzajúce na t slovesá, jestli 
je  pred  t ešte nejaká spoluhláska: potom aj vysúvacie slovesá, 
ktoré sa vysutím stávajú j e d n o s l a b i č n ý m i ;  na pr. ragaszt 
lepí, ragaszt-at dáva lepiť, — kínoz trápi, kínz-at dáva trápiť, 
mozog hýbe sa, mozg-at h ý b e ; forog k rú ti sa, forg-at krúti atď.

Slovesá s touto príponou tvoria nový peň a čoby boly 
odvodené aj od jakýchkoľvek slovies, sú priechodné, a patria 
k  n e i k o v ý m  slovesám ; na pr. dolgoz-ik pracuje, dolgoz-tat 
dáva obrábať, áz-ik m okne, dz-tat močí atď.

Ta osoba (alebo vec), skrze ktorú alebo od ktorej sa 
dáva nečo robiť, stáva pravidelne s príponou -val, -vel, nekdy 
aj so záložkou által; n. p. Peter ruhát va r  r a t  szabóval — P eter 
si dáva šiť šaty od krajčíra.

P o z n á m k a  1. Od podmetných slovies tvorené príčinné 
majú význam len jednoducho-priechodných slovies* ktoré, aby sa 
staly v skutku príčinnými, t. j. skrze druhého činnosť zapríči
ňujúcimi, — žiadajú znova -tat, -tet; na pr.

p o d m e t n é  p r i e c h o d n é  p r í č i n n é
áz-ik mokne áz-tat moči áz-tat-tat dáva močiť
al-szik spí al-tat uspáva al-tat-tat „ uspávať
biz-ik dôveruje hiz-tat nahovára biz-tat-tat * nahovárať
i-szik pije i-tat napája i-1 fit-1 at „ napájať, *

atď. s k r z e  d r u h é h o .
3. ftíekdy z jednoho a toho istého slovesa príponou -at, -et 

tvorí sa príčinné sloveso, príponou ale -tat, -tet nové často prie
chodné sloveso; na pr. nyom tlači (bezposredne telom), nyom-at 
dáva tlačiť (skrze druhého), a nyom,-tat tlačí (posredne, nejakým 
nástrojom); — já r  chodí; jár-at dáva chodiť, nosiť na pr. no
viny, jár-tat obvádza; vág reže, rág-at dáva rezať, rág-tat 
beží cvalom atď.

II. T rpné slovesá, ktoré vyznamenávajú činnosť zvonka
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prechádzajúcu na podmet trpný, vyslovený nominativom, 
tvoria sa len od priechodných slovies, a síce príponou -atik, 
-etik alebo -tatik, -tetik a síce podľa pravidiel vyložených o 
tvorení príčinných slovies tak, že k príčinnému slovesu utvo
renému z priech. slovesa nič iné netreba dodať, len ik ; na 
pr. mond hovorí, mond-at-ik hovorí s a , varr š ije , varr-at-ik 
šije sa atď.

Všetky trpné sú i k o v é slovesá.
Ta osoba (alebo vec), skrze ktorú (ktorou) sa nečo deje 

(činný podmet), stáva pravidelne so záložkou által, nekdy aj 
s príponou -tól, -tôl; na pr. A  rúha szabó által varr atik — 
šaty bývajú šité od krajčíra. A világ Istentöl teremtetett — svet 
bol od Boha stvorený.

§, 72. O m ožnostných slovesách.

Slovenské pomocné sloveso môcť ,  ktoré vo vete stáva 
vždy s neurčitým spôsobom prísudkového slovesa, vyslovuje 
sa v maďarčine príponou -hat, -het, ktorá sa prikladá ku pňu 
toho slovesa, ktoré je u nás v neurčitom spôsobe; tvorí potom 
n o v ý  p e ň  a prijíma časovacie prípony toho spôsobu, času, 
osoby a čísla, v ktorom je naše pomocné sloveso môcť;  
na pr. olvas číta, olvas-hat môže čítať; kér prosí, kér-het môže 
prosiť; mohol prosiť kér-het-ett atď.

Slovesá s touto príponou menujú sa m o ž n o s t n ý m i  
(hatórigék).

Tato prípona môže sa priložiť k slovesu jakéhokoľvek 
významu á podoby, a jestli to sloveso, ku ktorého pňu sa pri
k ladá, je i k o v é ,  aj za -hat, -het priloží sa v 3ej osobe ik , 
a časuje sa dľa tých slovies. Na pr. 
s podmetnými áll-hat môže stáť
s priechodnými ír-hat „ písať
s nepriechodnými biz-hat-ik „ dôverovať
s príčinnými ir-at-hat * „ dať písať
s trpnými ir-at-hat-ik „ byť písané
so zmenšovacími eddegél-het „ pojedať
so vzájemnými barátkoz-hat-ik „ sa priateliť;

áno aj samo sloveso hat, ktoré vyznamenává samo o sebe 
toľko, Čo ú č i n k o v a ť  na nekoho (valakire, valamire) prijíma 
príponu ha% a znie hat-hat môže účinkovať.

*) Sloveso lénni prijíma príponu tuto k U a znie le-het, ktorý tvar 
slúži za základ všetkým časovacím tvarom a vyznamenává: m ô ž e  
byť,  a tak: lehel-ek môžem by.ť, lehet-tem môhol som byt atď.

P o z n á m k y  o r o z l i č n o m  v y s l o v o v a n í  n á š h o  
s l o v e s a  môcť.

*
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I. Jestli pri slofese m ô e ť není doslovne vyložoného pod
metu, t. j. užíva-li sa neosobne — so zvratným „sa,“ alebo s in- 
finitivom trpného slovesa, — v maďarskej reči užíva sa:

a) Sloveso lehet vždy v tretej osobe ktoré hokolVek řasu s 
infínitivom jakéhokolVek prísudkového slovesa, a má-li to sloveso 
pri sebe predmet v akkusative, podržuje h o ; na pr. Lehet já rn i , 
môže sa chodit. Toto sa nemôže hovořit =  ez t nem lehet he- 
szétnť. Nemôže sa dôverovať v ňom =  nem lehet benne b izn i atd.

b) Je-li priechodné to sloveso, s ktorým stojí u nás neosobne 
sloveso mô c ť ,  užíva sa sloveso s príponou -hat, -het, položí sa 
do príčastia prítomného času (na -ható, *hetd) a akkusativ pri
chádza do nominativu (jako u nás), dla ktorého príčastie riadi sa 
v čísle; na pr. Toto písmo nemôže sa čítať — ezen tras nem 
ohms ható. Tato kniha nemôže sa dať =  ezen kliny e nem ad- 
ható atď.

Poclmetné a nepriechodné slovesá nedajú sa užívať tým to spô
sobom.

c) Podobné neosobné výrazy, avšak len s nektorými slovesy, 
vyslovujú sa infinitivom prísudkového slovesa s príponou -hat, 
-h e t; na pr. a z t  mondhatni — to sa môže povedať; gondolhatni 
môže sa myslet’ atd.

*) Keď ale podm et je doslovne vyložený, tyto výrazy nesmejú sa 
užívať, áno aj v neosobných výrazoch tak , jako  v slovenčine, môže sa 
vziať za podmet podstat, meno ember č lovek ; na pr. A z ember gondol- 
hat =  človek môže mysleť. Človek môže čítať =  a z ember olvashat atď.

II. Ešte aj v samých osobných výrazoch je rozmanitosť vy
slovovania nášho slovesa môcť, tak:

a) Môže sa užívať sloveso lehet v patričnom Čase, ale len 
vždy v tretej osobe jednotného čísla, s infínitivom posudko
vého slovesa, ku ktorému alé prikladá sa prisvojovacia prípona 
tej osoby, ktorá je podmetom (vidz §. 90. b), sám podmet ale do
stáva príponu -nak, -nek, ktorý, jestli je  zastúpený osobným zá 
menom, vynecháva sa; na pr. Môžem písať .=  lehet irnom , mô
žeš písať =  lehet irnod  atď.

b) Užíva sa sloveso tudok viem, miesto -hat, -het s infíni
tivom prísudkového slovesa, zvláště v záporných vetách ; na pr. 
Nemôžem hovoriť =  nem tudok heszélni atď.

Medzitým nesmie sa toto užívať dla ľubovôle, lebo -hat, -het vy 
znamenává vlastne m ô c ť ;  lehet s príponovaným  infinitivom vyznam e
nává toľko, čo s m e ť  (dürfen) a tudok s infinitivom toľko čo v e d e ť  
a m ô c ť .  Na pr. Nem zárhatom be a kaput =  nemôžem zavreť brány, 
l e b o  n e n í  Čím.  — Nem lehet bezárnom a kaput =  nemôžem t. j. ne
smiem zavreť brány. — Nem tudom bezárni a kaput =  nemôžem t. j. 
neviem zavreť brány.

*) B irok  s infinitivom prísudkového slovesa vyznamenává 
toľko, čo naše v l á d a ť ;  na pr. Nem birok mozdulni =  nevlá
dzem sa pohnúť. Nem birok enni =  nevládzem jesť atď.

§. 73. O časovaní vôbec. Ig era g o zá s .
v  •

Časovanie je zmenovanie slovesa dla s p ô s o b o v ,  Ča
sov,  osôb,  a čísla.

I. S p ô s o b y  (mód, igemód) v maďarskej reči sú štyri: 
u k a z o v a c í  (jelento mód)} r o z k a z o v a c í  (parctncsoló mód)?
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s poj o . v  а с  í (k'ótmód alebo foglaló mód), a ž i a d a c í ( óhajtó 
mód).

U k a z o v a c í m  spôsobom oznamujeme, že to, со sa ho
vorí o podmete, je skutočné, alebo aspoň že to hovoriaci 
drží za skutočné; na pr. A  deák tanul — žiak sa učí. A  f  a 
virágzik —  strom kvitne atď.

R o z k a z o v a c í m  spôsobom udávame, že to, čo pod
metu hovoríme, držíme za nutné, za nevyhnutne potrebné; 
na pr. Priateľu uč s a ! Barátom tanul j .

*) Keď sa má užívať rozkazovací spôsob záporne, užíva sa 
záporka ne a menuje sa z á k a z o m  (tila lom ); 11a pr. N e be- 
szélj — nehovor.

Medzitým rozkazovací spôsob užíva sa aj k vysloveniu 
n a p o m e n u t i a ,  u p o z o r n e n i a ,  p o v z b u d e n i a  alebo 
p r o s b y ;  na pr. Bože vyslyš nás —  JELalgass minket Isten atď.

S p o j o v a c í  spôsob udáva činnosť alebo stav podmetu 
len jako po  d m i e n  o e n e  (fôltételesen) n u t n ý ,  jako z á v i s l ý  
od nečeho druhého, alebo jako nejistý ; spojovacím menuje 
sa preto, lebo ty vety, v ktorých sa nachádza, neprichádzajú 
samy o sebe, ale v spojení s druhým i; na pr. Otec chce, 
aby si sa učil — az atyád akarja , hogy tanulj, atď.

Spojovacím spôsobom vyslovujú sa aj odvislé otázky, kto
rými pochybnosť vyslovujem e; nav pr. Neviem, čo mám robiť 
— mm tudom, mit csináljak f  — Často sa hlavná veta vyne
cháva; na pr. Mám čítať•? =  olvassak? Mám zavreť =  bezár- 
jak f  Kam sa mám obrátiť =  hová f  or dul j  ak f  Vyrozumieva 
sa : pvý ta m  s a, al. n e v i e m .

Z i a d a c í m  spôsobom vyslovuje sa nejaká činnosť alebo 
stav podmetu len jako čirá ž i a d o s ť ,  a síce už b e z v y m i e- 
n o č n e  t. j. neodvisle od druhej činnosti; na pr. Rád by som 
písal =  szeretnék írni. — Už v v m i e n o č n e  čili s p o d m i e n 
k o u  t. j. odvisle od nečeho druhého; na pr. P ísal by som, 
ale nemám pera =  irnék, de nines tollam. Bol by som sa učil, 
ale som nemal Času ~  tanultam volna. de m m  volt idöm; a preto 
tento spôsob menuje sa aj p o d m i e ň o v a c í m .

U nás žiadací a podmieňovací spôsob vyslovuje sa tak, 
jako spojovací.

Krome týchto štyroch spôsobov, ktoré sa nazývajú u r 
č i t ý m i  (iiatározott mód), sú ešte štyri tvary slovesa; totižto: 
N e u r č i t ý  s p ô s o b  (igehatározatlana), p r í č a s t i e  (részesUlô,) 
p r i e c h o d u  í k ( illapotjegyzó) a s l o v e s n é  p o d s t a t n é  
m e n o  (igefónév)

a) N e u r č i t ý  s p ô s o b  m á len jedon tvai% a je  význa
mom svojím myšlienkové (odťažené) podstatné meno, ktoré
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udáva obsah, (význam)slovesa bezo všetkého poťahovaňia sa na 
podmet ; na pr. Kér-ni prosiť, vár-ni čakať atď.

Užíva sa jako v slovenčine a) za p o d m e t ;  na pr. Za
háľať je  škodlivé =  henyélni kár os; m iesto: z a h á ľ a n i e  je  
škodlivé; — b) za p r í s u d o k  ale vždy len vo spojení s 
druhým určitým  slovesom ; na p r Nechce s a  u č i ť  =  nem akar 
tanulni; — c) aj za p r í s l o v k o v é  u r č e n i e ;  na pr. Išiel 
(k a m ?ý poľovať =  vadászm ment. — Môže mať jako v slo
venčine svoj vlastný predmet, ktorý sa môže zmeniť v pod
riadený prívlastok ; na pr. Vykoreniť predsudky je ťažká 
úloha — elóitéleteket irtani nehéz feladat, rozlúštené : az elbité- 
letek (-пек) irtása nehéz feladat —  vykorenenie predsudkov" je  
ťažká úloha.

Neurčitý spôsob prijím a v maďarskej reči prisvojovacie 
prípony jednoho m ajetku a menuje sa p r í p o n o v a n ý m  
( o s o b n ý m  személyes alebo viszonyos határozatlan) o tom vidz 
§. 90. Pozn.

b) P r í č a s t i e  je  ten tvar slovesa, ktorý v podobe p rí
davného mena vyslovuje nejakú činnostnú alebo stavnú vlast
nosť ; na pr. kéro ember prosiaci človek; megirt levél napí
saný list atď.

Príčastie v maďarskej reči je  t r o j e ;  p r í t o m n é  (je
len részesiilo), m i n u l é  (mult részesiilo) a budúce (jövö részesiilo), 
Vidz o nich §. 92. Pozn.

c) P  r  i e c h o d n í k y sú príslovečné tvary slovesa, slú- 
žacie už k príslovkovému určeniu vo vete, už ku skracovaniu 
viet. —  Priechodníky sú dva na -va, -ve a na -uem, -vén.

O užívaní týchto v. §. 93. Pozn.
d) S l o v e s n é  p o d s t a t n é  m e n o  vyslovuje činnosť, 

trpnosť alebo stav slovesa v podobe podstatného mena, je  teda 
podst. menom aj v ý z n a m o m  aj podobou; na pr. ir-ás 
písanie ; kér-és prosenie atď.

III. C a s y  (ľdo, igeido) v maďarčine tak, jako v sloven
čine, alebo ktorejkoľvek inej reči, hlavne sú len t r i ; p r í t o m n ý  
(jelen ido), m i n u l ý  mult ido (nektorí volajú ho végzett jelen idó 
d o k o n a n ý  p r i  t. č a s ,)  a b u d ú c i  (jövö idö)$ z ktorých p r- 
v ý m  (prítomným), označuje sa činnosť, ktorá sa stáva p o č a s  
rozprávky mluviaceho alebo, ktorá sa nestáva síce počas roz
právky, ale sa stáva obyčajne; na pr. n ô ž  r e ž e ,  (to je  vlast
nosť jeho), trebas práve teraz (počas rozprávky) nereže; — 
druhým  či minulým vyslovuje sa činnosť, ktorá sa stala p r e d  
rozprávkou mluviaceho ; —  t r e t í m  čili budúcim vyslovuje 
sa činnosť, ktorá sa má stať až po rozprávke mluviaceho.

Medzitým v maďarskej reči, krom e týchto troch hlav-
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ných časov sú ešte d v a  pobočné časy : s ú m i n u l ý  totižto
(félmúít aj ťôrténeti múlt imperfectum) a p r e d m i n u l ý  (rég- 
múlt aj végzett múlt plusquamperfectum).

8 ú m i n u 1 ý čas, ktorý sa zriedka užíva v obecnej 
mluve, v novějších mluvniciaeh určuje sa k označovaniu ta
kých minulých dejov, s ktorým i sa stal nejaký druhý d e j; 
na pr. Tegnap épen irék, midôn barátom hozzám belépett — včera 
som práve písal, keď môj priateľ ku mne vstúpil. — Alebo 
jednoducho k označeniu samej minulej činnosti bez poťahu 
na druhé deje, jak o v  nemeckom súminulý čas (mitbetgcmgene 
3eít, imperfectum) v latine r o z p r á v k o v ý  m i n u l ý  č a s  
(perfectum historicum), v gréčtine a o r i s t o s ,  toľko, čo n e- 
u r č i t ý , vyrozumieva sa m i n u l ý  č a s .

Pozn. i .  Bolo by snáď lepšej nazývať bo egyiltt-múlt =  súminu- 
lým, nežli félm últ polominulým, lebo čas napoly nemôže sa minúť.

P r e d m i n u l ý  užíva sa, jako u nás, k označeniu ta 
kých minulých dejov, ktoré sa staly pred druhým i, v roz
právke spomínanými, minulými dejmi ; na pr. Oberačky už 
b o l i  d o k o n a 1 i , keď som prišiel — a szüretet már bevé- 
gezték volt, mikor megérkeztem.

Pozn. 2. Nektorí grammatici udávajúešte  aj složený či o p í s a n ý  
s ú m i n u l ý  ča s  (összetett vegzetlen múlt idô) jako várok vala atď. (vidz 
§. 80. pozn.); potom s l o ž e n ý  m i n u l ý  Čas (összetett múlt idô) várék 
vala atď.; konečne s l o ž e n ý  p r e d b u d ú o i  č a s  (összetett jôvômúlt 
alebo jovôben múlt idô) várni fogtam, fogtál fogôtt atď. Vidz. §. 83. pozn. 4. 
Tyto ale Časy v spisovnej reči z r i e d k a  s a  u ž í v a j ú ,  v o b e c 
n e j  m 1 u v e ale takmer nikdy.

Jesto teda  v maďarskej reči p ä ť  časov:
1. P r í t o m n ý  (jelen idô).
2. S ú m i n u l ý  (félmúlt idô).
3. M i n u l ý  (múlt ido).
4. P r e d m i n u l ý  (régmúlt idô).
5. B u d ú c i  (j'ôvô idô).
IV.  Č í s l a  sú dve j e d n o t n é  {egyes) a m n o ž n é  

(ťôbhes szám) ; v jednotnom sa užíva sloveso, keď je  podmet 
v jednotnom, a množné, keď je  v množnom čísle; jako aj 
u nás.

V. O s o b y  (személy) sú t r i  v jednotnom a t r i  v množ
nom čísle; i. osoba ktorá rozprávä én j a ,  mi alebo mink 
m y ; 2. osoba, ktorá sa oslovuje, te ty, ti  al, tik v y ; 3. osoba 
o ktorej je  reč, ô o n ,  o n a ,  o n o ;  oí: o n i ,  o n y .

*) Osobné zámená tak, jako y našej reči vynechávajú sa 
(vidz. slov. mluv. §> 18.)

**) Pri osloveniach zdvorilosti ön, mag a, kegyed , uraságod  
atď. užíva sa sloveso prísudkové v 3ej osobe jedli, čísla a keď sú 
V množnom čísle önök, m agok , kegyetek, uraxágtok atď. pri
chádza prísudok do 3ej osohy množm čísla.
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§. 74. O tvaroch časovania zvláštne.
V maďarskej reci dľa toho, jako činnosť slovesa prechádza 

buď na určitý alebo neurčitý predmet, aj tvar (alak) časo
vania je buď u r č i t ý  (határozott alak, al. tárgyi ragozás) buď 
n e u r č i t ý  (határozatlan alak, al. egyszerií ragozás.)

I. Dľa u r č i t é h o  tvaru časujú sa le n  p r i e c h o d n é ,  
a v smysle priechodných užívané druhé slovesá (v. §. 70. I.), 
a síce len vtedy, keď je predmet určený (vidz § .95. 1.) á 
to bez rozdielu, či je to sloveso i k o v é  či n e i k o v é .

II. Dľa n e u r č i t é h o  tvaru ale časujú sa v š e t k y  
slovesá, či podmetné, či predmetné, či priechodné, či neprie
chodné ; ponevač ale slovesá dľa podoby sú buď i k o v é  buď 
n e i k o v é a tyto sa lišia od sebä ; aj neurčitý tvar časovania 
je d v o j a k ý :  i k o v ý (ikes, al. magáraható hajlítás al. ragozás) 
totižto a n e i k o v ý (iketlen ragozás).

Dľa neurčitého tvaru n e i k o v ý c  h slovies časujú sa 
v š e t k y  č i n n é  neikové slovesá; p r i e c h o d n é  ale 
l e n  v t e d y ,  keď predmet není určený; podmetné ale a ne
priechodné vždy.

Dľa neurčitého tvaru i k o v ý c h slovies časujú sa v š e t 
k y  i k o v é či činné či trpné slovesá ; priechodné ale tiež len 
vtedy, keď nemajú určeného akkusativu.

Tyto tvary časovania lišia sa od sebä len nektorými 
o s o b n ý m i  p r í p o n a m i ;  známky ale s p ô s o b o v  a 
č a s o v  sú t y i s t é .

§. 75. O časovacích príponách.
Prípony časovacie sú hlásky alebo celé sylaby, ktorými 

sa spôsoby, časy, osoby a čísla tvoria.
Tyto prípony prikladajú sa ku slovesnému pňu, ktorým, 

jako spomänuto, je  3. osoba jedn. č. ukaz. spôsobu neurči
tého tvaru, u i k o v ý c h  slovies táže osoba bez ik. *

Tento slovesný peň slúži teda z a  z á k l a d  c e l é m u  
Č a s o v a n i u .

Kromě tohoto slovesného pňa každý čas každého spô
sobu má svoj č a s o v ý  p e ň  (idötö alebo toszemély). Týmto 
časovým pňom je slovesný peň s časovou známkou, čili t r e- 
t i a  o s o b a  j e d n o t n é h o  č í s l a ,  n e u r č i t é h o  t v a r u ;  
vyníma sa rozkazovací spôsob, v ktorom časovým pňom je 
d r u h á  o s o b a  n e u r č i t é h o  t v a r u  u ikových bez 
-él, -ál.

Časovacie prípony sú rozličné dľa h l a s u  (hang), t v a r u  
(alak) a v ý z n a m u  (jelentmény).
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Dfa h l a s u  sú buď n í z k e  (alhangú), buď v y s о к  é * 
(felhangú); па pr. vár-от, vár-od, vár-ja; sú nízke; kér-em, 
kér-ed, kér-i sú vysoké.

Dla t v a r  u sú, buď č i s t é  (tiszta), buď p o m o c n o -  
h l á s k o v é  (segédbetús) ; na pr. vár-tok, kér-tek, ťôr-ťôk sií čisté ; 
— rónt-o-tok, szépít-e-tek, hüt-ö-tök sú pomoeno-hláskové.

Dľa v ý z n a m u  sú buď s p ô s o b o v é  ( módragok) , buď 
č a s o v é  (idôragok) alebo o s o b n é  ( személyragok).

S p ô s o b o v é  sú ty, ktoré slúža k  rozoznaniu jednoho 
spôsobu od druhého; tyto sa menujú aj s p ô s o b o v ý m i 
z n á m k a m i  (módjegy)  ; na pr. vár-j\ kér-j má príponu -j rozka
zovacieho ; vár-n-a} kér-n-e má žiadacieho spôsobu príponu -n.

Č a s o v é  prípony sú ty, ktorými sa tiež rozoznáva je-  
don čas od druhého ; n. p. vár-a, kér-e majú príponu súminulého ; 
vár-t kér-t minulého; vár-and, kér-end podm ieň . budúceho času.

O s o b n é  sá ty, ktorými sa rozoznávajú osoby a čísla 
od sebä; 11a pr. vár-ок; kér-ek majú prípony prvej osoby jedn. 
č; vár-tok, kér-tek druhej osoby množn. čísla.

§. 76. O známkach jednotlivých spôsobov a časov.
I. V ú k a z  o v а с о  m s p ô s o b e  jc 5 časov: p r i t o m  n ý, 

s ú mi n u t ý ,  m i n u l ý ,  p r e d m i n u l ý  a b u d ú c i.
Spôsob tento nenvá žiadnej zvláštnej známky, a práve tým . 

sa liší od druhých. — Casy jeho delia sa od sebá časovými znám* 
kami (idojegg) s ktorými tvoria e a s o v ý p e n. Tak v p r i t o m- 
n p m č a s e  ukaz. spôsobu nieto žiadnej známky, a práve tým sa 
liší od druhých časov; pen tohoto času je základný tvar, ód ktô  
rého sa tvoria všetky ostatnie tvary; na pr. vár, ker.

S ú in i n u i é h o času ukaz. spôs. známkou pre nízke pne je a, 
pre vysoké, e; na pr. vár-a , kér-e.

M i n u l é h o  času známkou je t  — a s  pomocnou hláskou,
■o 11, -e 1 t, -o 11; — n. p. vár-t, kér-t\ lát-o 11, szed-e 11 sbieral 
köt-ö 11, viazal.

P r e d m i n u l ý  je  složený z minulého času v oboch čís
lach a všetkých osobách, ku ktorým sa prikladá bez rozdielu čísla 
a osoby v o l t  alebo v a t a ;  várt v a t a  al. v o l t  bol čakal; ké r  t  
v a l  a alebo v o l t  bol prosil.

B u d ú c i  čas je tiež složený z neurčitého spôsobu, ktorého 
známkou je n i 9 na pr. vár-ni9 kér-ni, čemu sa prikladajú oso- 
by prítomného času v oboch číslach od slovesa f o g ; znie teda 
složený peň tohoto času: värni f o g 9 ké m i  f  o g.

P o z n á  ш. i.  O druhých ešte časoch tohoto spôsobu, ktoré sa 
veľmi zriedka užívajú, vidz. §. 73 pozn. 2.

II. V r o z k a z o v a c o m spôsobe je len j e d o n č a s  a 
známkou jeho je y,avšak jako spomänuto, pňóvý tvar niejé. jako 
v druhých časoch, tretia ale d r u h á  o s o b a ;  na pr. vár-j\ 
kér-j.

P o z n á m .  Známka tato sa mení; o tom vidz. §. 84. Pozn.
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III. V s p o jo v a c o m  spôsobe sú dva časy: p r íto m n ý  a 
m i u u 1 ý.

P r í t o m n é h o  času známkou je tožeJ, čo v rozkaz, spô
sobe, a i časovým pčíom jeho je tiež druhá osoba.

M i n u l ý  čas tohoto spôsobu je ten istý čo ukazovacieho s 
pripojením slovesa l é g  y  e n (al. legyen) pre všetky osoby bez 
rozdielu ; n. p. várt l é g y  en,  ker t  l é g  yen .

P o z n a n i  2. У nektorých mluvniciach uvádzajú sa ešte tyto 2 
Časy v tomto spôsobe : 1. S l o ž e n ý  n e d o k o n a n ý  m i n u l ý  č a s  
(összetett végzetlevi m últ idó), na pr . v  á r  ja k  va la , v á r  j  vula  at ď. 2. S l o 
ž e n ý  b u d ú c  i č a s  (összetett jövo idö) na pr. v á m i  fo g  ja k , f  од j ,  fog jon  
atď. Týchto však ani ľud ani novější spisovatelia veľmi neužívajú!

IV. Z i a d a c í  a p o d m i e ň o v a c í  spôsob má tri časy: 
p r í t o m n ý ,  m i n u l ý  a b u d ú c i .

Známkou p r í t o m n é h o  času je n a s poničenou hláskou 
-an, -en ; na pr. vár-n-a, kér-n-e, r  on t-an-a kazil by, ért-en-e 
rozumel by.

Minulý čas je složený z minulého času ukaz. spôsobu, ku 
ktorému vo všetkých osobách a číslach prikladá sa volna; napr. 
várt v o l n a  hol by Čakal!; kért volna bol by prosil.

B u d ú c i  č a s ,  k to rý  sa môže dobre nazývať aj p o d 
m i e ň o v a c í m  b u d ú c i m  č a s o m  preto, že sa neužíva v žia- 
dacích, lež najviac v podm ieňovacích , a krome toho aj v 
n e k to rý ch  d ru h ý ch  pobočných vetách (vidz §. 89. pozn.), má 
za zn ám k u  celú sylabu  - a n d ,  - e n d ;  na pr .  vár-and? Jcér-end.

P o z n a n i .  3- Krome týchto časov tohoto spôsobu uvádzajú sa 
ešte tyto 3 časy : 1. S l o ž e n ý  n e d o k o n a n ý  m i n u l ý  č a s  (össze
tett végzetlen  m últ idö) • napr. várnék va la , vá rn á l va la  atď. 2. S l o ž e n ý  
b u d ú c i  Čas (összetett jövo  idö), na pr. v á m i  fogyiék , v á m i  fo g n á l, v á m i  

fo g n a  atď. 3. S l o ž e n ý  p r ed b u d ú c í čas  (összetett jövöben m ált id ô ) \  
na pr. v á m i  fo g ta m  v o ln a , v á m i  fogt,ál v o ln a , v á m i  fo g o tt volna  atď. — 
Týchto ale, jako aj v 1. a 2. poznamenaní spomínaných časov, poneváč 
sa veľmi zriedka užívajú, do vzorov tejto mluvnice neprijímame, ale len 
na patričných miestach pripomíname.

V. N e u r č i t ý s p ô s o b  má len jedou čas, ktorého znám
kou je  -ni a s pomocnou hláskou -ani, -en i; na pr. vár-n i, kér- 
n i, r  oni- a n i, e r  t- e n i.

Vf. P r í č a s t i a  sú t r i :  p r í t o m n é ,  m i n u l é  a b u d ú  c e.
P r í č a s t i a  p r í t o m n é h o č a s u známkou je -о, -o ; 11. p. 

vá r-ó, kér-o,
M i 11 u 1 é h o č a s u  p r í č a s t i a  známkou je t  (-ott, -ett, -ölt), 

t. j. tretia osoba min. času ukaz. spôs. je spolu aj príčastie min. 
času. Vidz §. 92. Poznani. 2.

B u d ú c e h o č a s u p r í č a s t i e má známku - a n d  ó, -e n d ô s 
vár-a n d  ó, kér-e n d  o.

VII. P r i c c h o d n i k y sú dva : p r í s l o v e č n ý  a s k r a- 
c u j ú c i.

P r í s l o v e č n é h o  známkou je -va, -ve ; n. p. vár-va, kér-ve.
S k r a c u j ú c  eh  o ale známkou je -v á n, -v é n ; na pr- 

vár-v á n , kér-v é n.
VIII S l o  V e s u  é ho p o d s t a t n é h o  m e n a  príponou je  

-ás pre nízke, -és pre vysoké; na pr. vár-ás, kér-es.
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§. 77 O osobných príponách vo všetkých časoch, spôsoboch
a číslach.

Predo všetkým pripom änúť slušno, že priechodné slovesá 
v neurčitom tvare majú dvojakú príponu prvej osoby .jedii. 
čísla, totižto :

1. j e d n o o s o b n ú  (egyszemélyes) keď sa totižto činnosť 
prvej osoby nepoťabuje na žiadon p redm et; na pr. vár-ok* 
k ér-ek ; — alebo keď sa potahuje na n e u r č e n ý  akkusativ 
podst. mena tretej osoby ; na pr. lovat várok atď. ;

2. d v o j o s o b n ú (kétszemélyes), keď sa činnosť prvej osoby 
potahuje n a  d r u h ú  o s o b u  čo predm et, a vtedy akkus. dru
hej osoby téged al. Uteket, benneteket ani sa nemusí vykladať; 
na pr. v á r- la k  čakám ťa ; k ér-lek  prosím  ťa alebo vás .

Príponou tejto dvojosobnej prvej osoby j e -I q k, -lek  al. 
s pomocnou hláskou -a l a k , - e l ek \  na p r . r oni- a l a k  kazím 
ťa, ért-elek  rozumiem ťa al. vás .

Toto sa užíva vo všetkých časoch a spôsoboch ; na pr. 
vár á- la k , ker é- le k , várt- a l a k, kért- e l e k \  várni fog- la k  bár- 
j - a l a k l  mám ťa čakať? varand-alak  atď.

t
\ • ' r ’ľhlfv..., .■
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N e u r č i t ý t v a r
Pre n e i k o v é  aj i k o v é

o cč.O
O

Nízke Vysoké
O O Neurčitý spôsob, a) bezpríponový

-m al. -am -ni al. -eni
b) Příponový čili osobný neurčitý spôsob .

-Mo 1 . -n-om -n-em al. -n-om
tí 2. -n-od -n-ed al. -n-od
Ф• l—"5 3. -ni-a -ni-г

1 . -n-unk -n-ilnk
>N3o 2. -n-otok -n-etek al. -n-ötöktí

s 3. -ni-ok -ni-'ók
P r í č aĺ s t i e.

Prítomné.
-6 1 -o

Minule.
-t al. -ott i -t al. -ett -ott

Budúce.
-and-ó 1 -end-6

Priechodníky.
1. -v a -v e
2 . -ván -vén

Slovesné podstatné meno.
-ás 1 -és

§. 78. O hlavných pravidlách a druhoch časovania.
I. Hlavné pravidlá časovania sú ty to :
1. N í z k e  slovesné pne prijímajú n í z k e  p rípony , a 

v y s o k é  vy soké .
O pňoch s ostrými samohláskami vidz §.* 6.
2. Keď prípona počínajúca sa spoluhláskou, má sa priložiť 

ku pňu vychádzajúcemu na dve spoluhlásky, alebo na sylaby 
ut а zč, pre obľahcenie výslovy taká pomocná hláska kladie 
sa pred príponu, jakú prípona máva ; na pr. hord-o-tok no
síte, kérd-e-tek pýtate s a , fut-ö-tök kúrite , terít-e-tek prestie
rate atď.

3. Keď sa prípona, počínajúca sa samohláskou, priloží 
ku pňu vychodiacemu na d l h ú  samohlásku, tato sa pravi
delne skracuje a medzi dve samohlásky vkladá sa v—nekdy 
j  ; ná pr. m, l.o s . vi-v-ок zápasím ; Io, lö-v-ök, strieľam, f ú 7
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fu-v-olc al. fu-j-ok fučím ; hú- (-vik) ; Ъи-v-om al. Ъп-j-om skrý
vam sa.

4. U i k o v ý e h  slovies ik tretej osoby sa vynecháva a 
bere sa za základ k časovaniu peň len b e z  ik ; n ap r . áz(-ik) 
m okne; szök-(ik) u tek á ; várat-(ik) čakaný je  atď. znie: szo- 
k-от, várat-om atď.

5. Ktoré slovesá majú v poslednej sylabe pna ö alebo ü 
prijím ajú prípony s ô.

II. To časovanie, ktoré sa riadi dľa vyložených obyčaj
ných pravidiel j e p r a v i d e l n é  (rendes igercigozás) ; ku ktorým  
sa pripočitujú aj v y s ú v a c i e  (hangugrató igék) aj p r í č i n n é  
a m o z . n o  s t n é .

Časovanie ale, ktoré sa uchyľuje od obyčajných pravi
diel, menuje sa n e p r a v i d e l n ý m  (rendhagyó igeragozás) ; sem 
p a tria  a) v y h a d z u j ú c e  g y (gy enyészto igék); b) v y h a 
d z u j ú c e  s z (sz enyésztôk) a c) s k r a c o v a c i e  ( íkvesztok).

Ty slovesá, k toré sa užívajú vo všetkých troch osobách, 
menujú sa o s ob n ý m i (személyes) ; ty  a le , ktoré sa užívajú 
len v tretej osobe, menujú sa n e o s o b n ý m i  (személy telen, al. 
harmadik személyes igék).

Také ale , ktoré majú len nektoré tvary, nazývajú sa 
k u s ý m i  (hiányos).

Časovanie je  ted a  š t v o r a k é :  p v a v i d e ľ n é ,  n e p r a 
v i d e l n é ,  n e o s o b n é  a k u s é ;  a každé z nich je  buď n e- 
i k o v é  buď i k o v é .

L Časovanie pravidelných slovies.
I. Neikoyýeh.

Y zor .
§. 79. Ukazovací spôsob. Prítomný 6as.

S
cô

i-Q
N í z k e V y s o k é

*02

>5
Ooa

O Neurčitý tvar Určitý tvar Neurčitý tvar Určitý tvar

-M4 1 . Vár-ок (lak) Vár-om Kér-ek (-lek) Kér-emoЙ 2. vdr-sz vár-ocl kér-sz kér-ed
1̂3- 3. vár. v ár-ja. kér. kér-i.
>N3 1 . Vár-unk Vár-juk Kér-iink Kér-jilk
Od 2. vár-tok vär-játok kér-tek kér-itek
§ 3. vár-nak yár-ják kér-nek kér-ik
Č a k á m  atď. vôbec Č a k á m  atď. P r o s í m  atď. P r o s í m  atď.

nečo určitého vôbec nečo určitého
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P o z n á m k y  1. Ty slovesá, ktoré majú v pni ô, ô alebo 
й, й miesto hlásky e v príponách neurčitého tvaru ek, tek a ur
čitého m ,  ed prijímajú o; na pr. tor-ok lámem, tör-tok lámete ; 
fôz-om varím, föz-öd varíš na pr. a levest polievku atď.

2. Slovesá, ktoré vychádzajú na dve spoluhlásky alebo na 
sylaby it a üt žiadajú prípony s pomocnými hláskami; napr. 
ront-alak kazím ťa; ront-asz kazíš, ront-otok kazíte, ront-a- 
nák kazia ; — ért-elek rozumiem ťa, ért-esz rozumieš, ért-etek 
rozumiete, ért-enek rozumejú ; — szépit krášli, szépit-esz atď. 
Avšak kdeby vyslov a nebola tak ťažká, pomocná hláska môže 
aj vystať ; na pr. tamt-nak učia, miesto tanit-a-nak atď. — Taktiež 
neužíva sa pomocná hláska za dvoma rr; na pr. varr-nak šijú, 
umrr-sz šiješ, varr-tokšijete; — aj za dvoma II len v 3. os. mn. é. na 
pr. áll-anak stoja.

3. Slovesá, ktoré vychádzajú na sykavky s, sz, z , príponu dru
hej osoby sz  prijímajú vždy s pomocnou hláskou; na pr. ás kope 
ás-asz ; iíldoz prenasleduje, üldöz-esz, für ké s z  čihá, kutre, für* 
kész-esz.

Takto sa užíva v spisovnej reči. — Medzitým v obecnej mluve, 
áno aj v nektorých miuvniciach v tomto páde užíva sa, jako u iko- 
vých, prípona -ol, -el, -öl; na pr. olvas-ol čítaš, nezel hťadíš, od ki- 
noz trápi kinz-ol od ösztönöz povzbudzuje ösztönz-öl

4. Tyže na sykavky s, sz  a z  vychádzajúce slovesá přípo
nové j  určitého tvaru menia v koncovková sykavku (r, sz z)9 
na pr. ás kope, vadász poťuje, ruház ša tí:
3. os. ás-sa radász-sza rukáz-za
S» m. č. ás-snk eadász-szuk ruház-zuk
2. n n ás-sátok vadász-szátok ruház-zátok
3. я я ás-sák vadász-szák ruház-zák.

U vysokých slovies stáva sa to len v 1, osobe množ. čísla, 
lebo len tam je spoluhláska j ; na pr. fúrkész-szuk, néz-ziik, les 
čihá les-sük atď.

§. 80. Súminnlý das.
Z n á m k a  č a s o v á « ,

«
>5 j

«8rOO ; m
O

N í z k e V y s o k é

Neurčitý tvar Určitý tvar Neurčitý tvar Určitý tvar

1. Vár-ék (-álak) Vár-ám Kér-ék {-élek) Kér-émo
Д 2. vár-ál vár-ád kér-él kér-éd
a> 3. v ár-a. vár-á. kér-e. kér-é.•1—s

1. Vár-ánk Vár-ók Kér-énk Kér-ók>»o 2. f vár-átok vár-átok kér-étek kér-étekR
a ,3 . 1 vár-ának yár-áJt kér-ének kér-ék

C? a k a 1, -a, -o som C ak a i,-a,-o P r o s § \  -а, -ФP r o  s i!,-a ,-o
atď. vôbec som atď. nečo' som atď. som neč©

určitého r vôbec určitého ,
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Ca» tento vyslovuje sa v slovenčine len minulým časom, 
ale najviac nedokonaných slovies.

P o z n á m k y  1. Známka tohoto času (a  e) prichádza ku pnu 
a len potom sa prikladajú k nemu osobné prípony (ek atď.j a poneváč 
sa takto dve samohlásky schádzajú, sťahujú sa; a síce: v p r ve j  oso
be jedn. čísla neurčitého tvaru prevládza samohláska e, v ostatních ale 
časová známka.

2. V starších spisoch užíva sa aj složený súminulý čas a síce 
pozostávajúci z osôb prítomného času a pomocného v a l  a pre všetky 
osoby a čísla bez rozdielu; napr. D ávid  szüntelen к ö n y  ö r  ög  v a l a  as 
irgalom atyja elött — Dávid modlieval sa neprestajne pred otcom smi- 
lovania.

§. 81» M inulý cas„
Č a s o v á  z n á m k a  t al. ott, ett, ôtt.

c o
N í z k e V y s o k é

>3
GG

° Neurčitý tvar 1 Určitý tvar j1 Neurčitý tvar Určitý tvar

i. Vár-t-am (-alak) Vár-t-am Kér-t-em (-elek) Kér-t-emя 2. vár-t-ál vár-t-ad kér-t-él kér-t-ed
a ?  •<—; 3. vár-t vár-t-a kér-t kér-t-e

>ts3
o 1 . Vár-t-unk Vár-t-uk Kér-t-ilnk Kér-t-uk
w
Я 2. vár-t-atok vár-t-átok kér-t-etek kér-t-étek
S 3. vár-t-ak vár-t-ák kér-t-ek kér-t-ék
Čа к а 1, -а, -о s о m , s i 

atď. 
nečo vôbec.

; -i,-y s m e 

nečo určit.

P ro  s íl ,-a ,-o  som , s i;  -i,-ý, 
s m e  aťď. 

nečo vôbec. í nečo určitého.
Prípona tretej osoby množ. čís. znela pôvodne -anak -enek teda 

várt-anak , kért-епек teraz ale sa užíva len zriedka v knihách.
P o z n á m k y  o t v o r e n í  t o h o t o  času.  

f.  Slovesá, ktoré vychádzajú na j 9 i, lý, n, ny  a r  s pr ed-  
c h á d z a j ú  e o u h n e ď  s a m o  h l á s  k on, za známku vo všetkých 
osobách obojeho čísla prijímajú len t;  n, p. váj dlabe, ráj-t dia- 
bal.-a,-o ; eí žije, él-t žil,-a,-o; fo ly  tečie, plynie; foly-t  teklo ; hany 
hádže, rvrhá. hany-t; ir  píše, ir-t  atď.

Ér-ik  zreje a toj-ik  nesie vajcia, prijímajú v tretej osobe 
jedia čísla neurč. tvaru -ett, -o tt; teda zrel -ér-ettx nesla vajciam 
tqf-ott9 v ostatních ale čisté t;  é'r-tem, toj-tam  atď.

II. Na t  vychádzajúce j  e d n o s l a bi č n é ; taktiež v i a c e j -  
elabičné na -it, út a boesát x napokon v š e t k y  d v o m a  s p o l u 
h l á s k a m  a zakončené slovesá žiadajú známku minulého času 
e pomocnou hláskou teda -ott9 -e tt  -ott
a síce vo všetkých osobách obojeho čísla. Ma pr. fu t beží, fu- 
t-ott-am  ; hat účinkuje, hat-ott-am ; ju t  dochádza, Jat-ott-am ; kôf 
viaže, kôt-ott-em ; lá t sem. tam b e h a lát- o ti- tam ; nyit otvára, mji- 
t-ott-am; sü t pečie, silt-ott-em ; tá t (zíva) otvára, tát-ott-am ; iit 
tlčie9 ut-ôtt-em,; vet seje, vet-ett-em ; vět hrešie vet-ett-em ; — 
tanú  učí tanit-ott-mm; szép it krášli, szépit-ett-em ; fu t kúri fú- 
t~$M-$m;; sérf obráža sért-ett-em ; hajt žene, hajt-ott-am  atď.

Vynímajú sa: 1. Sloveso lát vidí, ktoré len v tretej osobe žiada 
-trfí, znie teda : lát-tam, lát-íái, lát-ott, lái-itmk atď
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2. Vychodiace na -ang, -ong} -eng, -mg prijímajú ott, -ett, ôtt tiefc len 
v t r e t e j  o s o b e ;  ináč čisté í;  na pr. lappang schovaný je; lappang- 
tam , -tá l, -oíř; -órjôViý vztekleť, -or/čwý -tern, -tél, -ott atď.

3. Vychádzajúce na dve gg jaké sú agg tesknie, úzkostlivý je ; 
csügg visí; fágg visi; gugg čupí; v tretej osobe jedn. čís. neurč. tvaru 
majú síce vždy -ott a -ott n. p. agg-ott, fugg-m t atď. ostatnie osoby aj e 
-ott -ott aj s čistým t ; n.p. függ-öttem  aj függ-tem, gugg-ott-am  aj gugg-tam  atď.

4. O končiacich sa dvoma U a r r , jako sú: áll stojí, hall slyší, fo r r  
vre, a varr  šije — poznamenať slušno, že hall má všetky osoby s -o t t; 
varr naopak všetky s čistým í; teda háll-ott-am, hall-ott-ál, hall-ott ; - v a r r -  
tam varr-t-ál varr-t atď. — neosobné kel t musí, má tiež kell-ett; áll a 
forr  dostávajú už čisté t už -ott;  medzitým áll častej sa užíva s -ott, 
teda áll-ott-am, áľl-ott-ál al. áll-t-ál, ale vždy áll-ott atď,

5. Mond hovorí, kuld  posiela, a druhé majúce pred d  plynnú spo
luhlásku, v tretej osobe jed. čís. neurč. tv. majú síce vždy -ott, -ott, -ett, 
teda mond-ott, küld-ött ostatnie ale tvary dvojnásobne, aj s -ott, -ött &j s 
čistým -t] na pr. mond-t-am, mond-ott-am, küld-t-em  al. küld-ött-em atď.

III. Slovesá vychádzajúce na b, d, f , g , g y , k, m , p , s, s z  
a z  jako aj viacejslabičné na t  jestli je  pred nimi sam ohláska 
(vynímajú sa na -it, -üt a sloveso boesá t odpúšťa) prijím ajú -ott, 
ett, -o tt len v tretej osobe j. č. nieurč. tv., v ostatních ale osobách 

a číslach len čisté t\  na p r . s z a b  pristrihnje, určuje, szab -tam , 
-tá l, -ott. -tunk atď.; a d  dáva, a d-tam -tál, o t t -, d o f  strká, dof- 
tem, -tél, -o t t -, s zeg  ruší, szeg-tem , -tél, e t t ; fo g y  ubýva, míňa 
sa, f  o f/y-tam, -tál, -o t t ; ra k  kladie, rak-tam , -tál, -oft; nyom  
tlačí, nyom-tam, -tál, -o tt -, lop kradne, lop-tam, -tál, -ott-, ás  kope 
ás-tam , -tál, -ott-, m ás z-ik  lezie, m ás z-1 am, -tál, -ott-, u g a t šteká 
uqat-tam , -tál, -o tt;  hoz  nesie, hoz-tam , -tál, -o tt atď.

O slovesách, ktoré majú pred d  dlhú samohlásku, platí to, 
со sa po vedalo#pod II. 5. na pr. véd  chráni, véd-tem  al. véd-et- 
tem. réd-t-él al. véd-ett-él véd-ett atď. s čistým f viac v úžitku.

IV. Na vychádzajúce podmetné slovesá—aj s predchádzajú
cou krátkou všetky osoby, teda aj tretiu tvoria s čistým t-, n. p. ber- 
vad  vädne her e ad-1 am, -tá l, - t;  rep ed  puká sa, reped-éem -tél, - t atď.

*) Minulý čas v starších spisoch opisuje sa s ú mi n u l ý m Časom 
a pomocným slovesom va la \  na pr. irék voda, irá l vola, ira  vala  atď.

§. 82. Predminulý čas.
Z n á m k a :  p r i  m i n u l o m  č a s e  volt alebo vala.

i s
cô
o

N á z k e

1 3  o
OQ
O Neurčitý tvar 1 Určitý tvar

t  - M 1 . Vártam volt Vártam volt! C 
P 2. vártál volt Si vártad voltjnjj

■i L® 3. várt volt. cs várta volt. d
p? 1 . Vártunk volt Vártuk volt &
j »ESП o 2. vártatok volt vártátok volt S"

p
a 3. vártak volt várták volt

I] B o 1, -a, -o s o m  <č a k  a S, -a, -o atď,
i vúhec nečo neurčitého i nečo určitého -

»
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JO
eB
o

V ;У e o k é

> 3
Xfl

O Neurčitý tvar Určitý tvar

! -4-3
C t . jKértem volt Kértem volt
d

'ТЗ 2 . kértél volt £ - k&'ted volt SL

*r—i 3 . Icért volt. kérte volt.
1. Kértiink volt cž

Ö Kértiik volt <sa■>6Дo % kértetek volt ř 1 kértétek volt S*
! tí
j S 3. kértek volt kértek volt
j B o l , -a ,-o som  p r o s i l , -a ,-o atď.

vôbec ncčo neurčitého 1 nečo určitého
Cas tento tak 6a užíva, jako v slovenskej reči, vidz slov. 

mluv. §. 56. a môže sa užívat buď vo lt  ai. vala  ale vždy len je 
dno ; na pr. M ár a levelet is megirtam vala , midon te fo lkelté l 
=  už som bol aj napísal list, keď si ty vstal.

§. 83. Budúci čas.

Z n á m k a :  fog  s i n f i n i t i v o m .

Aj nízke aj vysoké Aj nízke aj vysoké

Neurčitý tvar Určitý tvar

1. fog-ok,
2. fog-sz
3. Vámi. f° g Várni
1. kémi fog-w ik kém i j
2. fog-tok
3. fog-nak 1 i

fog-om 
fog-od 
fog-ja

g i- K jog-пак i l
B u d e m ,  b u d e š ,  b u d e  č a k a ť ,  p r o s i ť ;  mn o ž .  č. Bu 

d e m e ,  b u d e t e ,  b u d ú  č a k a ť ,  p r o s i ť .
Keď smysel požaduje, musí sa u nás užívať bud. čas dokoná- |  

ných slovies.
P o z n á mk y .  1. Toto je teda opísaný čas neurčitým spôsobom 

prísudkového slovesa a prítomným časom slovesa fog, ktoré, keď je 
infinitiv priechodný a má predmet určený, užíva sa v určitom tvare. 
Toto sloveso fo g  stáva pred neurčitým spôsobom, keď je prízvuk viac 
na čase, než na samom slovese; na pr. fogom kém i Istenemet =  budem 
prosiť môjho Boha.

% Keď je prísudkové sloveso složené so slovesnou predponou 
(igekmó) a prízvuk je na význame tej predpony, pomocné fo g  prichádza 
medzi predponu a neurčitý spôsob, ale sa píše každé o sebe; na pr. 
Ha ie fogod irni ax imádságot, megköszönöm ~  jestli opíšeš tu modlitbu, 
poďakujem t i ; — jestli ale hlavný prízvuk je na slovese fo g  (na b u- 
d ú o o m čase) alebo na аатош složenom neurčitom spôsobe, vtedy sa
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nerozlučuje predpona od slovesa; na pr. Mikor f o g o d  leirni a» tntádsá- 
fot f  —  Kedy opíšeš modlitbu ? — 0 tom vidz viao v §. 121 aj nasled.

3. Jako u nás složené slovesa s predložkou sú dokonané a jed
noduchým, día podoby, přítomným tvarom označujú budúcnosť, tak je 
to aj v maďarskej reči, aj tu složené s predponou slovesá majú význam 
budúcnosti; n. p. meg-ludom én azt == dozviem sa ja to. El-megyek =r 
odídem atď. — Medzitým jieprotiví sa duchu reči aj s /од  opisovať bu
dúci čas týchto slovies. Často však opisovanie toto je zbytočné.

4. Nektorí novější spisovatelia užívajú toto /од  aj v druhých ča
soch a spôsoboch na pr. várni / ogék, várni / ogtam, várni / ogjak, várni 

fognék atď. toto však sa neodporúča; dopúšťa sa ale od nektorých uží
vanie slovesa /од  v mi n u l o m  č a s e  s infinitivem k vysloveniu pred-  
b u d ú c e h o  času,  alebo takého deja, o ktorom sa domnievame, že sa 
stane v budúcnosti ; na pr. Ha Isten velünk, mához két hétre Párisba /о д - 
tank ér m . =  Jestli je Boh s nami, na dnes dva týžne dorazili by sme do 
Parížu.

§. 84. Rozkazovací spôsob.
Sp ô s o b o v á  z n á m k a /

S
CÖ
O

N :í z k e v  y s o k é

o
m

O Neurčitý tvar Určitý tvar ||Neurčitý tvar Určitý tvar

c 2. Vár-j Vár-jad al. vár-d\ Kér-j Kér-jed al. kér-d
•Sa 3. v ár-jon. vár-jci. kér-jm. kér-je.
>N 1. Vár-junk Vár-juk Kér-jilnk Kér-jilk
O
P 2. vár-jatok vár-játok kér-jetek kér-jétek
S 3. vár-janak vár-ják kér-j enek kér-jék

Č a k a j ,  n e c h č a k á .  Č a k a j m e P r o s ,  n e c h p r o s i . P r o s -
atď. m e atď.

vôbec nečo j nečo určitého vôbec nečo I nečo určitého
neurčitého | neurčitého |

I. P o z n á m k y  o t v o r e n í  r o  k a z o v a c i e h o s p ô s o b u .
1. Slovesá, ktoré vychádzajú na sykavky s, s z  a z 4 nepodr- 

žujú nikdy známky j , ale ju  menia v takú sykavku, jakou sa slo
veso konci; napr. ás  kope, ás-s  kop, ás-son  atď. va d á sz  poluje, 
r a d á sz-sz  poťuj, va d á sz-szo n  atď. hoz  nesie, h o z-z  nes, ho z* 
zon  atď. Názorne : s y k a v -  +  j =  & s y k a v .

V y n í m a  sa met s z  reže, vyrezuje, látszf-ik) zdá sa a tetsz(-ik) ľúbi, 
páči sa, ktorých rozkazovací spôsob znie mes-s rež , lás-s(-ék) nech sa 
zdá a tes-s(-ék) nech sa ľúbi, páči; od koreňov met, lát a tet.

Z. Slovesá vychádzajúce na /  a majúce pred /  k r á t k u  e a 
rn o h 1 á s k u a j  spôsobovú známku a j  koncovkové /  menia v s  ; 
napr. fu t  uteká, fu s -s ; iit  tlčie, ü s -s ; nevet smeje sa, neres^s ; 
a ra t  žne. a ras-s  atď. Názorne : k r á  t. s a m o h 1. +  t +  j — Z s.

3. Ty ale na/vychádzajúce slovesá, ktoré majú pred / d l h ú  
s a m o h l á s k u  alebo j a k ú k o ľ v e k  s p o l u h l á s k u  m i m o  * 
a SZ) p o d r ž u j ú  síce koncovkové/, ale spôsobovú známku m e
n ia  v s ;  na p r. fu t  kúri, fü t- s ; tá t  otvára, tá t- s j ta n it  ucí, /ей 
nít-s j seg it  pomáha, se g it-s ; do j t  rúca, dqft-s ; r  on i kazí, ront-s  atď. 
Názorne : s p o 1 u h 1. al. d l h á  s a m o h 1. *+- t +  j ='  ts ♦ -
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Vyní ma sa s dlhou samohláskou pred t lá t vidí a bocsát od
púšťa, tyto sa držia 2. pravidla a menia í do s ; lás-s  vidz, boesás-t 
odpusti! Aj lot sem tam behá, má lós-s.

4. Ty na t  vychádzajúce, ktoré majú pred t  nektorú zo e y- 
k a v i e k  s, sz, (z ) ,  koncovkové t  odhadzujú a držia sa 1. pra
vidla, meniac spôsobovú známku v takú sykavku, jak á  zostala po 
vyhodení t ; na pr. fe s t  maluje, fe s-s; o sz t  delí, o s z -s z ; s zerke z t  
(aj ,r zerkeszt)  poriadzuje, szerkez-z  a t ď. Názorne : s y k a v .  -f-í 
+ j  = 2  sy  k a v

II. P o z n á m k y  o d r u h  ej  o s o b e  u r č i t é h o  t v a r u .
I. Prípona druhej osoby jedn. čísla určitého tvaru -jad, -Jed 

skracuje sa velmi často v éiré -d  ; jako fog-d  chyť (ho) miesto 
fo g -ja d ; mox-d umývaj, mi. mos-sad  atď.

Ä. Avšak v slovesách vychádzajúcich na t  kde to t  sa podr- 
žuje a len spôsobová známka mení sa do s, toto .v 111 u s í s a  p o- 
d r ž a ť ;  11a pr. tarnt-x-d mi. ta nit-s a d ; tekint-s-d  pohladili mi, 
tekin t-sed; — v týchto sa vynecháva teda len a alebo e.

3. V slovesách vychádzajúcich na d  s p r e d c h á d z a j  ú* 
c o u  s p o l u h l á s k o u  vo vyslovovaní takto skráteného rozkazo- 
vacieho spôsobu příponové d  zaniká; na pr. mond  povedz (to), 
kü h l pošli (ho) atď. — medzitým v písme má sa podržať pre vy
hnutie pochybnosti buď celá pôvodná prípona alebo skrátenina jej 
d ; teda mond J a d  al. mond-d; küh l Jed  al. kúhl-d  atď. — Ani v 
druhých vychádzajúcich na d , skráteninu d  vo výslove neslýchať; 
na pr. ad-d  daj (to), m. ad Ja d  atď.

4. Fethl káraj, miesto fe d d je d  od pňa fed d  (pravidelne 
malo by byť fedd-d) robí výnimku aj v písme, totižto příponová 
skrátenina d  sa vynecháva. Prečo?

5. K tejto druhej skrátenej osobe pre vätší dôraz prikladá 
sa často sza , s z e ; na pr. ddd-sza , daj, kérd-sze  pros atď.

Spojovací spôsob.
§. 85. P r í t o m n ý  ô a s.

Z n á m k a ,  j a k o  y r o z k a z ,  s p ô s o b e .

0
CÔMO N í z k e V y s o k é

> 0
CC

0 Neurčitý tvar Určitý tvar Neurčitý tvar| Určitý tvar

0 i vár-jak -jalak vár-jam kér-jek -jelek kér-jem
-S 2. »5 vdr-j vár-jctd, vdr-d ker-j kér-jedjcér-d

3. várjon vdr-ja kér-jen kér-je
* 1. O ] 

trs vdr-junk vdr-juk J kér-jiink kér-jiik
>o 2. vár-jatok vár-jatok kér-jetek 1 kér-jétekW
0 3. . vdr-janak vát'-ják 1 kér-jenek | kér-jék

P o z n á m k y  o u ž í v a n í  t o h o t o  č a s u .
Užíva sa 1. so spojkou hogg, kedykoľvek je  u nás spojka 

a b y ,  b y  s prítomným časom spojovacieho spôsobu a síce i*j v
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podmetných a predmetných, aj v účelných v etách ; na pr. Chcem, 
a h y si sa učil — akarom , hogy tanulj\ Prajem  ti, aby ti otec 
žil =  k i ránom , hogy a ty á d  é!jen. Požadujem , aby žiak v po
riadku držal svoje veci, koeetelem , hogy a ileák rendben t  a r ts  a 
dolgait. Učíme sa, aby sme vedeli — Tanulunk, hogy tudjunk. 
Cti rodičov, aby ťa Boh požehnal =  t is z te ld  szu le idet, hogy a z  
ís te n  m egáldjon . V účelných vetách vyrozumieva sa v hlavnej 
vete „ p r e t o  a ze r t .“

H o g y  sa nekdy aj vynecháva, zvláště 9 keďby dva- alebo 
viacraz za sebou malo nasledovať 5  na pr. ^Napomínam mladíkov, 
aby išli v slušnom poriadku do kostola, žeby sa aj druhí skrze 
nich vzbudili — Intern a z  ifja k a t ,  (h o g y) Hlo rendben indulja- 
пак tem plom ba , hogy m ások is épiÚjenek bennök. — V ohni- 
vejšej reči nelen jedno ale aj dve hogy  sa vynechávajú; a n ásp o  
vynechaní spojky a b y ,  musí sa užívať rozkazovací spôsob 3 n ap r. 
Nepovedal som ti, uč sa =  aby si sa učil ? =  nem megmondtam  
(h o g y) tanulj.

2. Užíva sa tento čas nekdy za spojkami akár  -akár  či (by) 
-či (by) 3  b ár  trebas b y ; za zámenami a k á rk i  ktokoľvek by, 
akárm ely  ktorýkoľvek (by), akárm i čokoľvek (by), b á rk i trebae 
kto, bárm i trebas čo, atď .; n. p. Všetko jedno  mu je, čiby sedel, 
čiby chodil == M indegy n e k f akár üljön , a kár já r jo n .

3. Užíva sa v takých otázkových vetách, ktoré sa v sloven
skej reči vyslovujú neurčitým spôsobom a pomocným slovesom 
m a ť  (sollen); na pr. Ktorý človek ťa má počúvať — m elyik  
em ber hallgasson  ?

§. 86. Minulý čas.

Z n á m k a  „légyем“ s m i n u l ý m  e. u k a z .  s p ô s .

0
1»
>5

c8r£>0
rfl

0

N í z k e V y s o k é

Neurčitý tvar Určitý tvar 1 Neurčitý tvar Určitý tvar

m
no

ž.
 

je
dn

ot
. 1.

2.
3 .
1.
2.
3.

vártam 
5̂  vártál 
b* várt > 

vártunk 
^  vártatok "° 

vártak i

vártam
vártad
várta ĝ  
vártuk vg* 

i vártátok 
1 várták

kértem 
kértél 

1 kért 
kértwnk 
kértetek ^  

1 kértek

kértem
kérted
kérte g  ̂
kértuk vg* 
kértetek 
kérték j J

P o z n á m k a  o u ž í v a n í  t o h o t o  č a s u .

Tento čas užíva sa len v pobočných vetách so spojkou hogy  
naše a b y ,  správne ale len vtedy, keď v minulej činnosti spočíva 
pojem n u t n o s t i ,  jak o  to pomocné sloveso légyen  označuje; 
11a pr. Žiadam, aby si si bol vzal k srdcu moje napom ínanie =» 
kivônom, hogy intésem et sx ivedre r e t t e d  lég yen 3 miesto toho:
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nech je  tak, že sí si vzat na srdce. — Neradím, aby si včerajšie 
moje nariadenie bol zam eškal =  nem tanácslom, hogy tegnapi 
rendeletem et e lh a la szto tta d  leg yen 5 m. neradím , aby tak bolo, 
ce si zam eškal atď.

Aj s druhou spojkou; na pr. třebas si vedel, že ta navštívim, 
preca si mä nedočkal — bar tu d ta d  legyen, hogy rneglátogat- 
lak, měg sem vá r tá l meg; m iesto : třebas si mal vedet =  bár  
iudnod kelle tt.

V druhých prípadoch, kde v minulom deji nieto žiadnej nut
nosti, užívanie tohoto času je  nesprávne.

*) V starých spisoch užíva sa toto légy e n aj v tej osobe, čo 
minulý čas; na pr. N em  tudom, hogy m it lá ttam  legyek  =  ne
viem čo som m al videť.

Ž iadaeí a  podm ieňovací spôsob. 
§. 87, P r í t o m n ý  č a s .

Z n á m k a  n ak an, en.

c
cô
0

1 z k c. V y s o k é .
02

>5
cnp Neurčitý trar Určitý tvar Neurčitý tvar Určitý tvar

1. vár-nék vár-nám kér-nék kér-ném
ч-i
° (nálak) (-nélek)
яfÔ 2. vár-nál vár-nád kér-nél kér-néd

1 я1—b 3.
p—-1 <

várna vár-ná kér-ne kér-né
1. vár-nánk vár-nók kér-nénk kér-nok

C
Я 2. vár-nátok vár-nátok kér-nétek kér-nétek
1s 3. Ivár-nának vár-nák kér-nének kér-nék

1 €  a k a 1 b y  s o m ,  si atď. al. b á r- P r o s i l ,  -a , -0 b y  s o i i í  si
b ;y s 0  m, (s il č a k a l  atď. atď. al, b á r b y  s o m,  (si)

p r o s i l , - a  atď.

P o z n á m k y .  1. Jestli sa sloveso končí d v o m a s p o 1 n- 
h l á s k a m a  alebo sylabou i t  a id, známka n prikladá sa s po
mocnou hláskou a  al. e 5 na pr. áld-ana  požehnal by. ront-ana  
kazil by, tanit-ana  učil by, szépit-ene  krášlil by atd.

2 . Tento čas sa užíva už v j e d n o d u c h ý c h ,  už y s l o 
ž e n ý c h  v e t á c h ,  už b e z  s p o j  e k už s o s p o j k a m i  
tak, ja k o  nášho spojovacieho spôsobu prítom ný čas, na pr. Jedol 
by som =  ehetnérn, spal by som =  alhatnám  5 — rád by som 
cíta! =  szeretn ék  oleasni', keby ste ráčili pri j si == (h a ) szi- 
veskednétek j  oni \ — bárby každý m iloval Boha! == V a j ha min- 
denkt szere tn é  a z  I s te n í! — Keby si sa učil, vedel by si =  
ha tanulnál, tudnái atd.
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§. 88. M inulý Čas.
Z n á m k a :  „volna* pri m i n u l o m  c a s e  u k a z .  s p  ôs.1 

01*19

o
U3

O

N í z k e. V y s o k é .

Neurčitý tvar Určitý tvar Neurčitý tvar Určitý tvar

4->
C
Я

ИЗ
CDJ

>N
O

l l
í B c 
1-a,

1
1.
2.
3 .
1-
2.
3 .

>1,-
-0

3 v ár tam )
4̂ vártál 1

' Í  várt i J
vártunk j § 

Cq vártatoh 
vártak J

a, -0 b y  s o m  
atď. al. B á r h 

a, -0 č a k a l ,

vártam
vártad
varta
vártak
vártátok
várták

(si) č a k  
1 y  s o m  b < 
a, -0 atď.

e
r -

a i ,j 
0 l,|

kértem
kértél
kért
kértilnk
kértefck
kértek
B ol , - a , -0 h 
s i 1, -a, -0 at 
b y s 0 m b í

-t

eJ0

»У 
trf, í
í l ,
i , -ť

kértem 
kérted 
kérte 
kértiik 
kértétek 
kérték 
s o m  (s i) P J 
íl. b á r  by,  
-a, *0 , p r o  
í atď.

ög
r  f—cí0

r 0- 
k e- 
« i 1

P o z n á m k a .  1. Tento čas užíva sa tiež už Jv j  e d n o d u- 
c ii ý  c h už v s l o ž e n ý c h  v e t á c h ,  už b e z  s p o j e k  už s o  
s p o j k a m i  (ha , b á r, vajha  attf.> tiež tak, ja k o  v našej reci 
m i n u l ý  č a s ,  spojovacieho či ž i a d a e i e h o s p ô s o b u ;  n. p. 
V  a j ha  el ne ha g y ta m  volna a z  isko lá t =  bár  by som nebol za
nechal škôl. H a  tanutiam  volna , tud tam  volna  == keby som sa 
bol ucti. bol by som vedel atď.

Medzitým v podmieňovacích súvetiach k vyhnutiu mnohého 
volna  užíva sa buď v n á p o v ě d i  huď v dopovědi a l e b o  f aj ▼ 
obidvoch prítomný čas ukaz. spôsobu, alebo sriedave opísaný sú- 
mimilý c a s ; na pr. H a  a z  orvos késbbben j o n  al. jö n  vola, 
a tyám  kétségkiviil me g  í  m i ,* miesto M a j ö t t  vo lna , m eg h a u  
volna  =  keby lekár neskôr bol prišiel, otec by bol bez pochyby 
zomrel. — Medzitým aj u nás sa to hovorí.* Keď neskôr prijde, 
dojista zonare 5 — že sa to potahuje na minulost, to poznať zo 
súvislosti reči.

2. Trebas sa prítomný čas žiad. spôs. užíva pravidelne aj k 
vysloveniu budúceho žiadacieho času, jako  u nás, a trebas k vy
sloveniu predbudúceho času užíva sa jednoducho minulý čas t 
preca pre vätšiu určitosť nezriedka kladie sa.* al opísaný budúci 
žiad. čas s fo g n e k  a neurčitým spôsobom ; na pr. ha vá rn i fo g -  
nék , ha vá rn i fo g n á l , fo g n a  atď.; ha várn i fo g n á m , fo g n á d  atď. 
keby som čakal (v budúcnosti! atď.5 na pr. H a  xza va m ra  nem  
fig ye lsz , én лет teszem  m eg, b ár m ir e fo g n á l k é rn i  =  je s tli 
slov mojich nebudeš poslúchať, ani j a  ti neurobím, bár o čo by 
si mä prosil. == b) Užíva sa podmieňovací bud. čas s príponam i 
pri t. času žiad. spôs. na pr ha várandanék, vá ra m b a n á l atď., 
kérem beném  kérend-enéd  atď. — Miesto predbudúceho času žiad. 
spôsobu, ktorý z n ie : ha várn i fo g ta m  volna  atď. alebo ha vá- 
ra m b o tta m  volna  atď. lepšej a správnejšej sa užíva minulý čas 
žiad. spôsobu; na pr. H o g y  ha ébrebbek va g yu n k , nem  fo g tu n k  
volna íly  п а д у  k á r  t  v a lla n i5 lepšej: nem  va llo ttm ik  volna i ly  
п а д у  k á r t  ~  keby sme boli bývali bedlivější, neboli by sme 
nirneli tak  veťkej škody.
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§. 89. Podmieňovací budúci čas.
Známka časová -and, -end.

Čí
slo

 
j

rOo N í z k e  j V y s o k é

O Neurčitý tvar Určitý tvar f 1 Neurčitý tvar ) Určitý tvar

1 . vár-andok vár-andom j kér-endek kér-endem
1 + *  o {-andlak) (-endlek)
! dr ô 2. vár-andasz vár-andod kér-endesz kér-ended
1 Ф
I r™5

3.
t e ľ

vár-and v ár-andja kér-end kér-endi
1 Ч.Ю

1 . vár-andunk vár-andjuk kér-endiink kér-endjilk
o
r-i

2. vár-andotok vár-andjátok kér-endetek kér-enditek
M

I s
3. vár-anäanak vdr-andják kér-endenek kér-endik

j J

P o z n á m k y  o u ž í v a n í  t o h o t o  ř a s u .
Tento žiadací elít podmieňovací budúci čas užíva sa správ

ne len v p o d m i e ň o v a c o m  s ú v e t í  a to len v p o d m i e 
ň u j ú c e j  čili v pobočnej vete s ha; nekdy aj s druhou spojkou 
ja k o : m ihelyt jaknálile m. keď; na pr. H a  a z ido kedvezend , ei 
fo g o k  u ta zn i  =  jestli bude čas prial, odcestujem.

Medzitým miesto tolioto času, užíva sa  aj len p r í t o m n ý  
č a s ,  lebo jeho význam budúcnosti poznať lahko z budúceho času 
hlavnej vety; alebo už zo samého sm yslu na pr. H a  delután ta - 
n u lsz , fo g s z  tudni -=. jestli sa budeš učiť popoludní, budeš vedet. 
M ihelyt a z  ido kedvez , el fogok u tazni =  jaknáhle čas bude 
priať, odcestujem.

A p re to :
1. jednoduchý čili podmieňovací budúci čas, nesmie stáť v 

p o d m i e n e n ý c h  čili vôbec v hlavných vetách; nesmie sa 
teda povedať; m ihelyt idom leenä. irandok  — jaknáhle budem 
mať čas, budem písať, ale: mihelyt idom leend . irok; Л. fo 
g o k  im i.

Taktiež je  z le : É n  majd levelet irandok , hút te m it c s f  
nálandasz  =  j a  budem písať list, nuž a ty čo budeš robiť? 
m iesto : én m ajd levelet irok , hat te m it fo g sz  csinálni? s

Z. Chybné je  tiež užívanie opísaného budúceho času v pod
mieňujúcej vete miesto podmieňovacieho bud. č a s u ; na pr. M i
helyt h aza  fo g sz  erkezni, izenrí meg =  jaknáhle přijdeš do
mov, odkáž; zle, m iesto: m ihelyt haza érkezendel alebo érke- 
ze l , izend  щед.

3. Od tohoto času pripojením prípon min. času so známkou 
o tt, ett tvorí sa nový čas, ktorý novější spisovatelia užívajú za 
predbudúci č a s ; na pr. Keď úlohu napíšem, budem sa učiť — 
mUlon fe la d a to t m egiran do 11 am, tam ilok . — Medzitým miesto 
tohoto tvaru obyčajne sa užíva buď m i n u l ý  č a s, buď p r í 
t o m n ý  alebo p o d m i e ň o v a c í b u d  ú c i č a s ;  na pr. mklon 
fe lada to t m egirtam , aL megirok a!., m egirandok , t  a nulo k  j tn
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až с tanulok alebo fogok tanulni vyrozumieva sa, že p í s a n i e  
ú l o h y  má sa dokonať v budúcnosti 5 a preto užívanie predbudú- 
ceho času veťmi je  zbytočné v takých složených vetách, v kto
rých  už zo súvislosti poznať, že může byť reč len o dokonanej 
budúcnosti; na pr. Jeslti mä prežiješ, zasyp môj hrob — ha tul- 
élsz, han told be sir  omar atď.

*) Užívanie tohoto času aj v druhých časoch a spôsoboch, je 
nesprávne.

§. 90. N eurč itý  spôsob.

Z n á m k a  m al. ani, eni.

N í z k e V y s o k é

a) Bezpríponový či neosobný 
vár-ni čakať j  kér-пг prosiť, 

b) Příponový či osobný.

O 1. Vár-пот (kell) Kér-nem (illik)
- 9 2. vár-nod kér-ned%% 3. vár-nia 1 kér-nie

1. Vár-nunk kér-niink
0 2. vdr-notek kér-netekd
S 3. vár-niok [1 ker-niök

P o z n á m k y .  1. Ty slovesá, ktoré vychádzajú na samo«- 
hlásku alebo na jednu spoluhlásku (vynímajú sa vychádzajúce 
na -it -üt), prijím ajú čisté -n i; ty ale, ktoré vychádzajú na dve 
spoluhlásky alebo na it  a iit dostávajú pomocnú hlásku a alebo 
e 3 na pr. ront-ani kaziť, ér t-eni rozumeť, ont-eni liať, tanit-ani 
učiť; fut-eni kúriť.

Z. Osobný, čili príponovaný neurčitý , spôsob tvorí sa od ne 
príponovaného, avšak koncovka i  sa vynecháva a len v tretej 
osobe obojeho čísla sa podržuje$ vá m -от, vám i-a, vám i-ок atď.

3. Nektorí odporúčajú, zvláště ku skracovaniu predmetných a pod- 
metných|viet užívanie minulého a budúceho času neurčitého spôsobu, z kto
rých p r v ý  pozostáva z prít. neurčitého a slovesa vala; teda vám i v a la ~  
expectavisse; budúci čas ale neurč. spôs. tvorený má byť od podmieňovacie 
ho budiiceho času príponou -ani, -eni; napr. vár-and-ani, kér-end-eni ~  že 
bude čakať, že bude prosiť. — Toto ale v živote obecnom je neslýchané.

§, 91. O u ž ív an í p ríponovaného  in fin itiv u  vôbec, a  o slovese 
„m u s e ť kell“ zv láště .

Příponový infinitiv užíva sa už s o s 1 o v e s y už s p r í- 
d a v n ý m i už s p o d s t a t n ý m i m e n a m i .

Zo slovies osobité pripom änúí treba „Äe//,u ktoré vyzna
menává toťko čo m u s e ť, t r e b a b y ť ,  m a ť  (fotten.) -
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Nase sloveso m u s e t  je  osobné, t. j. užíva sa yo všetkých 
troch osobách, a ta osoba, ktorá neco m u s í  (má) robiť, stáva 
pri nom v nominative, to ale čo má robiť, stáva v infinitive. — V 
maďarskej reči ale sloveso k e ll  je  neosobné t. j .  len v tretej 
osobe užívané (v §. 115 2.) pri ktorom  ta  o s o b a ,  ktorá nečo 
musí robiť, prichádza do  d a t i v u  (s -n a k , -nek) a to čo má ro
biť priciiádza d o  i n f i n i t i v u ,  ale d o s t á v a  p r í p o n u  t e j  
o s o b y ,  k t o r á  m u s í  r o b i ť *  n a p r .

Prítomný čas.
nekem  irnom  k e ll  — musím písať.
n eked  irno il „ — musíš *
n ek i irn ia  „ — musí „
tiekiink irn tin k  „ — musíme „
n ek tek  irn o to k  „ — musíte n
nek ik  irn io k  „ — musia *

Súrninulý čas. 
nekem  irnom  kelle  — m usel som  písať atď.

M inulý  čas. 
nekem  irnom  k e lle tt  — musel som písať.

Predminulý.
nekem  ke lle tt vo lt irnom  — bol som musel písať.

B udúci.
nekem  fo y  ketlen i irnom  — budem museť písať.

Z iadací p rítom ný . 
nekem  irnom  kellene  — m al by som Opísať.

Žiadací minulý.
nekem  ke lle tt volna irnom  — bol by som mal písať, 

Podm ieňovací budúci.
ha nekem  ke ilend  irnom  — jestli budem museť písať.
Dativy osobných zámen vynechávajú sa obyyčajne, a len vtedy 

»a vykladajú, keď je  na nich dôraz; dativy ale druhých mien 
m u s i a  sa v y l o ž i ť  v ž d y ;  na pr. A  deáknak ta n u ln ia  k e ll zz  
žiak sa musí učiť.

K e ll  stáva aj s bezpríponovým infinitivom, a síce vtedy, keď sa 
u nás sloveso m u s e ť užíva s infinitivom n e o s o b n e ;  na pr. musí 
sa chodiť — k e ll Já rn i. Knihy sa musia čítať — a kä n yveke t ol- 
vasn i ke ll , atď.

Tým istým spôsobom, jak o  ke ll , užíva sa aj neosobné slo
veso illik  svedči, sluši sa? na pr. nesvedči sa ti vadiť =  neked  
nem  illik  veszeked n ed  atď.

Príponovaný infinitiv užíva sa pri takých slovesách a prídav
ných menách, ktoré žiadajú pri sebe o s o b n ý  d o p l n o k  (da
tiv) a i n f i n i t i v ;  jak o  na pr. lehet môže (vidz §• 12- II- a .) ; 
n in es , пет  vo lt atď.; na pr. nines (n ekem ) m it o lvasnom  =  ne
mám čo čítať; nem  le sz  m it m ondanom  —  nebudem mať čo pove
dať; — s z a b a d  siobodno je, nem  sza b a d , nem  v o l t j e s z  atď. n p. 
J á n o sn a k  nem  volt s z a b a d  sé tá ln ia  — Jánovi nebolo siobodno 
sa prechádzať; — engedn i dopustiť dovoliť; na pr. N ekem  nem  en
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gedték  meg s zô la n o tn ^ mne nedovolili sa ohlásiť; — pri prídar- 
uých j ó  dobré j e ;  na pr. j ó  nekiĺnk i t t  lennfmk, ftlnünk atď. 
dobre náin je  tu byť, sedeť atd. — Naposledy aj pri podstatných 
menách užíva sa príponovaný inf. keď totižto v tej vete je  dativ 
osoby a infinitiv stojí miesto podriadeného príviastku; na pr. 
Petrovi bola daná moc tjaká?) rozviazať a sviazať =  P éternek  
a d a to tt hatalom  oldania  e# kotn ie .

Tyto infinitivy dajú sa aý rozviesť v celú poboénú vetu s 
h o g y ; na pr. P éternek  a d a to tt hatalom , hogy oldjon és kössön . 
N ekem  nem engedték9 hogy szô lja k  atď*

§. 92. P r íč a s tia

Z n á m k a  -ó, -o.

N í z k e V y s o k é

a) P r í t o m n é h o č a s u ;  zn. -ó, -o.
Vár-ó čakajúci. Kér-o prosiaci

b) M i n u l é h o  casu;  zn. t, ott, ett, ôtt
Vár-t čakaný Ker-t prosený

c) B u d ú c e h o  č a s u ;  zn. -andó,-endo
Vár-andó čakať sa majúci Kér-endo prosiť sa majúci

P o z n á m k y .  1. Príčastie prítomného času neužíva sa len 
éo prídavné meno, za prísudok a prívlastok) na pr. A z em ber 
halandô  =  človek je  smrtelný. A z  á llg t élô lény — zviera j e  
životná bytnost; — ale sa užíva samostatne aj со podstatné m eno; 
na pr. eso dážď od es-ik, arat-ó  znec, ir-ó  pisár, tanul-ó žiak, 
ad~ó predavač, vev-o kupec od vesz  kúpi atď.

2 . Príčastie min. casu celkom sa shoduje s treťou osobou 
min. casu uk. sp., len že často miesto jednoduchej známky t , čo 
príčastie, prijím a pomocnú hlásku o, e, o aj u tých slovies, ktoré 
ináč prijím ajú len čisté t ;  na pr. ir, ir -o tt písaný; s z ü l  rod í 
szü l-ö tt  rodený, n y ir  strihá, n y ir-o tt strihaný atď.

3. Príčastia ód činných slovies v maďarskej reči sú už čin* 
n é h o už t r p n é h o  významu, jako  totižto u dávajú nečeho č i n- 
n o s ť, s t a v  alebo t r p n o s ť ;  na pr. k a szá lô  em ber — kosiaci 
č lo v ek ; ktorý k o s í; — so k a t j á r t  ta p a s z ta lt  férfiu , muž, ktorý 
mnoho pochodil, zkusil; копу r  e t k iadandó tudós učený muž, ktorý 
vydá knihu, vydať m ajúci; tu sa užívajú č i n n e ;  v nasledujúcich 
ale príkladoch, budú ty isté príčastia trpného význam u; ja k o ; 
kaszá lô  ré t  =  lúka, ktorá sa kosieva, býva k o sen á ; J á r t ú t cho* 
dená cesta, po ktorej chod ia ; kiadandó konyv  vydať sa majúca 
kniha, atď.

4. Príčastie minulé prijíma nelen majetkové prípony; na 
pr. várt-am  ju talom  =  očakávaná odo mňa odplata; kért-em  
h iva ta l =  žiadaný odo mňa úrad atď., ale — s málo výnimkami 
*a tyto majetkové prípony prijíma aj druhé, a vtedy iná význam
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slovesného podstatného mena, ktorého činnosť je  pominulá; na 
pr.já r t-o m -b a n  v mojom (minulom) chodení atď. Vidz §. 181.*)

5. Toto príčastie yefini dobre sa užíva složené s podstatným 
menom v nominative, co s podmetom, a príponou majetkovou a, -e 
osobité ku skracovaniu prívlastkových, (vôbec potažných) viet; 
na pr. szélvész-Ziányt-a tenger  víchorom hádzané m ore; miesto: 
tenger, m elye t a szé lvěsz  Ztány t ; taktiež: hideg-vette em ber  — 
zimou zachvátený človek; miesto: ember, k i t  Zddeg ve te tt\\jeg -  
vert-e szb lb  — ľadovcom zbitá vinica atď. — Často ale užíva 
sa príčastie aj bez majetkovej prípony, ale vtedy ju  dostáva často 
podstatné meno, s ktorým  je  složené; na pr. a gyn  f ä r t  prevŕta
ného mozgu (človek) od a g y  mozog a f ú r  vrtá; esze-vesze tt 
ztrateného rozumu, od é s z  a vész  atď.; — áno nekdy nemá ani 
jedno p ríp o n y ; na pr. и п у а -szü lt m eztelen  ~  nahý, jako  matka 
po rod ila ; ká r-va llo tt c z ig á n y  oškodený cigáň atď.

6. Z príčastia min. času tvoria sa príslovky príponou on, 
e n ; jako : m inden lépt-en každým krokom atď.

7. Príčastie, budúceho času užíva sa k vysloveniu n u t n o s t i  
t. j .  toho, č o  s a  m u s í  alebo m á  s t a ť ;. na pr. betanulandó  
versek =  verše, ktoré sa má nekto naučiť; — elolvasandó k o n y v zz  
prečítať sa majúca kniha.

8. U novějších spisovateľov užíva sa nezriedka aj príčastie 
predbudúceho času, ja k o ; várand-o tt, kérend -e tt áno aj s m a
jetkovými p ríponam i; várandott-am , kérendett-em , -ed, -e atď. to 
je  ale zbytočné.

§. 93. P rieohodn ik .

Z n á m k a  va, ve.

N í z k e V y s o k é

a) Príslovkov 
Vár-va čakajúc

b) Skracujúc: 
Vár-ván čakajúc

y  na va, ve.
Kér-ve prosiac 

i na ш ,  vén.
Kér-vén prosiac

P o z n á m k y  o u ž í v a n í  p r i  e c h o d n í k o v .
i. Priecliodník na r  a, ve užíva sa vždy so slovesom urči

tého spôsobu:
1. K udaniu s t a v u  v ktorom sa účinkujúci podmet nachádza; 

a vtedy odpovedá našim od priedhodníka tvoreným  príslovkám 
na č k y  a c 6; ja k o , áll-va  stojačky, fek -ve  (od f e k s z - ik ) ležiač- 
ky ;  sediačky, koldul-va  žebrajúci, atď.; na pr. Á llva  iro k
stojačky píšem. Ülve ta n u tia m  sediačky som sa učil atď,

K udaniu jednoduchého určenia spôsobu, na otázku : 
j a k o  hogyan  ? j  a k ý  m s p ô s o b o m  mim ódon ? a vtedy od
povedá často aj nášmu slovesnému podst. menu v i n s t r u m e n 
t a l ! ;  na pr. Л, v ize t is  m érve a dná — aj vodu by dával mc- 
rano. Olvusva fogom  to lten i a z  id o t  =  čítaním budem tráviť čas.
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3. Užíva sa od samého prísúdkového slovesa tvorený priechod- 
ník, čo d ô r a z  d á v a j ú c e  u r č e n i e ;  na pr. kérve ké r te m , 
m rva  vártam , s irva  s ir  atď. toťko čo: prosiac som prosil, č a 
kajúc som čakal, plačúc plače; t. j .  v e ť m i p l a č e  atď.

4. Užíva sa jako  t r p n é  p r í č a s t i e  z a  p r í s u d o k  
(za p r í v l a s t o k  n i k d y ) ,  avšak vždy so slovesom va g yo k , 
ktorého aj tretia osoba van a va n n a k  musí sa vykladať; na pr. 
A z  erdb k i  van  ir tva  — les je  vykorenený. A  y y e rm e k ek  m ey  
vannak m osva =  chlapci su umytí. E n  m ey va g yo k  le p te , 
ja  som prekvapený. — Nekdy keď sa potahuje tento priechodník 
na podmet v množnom čísle, prijíma množ. č. pri p. Ä, ale vtedy n e 
s m i e  sa vykladať v a n n a k ; na pr. V álla lnk ra kvä -k  (m. ra k v a  
vannak  naše ramená sú obťažené. A tem plom ok telvé-k (mi. telve  
v a n n a k ) á jta to sko d ó kka l — kostely sú naplnené pobožnosť vy
konávajúcimi.

5. IHiesto meii'Ve od m en-ni ísť a jb -v e  od jb -n i  prijsť, užíva 
sa podst. meno m enet, jô v e t , len že s rozdielom ; ta k : JVe fa s s  , 
menve el nem  fá r a d s z  =  neutekaj, idúc (krokom) neustaneš; na
proti : O da m enet пет  fá ra d ta m  el, ha пет v is s za  J ö v e t  '== ta 
i d ú c  som neustal, ale z p i a t k y i d ú c .

II. Priechodník na ván, věn užíva sa k u  s k r a c o v a n i u  
p o b o č n ý c h  v i e t ;  u nás sa užíva už priechodník, už slovesné 
podst. meno, na pr. Im á d k o zv á n  I s te n n e l  tá r sa ly n n k  =  mod
liac sa (mi. keď sa modlíme), obcujeme s Bohom. V ihar d u h o n y - 
vén, el nem  h a y y h a ttu k  a révet =  pre zúrenie (mi. poneváč 
zúril) víchor nemohli sme opustiť brehu. E ltô ro lte tvén  a b im - 
te tés , m i f  ekezné  a r o s z  em bereket?  Keby sa zotrela pokuta, 
čo by sdržovalo zlých ludí?

*) Naskytuje sa nekdy v maďarskej reči aj tvar s ú m i n u 1 é h o 
a j e d n o d u c h é h o  b u d ú c e h o  p r i e c h o d  n i k a ;  prvý je složený 
t  obyčajného priechodníka a pomocného vala ; druhý je tvorený prípo
nou -andván, -endvén; jako: várván vala, kérendvén atď. na pr. Nem szünt 
Istent kérni, éjjel nappál könyörögven vala =  neprestal prosiť Bolia, mod
liac sa dňom nocou.

§. 94. Slovesné podstatné meno.
Z n á m k a  ds, es.

N í z k e  V y s o k é
Vár-ás čakanie. Kér-és prosenie.

P o z n á m k a .  Toto slovesné podstatné meno odpovedá i 
významom i užívaním nášmu, od trpného príčastia m inulého času 
tvorenému, slovesnému podstatnému menu.

§, 95. O užívaní шгŠitého a neurčitého tvaru časovania prie
chodných slovies.

Že určitý tvar majú len p r i e c h o d n é  a iné v smysle 
priechodných užívané slovesá, to sa povedalo až v §. 74. — 
Teraz povstává otázka: K e d y  sa u ž í v a  t e n t o ,  k e d y  
t a m t e n  t v a r ?

I. Slovesá v u r č i t o m  t v a r e  užívajú sa vôbec vtedy, 
keď  je  p r e d m e t  j e j i c h ,  t o t i ž t o  a k k u s a t i v ,  u r č e n ý  
Osobité :
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1. Keď akkusatiy má pred sebou p r e d s l o r c e  (а, az) 
alebo u k a z o v a c i e  z á m e n o  ( az, ez, amaz, emez, ugyanaz, 
ugyanez, ugyanazon, ugyanezen); na pr. ÍAt-om az erdöt =  vi
dím les. Készít-em a levelet =  chystám list. Ezen konyveket 
hozta =  tyto knížky doniesol. Ugyanazon kolteményt tanul-ja 
fivérem is =  tu istú báseň učí sa aj môj brat.

2. Keď je  predmetom  sám o sebe akkusativ spomänu- 
tých u k a z o v a c í c h  z á m e n ;  na pr. Azt nem tud-om —  to 
neviem. Ezt el nem ismer-em ~  toto neuznávam. Ugyanazt 
olvas-om —  to isté čítam.

M edzitým  tento akkusativ ukazovacieho zámena (az, ez) 
veľmi éasto sa vynecháva, avšak sloveso musí stáť v určitom 
tvare ; na pr. T udodteazt% =  Či vieš to? Tud-om, vyrozitmieva 
sa azt. —  Zvláště sa to azt, vyrozumieva p ri priechodných 
slovesách, k torých  predm et vyslovený je  celou vetou s коду; 
vidz §. 171 a nasl.

3. Keď je  predm etom  akkusativ z á m e n  t r e t e j  o s o b y  
jako öt, öke t• taktiež önt, önöhet. Sem patria aj druhé oslove
nia zdvorilosti jako  : magá-t, kegyed-et al. kegyetek-et, uraságod-at, 
uraságtok-at, atď.; n a p r .  Én öt nem lát-om, ja  ho nevidím. Hát 
kegyed-et nem hítták meg ? — Teda vašnosť nepovolali ? Én önt 
nem ismer-em =  ja  vás nepoznám.

P o z n á m k a .  Jako akkusativ ukazovacieho zámena, tak aj 
tyto akkusativy osobité ô t a oker veľmi často sa vynechávajú, 
ponevač sa vyr ozumieva dostatočne už zo samého určitého tvaru 
slovesa, lebo keď je  predmetom akkus. zámena p r v e j  alebo 
d r u h e j  osoby, nesmie sa užívať určitý tvar $ na pr. Ism er-ed-e  
b á ty á m a t ? Ism er-em  vyrozumieva sa (ö t, ho). Ä ér-em , aefjon 
еУУ t  o il a t ! Prosím (vás, ôn t9) dajte mi jedno pero atď.

4. Keď je  predmetom  akkusativ nejakého v l a s t n é h o  
m e n a  či osobného, či miestneho atď.; na pr. jSzeret-em Pét&rt 
~  milujem Petra . Nem felejthet-em Pestet —  nemôžem zapo* 
m änút na Pešt. Olvas-tad már Virgiliust — čítal si už Vir- 
gilia atď.

Sem patria  aj mená sviatkov; na p r . Husvét-ot ünnepl-em 
=  slávim velikú noc.

5. Ked je  predmetom akkusativ nejakého mena s kto- 
roukoľvek p r  is  vo j ov a c o u  p r í p o n o u :  na pr. Becsiil-jétek 
tanítoitokat —  ctite svojich učiteľov. A  becsületes ember meg- 
tart-ja szavát =  statočný človek drží slovo (svoje). Bzeret-em 
nemzetemet =  milujem svoj národ.

Sem patria  aj mená s m a j i t e ľ n o u  p r í p o n o u ;  na 
pr. Kinek íiazát lat-odf ~  Cí dom vidí Š ? Én a Péteré-t látom 
— ja  vidím Petrov (dom). —  T aktiež patria sem akkusativy 
prisvojovacich zámen enyém, tied atď.; na pr„ Ez a te kcdapod,
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nem lát-tad az myémet =  toto je tvoj klobúky nevidel si mo- 
jeho ? Nem ad-od d  a tiedet? =  nepredáš tvojeho?

6. Určitý tvar užíva sa, keď je predmetom akkusativ 
nasledujúcich a podobných zámen s prisvojovacou príponou 
t r e t e j  o s o b y ,  jako: mag-át, magokat; mindnyájá-t, mindnyá- 
jok-at; mindenikök-et alebo mindegyikök-et jednoho každého z 
n ich ; na pr. Csak magát láb-om —  len jeho vidím. Mindnyájo- 
kat becsül-öm =  všetkých ctím. Mindeniköket ismer-em =  kaž
dého z nich poznám atď.

P o z n á m k a .  O týchto zámenách e prisvojovacou príponou 
p r v e j, d r u h e j o s o b y ,  jako magamat a magunk-at, magad-at 
a m ag a tok-at, mimlnyájimk-at a mindnyá-Jatok-ai, mindegyi- 
kúnk-et a mindegyiktek-et, melyikúnk-et a melyiktek-et atď. za
pamätať slušno, že sa užívajú s určitým tvarom len vtedy, keď  
je  p r í s u d o k  tej  i s t e j  o s o b y ,  k t o r e j  p r i s v o j  o v á c i u  
p r í p o n u  z á m e n o  111 á 5 t. j. k e d  s a  u ž í v a j ú  zvratné*,  
11a pr. Csak magunkat lát-juk, len sebä vidíme. Mindegyikün- 
ket ismer-em, každého z nás poznám. J ô l érz-em magamat, dobre 
sa cítim. atď. — Keď ale prísudok je inej osoby, užíva sa sloveso 
v neurčitom tvare} na pr. Csak magamat lát-sz, len mňa (sa
mého) vidíš. A z atyám miminyájunkat szeret, môj otec miluje 
všetkých nás. Mindenikünket lát-ott, každého z nás videl atď.

7. Keď je predmetom akkusativ zámena valamennyi všetko 
a egymás-t jedon druhého (sebä); na pr. Valamennyit becsül-öm, 
všetkých si vážim. A  gyermek szeret-i egymást, chlapci sa milujú.

8. Keď je predmetom zámeno mind všetko, s druhým 
menom, ktoré je určené nektorým z vyložených spôsobov, 
užíva sa s určitým tvarom; na pr. Mind elveszbett-e pénzét, 
všetky svoje peniaze ztratil. A  deákot mind ismer-em, žiakov 
všetkých poznámf — Jestli ale stojí s druhým menom, s kto
rým sa užíva neurčitý tvar, tento sa poďržuje i pri mind; 
na pr. Mind lát bennünket az Istm, Boh nás všetkých vidí.

9. Keď je predmetom akkusativ zámen s príponou {k;
na pr. Melyiket válaszb-od, ktorého vyvolíš? Barátom csak egyi-
ket al. némelyik-et nézi czélsz&riirtek, môj priateľ len jedno al.
nektoré drží za primerané. En másik-ab ismerem, ia znám 
druhého.

P o z n  á mk a  1. Jestli sú tyto s príponami prvej al.druhej oso
by platí o nich to, čo sa povedalo v poznámke pri 6.

2. Keď majú pred sebou neurčité egy, jakýsi, ktorýsi, musí 
sa užívať neurčitý tvar 3 na pr. E gy gyerm ek egy m ásikat men 
te tt  meg, isty chlapec jakéhosi druhého zachránil.

3. Srovnavatele a svrchovatele prídavných mien, jako «у čís
lovky na ik užívajú sa s určitým tvarom, medzitým mávajú oby
čajne pred sebou predslovce 5 na pr. A szebbiket válaszi-om , 
pěknější si vyvolím.^ harm adikat nem akarom, tretí nechcem atď.

10. Určitý tvar užíva sa konečne vždy, kedykoľvek 
predmet priechodného slovesa vyslovený je c e l o u  n r p d mAt -
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n o u v e to u  či s hogy, či s jakou druhou spojkou, alebo bez 
nej; na pr. Tudom, hogy derék ember, viem, že je driečny člo
vek. Nem tud-om, hol késik, neviem, kde sa spozdieva. Szeretn-ém, 
halevelemre tustént válaszolnál; rád by som bol, keby si mi 
na môj list hneď odpovedal. Az Üdvözitö kérd-é: „Kit kerestek ?? 
Spasiteľ sa pýtal: „Koho hľadáte? Nem hall-от, mit beszél, ne
slyším, čo hovorí.

II. N e u r č i t ý  t v a r  užíva sa vôbec, keď  p r e d m e t ,  
č i l i  a k k u s a t i v ,  n e n í  u r č e n ý .  Osobité:

í .  Keď akkusativ nemá pred sebou ani predslovca, ani 
ukazovacieho zámena, ani nestojí s prisvojovacou príponou; 
na pr. Alkalmat vár-ок, čakám príležitosť. Levelet készít-ek, 
chystám list. Négy foriňt-ot fizet-ek, platím 4 zlaté.

P o z n á m k y .  1. Aj akkusativ ukazovacieho zámena stáva 
s neurčitým tvarom, kedykoľvek odkazuje na neurčený predmet, 
na pr. L o v a t vett-él?  Kúpil si koňa ? É n  is  a z t  k eresek , aj ja  
to hľadám ; totižto nejakého koňa. C sak v ize t, nem  b o rt k érek , 
len vody prosím, nie vína. A z t  adha t-ok , to (totižto v o d y )  mô
žem dať atď.

2. Aj s prisvojovacími príponam i mená považujú sa z a n e- 
u r č e m é ,  a preto aj s akkusativy je jich  užíva sa neurčitý tvar ; 
také sú: vásárfig  trhové alebo ja rm o čn é 5 a sz ta lfia  truhlík čili 
fiok v stole, m ia ty á n k  otce náš (со modlitba) a iné v jedno slovo 
splynuté složené j na pr. V ásárfiá t hoz-ok , nesiem trhové. M ond-j 
egy m ia ty á n k o t , povedz jedon otée náš. S určitým tvarom  stávajú 
len vtedy, keď sú určené predslovcom, alebo iným spôsobom 5 na 
pr. M ondrd  el a m ia ty á n k o t , odhovor otčenáš. H  o z -от a vá
sárfiá t.

3. Taktiež v neurčitom tvare stáva sloveso, trebas je  akku
sativ s prisvojovacou príponou, k e ď  t e n t o  o z n a č u j e  Sen 
č i a s t k u  z n e j a k é h o  c e l k u  5 na pr. A d -j el nekem  négy  
ökrödet, predaj mi 4 voly, t. j .  ktorékoľvek štyri z viac tvojich 
volov H a  te ts z ik , befog-ok k é t lo v a m a t$ de m ind  a négy et be 
nem  fo g o m ; je s tli sa páči, zapriahnem dva kone, ale všetky štyri 
nezapriahnem. Naproti tomu ale, keď ne kto nemá len štyri voly, 
poviem : A d-d  el nekem  négy  ökrö d e t 5 a keď mám len dva kone, 
tiež poviem: H a te ts z ik , befog-om  k é t lovam at.

2. Neurčitý tvar užíva sa aj s akkusativy zámen prvej 
o s o b y :  engemet a minket al. bennünhet, potom d r u h e j  osoby: 
tégedet a tiieket al. benneteJcet; na pr. Engemet al. minket ne 
okoz-z, nás neobviňuj. Ez az úr tégedet nem ismer, tento pán 
tebä nezná. Az Isten minket int, Boh nás napomína.

3. Keď sa činnosť priechodného slovesa v prvej osobe po- 
fahuje na akkusativ tégedet a titeket atď. užíva sa prípona -lak, 
-lek ; na pr. Tégedet al. titekek már régen ismer-lek,tebä, al. vás 
znám už dávno. Vidz §. 77.

4. Neurčitý tvar užíva sa aj pri akkusativoch v l a s t 
n ý c h  mi e n .  keď sa užívajú čo o b e c n é  me ná ,  alebo sne-
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a r čitým zámenom; na pr. A  mostuni zdoben is Щ1а1щьк néha 
Cicerót, aj v terajších časoch nachádzame někdy C i c e r p t. j. 
takého rečníka, jako Cicero. Ismeř-ek egy (al. valami) Péterfit, 
znám istého Péterfiho.

5 Neurčitý tvar stára s akkusativy opytovacích zámen 
hi, mely, mi atď. áno aj s akkusativy zámen složených s 
týmito: na pr. Rit vár-sz, koho čakáš ; Mit akar-sz, čo chceš ? 
Hányat s milyet kivánsz, koľko a jaké chceš ? Valakit vár-úk, 
kohosi čakám. Annyit s olyat küld-Ök, toľko a také posielam.

Ano zámená &г, mi, mely7 hány, mennyi, milým atď. aj keď 
stojfys předšlovcom, žiadajú n.e ar č i t ý  tvar;  na pr. Küldöm 
a keimet, mely et al. a melyet kérszr posielaní (ti) tovar, ktorý žiadaš.

6. Keď sa poťahujú na jedno sloveso dva akkusativy, z 
ktorých jedon je určený, druhý neurčený, tvar priechodného 
slovesa riadi sa dia bližšieho akkusativu ; na pr. Sem tdrsä-i 
dát, sem mayadat nem ismer-lek, ani tvojeho spoločníka neznám, 
ani tebä.

P o z n á m k a .  V tomto páde najlepšej je za prvým akkusa- 
tivom položiť sloveso v patričnom tvare, a druhý akkusativ polo
žiť za sloveso; na pr. miesto tohoto : Sem o t, sem m ást пет 
ta rtok  a r r  a érdem esnekj lepšej : Sem á t nem t  a rt-o m a rra  ér* 
demesnek, sem m ást, ani jeho nedržím za hodného toho, ani 
druhého.

2. Časovanie pravidelných ikových slovies.
§. 98. O zvláštních pravidlách ikového časovania«
У časovaní ikovýčh slovies platia nasledujúce pravidlá:
1. V celom časovaní bere sa za základ slovo, ktoré po- 

zostane po vynechaní sylaby i k ; na pr. lak-ik býva, áz ik 
щокпе, kés-ik opozdieva sa, vdrat-ik čakaný je ; kéret-ik pro
sený je ; za základný pen zostáva : lak, áz, kés7 vdrat, kéret.

Sama tretia osoba jednotného čísla ukazovacieho spôso
bu je i k o v ý  pen, jako: ázik7 lakik afd’.

2. Jako zo soznamu prípon v §. 77. vidno, ikové slo
veso má ty  i s t é  p r í p o n y ,  čo neurčitý tvar časovania ne- 
i k o v ý c h  s l o v i e s  v mi n u l o m,  p r e d m i n u l o m  a o p í 
s anom bu d ú c o m čase,  potom v n e u r č i t o m  s pôs obe ,  
p r í č a s t í ,  p r i e c h  o d n í k  o ch a s l o v e s n o m p o d s t a t n o m  
mene jako aj v mn o ž n o m č í s l e  v š e t k ý c h  os t a t n í c h  
časov,  — Odchyľuje sa teda len v j e d n o t n o m  č í s l e . p r  í- 
ťomného a súrni  nu l ého  č a s u  u k a z o v a c i e h o  s p ô s o 
bu, po t om v jed.  č í s l e  r o z k a z o v a c i e h o ,  v p r í t o m
nom č as e sp oj o va c i eh o ; n a p o k o n  v p r í t o m n o m ,  
mi nu l o m a b u d ú c o m č a s e  ž i a d a c i e h o  a p o d mi e -  
nova c i e h o s pôs obu.
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Rozdiel tento pozostáva v tom, že sa vo všetkých od
chylných časoch * p r v  á o s o b a  končí na m ;  d r n h á na l  a 
t r  e t i  a na k. Na pr.

Prítomný : Äz-om Kés-em Szök-öm skáčem, ubehujem
áz-ol kés-el szök-öl
áz-ik kés-ik szök-ik

Súminulý : Az-árn Kés-ém Szok-ém
áz-ál kés-él szok-él
dz-ék kés-ék szôk-ék atď.

Známky spôsobov a časov, taktiež i pravidlá a zvláštnosti 
v tvorení jejich sú jedny a ty isté.

3. Nektoré ikové slovesá, kečf sa užívajú v priechodnom 
význame, časujú sa dľa určitého tvaru, c e l k o m  p o d ľ a  ne-  
i k o v ý c h  s l o v i e s  —  a majú pri sebe určený akkusativ, n. p.

N e u r č i t ý  t v a r :  
Atszök-öm preskakujem prez 

nečo ( vcdamin)
dtszök-öl
átszôk-ik
átszôk-Unk
átszôk-ťók
átszôk-nek

U r č i t ý  t v a r :  
Atszök-öm (az árkot priekopu)

dtszök-öd
dtszök-i
dtszök-jük
dtszôk-itek
átszôk-ik

§ 97.

£ Гб.o Vzor časovania pravideťných ikových slovies

>6
Om

O N í z k e . V y s o k é .

U k a z qi v a c í s p ô s o b .
P ríto m n ý  баз.

o 1. Lak-от bývam atcT. Kés-em meškám Szök-öm skáčemwtí 2. lak-ol kés-el szök-öl
•2* 3. lak-ik. kés-ik. szök-ik.

. 1. Lak-unk Kés-imk Szök-ünk
O 2. lak-tok kés-tek szök-töktí
S 3. lak-nak kés-nek szök-nek

Súm inulý čas.

o 1 . Lak-ám  býval som Kés-ém meškal som Szok-ém sk ák al som
tí17 i 2. lak-áL kés-él szok-él
.ф 3. lak-ék. kés-ék. szôk-ék.

. 1 . Lak-ánk Kés-énk Szôk-énk>NO 2. lak-átok kés-étek szôk-étektí
a 3. lak-ának kés-ének szôk-ének
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o
eô

,-Q
Vzor časovania pravidefných ikových slovies

>5
O
ai

O
N í z k e V y s o k é

M inulý čas,
-t-j 1 . Lak-tam býval som Kés-tem Szôk-tem
O
a 2 . lak-tál kés-tél szok-tél

'"Ô
<Ľ 3 . lak-ott. kés-ett. szök-ött.* rmmi

1 . Lak-tunk Kés-twik Szok-tünk
A s
o 2 . lak-tatok kés-tetek szôk-tetektía 3 . lak-tak kés-tek szôk-tek.

Predm inulý óas.
1 . Lak-tam vala al. Kés-tem vala al. /Szôk-tem vala al.'M

Orl volt volt volt
•n
Q}

2 . lak-tál vala „ kés-tél vala n szok-tél vala
■'—i 3. lak-ott vala. w kés-ett vala. „ szök-ött vala. n

1 . Lak-tunk vala „ Kés-tilnk vala ,7 Szök-tünk vala „
O
r* 2 . lak-tatok vala „ kés-tetek vala ,7 szôk-tetek vala „
Дa 3. lak-tak vala „ kés-tek vala , 

Budúci čas.
»7 szôk-tek vala „

-M
O 1 . fog-ok
tí

-tí 2 . fog-sz
a;••—г 3 .

1.
Lakni, késnij szôkni f°g  ■

>N Fog-unk
Ofl 2 . fog-tok
tí 3. fog-nak

R o z k a z o v a c í  s p ô s o b .
tí 2 . Lak-jál bývaj Kés-sél meškaj Szôk-jél skáčнзФ* 3 . lak-jék. kés-sék. szôk-jék.

1 . Lak-junk Kés-silnk Szök-jünk
Oq 2 . lak-jatok kés-setek szôk-jetek
2 3. lak-janak kés-senek szök-jenek

P o z n á m k y .  I. Ikové pne na s  a z  známku rozkazovacieho 
spôsobu j spodobujú, jako neikové; na pr. es-ik rozk. es-s-élpa
daj, áz-ik9 áz-z-á l átď.

2. Na s z  vychádzajúce ikové, ponevác mnohé majú dva pne, 
ja k o : vastagsz-ik  aj vastagod-ik hr uhne; csillapsz-ik  aj csillapod- 
/Ätichne, usedá sa ; toreksz-ik  aj toreked-ik usiluje sa atď. vyjmúc 
prítomný cas ukaz. spôs. prípony všetkých ostatních časov a spô
sobov prijímajú ku piíu na d, tyto teda podržu jú j; na pr. vasia- 
god-j-ál hr uhni, csillapod-j-ál tichni atď. — V y n í m a j ú  s a je- 
dnopňové: te tszd k  a látsz-ik . O tých vidz §. 84. poznám. 1.

3. Ikové vychádzajúce na t  držia sa v tvorení rozkazovacieho 
«pôsobu tých istých pravidiel, čo neikové vidz §. 84. pozn. 2—4. 
— Toto platí aj o prít. éase spojov, spôsobu.
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евГ) Vzor časovania nravideťnvck ikovvcb slovies©s0Q
>Q

mo N í z k e V y s o k é

S p o j  o v a c í  s p ó s o b .

Prítom ný Čas.
Ч-эo 1. lak-jam kés-sem szök-jem
Яr© 2. lak-jál kés-sél szôk-jél
03 3. g? lak-jék • kés-sék ; szok-jék ;

1. lO
tq lák-junk kés-silnk szôk-jilnk

>o 2. lak-jatok kés-setek szôk-jetek
a 3. lak-janak kés-senek szök-jenek

M inulý čas.
Ч-jо 1. lak-tam légy en kés-tem légyen sz'ôk-tem légyen
Я*"0 2. lak-tál „ kés-tél w szôk-tél „
CD 

*l—'5 3. S? lak-ott „ kés-ett „ szök-ött „
>eá

ОrH

1. &■ lak-tunk „ kés-tunk „ szök-tünk „
2. lak-tatok я kés-tetek 77 szök-tetek „Иа 3. lak-tak „ kés-tek 77 szök-tek „

Ž i a d a c í a p o d m i e ň o v a c í  s p ô s o b .
Prítom ný čas.

Ч-iо 1. r lak-nám kés-ném szôk-ném
Я 2. lak-nál kés-nél szôk-nélпЗ

•Sa 3. lak-nék ; kés-nék; szôk-nék;
1. *"3 < lak-nánk kés-nénk szôk-nénk>NО 2. á lak-nátok kés-nétek szôk-nétekЯа 3. 4 lak-nának kés-nének 

M inulý čas.
szôk-nének

1. lak-tam volna kés-tem volna szôk-tem volnaWÖpri 2. tq lak-tál „ kés-tél „ szôk-tél „rw
Q)

•r—* 3. lak-ott „ kés-ett „ szök-ött $
1. le lak-tunk n késtilnk „ szök-tünk „

>oH 2. lak-tatok „ kés-tetek „ szök-tetek „Ma 3. 4 lak-tak n kés-tek n szök-tek „

Podm ieňovací budúci čas.
4-S0 1 . í Lak-andom kés-endem szôk-endém
ЯгтЧ 2 . lak-andol kés-endel szök-endelrv-J <D 

*'—5 3. luk-andik ; kés-endik ; szôk-endik ;
1 . fcq • lak-andunk kés-endiink szök-endünk

>sio 2 . lak-andotok kés-mdetek szók-endetek
Яa 3. lak-andanak kés-endenek szök-endenek
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4
Vzor časovania pravidelných ikových slovies.

'■53
>0

wm
0 N í z k e V y s o k é

N e u r č i t ý  s p ô s o b ;  a) b e z p r í p o n .
Lak-ni I I  bKés-ni 1 Szök-ni

h) O s o b n ý  č i l i  p r í p o n o v a n ý .
-M 1. Lak-nom Kés-nem Szôk-nomW
d

r£j 2 . lak-nod kés-ned szök-nöd
Ф• r*“5 3 . lak-nia. kés-nie. szök-nie.

0rl

1. Lak-nunk Kés-niínk Szök-nünk
2 . lak-notok kes-netek szök-nötok

Mg 3 . lak-niok kés-ni'ók 
P r í č a s t í  a. 
a) Prítom né.

szök-niök

Lak-ó bývajúci I ]  Kés-ó meškajúci 
b) Minulé.

1 Szök-ö uskakujúci

Lak-ott obývaný íl Kés-ett prenies i Szok-ött uběhlý
l i  kaný 
c) Budúce.

!

Lak-andó J) Kés-mdo 1 /Szök-endö
S l o v e s n é  p o d s t a t n é  m e iio .

Lak-ás bvvaniet j II Kés-és meškanie 1 Sz'ôk-és skákanie

§. 98. Drahy ikových  slov ies.

Ikové slovesa z ohľadu č a s o v a n i a  sú dvojaké : p r a 
ví  d e ľ n é  a n e p r a v i d e l n é .

a) P r  a vi  d e ľ n é  sú ty, ktoré, jako vo vzore, v celom 
časovaní podržujú jedon peň bezo zmeny.

b) N e p r a v i d e l n é  su ty ,  ktoré pňové sz zameňujú v 
nektorých tvaroch buď s t buď s d alebo ho docela vyha
dzujú (v. 106 — 113).

Ďalej ikové slovesá sú s t á l e  (állando) a p r e m e n l i v é  
(változó).

1 . S t á l e  ikové svl ty, ktorých pnový tvar užíva savždy 
len s i k ; na p r . . lakik, esik, padá, ázik, mokne.

2 . P r e m e n l i v é  ale sú ty , ktorých pňový tvar užíva 
sa už s г&, už bez ik • na pr. bomol, bomlik rozpadá, rozchádza 
sa; egyez sjednocuje, egyezik srovnává sa.

I. S t á l e  ikové dľa významu sú buď priechodné buď 
nepriechodné alebo podmetné.
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a) P r i e c h o d n é  i k o v é  dľa toho, jako majú predm et 
určený alebo neurčený, užívajú sa tiež buď y určitom alebo 
r  neurčitom tvare ; a síce určitý tvar časovania, jako spomä- 
nuto, aj ikových slovies je  ten is tý , čo neikových; vidz v 
§. 96. 3. N eurčitý ale tvar je  obyčajné v predošlom §. uve
dené časovanie.

P o z n á m k a .  Aj v neurčitom aj v určitom tvare časujú sa 
asi tyto: dolgozik  pracuje, eszik  je, iszik  pije, dohányzik  fajčí, 
kúri dohán; já ts z ik  hrá, szopik  cecia, éhezik  lačnie, szonyazik  
žížni, gyónik  spovedá sa, átaluszik  prespí, megalkuszik  sjedná, 
m egfekszik  prílahne a aj druhé s predponami složené.

P) N e p  r i e c h o d n é  p o d m e t n é  a t r p n é  slovesá ča
sujú sa len dľa riadneho ikového časovania; na pr.

P o d m e t n é  „ T r p n é
áz-om kér-et-em
áz-ol kér-et-el
áz-ik kér-et-ik atď.

II. P  r e m e n l i v é  ikové slovesá sú dvojaké:
1. Také, ktoré aj v i k o v e j  aj v n e i k o v e j  podobe 

majú ten istý význam, jako :
bomol bomlik rozpadá sa, 
esdekel esdeklik veľmi prosí, 

foszol foszlik  strap uje sa, 
fúldokol fúldoklik  dusí sa, 
lialdokol lmldoklik umiera

omol omlik rúca sa, 
ömöl omlik leje sa, 
r omol r omlik kazí sa, 
sikamol sikamlik klíže sa, 
tiindököl tüiidöklik blistí sa.

háramol háramlik padá, hrnie sa nečo na pr. zlé, odpověd
nost’ na nekoho,
2. Také, ktoré v n e i k o v e j  podobe majú iný význam 

a síce priechodný, v i k o v e j  ale majú buď nepriechodný 
alebo docela podmetný, a preto sú pam äti hodné ; jako : 
á g a z : beágaz vmit, *) — obrezá- ágazik :  s el- al. ki- rozvetvuje,

va, obrubuje konáry 
á ld o z ; fel-áldoz  — obetuje

rozkonáruje sa 
áldozik: prijíma sviatosť oltár

nu; á . а пар al. s le- sluce 
zapáda

aprózik: n. p. az eso -  mrholí, 
drobí sa 

bánik valamivel — dbá o ne
čo, starať sa, zachádzať s nečítn 

b izik : vkiben — v nekoho dô
verovať

bokrozik: stáva sa kríkovým

bolondozik : bláznivosti robí, al.
blázneť sa 

b b rz ik : be-b. a seb  — kožou 
sa pokrýva, zatel’uje sa. rana

*) v pred mi al. H vyznamenává va la; n. p. vm it= va lam it, vki = va la k i.

a p ró z : s el- al. f  eh emit — 
drobí, rozdrobuje nečo 

bán: l’utuje nečo

b iz : meg-hiz valakit — nekomu 
nečo naložiť
o k r o z : be-b. vmit — kríkmi 
pokryť nečo 

bolondoz: me g- al. össze -b. vkit 
— o blázniť nekoho 

b o ro z : be-b. vmit — zakožovať 
nečo
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büzöl: smradit, sm rad robit' 
cserepez : črepom pokrýva

esigáz: meg-cs. — krúti, trápi

csikland: vkit — šteglí

e s irá z : klik al. srdce nejakej 
rastliny vyrezáva 

csom óz: do uzla sk la d á , uzlí 
nečo

csoportoz: do skúpeniu sria- 
dzuje (grup p iren)

é r e z : vmit — cíti песо 
eg y ez: sjednocuje 
fenekel: zabedňuje

g a lly a z :  be- al. le-g. — odtína 
odřezuje vetve 

gyü l: ossze- al. eggbe-gy. vmi 
— schádza, shromažďuje sa 

g yô k erez: be-gy. — zakoreniť, 
koreňmi pokryť 

g yö n g yö z: perlí, perlam i vyšíva

yy iu  i i z : očkuje (v štepárstve) 
h a b o z: be-h, vmit — penami ob

hadzuje
h a va z: be-h. vmit — sňahom 

zahadzuje 
h ib á z: vm iben , el-h. — chybí, 

chybu pácha 
ize l:  koštuje, okusuje 
je len : meg j .  vki vhol — zjavuje, 

objavuje sa nekto nekde

j e g e z : mrazí, robí lad 
k e ttb z : meg-к. vmit — zdvojuje 

dvojnásobní песо 
kopácsol: džube, rúbe, lúpe 
különöz: el-k. vmit — odlučuje 

nečo
levelez: dopisuje, listy posiela 

nekomu
múl: felul-m. vkit — prevyšuje 

nekoho
n yú l: ki-ny. — vystiera, — kéz- 

ze l ny. ruku vystiera, dotýka sa 
old: fel-o. vm it— rozväzuje, roz- 

lušťuje 
örököl: dediči nekto песо 
orol: mele nekto n. p. gabonát 

zbožie, obylie 
p á ro l: parí песо, vyparuje

búzlik: smrdí, sm rad prichádza 
cserepzik: fol-cs . a bor. a z  út 

— puká sa, koža, cesta 
csig á zik : vrtí, točí sa, jak o  sli

mák
csiklandik a test  — šteglívé je  

telo
csirázik:  pučí, klíči sa 

csomózik: uzlí sa

esoportozik: v skupenine (kope) 
stojí, skupeninu tvorí 

érzik  : vmi — cíti sa 
egyezik: meg- srovnává sa 
feneklik: meg- usedáva sa, na 

dno schádza 
g a llya zik :  rozvetvuje sa

g y iilik : a seb — odbiera rana

g yo k erezik : rozkoreniť, zako
reniť sa

gyöngyözik  : perlí sa, perly há
dže n. pr. víno 

gyü rü zik :  okrúca sa 
habozik : v á h a , pochybuje — 

habzik: a v iz , sör  pení sa 
havazik: snaží, snah padá

h ibázik : h iányzik vmi — chy
buje, schádza 

i z l ik : chutná
jelen ik: meg j ,  a konyv , dolog 

— vychádza (na svetlo) kni
ha, vec 

je g z ik :  mrzne, robí sa lad 
kettbzik :  zdvojuje zdvojnásob- 

ňuje sa 
kopácslik: lúpe sa 
különzik: különbözik  —  liší sa 

delí sa
levelezik: ki-l. al. le~ L a/a,  listí 

sa, listie púšťa al. prehne strom  
m úlik , k i- al. el-m. — nplýva, 

míňa sa
n yú lik : vystiera sa, naťahuje sa, 

popúšťa n. p. koža 
oldik: fel-o m agától vmi— roz

väzuje sa nečo samo od sebä 
oŕoklik : na veky zostáva, zveč

ňuje sa 
orlik: mele sa 
párlik :  parí sa, vyparuje sa
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pely he z ; páperí, páperím napi- p elyh ezik : páperí sa, páperie 
nuje dostáva

p oroz:  práši zaprašqje nefco p o r z ik : práši sa, a z út cesta
portik: el-p. obracia sa na 
prach

r ig y á z : konáre obrubnje r ig yá zik :  konáry žene
rime z : rýmuje (reimt) rim zik: rymúje sa (reimt sieb)
sebez : raní sebzik :  rany dostáva
su g á ro z: b e s .  a nap emit — sugárzik:  žiari sa, bliští sa 

papršlekmi pokrýva sluce nečo 
sza g o l: vonia nekto nečo szag lik :  vonia nečo
szem ez : obiera (po zrnkách) aj szem zik : a z  eso — mrholí 

očkuje
s z  tin : m e g sz . vmit tenni — pre- szü n ik: m eg sz . vmi — mečo 

stáva robiť песо prestáva .
to ro l; meg-t. vmi t  — pomstí sa torlik: nakopuje sa, na. pr. lad 

pre песо — aj hostinu držať na stĺpe mostu
ta jték o z: b e-1. vmit — penami tajtékzik; pení sa 

obhadzuje nečo 
t o r : vmit — láme nečo tö r ik : láme sa
rá t: et-v. al. meg~v. vkitbl — válik: el-v. — oddeľuje sa vec 

lúči sa nekto od nekoho jedna od druhej
vérez ; zakrvavuje nečo vérzik :  krváca nečo
v irá g o z: b e-v. al. fel-v. vm it— virágzik :  kvitne, 

nečo okrašluje kvetmi.

3. Časovanie vysúvacích slovies.
§. 99. V ý m e r  v y s ú v a c í c h  s l o v i e s .

N ektoré viacejslabičné slovesá v časovaní krá tku  samo
hlásku poslednej sylaby už vyhadzujú už p o dr žu jú ; na pr. 
sodor suka, skrúca, sodr-ok; peder tiež skrúca, (ki-peder vykrú
ca) pedr-ek; gyoior trápi, gyötr-ök. — Takéto slovesá nazý
vajú sa vysúvacími.

Vysúvacie slovesá sú dvojaké: n e i k o v é  a i k o v é .
N e i k o v é  vysúvacie zvätša sú ty, ktoré vychádzajú
1. na og,eg, og ; a ktoré majú pred týmito sylabami ne- 

k to rú  zo spoluhlások ý, lyly, n , r, z, zs ; n. p. ja j-од narieka 
kvíli, saj-од bolí, páli (na pr. rana); zaj-og hurtuje, gozôl-og 
p arí sa ; szédd-eg závrat m á; ámoly-og piple sa ; boly-og túla 
sa \ mosoly-og usmieva sa ; csön-Ög aj csön-g znie, zvučí; vn-og 
kýve sa ; kon-og duní; pön-ög (al. peng) zvučí; csor-äg h rč í:  
dor-og h rm i; fo r -од vrtí s a ; mor-og mrmle ; buz-од h o rlí; iz-og, 
moz-og hýbe sa; roz-og kýve sa • -Mzs-вд, nyüzs-ög svrbí, hemží 
sa; pözs-ög aj. pezs-eg pení sa.

2. na oZ, d, ol; na pr. bitor-ol priosobuje si nečo bez
právne; gyakor-ol cvičí; érdem-el zasluhuje; merész-d, opova
žuje sa; vezér-d vojvodí; dnök-öl p redsedu je; köz-öl sdeľuje; 
öldök-öl vraždí, z a b íja ; örök-öl dedí atď.
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3. na or. &r, ö r; ktoré máju pred týmito sylabami d , p  
alebo t;  na pr. gyöt-ör trá p i; hid-or vydžobáva, odlučuje; 
kot-or škrábe, zametá; pod-'ôr ajped-er vykrucuje; sod-or skrú
ca; söp-ör aj. seper zam etá; tip-or šliape nohami.

4. na oz, ez, o z ; na pr. czél-oz m ie ri; Ып-oz t r á p i ; kob-oz 
habe, konfiškuje; or-oz k rad ie ; Tcép-ez tvorí; vég—ez koná; 
bélyeg-ez značí; dlen-ez protiví sa, ér-ez c í t i ; szer-ez zapríčiňuj e, 
nadobýva; or-oz (aj. oriz) stráži, ch rán i; ösztön-öz povzbu
dzuje dráži.

5. na m vychádzajúce toto sloveso: terem rodí sa.
I b o v é vysúvacie sú ty, ktoré majú d v o j a k ú  aj i k o v ú  

aj n e i k o v ú p o d o b u  ale v oboch jedon význam ; avšak 
mnohé aj z tých, ktoré dľa rozličnosti podoby majú aj roz
ličný význam (vidz. §. 98. II.)

Sem patria  aj tyto fü r d -гк kúpe sa, a ugr-ik skáče, so 
pňami fü röd  a ugor.

§. 100 Pravidlá časovania vysúvacích slovies.
У časovaní vysúvacích slovies platia nasledujúce pravidlá :
1. Vysúvacie slovesá len v tých osobách vysúvajú sa

mohlásku, ktorých prípony začínajú sa samohláskou. — 
Také s ú :

a)  У  p r í t o m n o m  c a s e  ú k a z .  s p ô s o b u  1. osoba jedn. 
a množ. c. neurčitého tvaru aj nízkych aj vysok ých  slo v ies; — 1. a 2. 
os. jedn. č. určitého tv a iu  u nízkych ; — u v ysok ých  ale slovies celý  
určitý tvar prít. času m i m o  p r v e j  o s o b y  m n o ž .  č.; na pr. mo- 
solyg-ok, mosolyg-ипк; szédelg-ek, szédelg-йпк ; czelz-om, czélz-od; — j tg y ez 
značí, prít. urč. tv. jegyz-em, jegyz-ed, je g y z - i; jegyz-itek, jegyz-ik.

b) Celý súminulý čas. úkaz. spôs. obojeho tvaru ; na pr. mosolyg-ék 
mosolyg-ál mosolyg-a; mosolyg-ánk, mosolyg-átok, mosolyg-ának; — szé- 
delg-ék, szédelg-él, szédelg-e, szédelg-énk, szédelg-étek, szédelg-ének ; — u r č. 
tv a r : czélz-ám , -ád, - á , -ók, atď.; — jegyz-ém, -éd, -é; -ôk, - étek, -ék.

c) Celý p o d m i e ň o v a c í  b u d ú c i  č a s  o b o j e h o  t v a r u  
na pr. mosolyg-andok, -andasz atď. ; szédelg-endek, -endesz atd’. ; — czélz-an -  

dom, -andod a tď .; — jegyz-endem, -ended atď.
d) P r í č a s t i e  p r í t o m n é h o  a b u d ú c e h o  č a s u  a s l o 

v e s n é  p o d s t a t n é  m e n o ; na pr. mosolyg-ó, szédelg-o ; mosoly- 
g-andó, szédelg-endo; mosolyg-ás, szédelg-és.

e) Odvodzovaciu príponu príčinných slovies -at, -et, jako spomä- 
nuto v §. 71. И . c., tiež prijímajú s v y su tím  ty  dvojslabičné slovesá, 
ktoré sa stávajú po vysutí jed n oslab yčn ým i; na pr. zörög hrčí, zôr-get 
atď. — M edzitým vychádzajúce na oz ez oz prijímajú bez vysu tia  tat 
t e t ; na pr. kínoz-tat, érez-tet dáva trápiť, pocítiť atď.

Vysúvanie toto stáva sa preto, pon eváč sa tý m  ľubozvučnosť zvät- 
šuje a vý slo v a  není ťažká.

2. V takých tvaroch, ktorých prípony začínajú sa spo
luhláskou, vysúvanie sa nestáva pre obťažnosť výslovy. Me
dzitým, poneváč nektoré spoluhláskové prípony pre obíahčenie
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výslovy mávajú aj pomocné hlásky, preto vysúvacie slovesá 
majú nektoré tvary dvojako. — Take sú :

a) V prítomnom čase úkaz. spôs. neurč. tvaru 2. o s o b a  jedn. 
a množ. a 3. osoba množ. č ís la ; na pr. mozog-sz aj mozg-asz, mozog-tok 
aj mozg-otoky mozog-пак aj mozg-а п а к ; avšak pravidelne užívajú sa bez 
vysutia.

O druhej osobe ale jedn. c. treba poznamenať, že slovesá 
vychádzajúce na z  prijímajú vždy -asz, -esz  s vysutím ; na pr. 
ezélz-asz, jeg y z-e sz  atď.

b) Z n á m k u  m i n u l é h o  c a e n  p r i j í m a j ú  aj s v y 
s u t í m  aj  b e z  v y s u t i a  s tým však poznamenaním, že, keď 
vysúvajú samohlásku, prijímajú -ott. -ett, -o tt; napr .rabl-ott, hal• 
tlokl-ott, g yö tr-ö tt,jeg yz-e tt  atď. — Keď ale nevysúyajú, prijí
majú len t ; na pr. rabol-t, haldokol-t atď. — Avšak vychádza
júce na og, eg, од, a o z* ez, ö z  tretiu osobu jedn. c. neurč. tvaru 
majú vždy s vysutím na -ott, -e tt, -o tt \ na pr.m ozg-ott, czélz-ott, 
xzédelg-ettj — ostatnie aj tyto majú dvojako •, na pr. mozog-tam  
aj mozg-ottam, m ozog-tál aj m ozg-ottál atď. — Taktiež ott, ett, 
d tt s výsutím prijímajú aj vychádzajúce na l  a r, keď sa užíva 
iretia osoba со príčastie 5 11a pr. el-rabl-ott ember ukradený
človek atď.

e) P r í t o m n ý  ž i a d a c í  s p ô s o b  obojeho tvaru tvoria tiež 
dvojako a síce s v y s u t í m ,  a vtedy prijímajú známku n s pomocnou 
hláskou, teda -a n ,-en \  — a j b e z  v y s u t i a  a vtedy dostávajú len čisté 
n; n ap r. szemez-ném aj szemz-eném , érez-nék, aj érz-enék; virágoz-nál aj 
virágz-anál atď.

d) Y n e u r č i t o m  s p ô s o b e  keď sa samohláska nevysúva, pri
kladá sa prípona n i;  keď sa ale vysúva, kladie sa -a n i,-en i; napr .
órol-ni aj orl-eni mleť; omol-ni aj oml-апг atď.

3. N i k d y  s a  n e s t á v a  v y s ú v a n i e :
a) V t r e t e j  o s o b e  j e d n .  a v d r u h e j  a t r e t e j

o s o b e  množ .  c. p r í t .  č a s u  u k a z .  spôs.  ur č .  t v a r u
n í z k y c h  s l o v i e s ;  napr .  kínoz-za, kínoz-zátok, kínoz-zák; — 
potom v p r v e j  o s o b e  množ. č. tohože času spôsobu a tvaru 
u obojich slovies; na pr. kínoz-zuk érez-ziik atď.

b) v r o z k a z o v a c o m  a t a k  a n i  v s p o j o v a c o m  
s p ô s o b e  p r í t .  č a s e ;  napr .  mozog-j ; mozog^ak; szédeleg-j, 
széddeg-jek ; czéloz-z, czéloz-zak atď,

c) v p r i e c h o d n í k o c h ;  na pr. mozog-va, érez-vén.
Nestáva sa to preto, poneváč prípony týchto tvarov

začínajú sa vždy spoluhláskou a n i k d y  neprijímajú pomocnej 
hlásky.

4. Ty slovesá^ ktoré majú aj i ко  v ú aj n e i k o v ú  po
dobu, v tvaroch vyložených pod 2. a. b. c. d. obyčajne len 
vtedy vysúvajú, samohlásku, k eď  sa  u ž í v a j ú  v i k o v e j ;  — 
keď sa ale užívajú v n e i k o v e j  p o d o b e ,  podržujú v nich 
pňovú samohlásku a prijímajú v nich prípony bez pomocnej 
hlásky. N. p.
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Príčastie min* času.
Kínz-ott Kozöl-t al. közl-ött Omol-t al. oml-ott 

Príčastie bud. času.
Kínz-andó Közl-endö Oml-andó

Priechodníky
Kínoz-va Közöl-ve Omol-va
kínoz-ván kozäl-vén omol-ván

P o z n á m k a .  Ktorý sa má z tých dvojakých tvarov užívať, 
či totižto s vysutím, či bez vysutia, to sa možno naučiť len z čítania, 
počúvania a hovorenia; tak na pr. el-sikaml-ani od sikamol poklyzuje sa, 
je viac v úžitku, než el-sikamol-ni atď.

4. Časovanie príčinných slovies.
%. 101.

P ríč inné  sloveso vyslovuje, že podm et skrze nekoho 
(od nekoho) dáva ne čo robiť.

P ríč inné  slovesá tvoria sa pripo jen ím  k  č istém u  pňu  
sylaby -at, -et al. -tat, -tet vidz §. 7 1 .

O časovaní príč inných  slovies treb a  vedeť, že
1. p ríč inné sloveso, nech pochádza od slovesa jakého- 

kolvek význam u, m á  v ž d y  p r i e c h o d n ý  v ý z  n a m  ; a preto
2. nech si je  tvorené aj od  i k o v é h o  slovesa, z o s t á v a  

n e i k o v ý m ,  a n a s l e d u j e  vž  d y  č a s o  v a n  i e  n e i k o v ý c h  
s l o v i e s  už určitého už neurčitého  tvaru , jak o  to tiž to  m á 
akkusativ  u rčený  alebo neurčený .

, P o z n á  m. Zvláštne sluší pri p omámiť, že minulý čas tvoria 
čistým t a len v 3-ej osobe jedu. č. prijímajú ott, ett\ — potom y 
rozkazovacom a spojovacom spôsobe známku j  menia v jt, pred 
ktorým aj t  prechádza do s $ na p r. varrat dáva šiť, varras-s 
daj šiť atď

N í z k e V y s o k é
dolgoz-ik p racu je  [| ver bije

neurčitý tvar | určitý tvar fl neurčitý tvar | určitý tvar
U k a z o v a c

Prítom ní
Dolgoz-tat-ok Dolgoz-tat-om j 
dolgoz-tat-sz dolgoz-tat-od 
dolgoz-tat dolgoz-tat-ja 
dolgoz-tat-unk dolgoz-tat-juk 
dolgoz-tat-tok dolgoz-tat-játok 
dolgoz-tat—nak dolgoz-tat-jak 
dávam pracovať, robiť atď.

í s p ô s o b .  
j čas.

Ver-et-ek Ver-et-em 
ver-et-sz ver-et-ed 
ver-et ver-et-i 
ver-et-ünk ver-et-jük 
ver-et-tek ver-et-itek 
ver-et-nek ver-et-гк 

dávam biť atď.-
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N í z k e
dolgoz-ik pracuje

V y s o k é
ver bije

neurčitý tvar určitý tvar II neurčitý tvar | určitý tvar

Dolgoz -tat-ék 
dolgoz-tat-ál atď.

Dolgoz-tat-tam
dolgoz-tat-tál
dolgoz-tat-ott
dolgoz-tat-tunk
dolgoz-tat-tatok
dolgoz-tat-tak

Súminulý čas.
Dolgoz-tat-ám || Ver-et-ék 
dolgoz-tat-dd || ver-et-él 

Minulý čas.

Dolgoz-tat-nifo- 
gok, fogsz atď.

Dol-goz-tat-tam 
dolgoz-tat-tad 
dolgoz-tat-ta 
dolgoz-tat-tuk 
dolgoz-tat-tdtok 
dolgoz-tat-ták

Budúci čas. 
Dolgoz-tat-nifo- 
gorrijfogod atď.

Ver-et-tem
ver-et-tél
ver-et-ett
veret-tünk
ver-et-tetek
ver-et-tek

Ver-et-ém 
ver-et-éd atď.

Ver-et-tem
ver-et-ted
ver-et-te
ver-et-tük
ver-et-tétek
ver-et-ték

Rozkazovací a sp o.

Ver-et-niýo- Ver-et-nifo- 
gok, fogsz atď. gom,fogod atď. 
ovaci spôsob.

Dolgoz-tas-sak
dolgoz-tas-s
dolgoz-tas-son
dolgoz-tas-sunk
doľgoz-tas-satok
dolgoz-tas-sanak

Dolgoz-tat-nék
dólgoz-tat-nál

atď.

Dolgoz-tas-sam Ver-es-sek 
dolgoz-tas-sad ver-es-s 
dolgoz-tas-sa ver-es-sen
dolgoz-tas-suk ver-es-sünk
dotgoz-tas-sátok ver-es-setek 
dolgoz-tas-sák. ver-es-senek

Žiadací a podmieňovací spôsob.
Prit. čas.

Dol-goz-tat-nám
dolgoz-tat-nád

Ver-et-nék
ver-etnél

Dolgoz-tat-andok 
dolgoz - tat-andasz 
dolgoz-tat-and

atď.

Podmieňovací budúci čas.
Ver-et-endek 
ver-et-endesz 
ver-et-end

Dolgož-tat-an- 
dom

dolgoz-tat-andoU 
dolgoz-tat-andja

Neurčitý spôsob.
Dolgoz-tat-m

Priecbodníky.
Dolgoz-tat-va
dolgoz-tat-ván

Ver-es-sem 
ver-es-sed 
ver-es-se 
ver-es-sük 
ver -es-sétek 
ver-es-sék.

Ver-et-ném 
ver-et-néd

atď

Ver-et-endem
ver-et-ended
ver-et-mdi

atď

Ver-et-ni

Ver-et-ve
ver-et-vén
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3. Z činných priechodných utvorené príčinné stávajú 
sa t r p n ý m i  príponou гк bez toho, žeby bolo treba zdvojif 
príponu at et alebo tat te t; na pr. vár čaká, vár-ai dáva 
(nechá) čakať, vár-at-гк čakaný je , čaká sa atď.

í. Príčinné slovesá rozoznávajú sa od trpných len tým , 
že p r í č i n n é  sú n e i k o v  é a časujú sa dľa neikových ; t r p n é  
ale aj podobou aj časovaním patria  ku i k o v y  m, — Peneváč 
ale medzi neurčitým tvarom neikových aikovýeh slovies roz
diel je  len v nektorých časoch, aj to len v množnom čísle, 
najlepšej sa lišia od sebä tým, že príčinné, čo priechodné, 
mávajú pri sebe obyčajne akkusativ, trpné ale nemajú ho 
nikdy; potom, že pri príčinných slovesách ta osoba alebo 
vec, skrze ktorú sa dáva nečo robiť, stáva obyčajne s p r í
ponou -val -vel, pri trpných ale činný podmet stáva so zálož
kou által alebo s príponou Hól -tôl

10
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5. Časovanie možnostuýeh slovies.
§. 102.

Možnostné sloveso (hatôige)vyslovuje možnosť nejakej 
činnosti, trpenia alebo stavu, a povstává tým , že sa prikladá 
ku slovesnému pňu prípona -hat

Pravidlá časovania týchto slovies sú tyto :
1. Každé možnostné sloveso podržuje tu istú podobu, 

ktorej je  prvotné sloveso; totižto j e -1 i t o  s l o v e s o  i k o v é ,  
aj možnostné zostáva ikovým ; j e - l i  a l e  n e i k o v é ,  aj toto 
bude neikovým ; a preto odvedené od tam tých, časujú sa dľa 
ikových jestli ale sú odvodené od neikových slovies, nasle
dujú aj časovanie jejich.

2. V časovaní prípona -hat, prik ladá sa k č i s t é m u  
či prvotnému či odvodenému p ň u ;  a preto osobité u p r í 
č i n n ý c h  a trpných slovies až za alebo u
i k o v ý c h  medzi slovesný peň a ; na pr. v á r  čaká,
hat môže čakať, vár-atdáva čakať, môže dať čakať,
vár-at-гк čakaný je, vár-at-hat-ik môže byť čakaný ; es-ik padá, 
es-het-ik môže padnúť atď.
v , Slovesá uvedené v §. 98. II. 1., ktoré totižto s podr- 
zaním tohože významu majú aj ikovú aj neikovú podobu, jako 
možnostné užívajú sa pravidelne v n e i k o v e j  podobe: n a p r . 
romol aj roml-ik kazí sa ? má len romol-hat môže sa kaziť; 
haldokol aj haldokl-ik umiera, má haldokoi-hat môže umierať 
atd. a nie teda romol-hat-гк alebo haldokol-hat-zk atď.

4. Ostatnie v tomže §. II. 2. uvedené slovesá dľa toho, 
v jakom  význame sa užívajú aj со možnostné sú tiež už 
n e i k o v é  už i k o v é ;  nap r .  meg-bolondoz oblazňuje (druhých) 
má meg-bolondoz-hat môže oblazňovať; avšak bolondoz-ik blázne 
sa, má bolondoz-hat-гк môže sa blázneť atd’.

5. Sanm sebou sa rozumie, že vysúvacie slovesá príponu 
tuto prijím ajú bez vysutia, lebo sa počína spoluhláskou; n .p . 
mozog hýbe sa, mozog-hat môže sa hýbať ; kínoz tráp i, kínoz- 
hat môže trápiť atď.

P o z n a n i  Avšak v príčinných, ktoré sú tvorené s vysutím, toto 
vysuti e sa podržuje, na pr. mozog hýbe, mozg-at pohybuje, zostáva teda 
mozg-at-hat moze pohybovať. — Prečo to?

6. Priechodné s možnostnou príponou časujú sa aj v 
určitom aj v neurčitom tvare ; nepriechodné ale a podmetné 
len v neurčitom.

7. Tvorenie minulého času a rozkazovacieho spôsobu je  
to isté, čo u príčinných slovies.
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P o z n a m e n a n i e .  To ani připomínat netreba, že vo viac vzo
roch povynechávané opísané tvary tvoria sa priložením známych pomoc
ných slovies k obyčajným hlavným tvarom na pr. p r e d m i n u l ý  
ukaz. spôsobu vár-hat-tam volt alebo vala bol som mohol čakať; m i n u l ý  
žiadacieho spôs. kér-het-tem volna bol by som môhol prosiť atď.

Ф

II. Časovanie nepravidelných aj neikových 
aj ikových slovies.

Rendhagyó igék
§. 103. Výmer a druhy nepravidelných slovies.

Nepravidelnými slovesami (renhhagyó где) nazývajú sa v 
maďarskej reči ty slovesá, ktoré prijímajú síce prípony 
riadne , avšak v časovaní menia viacnásobne p e ň , s ú t e d a  
v i a c e j p ň o v é  (ťóbb ioalkatúak) ;  na pr. vagy-ok som, súmi- 
nulý val-ék bol som ; minulý vol-tam ; — megy-ek idem, sú- 
min. men-ék šiel som ; — alkusz-om alebo alksz-om alebo alku- 
d-om jednám s a ; — szô tká, osnuje, prvá osoba szöv-ök atď.

Zmeny nepravidelných slovesných pňov pozostávajú naj
viac v tom, že v nektorých časoch o d h a d z u j ú  koneovkovú 
spoluhlásku, alebo z a m ě ň u j  ú ju s druhou, alebo s k r a c u j ú  
koneovkovú dlhú samohlásku.

Dľa toho delia sa nepravidelné slovesá:
A. na o d h a d z u j ú c e  gy — gy enyésztok
B. na o d h a d z u j ú c e  sz — sz enyésztok a
C. na s k r a c o v a č i e  — ékvesztok.

A. Slovesá odhadzajúce gy . Gy enyészto igék.

§. 104.

Slovesá odhadzujúce gy sú len dve : vagyon je, jest, a 
megyen ide.

1. Vagyon, sťažený tvar van.
Nepravidelnosť slovesa vagyon pozostáva v tom, že sa 

tento prvý peň vagy mení v súminulom čase do val a v mi
nulom do vo l; krome toho nektoré časy tvorí od slovesného 
pňa lesz a síce b u d ú c i  čas, r o z k a z o v a c í ,  s p o j o v a c í  a 
n e u r č i t ý  s p ô s o b  jako aj p r í č a s t i a  p r í t o m n é  a b u 
d ú c e  a p r i  e c h o  d n í k y .
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Ukazovací spôsob.

P r í t o m n ý  čas.
Vagy-ok som 
vagy si
vagy-on al. van je 
vagy-unk sme 
vagy-tok ste 
vagy-nak al. van- 
nak sú.

S ú m i n u l ý  čas.
Val-ék bol som 
val-ál bol si 
val-a bol 
val-ánk boli sme 
val-átok boli ste 
val-ának boli.

M i n u l ý  čas.
Vol-tam bol som 

vol-tál bol si atď. 
vol-t 
vol-tunk 
vol-taiok 
vol-tak.

P  r e d m i n u lý  čas,  
Vol-tam vala 
vol-tál vala atď.

B u d ú c i  čas.  
Lesz-ek budem 
lesz-esz al. lész-sz 

budeš 
lesz-en al. lesz bude 
lesz-ünk budeme 
lesz-tek budete 
lesz-nek budú.

V z o r .
Rozkazovací spôsob.

Lé-gy buď 
le-gy-en nech je 
U-gy-ünk buďme 
le-gy-etek buďte 
lo-gy-ének nech sú.

Spojovací spôsob.

P r í t o m n ý  čas.

le-gy-ek
lé-gy 

le-gy-en 
le-gy-ünk 
le-gy-etek ^  нэ 
le-gy-enek J ^  00

<D ^  
-+J

Ш -.i-O >QQ 

CO 3
<D ,j O

$

*GO O

r- ce
9 'Д'

4->

tq

1

M i n u l ý č a s .
vol-tam 
vol-tál 
vol-t 
vol-tunk 
vol-taiok 
vol-tak

i

Ziadaci a podmieňo
vací spôsob.

P r í t o m n ý  čas .

vol-nék
vol-nál
vol-na
vol-nánk
vol-nátok
vol-nának

c .со
í k)' k* сб X

rO

P o d m i e n o v a c í 
b u d ú c i čas .

le-endek 
le-endesz 
le-end 
le-endünk 
le-endetek 
le-endenek 

M i n u l ý  č a s .
Vol-tam volna 
vol-tál volna 
vol-t volna 
vol-tunk volna atď. 
bol b j  som bol, al. 

býval atď. 
Neurčitý spôsob. 

Čistý : le-n-ni byť 
le-n-nem 
le-n-ned 
le-n-me 
le-n-nünk 
le-n-netek 
h-n-niok. 
Príčastie. 

P r í t o m n é .  

Val-ó al. le-v-o súci.
M i n u l  é. 

vol-t bývalý.
B u d ú c e. 

Le-endo byť majúci.
Príechodňiky.

Lé-ve
le-vén al. lé-vén súc. 

Možuosfisý tvar.
Le-het môže byť.

-'K c д й<

l

2 . М еду  (zdĺžene m egyen , sťažene men, čistý korenný tvar me.)

Nepravidelnosť tolioto slovesa pozostáva jedine v tom, 
že v celom j e d n o t n o m  č í s l e  a v p r v e j  o s o b e  mn o ž -
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n e h o  č í s l a  p r í t o m n é h o  č a s u  u k a z o v a c i e h o  s p ô s o -  
h a  užívajú sa pne megy alebo men ; v o s t a t n í c h  s p ô s o 
b o c h  a č a s o c h  užíva sa jedine pen m en; konečne za peň 
m o ž n o  s ,t n é h o tvaru slúži čistý koreň me.

Ukazovací spôsob.

P r í t o m n ý  č a s . 
Megy-ek(al. >i(Jem

men-eh) 
mégy al. mész 
ak (mensz) Jideš

megy-enal | ide 
mén al. megy) 
megy-ünk(al. j ideme 

men-unkJ )
men-tek idete 
men-nek idii.
S ú m i n u 1 ý Čas.
Men-ék šiel som 
men-él šiel si atď.
men-e
men-énk
men-étek
men-ének

M i n u l ý  čas .  
Men-tem šiel som atď
men-tél 
men-t 
men-tünk 
men-tetek 
men-tek? -tenek.

P r e d m i n u l ý  č a s
Men-tem vala 
mm-tél vala atď.

V z o r .

B u d ú c i  čas .

Men-ni

fogok pôjdem 
fogsz pojdeš 
fog  atď. 
fogw ik  
atď.

Žiadaci a podinieňo 
vací spôsob.

P r í t o m n ý

Rozkazovací spôsob. 

Men-j  iď
m m -j en nech ide 
men-jünk pojďme 
men-jetek iďte 
men-jenek n e ch i d ú .

Spojovací spôsob.

P r í t o m n v  čas .

c a s

b*
'S z

5*

men-nek a
men-nél o05
men-ne ►
men-nénk h* te
men-nétek r— M

men-nének j >5

i d m i e ň  o v a c í
i d ú c i  čas .
men-endek
men-endesz
men-end
men-endünk
men-endetek
men-endenek

men-jek
men-j
men-jen

j ĵ j men-jünk
men-j eiek 

( men-jenek

1 3

"i

M i n u l ý  čas .  *)

5  ̂j men-tem légyen 
^  j mentél-légyen 
^  * men-t légyen atď,

M i n u l ý  č a s
men-tem volna 
men-tél volna 
men-t volna 
atď.

bol by som išiel atď.
Bíeiircitý spôsob.

Č i s t ý :  men-ni ísť 
men-nem 
men-ned 
men-nie 
men-nünk 
men-netek 
men-niok.

*) 0 užívaní a prekladaní jeho vidz §. 80. poznám.
**) O tom to vidz §. 89. pozn.
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Príčastie.
P r í t o m n é .  

Men-ö idúci.

M i n u l é .  

Men-t ktorý išiel.

B u d ú c e .

Men-endô isť majúci, 
chcúci.

Priechodníky.

C a s t o t l i v é :  men- 
degél chodí.
Možnostný tvar.

Me-het môže ísť.

Men-ve
men-vén idúc ř) Slovesné podst. meno.

men-és idenie. 
P o z n á m .  0  menet m iesto men-ve vidz §. 93. poznám. 5.

B. Slovesá odhadzujúce sz. Sz enyészto igék.
Slovesá odhadzajúce sz delia sa na n e i k o v é  a i k o v é .

1. §. 105. N eikové odhadzujúce sz.
Neikových slovies odhadzujúcich sz s krátkou korennou 

samohláskou je  týchto päť: lesz stáva sa necím ; tesz ro b í; 
vesz bere, kupuje : hisz verí a visz n e s ie ; alebo rozšírené 
príponou v tre te j osobe : lesz-en, tesz-en, vesz-en, hisz-en, visz-en; 
s čistým korenným  tvarom : že, fe, ve, hi, vi. —  Z týchto 
lesz stáva sa nečím (fit) je  podmetné, ostatnie ale tesz, vesz, 
hisz, visz sú priechodné.

Nepravidelnosť ich pozostáva v tomto :
1. Pnové sz podržujú len v p r í t o m n o m  c a s e  u k a z o 

v a c i e h o  s p ô s o b u .  2. Celkom ho odhadzujú v p o d m i e 
ň o v a c o m  b u d ú c o m  c a s e :  le-end, te-end; v b u d ú c o m  
p r í č a s t í :  le-endô a v p r i  e c h o d n í k o c h :  le-ve, le-vén.
3. N ahradzujú čili menia ho s v v s ú m i n u l o m  c a s e :  
le-v-ék, te--v-ék a v p r í t o m n o m  p r í č a s t í  le-v-o, te-v-o.
4. Spodobujú , t. j. menia , sz v takú spoluhlásku, jakou je  
známka času, v m i n u l o m  č a s e :  le-t-tem, te-t-tem; v p r í 
t o m n o m  č a s e  ž i a d a c i e h o  s p ô s o b u :  le-n-nék a v n e- 
u r č i t o m  s p ô s o b e :  le-n-ni, te-n-nir Konečne 5. v r o z 
k a z o v a c o m  s p ô s o b e  menia sz s j  do g y : lé-gy, le-gy-ek, 
te-gy-en atď.

V z o r .

Podmetné
P r i e č l i o d n é

neurčitý tv. 1 určitý tv. II neurčitý tvar určitý tvar
U k a z o* v a c í s f> ô s o b.

Prítom ný cas.
Lesz-ek Tesz-ek Tesz-em Hisz-ek Hisz-em
lesz-esz al. tesz-esz al. tesz- ed hisz-esz al. hisz-ed

lész-sz tész-sz hisz-sz
lesz al. lesz- tesz al. tesz- tesz-i hisz al. hisz- hisz-i
en sA. lész-en en en



—  155  —

Podmetné
P r i e c h o d n é

neurčitý tv. I určitý tv. Ц neurčitý tv. [ určitý tv.
lesz-ünlc tesz-ünk tesz-szük hisz-iink hisz-szük
lesz-tek tesz-tek tesz-itek hisz-tek hisz-itek
lesz-nek tesz-nek tesz-ik hisz-nek hisz-ik
stávam sa robím, robíš Verím, veríš atd.

atď.
Súminulý Čas.

Le-v-ék Te-v-ék Te-v-ém Hi-v-ék Hi-v-ém
le-v-él te-v-él te-v-éd hi-v-él hi-v-éd
le-v-e al. te-v-e al. te-v-é hi-v-e hi-v-é

lôn l) tön f
hi-v-ôkle-v-énk te-v-énk te-v-ôk hi-v-énk

le-v-étek te-v-étek te-v-étek M-v-étek hi-v-étek
le-v-ének al. te-v-ének al. te-v-ék hi-v-ének j hi-v-ék

lônek tônek
stal som sa robil som, robil si Veril som, veril si 

atď.atď. atď.
Minulý čas.

Le-t-tem stal te-t-tem robil te-t-tem Нг-t-tem ve Hi-t-tem
som sa atď. som atď. ril som atď.
le-t-tél te-t-tél te-t-ted hi-t-tél lii-t-ted
le-t-t te-t-t te-t-te hi-t-t hi-t-te
te-t-tilnk te-t-tilnk te-t-tiik hi-t-tilnk hi-t-tiik
le-t-tetek te-t-tetek te-t-t étek hi-t-tetek hi-t-t étek
le-t-tek te-t-tek i te-t-ték hi-t-t ek hi-t-ték

Predm inulý čas.
Le-t-tem vala 
le-t-tél vala 

atď.

Te-t-tem vala 
te-t-tél vala

fogok
f°9 sz ,  
fog  atd.

stanem sa 
atď.

Lé-gy staň sa

e-gy-en nech 
sa stane

fogok 
fogsz 
fog  atd.

Te-t-tem vala 
te-t-ted vala

Budúci čas.
'g í fogom
k
i

й

Hi-t-tem vala 
hi-t-tél vala

Hi-t-tem vala 
hi-t-ted vala 

atď.

fogod 

atd.
mdem robiť, budeš

robiť atď.

fogok 
fogsz 
fog  atd.

fogom
fogod
fogja

atd.
budem veriť, budeš 

veriť atď.
R o z k a z o v a c í  s p č s o b .

Té-gy rob Te-qy-ed al. Hi-gy ver Hi-gy-ed al.
ted-d 2) hid-d 2)

te-gy-en nech te-gy-e hi-gy-en nech hi-gy-e
robí verí



Podinetiié P r i e č h o d 11 é
neurčitý tv. j určitý tvar 'i neurčitý tv. 1 určitý tvar

le-gy-ünk te-gy-ünk te-gy-nk M-gy-ünk j hi-gy-ük
staňme sa robm e verme atď.
at ď.

le-gy-etek te-gy-etek te-gy-étek M-gy-etek hi-gy-éiek
robte atď.

le-gy-enek te-gy-enek te-gy-ék hi-gy-enek hi-gy-ék
S p o j o v a c í  s p ô s o b .

Prítom ný 6as .
le-gy-ek 8) te-gy-ek te-gy-em hi-gy-ek hi-gy-em
lé-gy ti-gy te-gy-ed al. j j hi-gy hi-gy-ed al.

ted-d hid-d
o le-gy-en te-gy-en te-gy-e j Ы-ду-еп M-gy-e

le-gy-ünk te-gy-ünk te-gy-ük Ы-ду-йпк hi-gy-ük
le-gy-etek te-gy-etek te-gy-étek hi-gy-etek hi-gy-étek
le-gy-enek te-gy-enek te-gy-ék hi-gy-enek hi-gy-ék

M inulý čas.
' le-t-tem te-t-tem lé te-t-tem lé hi-t-tem lé hi-t-tem lé

légy en gyen gy #n gyen gyen
jHPH

le-t-tél te-i-tél lé te-t-ted lé- hi-t-tél lé hi-t-ted lé
légyen gyen gyen gyen gyen

atď. atď.
Ziadaci a podmieňovací spôsob.

Prítom ný čas.
ö Íle-n-nék 4); te-n-nék te-n-ném hi-n-nék hi-n-ném

teí jle-n-nél te-n-nél te-n-néd hi-n-nél hi-n-néd
r —1 /\le-n-ne te-n-ne te-n-né hi-n-ne hi-n-né

cô v\7e-n-nénk te-n-nénk te-n-nék hi-n-nénk hi-n-nok
á l \le-n-nétek te-n-nétek te-n-nétek hi-n-nétek hi-n-nétek
« í  jle-n-nének te-n-nének te-n-nék hi-n-nének hi-n-nék

stal Ъу som urobil by som, urobil veril by som, veril
sa atď. by si atď. Ъу sií atď.

M inulý čas.
i le-t-tem te-t-tem vol te-t-tem vol hi-t-tem volJ hi-t-tem vol

íl volna na na na na
le-t-té7 te-t-tél volna te-t-ted vol hi-t-tél vol hi-t-ted vol

p<3 volna na na na
vS> le-t-t te-t-t volna te-t-t e volna hi-t-t volna hi-t-te volna

volna
L atď.

bol by som bol by som robil bol by som veril
sa stal atď. atď. atď.
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Podmetné P r i e č h o d n é 1
neurčitý tv. 1 určitý tvar [j neurčitý tv. 1 určitý tvar 1

Budúci бае. S
'le-endek te-endek te-endem hi-endek hi-endem j
le-endesz le-endesz t e-ended hi-endesz Id-ended
le-end te-end te-endi hi-end hi-endi
le-endünk le-endünk te-endjük hi-endünk hi-endjük j

..e le- endet ek te-endefek te-enditek hi-endet ek hi-enditek j
fcľ le-endenek te-endenek te-endik hi-endenek hi-endik

jestli sa jestli urob 'm, urobíš, jestli uverím, uveríš
stanem, urobí atď. atď.
staneš
atď.

Neurčitý spôsob.
Čistý :

le-n-ni staťsa le-n-ni robiť hi-n-ni veriť

Le
Příponový

-n-nem Te-n-nem Hi-n-nem
Urn-ned le-n-ned hi-n-ned
le-n-nie te-n-nie hi-n-nie
le-n-nünk te-n-nünk hi-n-nvmk
le-1n-netek te-n-netek hi-n-nelek
le-n-niök fe-n-niok hi-n-niök

Príčastia,
P r í t o m n é .

Le -vo al. lér\ Те-v-ö- robiaci Hi-v ó veriaci
v-o

stávajúci sa 1 ■
Minulé.

Le-t-t ktorý Te-t-t urobený Hi- -t verený
sa stal

Budúce.
Le-endö staťi... i Te-endo robiť majúci II Hi-endo veriť maj ú ci
sa majúci и

Priechodník.
Lé:-ve Té-ve j Hi-ve
le-vén al. lé- te-vén robiac v hi-vén veriac

vén stanúc sa
Možnostný tvar.

le-hel Te-het Hi-het
Príčinný tvar.

ií Té-tet 1I Hi-let
Slovesné podstatné meno.

11 Te-v-és j] (hi-v-és)
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1. P o z n . Aj sloveso vesz má dvojako tretiu osobu súminulého 
času, totižto veve al von  a vevének  al. vonek. — Týmto však sodpove- 
dajúce skrátené tvary sloviesz hisz a  v is z  teda z hive hün a z vive vün  
jako aj predošlých troch staré tvary tretej osoby: lén , ten , vén  a množ. 
číslo : lének tének vének  konečne od hisz  a v isz  hünek al hínek a vünek 
al. vínek  teraz sa už neužívajú viac.

2. Pozn. V skrátenej druhej osobe rozkaz, spôsobu určitého- 
tvaru g y  spodobuje sa s příponovým d \  jako ted-fi m. tegy-d , 
red-d  mi. vegy-d a tyto miesto tegy-ed vegy-ed atď.

3. Pozn. Slovesá lesz, tesz a vesz za náhradu splynulého sz a j  do jed
noho gy môžu sa časovať so zdĺženou korennou samohláskou, ja k o ; 
légy-ek, légy en, tégy-ek, tégy-en atdf.

4. Pozn. Y  obecnej mluve Často sa zamenujú nektoré tvary slovesa 
leszek s tvary slovesa vagyok  a síce : žiadacieho spôsobu prítomný a 
minulý Čas ; teda lennék s volnék, lettem volna  s vollam  v o ln a ; potom mi
nulý čas spojovacieho spôsobu lettem legyen  s voltam  légyen, to však ne
urobí ten, ktorý zná, že leszek  vyznamenává s t a ť  s a  n e č i m  t. j. 
do nejakého druhého stavu vstúpiť, vagyok  ale jednoducho byť,  j e s t 
v o v a ť .

5. P o z n á m k a .  Sloveso vész  hynie, tratí sa, besnie je  tiež 
nepravidelné v tom, že v časovaní pňové é kráti do e. Tak prí
tomný najviac s predponami el- ki- vesz-ek , — vesz-ůnk — vesz- 
nek atď: — minulý: vesz-tem , -/e7, e tt  atď.5 neurčitý spôsob vesz- 
-n i; budúci c. vesz-ni f'ogok atď.; rozkazovací vesz-sz vesz-szen  
atď.; žiadací vesz-пек atď.

§. 106. 2. Ikové slovesá  odhadzujúce, sz.
Ikové nepravidelné slovesá odhadzujúce sz dla pňa p rí

tomného času sú tro jaké :
I. J e d n o p ň o v é  (egy toalkatúak), ja k o : esz-ik je,

isz-ik pije.
II. D v o j p ň o v é  (két toalkatúak) , ja k o : alusz-ik al.

alsz-гк sp í; öregsz-гк al. öreged-ik starne.
III. T r o j  p ň o v é  (hávom toalkatúak), jak o : nyugosz-ik, 

al. nyugsz-ik ah nyugod-ik odpočíva.

§. 107. Všeobecné pravidlá o nepravidelných s z  odhadzujúcich  
ikových  slovesách.

1. Všetky nepravidelné slovesá na szik vyjmúc tyto 4. 
eszik, iszik, aluszik a fekilszik , hneď v prítomnom čase majú aj 
druhý peň n,a -dik^ k torý sa môže utvořit od prvnejšieho 
tak, že jestli je, p red szik spoluhláska, pred dik prichádza 
sponová hláska, u nízkych o, u vysokých e alebo 0; na pr. 
z vastag-szik bude vastag-o-dik hrubne, z beteg-szik beteg-ed-ik 
nemocnie, z örök-szik örök-ö-dik dedí (dedičom sa stáva) atď.

P o z n á m k a .  Sú aj pravidelné slovesá na sz ik , t. j. také, ktoré 
s z  (jakžto patriace ku koreňu) podr žujú vo všetkých časoch a spôso
boch. Rozdiel medzi nimi je tento : Nepravidelné na sz ik  (krome eszik  
a iszik) sú najmenej trojslabičné, a majú pred szik  krátku samohlásku,
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jako z príkladov vidno* — Pravidelné ale na szik  sú obyčajne dvojsla
bičné s p r e d c h á d z a j ú c o u  d l h o u  k o r e n n o u  s a m o h l á s 
kou ;  jako: csúsz-ik klýže sa, (lezie), m ász-ik  pfazí sa. lezie, liepä sa; 
úsz-ik pláve atď.; majú súmin. čas csúsz-ám, min. csúsz-tam , ne určitý spôs. 
«súsz-ni atď.

2. U všetkých týchto slovies na -szik a -dik  časuje sa 
vo v š e t k ý c h  č a s o c h  v o s k r z  p e ň  na -dik  celkom 
pravidelne dľa lakik atď. Pen na -szik užíva sa l e n  v p r í 
t o m n o m  č a s e ;  u nektorých ale aj v druhých časoch avšak 
sofzm enením  sz do v.

3. Áno aj slovesá aluszik a fekiiszik majú , peň na d, teda 
alud-, feküd -, k torý však užíva sa len v m i n u  I q  m č a s e ,  
v r o z k a z o v a c o m ,  ž i a d a c o m  a n e u r č i t o m  s p ô s o b e .

Jednotlivé, nie odchylky od týchto prav id ie l ale zvlášt
nosti týchto slovies, ukážu vzory.

]§. ЮЗ. I, Jédiiopňové ikovš odhadzujúce sz .
К jednopňovým ikovým patria  len tyto dve : eszik je  a 

iszik pije, ktoré, poneváč sú významu priechodného , majú aj 
časovanie určitého tvaru. Jejich čistý koreň je  e a i.

Nepravidelnosť týchto slovies je  ta istá, čo aj slovies 
lesz, tesz atď., s tým  poznamenaním, že sú i k o  v é ;  potom 
že iszik není, jako tam ty, vysoké ale n ízke; k onečne že v 
rozkazovacom spôsobe korenná samohláska zostáva krátkou ; 
na pr. e-gy-él, i-gy-ál atď. Jako to vzor ukáže aj v určitom 
aj v neurčitým  tvare

V z o i*.

Neurčitý tvar Určitý tvar Neurčitý tvar Určitý tvar

Ukazovací spôsob.
Prítomný баз.

Esz-em Ešz-em jem Isz-om Isz-om
esz-el esz-ed ješ isz-ol isz-od
esz-ik esz-i je isz-ik isz-sza
esz-ilnk esz-sziik jeme isz-unk isz-szuk
esz-tek esz-itek jete isz-tok isz-szátok
esz-nek esz-ik jedia isz-nak isz-szák

Súm inuly баз,
I-v-ám pil somE-v-ém e-v-ém jedol som I-v-ám

j e-v-él e-v-éd jedol si 
e-v-é atď.

i-v-ál i-v-ád pil si
e-v-ék i-v-ék i-v-á atď.

1 e-v-énk e-v-ok i-v-ánk i-v-ók
e-v-étek e-v-étek i-v-átok i-v-áto

1 e-v-ének e-v-ék i-v-ának i-v-ák
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Neurčitý tvar Určitý tvar 1 Neurčitý tvar Určitý tvar

Minulý čas.
E-t-tem e-t-tem jeďolsomí I-t-tam I-t-tam
e-t-tél e-t-ted atď. I i-t-ál i-t-t ad
et-t al. e-v-ett e-t-te i-t-t  al. i-v-ott i-t-ta
e^t-tilnk e-t-tük i t - tunk i-t-tuk
е-t-tetek e-t-tétek г-t-tat ok i-t-tdtok
e-t-tek e-t-ték i !  i-t-tak i-t-ták.

Predminulý čas.
E-t-tem vala  I E-t-tem vola  | I-t-tam vala  I I-t-tam vala
e-t-tél v ala atď. j e-t-ted vola  1 i-t-tál valá i-t-tadvala  atďs

Budúci čas.
e-n-ni fogok , e-n-ni fogom,  I I-n-ni f  ogok, I-n-ni fogom,

fogsz  atď. fogod fogsz fogod  atď.
Rozkazovací spôsob.

E-gy-él E-gy-ed al. e-d-d I-gy-ál I-gy-ad  al. i-d-d
jedz •

P 1 .E-gy-ék E-gy-e  nech je I-gy-ék i-gy-a, nech pij e
e-gy-Unk e-gy-ilk  jedzm e i-gy-unk i-gy-uk pime
e-gy-etek e-gy-étek jedzte i-gy-atok i-gy-átok  pite
e-gy-enek e-gy-ék nech i-gy-anak i-gy-ák  nech

jedia pijú
Spojovací spôsob.

Pritom:ný čas.
e-gy-em e-gy-em i-gy-am i-gy-am
e-gy-él e-gy-ed al. e-d-d i-gy-ál i-gy-ad  al. i-d-d

1 e-gy-ék e-gy-e i-gy-ék i-gy-a
e-gy-ünk e-gy-ük i-gy-unk i-gy-uk
e-gy-etek e-gy-étek i-gy-atok i-gy-átok
e-gy-enek i  e-gy-ék i-gy-anak i-gy-ák

a b y  s o m i e d o 1 atď. alebo a b y  s o m  p i 1 atď. a leb o:
m á m  i e s i  atď. m ám  p i ť ? atď.

M inulý čas.
53*1ľ  e-t-tem légyen e-t-tem légyen i-t-tam légyen i-t-tam légyen

\ e-t-télléggen e-t-ted légyen i-t-tál légyen i-t-tad légyenfcq 1l atď. 1 atď.
Žiaduci a podmieňovací spôsob.

Přítomny čas.
t i  I

r  e-n-ném e-n-ném jedol i-n-nám i-n-nám  pil by
I by som som i

"3 - e-n-nél e-n-néd jedol i-n-nál i-n-nád pil by
by si s i

lo q e-n-nék e-n-né atď. i-n-nék i-n-ná  atď.
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Neurčitý tvar Určitý tvar Neurčitý tvar Určitý tvar

e-n-nénk
e-n-nétek
e-n-nének

e-n-nok
e-n-nétek
e-n-nék

i-n-nánk
i-n-nátok
i-n-nánák

E-t-tem volna j E-t-tem volna 
e-t-tél volna atď. j e-t-ted volna 

b o l b y  so m  j e d o l  atď.

Minulý 6as.
I-t-tam volna 
i-t-tál volna

i-n-nók
i-n-nátok
i-n-nák

i-t-tam volna 
i-t-tad volna atď

b o l  b y  som  p i l  atď.
Budúci čas.

e-endem e-endem jestli i i-andom
e-endel e-ended budem i-andol
e-endik e-endi jesť atď. 1 i-andik
e-endünk e-endjük j i-andwnk
e-endetek e-enditek i-andotok

< e-endenek e-endik j i-andanak

i-andom jestli 
i-andod budem 
i-and ja  piť atď. 
i-andjuk 
i-andjdtok 
i-andják

Neurčitý spôsob.
C is^ ý : e-n-ni jesť i-n-ni piť

P ř í p o n o v ý  e-n-nem i-n-nom
e-n-ned i-n-nod
e-n-nie i-n-nia
e-n-nnnk i-n-nunk
e-n-netek i-n-notok
e-n-nľôk i-n-niok

P r í č a s t i e .  Prítomné.
E-v-6 j e d i a c i  ц i-v-ó p i j ú c i  

Minulé.
E-t-t al. e-v-ett jedený -á -é | |  I-t-t al. i-v-ott,  pitý, -á,

Budúce.
e-endo j e s t m a j ú c i Ц I-andó p i ť  m a j ú c i

Priechodník
E-veE-ve ) . t  .} í e d i a ce-ven ) J

Možnostný tvar.
E-hetik II

Príčinný tvar. 
в-tet, al. é-tet k r m í  ||

Castotiivý tvar.
E-sz-eget j  

al. e-v-eget /  p o j e d á  
e-d-degél )

I-va ) . .  ,. , p i j ú cг-van J r  J

I-hatik

I-tat p o j i, n a p  á j а I

I-sz-ogat j  
i-v-ogat j p o p í j a  
i-d-dogál J

Slovesné podst. meno.
E-v-és j e d e n i e  || i-v-ás- pitie

11



P o z n á m k a .  Tyto slovesá prijímajú v neurčitom tvare aj 
dvojoeobovú príponu lak, l e k ; jako: esz-lek  jem ta, isz -la k  pi
jem  ťa ; tak aj v druhých časoch: ev-élek, iv-átak, e t telek it-ta- 

»td. Äuo sloveso esz ik  v složenině s tne g m e g - e s z ik  zje, 
keď sa činnosť tretej osoby potahuje na druhú osobu čo predmet, 
časuje sa bez ik) na pr. N e m enj k i, tnert tne g ел z  a fa r k a s , 
nechoď von, lebo (ťa) zje vlk; tak aj v druhých časoch: tne gete, 
eggen meg, megenne atď. — M eg isz ik  nasleduje toto len v tomto 
jednom: igyon meg  na pr. Iggon  tneg, a k i a k a r , de en meg 
nem iszlak , nech (ťa) vypije kto chce, ale ja  ťa nevypijem.

§. 109. II. Dvojpňové sz odhadzujúce 1kové.
Dvojpňové ikové slovesá sú dvojaké :
a) Také, ktorých oba pne prítomného času vychádzajú 

na sz (ik), a lišia sa od sebä len vysutím hlásky poslednej 
sylaby. — Také sú tyto d v e: alusz-ik al. alsz-гк spí, a feküsz-ik  
al. feksz-ik  leží.

b) Také, ktorých jedon peň prítomného času vychádza 
na sz druhý na d ; jako : dieseksz-ik al. dicseked-ik chválj sa, a 
gazdagsz-ik al. gazdagod-гк bohatne atď.

§. 110, a) D vojpňové na s z  v y sú v a c ie : a lusz-ik  al. alsz-ik , 
fe k ü sz- ik  al. fe k sz - ik .

Nepravidelnosť týchto dvoch slovies shoduje sa takm er 
vo všetkom s nepravidelnosťou slovies iszik a eszik, a vlastne 
s nepravidelnosťou slovies lesz tesz a p. s tým  poznamenaním, 
že tyto 1. aj v p o d m i e ň o v a c o m  b u d ú c o m  čase sz za- 
meňuju s v a predchádzajúci м а й  vysúvajú, ja k o : alv-andom 
fekv'-endem. 2. Majú dvojaké tvary, s vysutím totižto spomä- 
nutého u a #, a s podržaním h o / v  p r í t o m n o m  a s ú mi  n u 
l o m č a s e  úkazov, spôs jako ; alusz-om al. alsz-om, fekiisz-öm  
al. feksz-em ; alu-v-ám al. al-v-ám , feku-v-ém  al. fek-v-ém  atď. 
ďalej v p r í t o m n o m  a b u d ú c o m p r í č a s  tí, ja k o : alu-v-ó 
al al-v-6, fekü-v-ö, al. fek-v-o , alu-v-andó al. al-v-andó, fekü-  
v-e-ndô al. fek-v-endo / 'tak tiež  aj v p r  i e c h o d n í k o c h, n. p. 
alu-va al. al-va atď. 3. Konečne majú dvojaké tvary v 111 i n u- 
lo m  č a s e ,  v r o z k a z o v a c o m ,  ž i  a d a č o m  a n e u r č i t o m  
s p ô s o b e  dľa toho, jako tvoria tyto časy buď od pňa na 
sz dla spomänutého spôsobu u slovies lesz, tesz atď., buď od pňa 
na d prav idelne; na pr. alu-t-tam al. alud-tam, alu-gy-ál al. 
alud-jál, alu-n-nám al. alud-nám, afu-n-ni al. alud-ni. Со všetko 
lepšej ukáže
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V z o r .

Ukazovací spôsob. Pritomný бае.
Alusz-om alebo alsz-om Feküsz-öm alebo feksz-em
alusz-ol 7? alsz-ol feküsz-öl „ feksz-el
alusz-ik r alsz-ik feküsz-гк „ feksz-ik
alusz-unk v alsz-unk feküsz-ünk „ feksz-ünk
almz-tok 7? alsz-otok feküsz-tök j, feksz-etek
alusz-nak 77 albz-anak fekm z-nek „ feksz-eúek 

ležíš atď.spím, spíš atď. ležím,
Súminulý čas.

Aluv-ám  alebo alv-ám Fekiiv-ém alebo fekv-ém
aiuv-ál 77 alv-ál fekiiv-él „ fekv-él
aluv-ék v alv-ék fekfiv-ék v fekv-ék
aluv-ánk v a'v-ánk fekiiv-énk „ fekv-énk
-aíuv-átok 77 alv-átôk fekilv-étek „ fekv-étek
aluv-ának 71 a'v-ának fekiiv-ének „• fekv-ének

spal, -a, -o som atď. ležal, -a, ■-o som atď.
Minulý čas.

Alud-tam  alebo alut-tam Fekild-tem alebo feküt-tem
alud-tál 75 alut -tál fekud-tél „ fekiit-tél
alud-ott al. „ alut-t feküd-ött „ feküt-t
a 7ud-t

alut-iunk
al. fekiid-t

alud-tunk У feküd-tünk „ feküt-tünk
ulud-tatok 75 alut-tatok fekiíd-tetek „ feküt'ric ek
alud-tak 77 alut-tak feküd-tek „ feküi-tek

spal, -a, -o som atď. ležal-a, -c►, som atď.
Predm inulý  čas.

Alud-tam alebo alut-tam vala Feküd-tem alebo feküt-tem vala 
alud-táJ. „ alut-tdl vala fekiid-tél „ ýelmt-tél vala

atď. atď.
bol, -a, -o som spal, -a, -o atď. bol, -a, -o som ležal, -a, -o atď.

Budúci oas.
ALud-ni alebo i Fekiíd-ni
aiun-ni f o g  fogunkf e M n _ n i

J jogtok, jognak J 
b u d e m  s p a ť  atď. bud«

Rozkazovací spôsob.
Alud-jál alebo alugy-ál spi Fekiid-jéi alebo fekilgy-él lež
alud-jék „ alugy-ék nech s^pífekild-jék al. fekiigy-ék nech leží
aiud-jwnk „ alugy-unk spime fe>küd-jünk a l. ffikügy-ünk ležme
alud-jatok „ alugy-atok spite feküd-jetek „ fekügy-eiek ležte
alud-janak „ alugy-ariak nech fekiid-jm ek  a l. fekiigy-enek nнeb

sp ia . ležia

alebo I t o o k
jog, fogunk,

) fogtok Jognak
e m l e ž a ť ,  atď.
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Spojovací spôsob.
Prítomný čas.

g j) alud-jam alebo alugyam aby fekiid-jem alebo fekügy-em  aby 
j som spal atď. som ležal
ostatnie osoby sú tak jako v rozk. spôsobe.

Minulý čas.
Alud-tam  al. alut-tam légy en Feküd-tem al. fekiit-tem légy en.

atď. atď.
Zíadací a podmieňovací spôsob.

Prítomný čas.

»ä

"3

íl

alud-nám al. alun-nám spal
alud-nál 
alud-nék „ 
alud-nánk „ 
alud-nátok „ 
alud-nának„

alun-nál by 
alun-nék som 
alun-nánk atď. 
alun-nátok 
alun-nának

fekud-ném  a 1. fekiln-ném  ležal 
fekiid-nél „ fekun-nél by som 
fekud-nék  „ fekun-nék  atď. 
fekud-nénk „ fekiin-nénk 
fekiid-nétek „ fekiln-nétek 
fekjid-nének„ fekun-nének

Minulý čas.
alud-tam  al. alut-tam volna feküd-tem  al. feküt-tem volna

bol by som spal atď. bol by som ležal atď.
Podmieňovací budúci čas.

alv-andom jestli budem, 
alv-andol budeš spať 
alv-andik atď. 
alv-andunk 
alv-andotok 
alv-andanak

fekv-endem
fekv-endel
fekv-endik
fekv-endünk
fekv-endetek
fekv-endenek

jestli budem, 
budeš ležať 

atď.

Neurčitý spôsob.
Čistý : alud-ni al. alun-ni
Příponový alud-nom 

alud-nod 
aludnia 
alud-nunk 
aJud-notok 
alud-niok

fekihd-ni al. fekün-ni ležať 
feküd-nöm  
feküd-nöd 
feküd-пге 
feküd-nünk 
feküd-nötök 
feküd-niök

Príčastie.

Prítom né 
Minulé i

alv-ô al. aluv-ó spiaci 
alut-t ,, alud-t

fekv-o  al. fekilv-o  ležiaci 
fekü t-t „ fekiid-t

Budúce : alv-andóal. aluv-andó fekv-endö al. feküv-endö
spať majúci ležať majúci



chváli sa.

raste

Priechodník.
Al-va al. alu-va ) . Fek-ve al. fekil-ve j i v.
al-ván al. alu-ván j sPiac -vén a lvfekii-vén ( eziÄC 

Možnostný tvar: al-hatik ýek-hetik
Príčinný tvar : al-tat uspáva fek-tet ukladá

§. 111. b) Dvojpňové na sz(ik) a tl(ik).
Slovesá tyto sú zase dvojaké :
I. Také, ktorých oba pne len v prítomnom čase ukazo

vacieho spôsobu prijím ajú osobné prípony, v ostatních všetkých 
časoch ale užíva sa voskrz len pen na d j medzitým p r i  to m  
e š t e  nektoré tvary tvoria sa od pna na sz, ktoré však sz mení 
sa do v jako u slovies alsz-ik a feksz-ik.

Sem patria tyto slovesá :
Cseleksz-ik v. , Dicseksz-ik

al.cseleked-ik j al. dicsekedik
Meneksz-ik) л v • Növeksz-ik

al. meneked-ik) UC ranuJe sa al. rioveked-ik
Toreksz-ik j namáha usi- 

al. ťórek-eä-ik ( luje sa

V z o r .
Ukazovací spôsob.

Prítomný čas.
Dícseked-em chválim sa a tJ .
dicseked-el 
dicseked-ik 
dicseked-ünk 
dicseked-tek 
dicseked-nek 

Súminulý čas.
Dicseked-ém chválil som sa 
dicseked-él at d.
dicseked-ék 
dicseked-énk 
dicseked-étek 
dicseked-ének

Dicseksz-em alebo 
dicseksz-el „ 
dicseksz-ik „ 
dicseksz-iink „ 
dicseksz-etek „ 
dicseksz-enek „

Dicsekv-ém alebo 
dicsekv-él r
dicsekv-ék „
dicsekv-énk „ 
dicsekv-étek „ 
dicsekv-ének „

Minulý čas.
Dicseked-tem
dicseked-tél
dicseked-ett
dicseked-tünk
dicseked-tetek
dicseked-tek

chválil som sa 
atcf.
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Predm inulý čas.
Dicseked-tem vola 
dicseked-tél vala atď.

Budúci čas.
I fogok  

Dicseked-пг J fogsz
I f°9

Rozkazovací a spojovací spôsob.
Prítom ný čas.

Dicseked-jem 
dicseked-jél 
dicseked-jék 
dicseked-jilnk 
dicseked*jetek 
dicseked-jenek 

Z i a d a c í a p o d m i e ň o v a c í  s p ô s o b .
Prítom ný čas.
Dicseked-ném chválil by som sa atď.
dicseked-nél
dicseked-nék
dicseked-nénk
dicseked-nétek
dicseked-nének

M inulý čas.
Dicseked-tem volna 
dicseked-tél volna atď. 

Podm ieňovací budúci čas.
Dicsekv-endem alebo Dicséked-endem
dicsekv-endel dicseked-endel
di csekv-endik dicseked-endik
dicsekv-endiink dicseked-endiink
dicsekv-endetek dicseked-endetek
dicsekv-endenek dicseked-endenek

Neurčitý spôsob.
Dicseked-ni chváliť sa

P ř í p o n o v ý :  dicseked-nem
dicseked-ned atď.

Príčastie.
P r í t o m n é :  dicsekv-ö a l .dicseked-o chváľací sa 
B u d ú c e :  dicsekv-endä „ dicseked-endo majúci sa chváliť.
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chváľac sa

Príechodník.
Dzcsek-ve al. Dicseked-ve 
dicseJc-vén „ dicseked-vén 

Mo ž n .  t v a r :  dicsek-hetik. „ dicseked-hetik 
Slovesné podstatné meno.

Dicsek-v-és al. Dicseked-és chválenie sa.
P o z n á m k a .  1. Celkom dla tohoto vzoru časujú sa aj 

ostatnie hore udané 4 slo v esá .—2. V prítomnom case žiadacieho 
spôsobu a v neurčitom spôsobe píiové d  môže sa aj spodobovať
s n ;  jak o : ilicseken-nem , dicxeken-ni atd .

§. 112.
II. Ostatnie dvojpňové ikové slovesá sú také , ktorých 

oba pne len v prítomnom case nkaz. spôsobu môžu prijímať 
osobné p ríp o n y , v ostatních ale časoch časuje sa peň na d 
podľa dicseked-ik bez toho, žeby sa peň na S2 kedy užíval.— 
Sem patria  tyto a podobné slovesá :

a!, bmihodik  pokutu trpí
„ diihödik besnie 
„ egyeledik mieša sa 
n elevenedik ožíva 
» háhorodik  máta sa 
я heveredik vylihuje
» hirhedik  rozchyruje sa
я iszonyodik  hrozí sa neceho 
я kemenyeilik  tvrdne 
я kérkedik  chvastá sa, vystatuje sa 

keveredik  mieša sa 
nyomoroflik biedu tre, trápi sa 
rnkodik  nakladá sa 
savnnyodik  kyslie 
sznporodlk  množí sa 
taknrgdik  prace sa 
tántorodik  kláti sa 
tekeredik  krúti sa 
tévelyedik blúdi 
tmdorodtk  hnusí sa 
vnjmlik  vzdýchá 
vén h e d ik  starne 
alapodík  zakladá sa 
betegedik nemocnie 
csiUapodik tiší sa 
elégedik uspokojuje sa 
fehéredik  beíie sa 
fenekedik  zažiera sa do nekoho 
foganoiUk al.) prijíma sa, korene 
fogam odik \ púšťa 
gnzfíagodik  bohatne 
gyanô/sodík podozrenie má

a) bm ihäxzík  
dühöxzik

* egyelexzik
* eieveneszik
* háboroxzik 

hever ex z  ik  
M rheszik  
iszonyoxzik

* kem enyexzik 
kérkexzik  
kevereszik

* nyom oroxzik  
rakoxzik  
xnvmiyoxzik 
xzaporoxzik  
takaroxzik  
tántoroxzik

* tekereszik  
tévelyexzik

* m ifloroxzik 
vajnszik  
vénheszik

b)*aiapszik 
betegszik

* cxillapszik
* elégszik
* fehérszik  

fen ekszik  
fo g a n xzik  
fo g a m zik

* g a zd a g xzik  
g ya n a ksz ik

*
*

*
*
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al. g ya ra p o d ik  množí sa 
n hide g  e d ik  z im i e sa 
„ kôvéredik  tučnie

könnyebbedik  o d lieh a, la h čí sa 
m arakodik  hryzie, vadi sa 
m elegedik  hreje sa 
öregedik  starne 
öröködik  dediči 
részeged ik  opíja sa 
tan akod ik  radí sa 
telepedik  usedá sa 
to lakod ik  dotiera sa 
iilepedik  sedá sa na dno (z neja

kej tekutiny) 
ea stagod ik  hr uhne 

vélekedik  domnieva sa 
veszekedik  vadí sa 
vetekedik  dohaduje sa, zápasí 
vonakodik  utahuje sa 
1. Slovesá pod a) aj v prítomnom čase 

užívajú sa najviac len s pňoín 11a d  a zriedka so pňom na s z .
Z. Jako  z významov vidno, sú to slovesá podmetné a žvätša 

zvratné 3 z tých ktoré sú poznačené hviezdičkou dajú sa utvoriť 
priechodné zmenením prípony odik  alebo edik  do i t  a dla toho 
vyznamenává zapríčinenie 11a predmete činnosti tej, ktorú označuje : 
na pr. savany-odik  kyslie, savan y-it kvasí; t. j .  robí aby nečo 
k y s lo ; szapôr-o d ik  množí sa, s za p o r-it  rozmnožuje 5 takar-odik  
prace sa, ta k a r-it  u p ra tu je ; g a zd ag-od ik  bohatne, g a zd a g -it  
obohacuje atď.

V z o r .
Prítomný čas.

Gazdagsz-om al. Gazdagod-om Oregsz-em dl.Oreged-em
gazdagsz-ol gazdagod-ol öregsz-el öreged-el
gazdagsz-ik gazdagod-ik öregsz-ik öreged-гк atď.

Ostatnie všetky časy majú len od pňa 11a d  podl’a dicseked-ik.

* g y a ra p sz ik
* h idegszik  „
* kôvérszik  „
* kon n yebbszik  „ 

m a ra k sz ik  „
* m elegszik  „

ö reg sz ik  „
* ö rö k sz ik  „
* ré sze g sz ik  „

ta n a k sz ik  „
* te lep szik  „

to la  k s z  ik  „
* iilep szik  „

* v a s ta g sz ik  „
vélekszik  „
v eszek szik  „
ve tek szik  „
von akszik  „

P o z n a m e n a n i e .

§. 113. ÍII. Trojpnové s z  odhadzujúce ikové slovesá.

Peň prítomného času trojpňových ikových slovies vy
chádza síce tiež len na sz (ik) a d ( i k ) ; avšak peň na sz 
užíva sa dvojako; b e z  v y s u t i a  totižto a s  v y s u t í m  hlásky 
poslednej sylaby

Sem patria asi nasledujúce slovesá:
Alkusz-ik alebo alksz-ik alebo alkud-ik jedná sa
esküsz-ik „ esksz-ik „ esküd-ik prisahá
haragmz-ik „ haragsz-ik „ haragud-ik hnevá sa
nyugosz-ik „ nyugsz-ik „ nyugod-ik odpočíva

Na d vychodiace pne týchto slovies časujú sa docela 
podľa dicseked-ik; — a na sz vychodiace b e z  v y s u t i a  podľa
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<alusz-ik al. feküsz-ik; — s v j s u t i m  ale dla alsz-ih a fek-  
azik. Na pr.

Ukazovací spôsob.
Prítom ný čas.

Nyugosz-om alebo nyugsz-om alebo nyugod-om
nyugosz-ol „ nyugsz-ol „ nyugod-ol
nyugosz-ik „ nyugsz-ik „ nyugod-гк
nyugosz-unk „ nyugsz-unk „ nyugod-unk
nyugosz-tok „ nyugsz-otok „ nyugod-tok
nyugosz-nak „ nyugsz-anak „ 

Súm inulý čas.
nyugod-nak

Nyugov-ám Nyugv-ám 
M inulý čas.

Nyugod-ám atdL

Nyugot-tam Nyugod-tam
Rozkazovací a spojovací spôsob.

Prítom ný čas.
Nyugogy-am Nyugod-jam
nyugogy-ál nyugod-jál at ď.

Žiadací a podmieňovací spôsob.
Prítom ný čas.

Nyugon-nám Nyugod-nám
nyugon-nál nyugod-nál at d.

Podm ieňovací budúci čas.
Nyugv-andom Nyugod-andom

v Neurčitý spôsob.
Č i s t ý :  nyugon-ni nyugod-ni
P  r  í p : nyugon-nom nyugod-nom a t í .

Príčastie.
P r í t o m n é : nyugov-ó nyugv-ó nyugod-ó
B u d ú c e : nyugov-andó nyugv-andó nyugod-andó

Príecliodiiík.
Nyug-va Nyugod-va

M o ž n o s t n ý
nyug-ván nyugod-ván

t v a r :  nyug-liatik nyugod-hatik
esk-hetik eskild-hetik a t í .

P r í č i n n ý  t v a r :  Nyug-tat upokojuje ; alkud-tat dáva vy
jednávať; esküd-tet alebo esk-et sprisahuje někoho, (v obecnej 
mluve toľko, čo s o b á š i ) .

C. Skraeovacie slovesá. Ekvesztó igék.
§. 114ч Výmer a časovanie ich.

I. Skracovacími slovesami menujú sa ty, — kedysi na 
v — teraz ale na dlhé i, d, o, ú vychádzajúce, jednoslabičné
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slovesne pne , ktoré pred príponami, začínajúcimi sa samo- 
hláskou, prijmúc odpadlú spoluhlásku u, kráťa dlhú pňovú 
samohlásku. — Také sú :
na г dí panuje (móda) div-ik na ó r ó značí na rováš rov-ok 

hí volá hiv-ok na o f  o varí föv-ök
nyí vreští nyiv-ok j 6 prichádza jövrök
гг kvíli viv-ok 16 strieľa löv-ök
si narieka siv-ok nó raste növ-ök
szí dýcha sziv-ok nyo (aj nyu) trhá (len) nyöv-ök
ví bojuje viv-ok na ú bú ukrýva sa buv-ik

na tí ó chráni (ov-ok) f  ú fúka fuv-ok
II. O časovaní týchto slovies osobité poznamenať slušno r 
t. Keď sa pridá ku pňu nejaká prípona, p o cín aj ú cá sa 

samohláskou odhodené v navracia sa ku pňu a dlhá samo
hláska sa skracuje. — Stáva sa to :

a) v 1 . os. p ríf. c. ukaž. sp. n eure. ťv. jedu. a množ. čísla 
b) v ?. a 2 . osob. prít. e. ukaz. sp. urč. tv. jedu. čísla nízkych a 
v 1.. 2., 3. os- jednôt, taktiež v 2. a 3. os. množ. tis. tohože času 
a tvaru vysokých slovies ; — c) v celom siiminulom case $ — d) 
v podmieňovacom bud. č a s e ; — e) v prít. a bud. príčastí 5 — f) 
v príčinnom tvare — a g) vôbec vo všetkých odvodených tvaroch, 
ktorých odvodzovacie prípony začínajú sa samohláskou $ na pr. 
hiv-ás volanie 3 szov-et tkanina atď.

2. Medzitým sloveso ó , aj v týchto tvaroch podržuje 
dlhú samohlásku, áno peň óv užíva sa vo všetkých časoch a 
osobách. — Naproti tomu ale sloveso j 6 môže sa užívať prez 
celé časovanie aj s krátkou samohláskou. Vidz II. vzor.

3. O minulom case pamäti hodno je, že v spodobujú so 
známkou t a pri tom aj samohlásku dlža.

P o z n á m k y .  1. Slovesá so samohláskou г a ú dla tnbo- 
vole aj tam môžu podržať dlhú samohlásku, kde pred samohlás
kovou príponou prijímajú v \ na pr. viv-ok al. viv-ok, div-ik al. 
div-ik , fúv-ok  al. fu v -o k b ú v - ik  al. buv-ik atď.

2 . JJffektóré skracovacie prijímajú v aj k bezpriponovému pňu 
(3ej os. jed .  čís.) a vtedy podržujú tiež dlhu samohlásku 5 jako^: 
ó: óv, vi: viv, h i: hiv. s z i : xziv, m /i: nyiv. — Tyto dvoj pňov é. 
na spoluhlásku vychodiace pne, krome priecliodníka, prez celé 
časovanie môžu podržať v a vtedy nasledujú docela pravidelné 
časovanie; j a k o :  viv-ok, viv-sz viv, viv-unk, viv-tok, viv-nak •„ 
viv-tam, viv-jak, viv-ne k  ; viv-ni. — V priechodniku ale j e :  vi-va 
vi-ván,

3. Slovesá f  u : fu v  a b il: buv (-ik}  vo viac tvaroch môžu 
zameniť toto v s j  a podržiac ho zviitša aj pred príponami, počí
najúcimi sa spoluhláskou, nasledujú pravidelné časovanie 5 jako ; 
f i t  al. f u j 5 fuv-ok  al. fu j-ок, J u - a z  al. fn j-sz. fit-ti al. Juj-1 ;  fit- j 
al. fuj-J\ fú-nek  al. Juj-nek 5 fit-ni al. fu j-n i5 / и -bat ál. fu j-but \ 
— ď ale j :  buv-om al. buj-от \ bnv-ol ah buj-ot, buv-ik al. buj-iky 
bii-tt a i. buj-t; bú-jék al. buj-jek . bú-ni a), buj-ni atď.
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4. D i al. div ( ik )  neosobného užívania sloveso, kromě prie- 
chodníka, podržuje v v celom časovaní; jako: div-ott panoval 
spôsob, (móda), dto-jék  atď.

5. JFó, ho a s zo  užívajú sa aj s /;  a síce: f  ö l a not bez гож- 
dielu vo význame; s z ô l  ale dostáva zvratný význam: tka sa $ 
kdežto s zo  je  priechodné.

I. V z o r.

Nízke na i, ó, ú Vysoké na ö

neurčitý tvar určitý tvar neurčitý tvar | určitý tvar

Ukazovací spôsob.
Prítom ný 6as.

Hiv-ok (hí-lak) Hiv-om  volám Szôv-ok (szô-lek Szöv-öm  tkám
hí-sz hiv-ód voláš SZÖ -SZ szöv-öd tkáš
hí hí-ja  a t ď. szo szöv-г atď.
hiv-unk hí-juk szöv-ünk szö-jük
hí-tok hí-jatok szo-tök szöv-itek
hí-nak hí-jdk szo-пек szöv-ik

Súmlxmlý ôas.
Hiv-ék(hiv-dlak) H iv-dm  volal Szôv-ek (sz'jv- Szov-ém  tk a l

hiv-ál hiv-ád som, si szôv-él élek) szöv-ed som,
hiv-a hiv-d  atď. szôv-e szöv-e si atď.
hiv-dnk hiv-ók sz ’óv-énk szöv-ok
hw-dtok hiv-dtok szov-étek szöv-etek
hiv-ának hiv-ák szôv-ének szöv-ek

M ínnlý čaá.
H kt-tam  (hít-ta- Hí-t-tam  volal Szo-t-tem. (szo-t- Szö-t-tem  tka l

hí-t-tdl lak) hí-t-tad  som, szo-t-té'' telek) szö-t-ted som,
h í-M  aj hiv-ott hí-t-ta  si atď. szô-t-t Sbj szo/v-otb szö-t-te si atď.
hí-t-tunk hi-t-tuk szö-t-tünk szö-t-tük
hí-t-tatok hí-t-tátok szö-t-tetek szö-t-tetek
hí-t-tak hí-t-tdk szö-t-tek szö-t-tek

Predminulý a budúci čas opísaný jako u idruhých.
Rozkazovací a spojovací spôso?*.

H í-jak(hí-jalak) H í-jam ißzö -je k{sz ö-jelek) Szö-jem
M-j hí-jad szö-j szö-jed
hí-j on hí-ja szö-j ön szö-je
hi-junk hí-juk szö-jünk szö-jük
hí-jatok hí-jdtok szö-jetek szö-jetek
hí-janak hí-jdk szö-j enek szö-jßk .
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P o z n á m k a .  Pre vyhnutie dvojsmyslu v rozk. a spoj. spôsobe 
určitom tvare nízkych slovies istejšej sa dá užívať spoluhláskový peň 
na v, ktoré sa so známkou; spodobuje; jako: hi-j-ja, hi-j-juJc, hi-j já -  
tok, hi-j-ják atď.

Nízke на t, o, u
neurčitý tvar určitý tvar

Vysoké na o
neurčitý tvar určitý tvar

Žiadaeí a podmieňovací spôsob. 
Prítom ný čas.

Hí-nék (hí-ndl-
lií-nál ak)
hí-na
hí-nánk
hí-ndtok
hí-ndnak

Hiv-andok
(-andlak)

hiv-andasz
atď.

Hí-nám
hí-wid
hí-nd
hí-nók
M-nátok
lií-ndk

Szo-nék (szo-né- 
szo-nél M )  
szo-ne 
szô-nénk 
szo-nétek 
szo-nének

Podmieňovací budúci Čas.
Hiv-andom

Mv-andod

Szov-endek

szôv-endesz

Szo-ném
szo-néd
szo-né
szô-nôk
szo-nétek
szo-nék

Szov-endem

szôv-ended
atď.

č i s t ý :
P ř í p o n o v ý :

szo-m
szô-nóm
szö-nöd
szo-nie
szô-niink atď.

szöv-ö tk a jú c i
szöt-t al. szöv-ött tk an ý

szôv-endo tkať m ajúci 

tka júc

Nenrčitý spôsob.
hí-ni 
hí-nom 
hi-nod 
lií-nia
hí-nunk atď.

Príčastie.
P r í t o m n é :  liiv-ó volajúci 
M i n u l é :  hí-t-t al. hiv-ott 

volaný
B u d ú c e :  hiv-andó volať m a- 

jú c í
P r i e c h o d n í k :  hi-v a \vola- szo-ve

hí-vdn\ jú c  szo-vén
M o ž n. t v a r ;  hí-hat szo-het
P r í č i n .  „ liiv-at szov-et
Č astotlivý „ lúv-ogat szöv-öget

*) Día týchto sa časujú n j ostatnie skracovacie nízke a vysoké ; 
ale jako spomänuto vyníma sa a) o ktoré vždy podržuje v a dlhú sa
mohlásku, jako.* óv-ок, óv-sz, ó al. óv, óv-ék, óv-tam al. ót-tam atď.; tak 
aj vi obyčajne sa užíva s v ale s krátkou samohláskou; jako : viv-ок, 
viv-sz vív, viv-tam  atď.

b) Sloveso jô  užíva sa v n ek to rých  časoch len  s k rá tk o u , v 
d ruhých  ale aj s dlhou aj s k rá tk o u  sam ohláskou ja k o  následuje  :
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li. V z o i\
Ukazovací spôsob.

Přítom ný бая. Neurčitý spôsob.
Jöv-ök prichádzam (přijde m) Č i s t ý :  j  oní alebo jön-ni 
jö-sz atď. P r í p o n :  jö-nöm  al. jön-nöm
jö  al. jön jö-nöd у, jön-nöd
jöv-iink jö-nie „ jön-nie
jö-tök al. jöt-tök jö-nimk  „ jön-nimk
jö-nek al. jön-nek jo-nötök „ j  ön-riötök

Súm ínnlý čas.
Jov-éky jov-él, jöv-e atď. Príčastie.

Minulý čas. P r í t o m . i ó V o
t . . . .  ... .,,7 ^  M i n u l e :  io-t-l

Jťffl ľ  : <Bu d ú c e :jo-t-twnk} jo-t-tetek, jo-t-tek
„  . . . . .  Prieehodník.Rozkazovací a spojovací spôsob. ^

Jo-jek alebo joj-jek ... , J priidúc
.„ •: )o-ven r  J

У?„3... ” Mo ž n .  t v a r :  jo-het
” ЛР.^°ПЬ Č a s t o  ti.  r j  ô-do gél aLin-onnk. ono-wi/nk. 7 J _ Pjo-jimk

jô-jetek
jô-jenek

jäd-dägél

Žiadaci a podmieňovací spôsob.
Jo-nék alebo jän-nék 
jô-nél „ jon-nél
jô-ne yy jön-ne
jó-nénk ,y jôn-nénk
jo-nétek yy jän-nétek
jó-nének yy jon-nének

III. Neosobné slovesá.
§. 115. Výmer a soznam neosobných slov ies.

Neosobné, čili jedno- ( t r eťo)  osobné slovesá sú ty, ktoré 
sa užívajú pravidelne len v tretej osobe. — Sem p a tria :

1. Také jednoosobné slovesá, ktoré sa môžu síce užívať 
v ktoromkoľvek case a spôsobe, ale sa poťahúvajú obyčajne 
len n a  p o d m e t  t r e t e j  os oby .  Také sú:

A Jkonýodik, mrká sa.
Dívik, je v úžitku (v móde).
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Érzik cíti sa (je cítiť, poznať).
E nk (az eso)  prší.
Esteledik večeri e sa.
Fáj, bolí.
Gyu7ik, odobiera, sbiera sa na pr. p rst atď.
Hajnalodik, brieždi sa, svitá.
Hallik slyší sa, čuje sa.
Harmatozik, rosí, rosa padá.
Havazik, snaží, sňah padá
Lajházik, mrholí na pr. dážď.
Mennýdörög, hrmí.
NappaJodik, rozodnieva sa.
Permetezik, smetí dážď.
Pitymállik, rozbriežďuje sa.
Rémlik, zdá sa.
Szemzik, smetí, mrholí dážď.
S'ótétíilč al. sotétedik, zotmieva sa.
Torténik stáva sa, udáva sa.
Viáglik  al világosodik, rozvidnieva sa.
ViUámlik b liská sa,

M edzitým z týchto nektoré užívajú sa aj s podmetom 
prvej alebo druhej osoby; tak na pr. esik padá neosobným 
stáva sa len vtedy, keď udáva padanie čili pršanie dažďa. — 
T ak  sa tiež hovorieva: Ha nem sietek, még ztt esteiedem ; aj u 
nás: jestli sa nebudem ponáhľať, ešte tu o m r k n e m  (zve- 
čeriem), t. j. tu mä dostihne večer, ztt ér az est. — Taktiež: 
egészen el-éjeled+iink, celkom sme omrkli, lepšej: n o c  n á s  tu  
z a c h v á t i l a  =  ztt lepett aj éj. — Egek liarmatozzatok, dajte 
rosu nebesá ! atď.

2. Sú aj také neosobné slovesá, ktoré pravidelne nemajú 
iného tvaru l e n  t r e t e j  osoby, avšak pomocou osobných zá
men tým istým tvarom tretej osoby poťahúvajú sa na všetky 
tri osoby*; na pr.

Nekem, 
neked, 
neki ; 
nekiink, 
nektek, 
nekik

érzik cítim, cítiš atď., zapácha mi, ti atď.
f á j  bolí mä, ťa jeho, ju  atď.
iltík sluší, svedči sa mi, ti atď.
kell potrebujem, chcem, musím, musíš atď.
lehet môžem, možno mi, ti atď. je
megesik stáva sa mi, mu ti, atď.
nines al. ninesen nemám, nemáš atď.
sines al. sinesen nemám, ani nemá-m, -š atd.
szabad slobodno mi, ti atď. je
van ,m. ámtnšá Etď.
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Elött-em, -ed, -e ; -ünk,’ j rémlik zdá sa mi, ti atď.

1 ťôrténik stáya, robí sa so mnou, 
j s tebou atď.

j illet týka sa mna, tebä atd.

a sa ho, jej, ich

-etek, -ôk 
Velem, -ed, -e; -ünk,

-etek, -ôk 
engem, téged 
minket titeket 
Ot al. ôket illeti týka
3. V slovenskom užíva sa v týchto výrazoch tiež zámeno 

tej osoby a čísla, čo aj v m aď arskom ; na pr. nekünk illik 
sluší sa nám ; nektek lehet vám je  možno; neki szabad jem u je  
slobodno atď. — Jestli sa r  slovenčine v týchto výrazoch 
užíva s l o v e s o  s r a s t l é ,  toto prichádza do tej osoby a Čísla, 
v ktorom je  zámeno v maďarskom ; n a p r . nekünk van, m ám e; 
nekik lehet, môžu, nektek hell, potrebujete atď.

Ze sa miesto týchto zámen môže užívať aj druhé meno s 
príponou -nak, -пёк to sa vyrozum ieva sauio sebou; ua pr* л ta- 
nitbnak illik , učitelovi sa slu ší; fitere mne k kelL môjmu bratovi 
treba. Tak aj so zá ložk am i; na pr. a z  ember elbtt rémlik , č lo 
veku sa zdá atď.

4. O slovese f á j  poznamenať treba, že to, čo nekoho 
bolí dostáva p r  i s v o j  o v a c i u p r í p o n u  tej osoby, k torá 
bolí ( j a k o  p r i  s l o v e s e  van vi  d z §. 67) v ktorom prípade 
osobné zámeno sa aj vynecháva; na pr. nekem láb-am Já j 
alebo len : láb-am fá j , bolí ma noha ; kez-eink fájnak, bolia nás 
ruky atď.

5 .0  užívaní slovies kell, illik & o výraze szabad vidz §. 91
P o z n á m k y ,  i. Sloveso van je neosobným len vtedy, keď za^ 

stupuje nase sloveso mať,  ináč, čo sloveso jestvovania alebo čo spona 
je osobné. — Taktiež aj sloveso lehet len vtedy je neosobným, keď slo
veso m ô c t stojí v slovenčine s druhým nejakým slovesom v neurčitom 
spôsobe^ alebo jestli sa vyrozumieva pri ňom; na pr. môžem chodiť, 
nekem lehet já r n o m = .  možno ini je chodiť; alebo nekem lehet, mne je možno 
(vyrozumieva sa : r o b i ť n e čo). — Ináč keď stoji v slovenskom m ô ž e  
so slovesom b y ť  alebo s t a ť  sa,  je osobné; na pr. môžem byť, lehetek; 
môžeme sa stať, lehetünk atď.

Pozn. 2. S lovesá kell a illik  môžu sa užívať tiež aj osobne 
aj neosobne, avšak s rozdielom vo význame. Tak

K ell

te kellesz 
b kell 
mi kelliink 
t i  kelletek

vyznamenáváosobne

en kellek j j a  Som treba 
ty si treba 

atď.

t i  kelletek  | 
bk kellenekj

nekem j 
neosobne a neked ( kell „ 
bez infinitivu neki ( vatami 

atď Ji
potrebujem al. chcem 
potrebuješ » chceš 
potreouje » chce 
песо aťď.
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im am] 
irnmi {
tm ia  { 

ď J

b) s infíríi 
ti\om
alebo atd

) hogy irjak
c ) , s poboč- keil \ hógy ir j 

non vetou j hogy ityon
U lik

en tliem hozzá  al. otla ]
osobne te illel „ „ (

o Ulik „ „ 7

kell vyznamenává musis tn»a J musí (ma)

musím (mám ) 
musíš (máš) } písať

musím
musíš

J

atd. písať

neosobne

Ulik

značí
sluším sa 
slušíš sa 
sluší sa
k tomu alebo tam

elmennem
elmenned
elmennie

znaci
svedčí (sluší) sa mi ] 

n n » ti } odísť
w я n mu J

atd’.

IV. Kosé slovesá.
§. 116. V ým er a soznam  f ch.

Kusé slovesá sú ty, ktoré len v prítomnom case uka
zovacieho a rozkazovacieho spt'sôhu majú -nektoré tvary. 
Také s ú :

J  e d n o t n é,
nines al. mneseri, není, nieje

sinesen není, ani není,smes
jer, jere al. jersze pojď

ne al. nesze na, tu máš

m n o ž n é  č í s l o
ninesenek niesu 
sinesenek niesu, ani niesu 
jeriínk pojďme 
jertek pojďte
netek al.neszleknate, tu máte

P o z n á m k a  Nines a ninesen je záporný tvar len slovesa byt
ného van, t. j. nines je toľko čo nem van; sin es toľko čo sem van A yreto 
tyto dve slovesá v ostatních osobách a časoch doplňujú sa slovesom 
van a záporkou nem, ne alebo sem, se ; na pr. Sem nálam sem nálad nem 
valának, ani u müa ani u tebä ich nebolo.

1У.
Príslovky.

§. 117. V ým er a rozdelen ie .
P r í s l o v k y  sú čiastice reči udávajúce rozličné okol

nosti,, ktorými sa lepšej opisuje s l ove  s o, p r í d a vn é m e n o, 
alebo aj sama p r í s l o v k a ;  na pr. A  szerény i f  j ú t  mindenhol 
szeretik, skromného mladíka všade milujú. Atyánk igen jó ,  náš 
otec je velmi dobrý. Nagyon harnar írt, veľmi chytro písal.

Toto udávaní e okolností vo vete menuje sa p r í s l o v 
k o v ý m  u r č e n í m ,  a je štvoraké, totižto : u r č e n i e  m i e s t a
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čili p r i e s t o r u  —  (helyhatározó), č a s u  (idóhatározó) , s p ô 
s o b u  (módhatározó) a p ř í č i n y  (okhatdrozó); — a dla toho 
tiež aj príslovky d Г a v ý z n a m u  sú štvoraké : m i e s t n e  čili 
p r i e s t o r n é ,  č a s o v é ,  s p ô s o b o v é  a p r í č i n n é .  —  Jako 
ale nimi buď sa opytujeme po nektorom z týchto určenp alebo 
odpovedáme na otázky, tak zas v každom druhu rozoznávajú 
sa dvojaké príslovky: o p y t o v a c i e  čili t á z a c i e  (kérdo) 
a odpovědné (fdelo J ; ku ktorým sa pripočitujú aj s l o v e s n é  
p r e d p o n y  (igekötök), potom t v r d i a c e ,  z á p o r n é a  mi  e n- 
k o v é príslovky.

Napokon dľa p ô v o d u  príslovky sú p r v o t n é  (eredeti) 
a o d v o d e n é  (származott) ; na to však pri uvádzaní ich ne
bude sa brať prísny ohľad ; medzitým pri jednotlivých dru
hoch prísloviek bude sa udávať, s jakým i príponami majú sa 
užívať podstatné mená k určeniu tej alebo onej okolnosti.

§. 118. 1. Miestne či priestorné príslovky.
Helyhatározók.

M i e s t n e  čili p r i e s t o r n é  príslovky udávajú m i e s t o 
nejakého deja, alebo s m e r  a h r a n i c e  pohybovania na opý- 
tovacie príslovky: Hol k d e ?  Hova kam ? M&rre alebo melyfdé 
kade, kadiaľ? Honnan odkuď ? Meddig pokuď, pokiaľ?

Odpovědné príslovky miestne sú :
1. Udávajúce miesto deja na otázku hol kde ? — iti^ittm  

tu ; ott, ottan tam ; emitt, emitten tu to ; miott, amottan tamto ; 
máshol, másutt, egyebütt inde, inokde ; mindenhol, mindenütt, 
mindütt všade ; valahol, nehol, néhutt nekde ; sehol nikde ; — 
Äcmn, ithonn *) d o m a; otťhon *) doma : alant, alatt, alúl, lenn, 
lent dolu ; fen n , fö n n , fe n t , fö n t fe lü l h o re ; benn bent, belul 
vnútri, dnu;  künn, künt al. kint, kivúl v o n ; elul na predku ; 
hátul na zadku; innen na tejto strane, túl, túlfelul na tamtej 
s tra n e ; szélJel, szerte, szefteszét semotam (roztratene); kozel 
blízko ; messze, távol ďaleko ; jobbfelul na pravej strane ; bal- 
fe lu l na ľavej strane ; atď.

2. Udávajúce s m e r  pohybovania a) na otázku: hova 
kam ? — ide emide sem ; oda, amoda ta, ta m ; máshova inam, 
inokam ; mindenhova, mindenüve na všetky strany, miesta ; va- 
lahova nelsam ; sehova n ikam ; alá, le d o lu ; /е /, f  öl hore; dé, 
elore k predu, napred ; vissza zp ia tk y ; hátra nazad, zpiatky ; 
be, befelé donútra, k i, kifelé von ; jobbra na pravo ; balra na

*) Itthon  sa hovorí, keď sa odpovedá v dome, že je nektodom a; otthon 
ale, keď sa odpovedá von z domu.

12
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ľavo ; tvlra na druhú (tamtu) stranu; haza domov ; гд&ауЫ, 
tgyenest rovno; messzire, iova, távolra ďaleko atď.

b) na otázky: merre al. melyfelé kade ? — erre, emerre 
tadiaľto al. tadeto; arm , amarra tadiaľ, tad e ; másfdé inade ; 
aláfeU, lefelé dolu; fólfelé nahoru ; elofdé ku předu ; vísszafelé 
nazpiat; hátrafelé nazad; befelé donútra ; kifdé von ; jobbnak, 
jobbfeU napravo; balnak, balfelé naľavo ; túlfelé na druhů stranu; 
hazafelé domov , к  domovu, atď.

3. Udávajúce pohybovanie z m i e s t a  na otázku: honnan 
odkuď, odkiaľ? — innen, innet al. innét, eminnen, eminnét od- 
tuďto al. odtiaľto ; onnan, onnat, onnét, amonnan, amonnét odtuď, 
odtiaľ; máshonnan, mmwnnan, egyebilnnen, egyebiinnét odinokuď; 
mindmimnen, mindenimnét odvšadiaľ; valahonnan odnekuď; 
sehonnan. sehonnét odnikud’; alulról zdola; fdülröl shora; 
s v r  ch  u; diilrol zpredku ; hátulról zo zadku ; belulrôl znútra ; 
kiviilról zvonku; jobbról, jobbfelol z pravej s trany ; balról, 
balfelöl z ľavej s tran y : túlról, túlfelol z druhej, (tamtej) 
strany, hazafelol, hazulról z domu ; közelröl zblízka; messzérôl 
al. messziröl, messzünnen, távolról zďaleka atď.

4. Udávajúce h r a n i c e  pohybovania na otázku : meddig 
pokuď, pokiaľ? — eddig, emeddig, eddiglen, idáig potadeto ; 
adddg, amaddig, addiglan, odáig potade, potamto; leig až dolu ; 
f  ölig až hore ; beig až donútra; kiig až von; tidig po druhú 
stranu; hazáig po domov atď.

§B 119. O určení miesta podstatnými m enam i, zvláště v last
nými menami miest.

Určenie miesta podstatnými menami udáva sa rozličnými 
príponami a záložkami miestnymi, ktorých význam na jed 
notlivé otázky udaný je  v §§. 20. 50. a 52. — Tu osobité 
poznamenať slušno o určení miesta vlastnými menami miest 
(városoh nevei).

I. Na otázku hol kde ?
1. Všetky mená cudzozemských,*)t. j. neuhorských miest, 

taktiež mená č i a s t o k  s v e t a ,  k r a j í n ,  stolíc (v Uhrách). 
k r a j o v ,  l e s o v  prijímajú príponu -ban, -ben ; na pr. Afrika- 
-6an, ■Indiá-bcm ; E)'dély-ben, Liptó-ban atď.

2. Mená miest v Uhrách a krajinách s nimi spojených 
dostávajú buď -ban, -ben, buď, -n, -on, -en, -on, a konečne -oft 
-ett, -öü, -ft, (-t)

*) K cudzozemským ale nepripooitujú s a s e d m o h r a d s k é ,  c h o r 
v á t s k e  a vôbec mestá tak nazvaných spojených krajín s Uhrami.
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a) -ban, -ben prijím ajú vychádzajúce na j ,  m, n , ny; jako 
Gacsaj-ban, Fessprewňm P  ár kány-ban, Pozsony-ban v Preš- 
p o rk u ; — p o to m : Zágráb Z ah reb ; Brassá B rašov ; a šložené 
в о  szombat jak o : Nagyszombat T rnava; atď.

Vynímajú sa z vychodiacich na m složené &-halom, tyto sa 
užívajú s príponou -ощ na pr. Kohalm-on atď.

b) -n, -on, -en, -on dostávajú mená miest vychádzajúce na
samohlásky, na pr. Tolná-n, Locsé-n v L evoči; atď. —  avšak
vychádzajúce na -i prijím ajú zvätša -ban, -ben na pr. ApáU-ban 
atď. — Potom -on, -en, -on prijím ajú vychodiace na spolu
hlásky : b, cz, cs, d, f ,  g, gy, k, 1,1y, p , r, s, sz, t, ty, z, zs',
na pr. Arad-on, Horpács-on, SdtoraUja-ujhely-en atď.

*) Výnim ky vidz pod a)
c) -ott, -dt, -ott, -tt alebo len t prijím ajú : Pécs Pätiko- 

stoly ; G y  or Ráb ; na pr. Pécs-ett, Gyor-ött, avšak aj Gyor-ben. 
— Aj tt aj -onj -en, -on prijím ajú složené s -vár a -liely ; n. p. 
Kolosvár-tt aj -on; Szombathely-tt aj -en atď.

**) Miesto tt obyčajne píše sa len t, čp však s i zdá byť 
chybným, lebo je  to sťaženina z ott.

II. Na o tázku : hova kam ? —  Ty mená ktoré prijím ajú 
-ban, -ben dostávajú -ba, -b e ; k toré prijím ajú -n, -on, -en, -on 
alebo -tt, dostávajú -ra, -r e ; na p r . Zagráb-ba, Kohalom-ra atď.

Ш . Na o tázk u : honncrn odkuď ? — Tiež ty, ktoré prijí
majú -ban, -ben dostávajú -bál, -bol, iné ale -ról, -rô ';  na pr. 
Zágráb-bál, Kdhalom-ról, Pécs-rol atď.

IV. Na otázku : merre al. melyfelé kade ? — Aj vlastné 
mená miest , k rajín  atď. aj druhé podstatné mená dostávajú 
najviac príponu -пак, -nek nekdy -felé\ na pr. Pest-пек ment, 
šiel na Pešť. Éjszak-nak al. éjszak-felé indult. išiel na sever 
al. k severu. Kert-nek irányzott, k zahradě smeroval Az  

' út Pestre L o s o n c z - n a k  solcáig tm t, cesta do Pešti na LúČe- 
nec trvá dlho atď. '

P o z n á m k a .  V ostatních určeniach miesta aj vlastné mená pri
jímajú prípony ty, oo aj iné mená.

§. 120. O slovesných predponách, fgekotěk,

Nektoré miestne príslovky splývajú často so slovesom v 
jedno slovo, a volajú sa s l o v e s n ý m i  p r e d p o n a m i  (ige- 
Jwtok, igerészecskék).

V slovenčine odpovedajú im z čiastky tiež so slovesom do
vedna písané už rozlučiteťné už nerozlučiteľné predložky; — z 
Čiastky ale muší sa užívať iné sloveso, nežli ktoré by odpovedalo 
jednoduchému maďarskému slovesu; a konečne užíva sa často aj 
príhodná príslovka so slovesom : na pr. be-tenni vložiť, tnstza- 
(Adni navrátit; iäe-aäm  dať sem atď.

•
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T y t o  p r e d p o n y  sú n a s 1 e d u j  ú e e :
ôe, bé y - : búr ja  vpisuje, beteszi vkladá. , 
bele, bdé v-, p ri-; beléteszi vkladá, beléveszi prijím a. 
k i vy- : kiadja vydáva, kiveszi vybiera. 
le s - : leteszi skladá (dolu), leveszi sobiera. 
fe l  vy-, u - ; fd a d ja  udáva, folveszi dvíha. 
felebb, f  ölebb vysej : felebbadja dáva vysej, 
alá p o d - ; aláteszi podkladá. 
aldbb nižej ; alábbteszi kladie nižej. 
el od-, p re- : eladja predáva, elveszi odobiera. 
e/é, e/o, pred- : eléadja prednáša, eléveszi bere pred sebä., 
elébb viac ku predku ; elébbáll stojí viac ku predku. 
vissza z p ia t: vísszaadja navracia (dáva zpiatky). 
ossze s- (dohromady) ; ôssszeírja spisuje. 
egy-be, egyilvé dovedna, s- : egybehívja svolává. 
át, dltal od-, pre- : átadja oddáva, dtmegy prechádza. 
meg rozlične sa p rek lad á ; ale zvätša dokonanými slovesy : 

megadja dá, at ď. 
hozzá p ri- ; hozzdadja prikladá.
ide sem ; oda od- (tam) : ideadja dáva sem, odaveszi odníma.
rd na-, nad-, p r i - ; rdadja pridáva, rdveszi bere na sebä.
szét roz- ; szétteszi rozkladá, szétvdlasztja rozobiera.
kiilön od-, roz- ; kiiľónszedi rozobiera,
ýelill p re- (nad-) ; felillhaladja prevyšuje.
f  en, fö n  u- (hore) ; fentartja  udržuje.
a7ul pod- ; alulírja podpisuje.
félre  na bok, zle : feltemegy ide na bok ; félreért zle rozumie.
körül o-, ob- (okolo) ; körüljdrja obchádza.
koze v- medzi : kozédll stáva medzi nečo.
eilen napriek, n a p ro ti; ettenmond hovorí napriek , odporuje,
utól do- ; utólér dohoní.

O slovesných predponách treba vedeť :
1. Že sa píšu so slovesom d o v e d n a .  — 2. Že sav k la

dú z a  s l o v e s o  b e z p o s r e d n e  o s e b e .  — 3. Že sa 
kladú p r e d  s l o v e s o  a m e d z i  toto a nu prichádzajú aj 
i n é  s l o v á .  — Konečne 4. že sa kladii za s l o v e s o  a 
m e d z i  ne tiež d r u h é  s l o v á .

§. 121 .

1. D o v e d n a  s o  s l o v e s o m ,  čo predpony píšu sa : 
a) Ked! je  hlavný prízvuk vety na p re d p o n e ; na pr. 

Megtartja igéretét, zadrží svoj sľub. Elkisfri Andor bátyjdt a 
vdrosba, Ondrej odprevadí svojho staršieho brata do mesta. 
Megigérte n ek if zasľúbil mu ? Meg, áno. Hát Andor visszakiildi-e
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ocscsét ? A či Ondřej pošle n a z p i a t  svojho mladšieho brata ? 
Vissza, áno.

P o z n á m k a . Ked sa opytajeme podobnými složenými 
slovesy, a odpoveď má byť tvrdiaca, často odpovedá sa len s před
ponou, n nás najviac s „áno“ jako z príkladov vidno.

b) Keď hlavný prízvuk vety je  síce na predchádzajácej 
príslovke, avšak vedlajší prízvuk zostáva na predpone ; na pr. 
Ez a ház nagyon megéri azt a pénzt, tento dom v s k u t k u  
stojí ty peniaze. Két évig is beérem buzdmma7, aj z a  d v a  
r o k y  vystačím so pšenicou.

P o z n á m k a .  Sem sa pripočitujú asi nasledujúce a podobné 
príslovky a číslovky ja k o ; mindig, mindenkor vždy ; m indjárt hneď ; 
örökke, rörhre večne ; szüntelen neprestajne, ustavične ; tüstentj azonnal hneď ; 
legottan hneď; mindenütt, mindenhol všade; mind4 minden, mindenilc, va la - 
mennyi všetko atď.

c) Aj vtedy zostáva so slovesom pohromade, keď pred
chádzajú spojky is aj, meg a, pedig ale, medzitým ; ugyan síce ; 
lebo vtedy hlavný prízvuk je vždy na predchádzajúcom člane 
vety, vedľajší ale na predpone; na pr. Térképét is elviszi A n -  
dor iskoldba, aj zemevid (mapu) si vezme Ondrej do školy. —- 
Térképét ugyan elvitte, hanení k'ónyvét itthon hagyta, zemevid si 
síce vzal, ale knižku nechal doma.

§. 122.
2. Slovesné predpony kladú sa za  s l o v e s o  b e z p o -  

s r e d n e  o s e b e :
a) Keď hlavný prízvuk vety nenie na predpone, ale na 

slovese; čo sa stáva obyčajne v r o z k a z o v a c í c h  a p r o 
s i a c i c h  vetách; na pr. Tartsa meg igéretéJ, zadržte svoj 
sľub. Kisérje el bdtyjdt: odprevaďte svojho brata. Hozd кг a 
fegyveremet, vynes moju zbraň.

b) Keď prízvuk nenie ani na slovese, ani na predpone 
ale na p r e d c h a d z u j ú c o m  Čl a n e  ve ty ; na pr. A n d  or  
kiséri el bdtyjdt, O n d r e j  odprevadí brata. A v d r o s b a  kisé- 
ri el, d o  m e s t a  ho odprevadí.

c) Za svoje sloveso prichádza predpona aj v z ak a z o- 
v a c í c h  a p o c h y b o v a č í c h  v e t á c h ,  keď sa príslovky 
nem nie, ne ne, — nehezen ťažko, alig sotvy — poťahujú na 
samo sloveso a nie na jeho predponu ; na pr. Nem kisér el 
Andor, neodprevadí Ondrej. Nehezen kisér el. Ne kisérd el, 
neodprevádzaj ho.

Avšak jestli zapieranie alebo zakazovanie poťahuje sa na 
predponu, tato prichádza pred sloveso dohrom ady; na pr. 
Nem elkisér , hanem visszakisér Andor , n e o dprevadí, ale 
z p i a t k y doprevadí Ondrej. Nem megmondtam, hógy így jarsz, 
či som nepovedal, že tak pochodíš.
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d) Predpona prichádza bezposredne za sloveso vo všet
kých otázkach , v ktorých opytovacie slovo predchádza slo
veso; na pr. K i viszi el a levdet? Kto vezme list? — Mikor 
joťt el atydd"? Kedy prišiel tvoj otec ?

Vyníma sa opytovacie , príklonné slovecko -t u nás tiež 
príklonné -li ktoré, keď sa aj pripojí ku slovesu, dôraz otáz
ky necháva na slovese a preto aj predponu s ním ; na pr. 
Elviszi-e fivéred a levelet, vezme-li tvoj brat ten list ? Megmond- 
tad-e neki, povedal-li si mu to ?

§. 123.
3. Predpona stáva p r e d  s l o v e s o m  s a m a  o s e b e ,  

a medzi n u a sloveso kladú sa aj iné slová v nasledujúcich 
prípadoch :

a) Keď složené s predponou sloveso v n e u r č i t o m  
s p ô s o b e  alebo p r i e c h o d n í  k u  je p r í s u d k  om s d r u 
h ý m  s l o v e s o m  určitého spôsobu, a keď dôraz padá na pred
ponu, vtedy medzi predponu a jej sloveso prichádza sloveso 
určitého spôsobu , a často aj druhé slová ; na pr. Az igazat 
be keil vallani, pravda musí sa vyznať. A  romlott erkölcsü 
ember meg van äz igawrôl gyözödve, még is gyakran el szokta 
titkolni, človek pokazených mravov presvedčený je o pravde, 
a preca často ju  zatajuje. Meg fogod te azt egykw bcmni, 
oželieš to ty kedysi.

P o z n á m .  Jestli ale dôraz nenie na predpone, ale na slo
vese určitého spôsobu, alebo na druhom člane vety, predpona zo
stáva pred slovesom pohromade 5 na pr. Szeretne elmemň, rád by 
odišiel. Andor szeretne elmenni, Ondrej by rád odišiel. Holnap 
te tszik  elutazni ? Zajtra ráčite odcestovať ? — Tyto výrazy lisia sa 
od nasledujúcich : Andor el szeretne menni. E l tetszik  holnap 
utazni ? (Prečo sa lišia tyto výrazy od sebä ?)

b) У záporných a zakazovacích vetách jestli je dôraz na 
predpone, kladie sa medzi nu a sloveso záporné slovo; n. p. 
Мед nem ýoghatom, hogy f  öl sem veszi a szót, nemôžem pocho
piť , že si ani nevšimne slova. Le ne nézz, de túl se becsiilj 
senkit, nezapovrhuj, ale ani nepreceňuj žiadneho.

c) Keď spojka is aj patrí k dôrazne povýšenej predpone, 
prichádza (is) medzi nu a sloveso ; na pr. Meg is kérték, f  öl 
is hatalmazták, még sem végzett semmit, aj ho poprosili, aj ho 
splnomocnili, a preca ničeho nevykonal.

§. 124.
4. Predpona prichádza z a s l o v e s o  tak, že  sa  k l a d ú  

m e d z i  ne  a j  i n é  s l o v á ,  v týchto pádoch:
a) Keď sloveso krome predpony za sebou, —* na ktorej 

hlavný alebo vedľajší prízvuk spočíva — má ešte druhú ne-
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jakú príslovku alebo spojku, tato prichádza za sloveso pred 
predponu ; na pr. Maradt иду an fe i  valami, de kevés ; pozo- 
stalo síce dačo, ale málo. Kevés maradt иду an f  d , de az ü  
elég, málo zostalo síce, ale aj to je dosť. Ne szomorítsd így 
meg atyádat! Nezarmucuj takto svojho o tca ! Atyádat szo- 
morítod így meg f  Tvojho otca zarmucuješ takto ?

Medzitým tato vložená príslovka nekdy môže prijsť aj 
pred dôrazné slovo , jestli totižto aj na nu chceme nejaký 
prízvuk položiť ; napr. Nem tehetem most meg, alebo ; Most nem 
tehetem m,eg, n e m ô ž e m  t o  t e r a z  alebo : t e r a z  t o  n e m ô 
ž e m  u r ob i ť .

b) Keď spojka is aj patrí ku slovesu, na ktorom je  
hla>ný alebo vedľajší prízvuk, prichádza (&) medzi sloveso a 
predponu; na pr. Hagyj is f  öl vele> ha nem értesz hozzá, aj 
upusti od toho, jestli sa nerozumieš tomu. Megelégszem, ha 
fd é t \eszed is le az osszegnek, uspokojím sa, keď aj polovičku 
súčtu složíš.

c) Keď na opytovacom slovese je len vedľajší prízvuk, 
príklonné opytovacie -e prichádza medzi predponu a sloveso ; 
na pr. Andor hozza-e meg a levelet ? O n d r e j  - 1 i (či Ondrej) 
donesie list ? Те vetted-e el konyvemet ? Т у - l i  si mi vzal 
knižku.

*) Ostatne dokonálemu nmiesťovaniu predpôn možno sa naučiť dô
kladne lenz dlhšieho Čítania, počúvania a rozprávania.

v
§. 125. 2. Časové príslovky.

VČasové príslovky udávajú d o b u ,  p o s t u p  alebo m e d z e  
času nejakého deja na opytovacie príslovky: Mikor kedy ? 
Mikorra na kedy ? Mióta odkedy ? Meddig dokuď, dokiaľ ?

Odpovědné príslovky časové sú :
1. Na otázku : K e d y  mikor ? 

a) O p r í t o m n o m  čase.  M inap  j nedávno, po (y)
M a  dnes 
már už 
m ost )
mostmi J* teraz, včuť
mostanában)

b) O m i n u l o m  c a s e .
Akkor  j . Jir
akkorihan  i vted>
túto hit I predtým 
imént i nedávno 
H ajdan  |
hajdanában > kedysi, za staro- Holnap  zajtra 
bajdanta  j dávna holnapuSán poz&jtrí.

minapában j tyto dni

rŕí'Z'l,: j  d i v " "
T  aval vlani.

c) O b u d ú c o m  c a s e .

S f l
azontúl napozatým 
Ezután  potom (-to) 
ezentúl napozatým (-to)
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Jtóvôbení .' _
jôvôre  ! naP0Zakyn», huducne.

késbbben( neekôr. Pozrtejgej.

majdmi\P o t o m ’ a ž ’ v e ď  u ž  a t ď -
m áskor indy, Inokedy- 
Nem sokára  nezadlho.
Or okre naveky.
Tobbé viac.

d) O n e u r č i t o m  č a s e .  
Azonban  medzitým  
azonnal hneď.
Délest f ,

ilélestkorí pred Vecerom 
E gykor  raz, kedysi 
eleinte j y.

elejente \8 Pof,atku  
ejsznka \ 
éjjel } v noci 
éjente J
éjenként každonočně 
éjfélkor o polnoci 
ešte ) 
estve  J večer 
estkor  ) 
évente | 
évkozben \ v r°ku 
évenkent každoročne. 

r o l y  vás t  ustavične.
Gyakran  často 
g'yéren zriedka.

H avonta  v m esiaci 
havonként m esačne, každý me

siac
hetiben  | , , , ,  .
hétkôzben i v í•yzdn, 
hetenként každý týždeň, týždenne 
liebe-bóba | . . , , 
hébe-korba \ кыШ1У 

Idén  j , , .
iden t i to5loto roku 
ifjon ta  za mladí.
K orán  včas, zavčasu  
késon  neskoro, pozde.
M ásnap na druhý denm asnapra  t 
melegében  za tepla, hneď 
m indjárt  hneď 
m indenkor f . .

m indig  i V 7 d v  
Napnal f .  j  v
nnponta  i vo dne, cez den

naponként denne, každodenne. 
Or окоп  na veky.
R eg g el  ráno 
r  i  tkán  zriedka 
го д  tön  hneď-hoeď 
rövideden  o krátky čas.
Soba  nikdy
sohnnapján  na sv. vida *) 
sza k n d a tla n  j neprestijne, 
szim teten  \ ustavične 
Tirstént hneď, na mieste.

2. Na otázku: D o k u ď  meddig? — odpovedajú príslovky 
s príponou - ig ; jako : maig do dnes ; estig, napesiig do večera; 
éjfélig do polnoci; r eg g dig do rána ; mostanig, mostanáig do 
včuľku, doteraz ; addig, eddig, addigelé, eddigeU dotedy ; ideig, 
egy ideig do nektorého času ; sokáig d lh o : holtomig do smrti 
(m ojej); végig dokonca ; — potom sa prikladá ešte aj -lan, 
-len, zvláště keď sa aj ten čas počituje do toho ; jako : maig- 
lan do dneska (poČitujúc aj dnešní den do toho) ; addiglan, 
eddiglen dotedy ; mindvégiglen do samého konca atď.

§. 126. O u rčen í času  p odstatn ým i m enam i.

K  určeniu času užívajú sa najviac len podstatné mená, 
označujúce čas ; jako  év rok, пар den, Ыпар mesiac, óra ho
dina, perez minuta atď. medzitým ale užívajú sa aj mená d e-

*) ktorého nebýva nikda. Prí*1.



—  185 —

jor, podľa ktorých sa čas počíta, jak o : ebéd obed ; háboru 
Yojna ; sziiletés narodenie atď. ; — a užívajú sa nasledovne :

1. Na otázku : Mikor kedy ?
a) s príponou -ko r ; na pr. tíz órakor o desiatej h o d in e ;

fé l  háromkor o pol t r e te j ; tavaszkor na ja r  ; ószkor v jeseni atď.
b) s -vař, -vel; na p r. tavaszszal па ja r , öszszel v jesen i;

éjjel v noci ; nappal vo dne atď.
c) s -n, -on, -en, -o n : na. pr. nyáron v lete ; telen v zime; 

kétfôn v pondelok; keddm v útorok ; szerdán v s re d u ; pén- 
teken v piatok ; szombaton v sobotu atď.

d) s -ban, -ben ; n .p. minden hónapban v každom  m esiaci; 
е ду  napbanháromszor za deň trirazy ; mindenévben každý rok atď.

e) Keď sa udáva doba času, od ktorej počítajúc, určuje 
sa druhý čas, užívajú sa prípony -koz, -kez a -ra , -re ; n. p. 
tegnaphoz egy hétre od včera na tý žd eň : mdhoz ät hónapra od 
dneska za päť mesiacov atď.

f) Keď sa udáva j a k  d á v n o  p r e d t ý m  nečo sa stalo 
o h ľ a d o m  n a  p r í t o m n o s ť ,  čas udávajúce podstatyié meno 
užíva sa s prisvojovacou príponou tretej osoby jednoho m ajetku 
a m ajiteľa; na. pr. most két esztendeje p red  dvoma rokma, a l . : 
teraz tomu sú dva roky ; ma harmad naoja dnes je  tomu tretí 
deň, t. j. pred  tromi dňami atď. — Jestli ale sa tento  čas 
udáva podľa druhého nejakého času alebo deja, to p o d sta tn é  
menô stáva so záložkou „elolt p red “ a čas, pred k torým  sa to  
stalo dostáva príponu -vař, -vel; па pr. dvoma róknaa p red  
vojnou — két évvel. háboru elött; sto rokm i pred  naroden ím  
Kristovým — száz évvel Krisztus szílletése elött; károm hónappal 
az elött — tromi mesiacmi predtým  atď.

Keď sa udáva Čas na otázku: k e d y  p o t o m ?  miesto 
elött užíva sa „után po“ ; na pr. károm ôrával jöveteled után =  
o tri hodiny po tvojom príchode \  fél naopal kalála után , o 
pol dňa po jeho smrti.

g) O prípone - onként, -enként vidz §. 45.
h) Bez všetkej prípony sa užíva: w$ndennap každý  deň; 

tak aj vasámap v nedeľu.
2. N a  o t á z k u  : Mióta odkedy ? Užíva sa podsta tné  meno 

so záložkou óta; na pr. Két év óta od dvoch rokov ; egy^óra 
ó+a od jednej hodiny: húsz пар óta od dvacať dní. -— Často 
ale kladie sa tato otázka: Mely idötöl fogva al. kezdve? Od 
ktorého času počnúc? — a vtedy aj čas udávajúce podstatné 
meno dostáva príponu -tóL -töl a za ním nasleduje p riechod- 
ník f  ogva al. kezdve; na pr. Három ôrától f  ogva itt vár от , od 
tretej hodiny ho tu čakám Oktobertöl f  ogva taňulokr od ok
tóbra (počnúc) sa učím.
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Aj príslovky sa užívajú oboma spôsoby ; na pr, tegnap
óta al. tegnaptól fogva nem láttalak, od včerajška som ťa nevi
del. Reggeltöl fogva estig olvasck, čítam od rána (počnúc) do 
večera.

3. N a  o t á z k u :  Meddig j a  k d l h o ,  d o k u ď ? užíva sa 
prípona ig ; na pr. Két évig, za dva roky. Károm óráig za 
tri hodiny al. do tretej hodiny. Egy évig voítam külföldön, 
za ro k  som bol v cudzozemsku. —

Potom  na otázku: Z a  j a k  d l h ý  Čas,  теппуг idö alatt f  
— užíva sa podstatné meno so záložkou „alatt“; n. p. Két пар 
alatt elolvasta az egészet, za dva dni prečítal všetko. Hat пар 
alatt sem érsz oda, ani za šesť dní ta nepřijdeš.

§. 127. 3. Príslovky spôsobu. Módhatározok.

Príslovky spôsobu udavájú, j a k o  s a  n e č o  d e j  e, a 
sú viacnásobné : 1 . J a k o s t n é  (minoségi határozók). 2. R o z- 
m e r n é  alebo p o v y š u j ú c e  (kiemelök). 3. H r o m a d n é
(ťómegesítok), 4. К о  ľ k o s t n é  čili č í s l o v k o v é  ( számha- 
tározók).

1. J a k o s t n é  príslovky na o tázk y : Hogyan al. miképen 
al. miként jako  ? M i módon jakým  spôsobom , jako ? sú na
sledujúce :
akkép  J gyalog  pešky nagyánt j
akkepen  f . . /штаг chytro nagyrészt j
akként j ŕtalkkal \ potichy nagyjábôl povrchne
úgy  ! halkan  j (rozpráväť) паду o n veľmi
amúgy hanyatt hore značky örömest rád
ekkép ) hiáha nadarmo rézsu tt Šikmo
ekképen  ̂ takto igy  j , , , год tön zrazu
ekként J imigy j s záporm i chytro
fo lg  rás t  ustavične lépést krokom szerivel j svojim spô-
fonákul naopak meltesleg ( IW ■. v módjáral \ sobom, 
fu tólag  bežne oldalaslag  j 1 mierne atď.

Jakosť udávajú všetky priechodníky na -va , -ve \ jako 
na pr. állva sto jačky, menve ehodiačky, iilve sediačky, irva 
píšuci atď.

P o z n á m . Už medzi uvedenými príslovkami sú mnohé od
vodené od prídavných, podstatných mien a príčastí; jako: na- 
gyon  veťmi, oldal-aslag  pobočné ; fíitó-lay  bežne ; avšak aj krome 
týchto príslovky môžu sa tvoriť od každého prídavného mena, 
príčastia a od mnohých podstatných mien príponami: -n, -an, 
-en, -lag  -leg a -úl, -ú l; na pr. fliv-en verne; j e  les-en výteČne; 
á l l i tó - la g tvrdiace; tagadó-lag záporne; ar any-lag pomerne; 
m aggar-úl po madarsky : ember-ůl po ťudtky atď. — Medzitým 
od podstatných mien obyčajne tvoria sa príslovky tak, že sa u- 
tvorí z neho prídavné meno príponou -i alebo -s, -as, -es a k týmto 
nektorá s udaných príslovkových prípon: napr. atga  otec, atya-i
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otcovský, atya-i-lag po otcovsky, alebo atyá-s, atyá-s-an\ ember- 
ség ľudstvo* embersěg-es ľudský, emberség-es-en po ľudsky atď. 
O tom vidz §. 144. 3.

2. R o z m e r n é  čili povyšujúce príslovky , slúžacie к  
povýšeniu druhých elánov viet, sú tyto : igen, fölötte, szerfö- 
lött, módfelett veľmi, priveľm i; kivált, kiváltképm, legkivált oso
bité, zvláštne ; fokép, föleg , jelesül, különösen, obzláštne , oso
bité ; sokkal o mnoho ; inkdbb radšej , viac ; mennél, mentol 
Čím ; elég, eléggé dosť; esak, csupán len, jed in e ; esaknemmajd- 
nem skoro, asi atd\

3. H r  o m a d n é s ú : együtt, öszvesen, összesen dohrom ady, 
spo lu ; egészen celkom ; általán alebo átalán, általában, egyálta- 
íában vôbec ; egyetemben, közönsegesen, mindk'ôzônségesen všeobec
ne ; mindenestül so všetkým, úplne ; ťôbbnyire, jobbára zvätša atef.

4 . K o ľ k o s t n é  čili číslovkové príslovky spôsobu slúža 
k určeniu číselných pomerov na rozličné otázky :

a) Po  k o ľ k ý c h  hányanként ? egyenként po jednom, ket- 
tbnkent ai kettenként po dvoch, hármanként po troch, százan - 
ként po sto, ezerenként po tisícich, külön-külön o sebe atď.

b) N a k o ľ k e j  č i a s t k e  hányadan ? Harm adán  na tre
tine : negyedén na štvrtine, tizedén  na de satine; századán  na 
stotine atď.

*) Otázka „hányadán“ vyznamenává „n a čom? v jakom položení“? 
na pr. Nern tudom, hányadán vagyoh, neviem na čom som.

c) P o  k o ľ k o  č i a s t o k  hányadáral ? Harm atlával po tre
tine, negyedével po štvrtine atď.

d) P o  k o ľ k o  hányával?  (po koľkých kúskoch), užíva sa, 
keď sa pýtame o predávaní vecí na kúsky počitatelných 5 napr .  
o jablkách. Na pr. egyével po jednom ; kettejével po dvoch al. 
párjával po páre, hármával po troch, tizével po desiatich atď.

e) P o  k o ľ k o r a k o  hányasan ? egyesen po jednotke, 
kettösen  po dvojke, hármasan  po trojke atď .; — aj na otázku: 
hányasával? egyesével po jednotke, hnszasával po dvaciatke, 
tizesével po desiatke, szá za sá va l po stovke atď.

f) K o ľ k o  r á  z hányszor ? E g yszer  jedonraz, kétszer  dva- 
razy, háromszor atď. —* potom : „o k o ľ k o r á zu (na pr. v ä t š í 
atď.) hányszorta' egyszer t  e o raz, kétszer t  e o dvarazy, száz- 
szo rta  o storáz atď. ’

g) K o ľk ý r a z hányadszor? E lôszbr  prvý raz, m ásodszor 
druhýraz, szá za d szo r  stýraz atď.

h) N a k o ľk o r á z hányszorra ? a „na k o ľ k ý r a z  hn- 
nyadszorra  ?u na tyto otázky dostávajú Číslovky pod f) a g) prípo
nu -re ; na pr. egyszerre  na ráz, elbszörre  na prvýraz; két- 
Ézerre na dvarazy, m ásodszorra  na druhýraz atď.

i) K o ľk o r a k o hányszorosan ? E gyszeresen  jednoducho, 
kétszeresen  dvojako, százszorosan  storako, ezerszeresen  tisí- 
cerako atď.

k) K o ľ k o n á s o h n e  hányszeriten ? Egyszerüen  jedno
ducho 3 százszerúen  stonásobne atď. — potom: Uányképen T 
Egyképen  jednoducho, kétképen dvojnásobne; százképen  stoná-
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eobne atď. — H any feien ? egy f  é lén jednoducho, kétfélén  dvojako: 
Jtzázfélén storako atď.

1) K o ŕ k o v r s t e v n e  hányrétuen ? Egyretüen  jednovrstevne, 
kétrétuen dvojvrstevne, százrétiien  stovrstevne atď. — alebo aj 
bez prípony nen na otázku: H ä n y ré t? Kgyrét\ kétrét, sokréš 
mnohovrstevne atď.

§. 128. O určení spôsobu podstatnými menami.

Pri určení spôsobu podstatnými menami udáva sa:
I. J a  k osť (minoség). II. P o ťaž n os ť čili v z ť až n o s ť

(viszonyulds).
I. Keď podstatné mená majd označovať jakosť užívajú sa 

s‘ r o z 1 i c n ý m i p r í p o n a m i ,  a síce :
a) -ban, -ben, v, vo ; n. p. Ruhában ja r , chodí v šatách ; 

корту-ben állott, stál v kepeni atď.
b) -n, -on, -en, -on, na ; na pr. A  lúd egy lábon is all, hus

stojí aj na jednej nohe, Négy lábon all, stojí na štyroch no
hách .— Taktiež : féken tartani‘ na úzde držať; kotelen vezetni, 
na povraze viesť; szaván fogni valakit, za slovo chytiť nekoho. 
A gyermeket kezen fogta, chytil chlapca za ruku atď. Náš vý
raz : „š t v o r n o ž k ý “ vyslovuje sa složeným slovom nnégy- 
kézldbu bez všetkej prípony. — Tato prípona -n užíva sa 
osobité k u d a n i u  c e n y ,  na otázku: Hogy vettél, vett atď. ? 
na pr. Nagy ár-on, százezer forinton vett e birtokát, za veľkú cenu 
(draho), za sto tisíc zlatých kúpil svoj majetok. — Tak sa 
hovorí : drágá-n draho ; olcsó-n lacno atď.

c) -ért za udáva tiež cenu na otázku : Mennyiért, za čo ? 
n. p. Sokpénz-ért vette lovát, za veľké peniaze kúpil svojeho koňa.

d) -val, -vel, s, so ; na pr. Kard-dal já r , chodí s mečom
( j a k o  al. s č í m? )

e) -úl, -ul jako , v ; na pr. Érted, menný i dicsók estenek 
dldozatúl, rozumieš koľkí slavní padli v obeť, (jako obeť).

f) S neodvislou záložkou nélkill, bez, bezo; n. p. A hós f  é- 
Ыет nélkill megy a csatába, hrdina ide bezo strachu do bitky, 
Kalaj) nélkill ne jd rj az utczin, bez klobúka nechoď po ulici.

g) s odvislou žáložkou -val, -vel egyiltt, aj s, so ; na pr. 
Csalddjd-val egyiltt volt itt, aj so svojou rodinou bol tu.

2- Jakosť sa označuje a j  s r o v n á v á n í m ,  to jest udaním toho, 
že osoby alebo veci v reči postavené pôsobením alebo nejakou vlast
nosťou vládnu rovnako alebo nerovnako. 0 tom vidz §. 55.1. II. 10. III.

II. P o ť a ž n o s ť čili v z ť a ž n o s ť ( o h ľ a d ,  viszonyu
lás, Beziehung) je udanie toho, na Čo sa pochop prídavného 
mena a slovesa potahuje, t. j. je obmedzenie obšírnejšieho 
pochopu udaných čiastok reči. — To sa stáva v slovenčine 
už i n s t r u m e n t a ľ o m ; na pr. P o s t a v o u  p r í j e m -
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n e j š f  b o l  n a d  i n ý c h ;  — nž příslovkou s t r a n y  ; na p r .  
N e m a l i  n e d o s t a t k u  s t r a n y  v o d y ;  napokon p red
ložkami d ľa, p o d ľ a ,  n a  a p r o t i ;  na pr.  U d a t n ý  j e  
d ľ a  t e l a ,  s l a b ý  a l e  d ľ a  d u c h a .  K r a j  t e n t o  b o 
h a t ý  j e  n a  o b y l i e  atď.

V m a ď a r s k e j  r e č i  stáva sa to:
a) Záložkou -m, -re, nezve ; na pr. Tudományá-ra nézve 

elsó a hazában, na vedu (dľa vedy) je  prvý vo vlasti. Testere 
nézve erös, deleľkére nézve gymge, dľa tela je silný, ale dľa du
cha slabý.

b) -nál, -nél, fo g v a • na pr. A  fivérem már természeténél 
fogva heves7 môj brat jeuž od prirodzenosti prudký.

c) príponou -ban, -ben; na pr. A  páva büszke tollai-ban, 
páv je pyšný na svoje perie. Ezen ország gazdag arany-ban, 
tato krajina je  bohatá na zlato. Nem minden ember gazdag 
észbm, nenie každý človok bohatý na rozum atď.

P o z n á m k a .  Pochop podstatných mien obmedzuje sa tiež takto, 
vtedy ale určenie to nazýva sa p r i v 1 a s t ко m ; a stáva sa veTmi 
často príponou -vol -v e l; na pr. D ávid  király volt nem csak névvel de tet- 
Ul is, Dávid bol králom nelen menom, ale aj skutkom.

Kedby miesto podstatných mien maly zastupovať príd. mená alebo 
zámená, aj tyto sa užívajú v podobných pomeroch s udanými príponami.

§, 129. 4. Príslovky čili príslovkové určenie príčiny.

Jako v slovenskej reči príslovkami príčiny  su všetko 
predložkové pády ; na pr. p r e t o ,  n a t o  atď. — tak aj v 
maďarskej reči sú nimi zámená už s príponam i už so zálož
kami ; na pr. az-érty a miatt preto , a végett nato atď.

Aby sa ale vedelo, jak á  prípona alebo záložka užívať 
sa má k  určeniu príčiny či so zámenom, či s podstatným  me
nom, treba udať rozličné druhy príčin. — Rozoznáva sa 
totižto :

1. S k u t o č n á  p r í č i n a  (tettleges ok), ktorá spôsobuje 
v živote, — v prírode — že sa dačo stáva. — K udaniu 
tejto príčiny užíva sa

a) prípona -tól, -tol o d ; na pr. A  szakácsné egészrn elká- 
bult a göz-töl, kuchařka celkom ochábla od pary. A  f ü ned- 
ves a harmat-tól, tráva je  m okrá od rosy. Némely, ember szinte 
biidos a kev&ység-tol, mnohý človek až smrdí od pýchy.

b) záložka m ia tt; pre na pr. Saját gondatlansága miatt 
szenved, trp í pre svoju vlastnú nepozornosť.

P o z n á m k a .  Záložkou m ia tt označuje sa posredná, ďal-. 
fcia príčina, na otázku „mi m ia tt? u —  Príponou ale -tó t-tô l udáva 
sa bezposredná čili bližšia príčina, na otázku : »mitöl, ? $w na pr. 
S q fá t gon datlan sága  m ia tt ( p p s r e d u e j  szen ved  a z  embe-
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rek-töt ( b e z p o e r e d n e ) ,  А /и  a hidcg éjek m iatt nedccs m 
harmat-tól, tráva pre studené noci (p o e r e d n e) je  mokrá od 
rosy ( b e z p o e r e d n e ) .

e) -val, -ve1 udáva nástroj, k torým  sa песо vykonáva ; 
na pr. Kard-da7 levágta a fe jé t, mečom mu uťal hlavu. Kés-sď 
vágják a kenyeret, chlieb sa k rá ja  nožom atď.

d) -nál, -nél fogva  ; na p r. A  gôz k'ónyiiségé-nél fogva a 
levegöben emelkedik, pary  vznášajú sa v povetrí pre svoju ľah
kosť. A  nád hajlékonyságá-nál fogva hasznos, trsť je  užitočná 
pre svoju ohybnosť.

e) Príponou -bol -bol udáva sa hmota, z ktorej sa песо 
zhotovuje ( t i e ž  s k u t o č n á  p r í č i n a ) ;  na pr. A  papirost 
rongy-ból csinálják, papier robia z handier. A  tégla agyag-ból 
késziil, tehly  zhotovujú sa z hliny.

2. P o h n ú t k a  (indító-ok) čili príčina povzbudzujúca d a 
ja k ú ' osobu, aby dačo chcela a vykonala. —  Vyslovuje sa 
podstatným  menom

a) s príponou -bol, -bol z, z o ; na pr. Szánalom-ból enged- 
ték el tartozását, z poľutovania mu odpustili jeho dlžobu. Dies- 
vágy-ból osztogatja el mindenét, zo ctižiadosti rozdáva všetko 
svoje. Atyám becsihlet-bol szolgál, môj otec slúži zo statočnosti.

b) nekdy i s príponou ért za , p r e ;  na pr. A dj hálát 
a jótéteményekért, vzdávaj vďaky za dobrodenia. Az embert leg- 
hamarabb megkedvelik nyiltszivuségért, človeka najskôr zami
lujú pre úprimnosť jeho.

3. D ô v o d  čili d ô v o d n á  p r í č i n a  (bizonyitó-ok) vy
slovuje, p o  č o m  alebo d ľa č e h o  sa nečo poznáva, a p r i
vádza osobu k  nejakému úsudku, čili tvrdeniu. —  K vyslo
veniu jej užíva sa podstatné meno

a) S príponou -bol, -bol z, zo ; na pr. Tqpasztalds-ból tu- 
dom, viem to zo zkušenosti, A  fá t  gyilmölcs-böl ism&rni lehet, 
strom možno poznať po ovocí.

b) So záložkou szerint dľa, alebo -nál, -nél fogva  dľa; na 
pr. Ezen gyermek kinézíse szerint ( a l e b o  kinézésénél fogva,) 
beleg, tento chlapec dľa vyzierania je nemocný. Ez igaz kä- 
vetkezö indokok-nál fogva, toto je  pravda dľa nasledujúcich 
dôkazov. r

4. U č e ľ  čili c i e ľ  (czél), to jest to, čo nejakým činom 
chceme dosiahnuť (prečo nečo robíme) vyslovuje sa pravideľne

a) záložkou végett *) pre ; na pr. Ezen úr játszik gyönyör- 
kodteiése végett, tento pán sa hrá pre obveselenie sa. Fivérem 
a városba tanulás végett ment, môj bra t šiel do mesta na 
učenie sa.

b) Príponou -ra -re n a ; na pr. Ezen kônyvet olvasás-ra
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hoztam, tato knihu doniesol som na čítanie. E it ongyaldzatá-ra  
mondta, toto povedal k vlastnému pohaneniu sebä.

c) To n а со nejaká vec určená je , vyslovuje sa menom 
s príponou -пак , -n e k ; na pr. Ez&n gyerek inas-nak m egy, tento 
chlapec ide za učňa. — Odtud aj o tázk a : minek načo ?

*) Nekdy sa užíva síce áj -ért avšak chybne miesto végett♦

§. 130.$0 tvrdiacich, mienkových a záporných príslovkách.

1. T v r d i a c e  p r íslo vky (i,g en7o határozók), k torý  mi
reč našu alebo druhých utvrdzujeme, sú : igen, igenis áno;  
biz, bizony, bizony o mn, bizóny ár a, bizóny nyal dojisfca; igazán  ver u,  
v pravde; valóban y skutku; mindenesetre na každý spôsob atd.

2. P o c h y b  o v á c i e  čili domienkové (kétkedok) sú: alig , 
aligha sotvy; talán, netalán , alkalm asint snáď, asnáď, v a r i; M- 
hetôleg, valószinuleg najskôr, pravde podobne; bajosan, nehezen 
ťažko, tvrdo ; legaldbb aspoň, Ieg f  ölebb najviac.

3. Z á p o r n é  (tagadók): nem nie, ne-; sehogysem  nijako 
ne-; épen nem  práve n ie ; koránt-sem, tdvolsem  ani z ďaleka 
nie atd’. — Sem patria aj z a k a z o v a c i e  (tiltók) :  ne ne-; 
tehogyse, épen ne nijako ne-, práve ne- atd.

§. 131. O stupňovaní prísloviek.

Mnohé príslovky sa aj stupňujú a síce :
1. Príslovky tvorené od prídavných mien stupňujú sa 

jako prídavné mená, od ktorých sú odvodené, t. j. ku srov- 
navatefu jejich pridáva sa príslovková prípona -an -en alebo  
-úl -ul a vo svrchovateli predpona Ieg-; na pr. szép p ek n ý , 
szép-en pekne, szebb-en peknej, leg-szebb-en najpeknej ; rú t šk a 
redy, rút-úl škaredo, rú-tabb-úl škaredšej, leg-rútabb-úl najška
redšej ; od j ó  dobrý je  j ó d  dobre, jobb-an  lepšej , leg-jobb-an  
najlepšej.

**) Ktoré pri d. mená prijímajú -an .-en a ktoré -úl, -úl o tom Vidz. 
§. 144 3.

2. Mnohé z prvotných prísloviek prijím ajú jednoducho 
srovnavatelnú príponu -abb, -ebb a vo svrchovateli predponu 
Ieg-; na pr. hamoA' chytro, hamar-abb chytrejšej, leg-hamar-abb 
najchytrejšej; kôzel blízko, kozelebb bližej, leg-kozelebb naj- 
bližej atd.

3. N ektoré n e p r  i j í m a j ú prípony -abb, -ebb ale len p red
ponu Ieg-] na pr. alúl dolu, leg-alúl na samom spodku atd. 
— O sobité:
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ä) s  -abb, -ebb stupňujú s a :

alá dolu alább nižej legalább najnizej
arra j tade Trább кЛtade ďalejam arra  ( am arrabb  j J —
erre j . « i  errébb ) tadeto bližej legerrébb tadeto sem
emerre j ť emerrébb | sem najbližej

be donútra

vnútriben 
bent

eJľô I n a P r e d
fe l  hore*)я
/ш т аг  chytro 
hátra  nazpiat 
паду on veími 
ide 
emide 
h i von 
ko ze l blízko 
le I *) 
lent\ dolu **)srl
oda 
amoda 
ossze  dohro

mady 
tova  daleko

belebb al. beljebb \iac  
donútia

benebb  
bentebb  
e leb b 
elbbb

sem

ta

ďalej vnútri 

prv
fe lebb  a S. feljebb  vyšej 
f  mnebbI 
fen teb b  j vysJ 
ham arabb  chytrej 
hálrább  viac nazpiat 
inkább  radšej, viac,

£&» I
kiebb  ďalej von 
koze lebb  bližej 
lejebb nižej 
lentebh  dolu nižej 
m esszébb  j . . .

távolabbj , J
odább  j * .
amodább] tadaleJ 
oszébb  viac spola

lov á b b ďalej

najďalej 
vnútri

najprv

legbelebb do samého 
sredku

legbenehb 
legbentebb 
legelébb 
legelbbb \ 
legfelebb n aj vyšej 
legfimnebb ( 11.1:...лй  
leg f entebbi J J J

Ieg ham arabb  naj chytrej 
leghátrább  nasam ýzad. 
leginkább naj-radšej,-viac

legkiebb  najďalej \on 
legkozelebb  najbližej 
Ieg lejebb na samý spodok 
leglentebb uajnižej 
legmesszebb {
ieg távolabb ) najďalej

legösszebb najviac dohr.

legtovább najďalej, naj- J 
dlžej.

Ъ) Jedine s predponou Ieg- stupňujú sa:

altil dolu, na spodku 
a lu lrb l zdola 
f  e lü l hore, na vrchu 
f  e lü lrb l s vrchu, shora 
elü l na předku 
elü lrb l od, z předku 
h ü tu l nazadku 
h á tu lro l od zadku 
belíii vnútri 
beliilrbl znútra 
k ivü l  von 
kivu  lr  61 zvonku 
it  t  (
i t te n j tu

legalid  na samom spodku 
legalulról zo samého spodku 
leg {elül na samom vrchu 
leg f  elülrbl so samého vrchu_ 
legelul na samom predku 
legelidrbl od, zo samého predku 
leghatul na samom zadku 
leghátulrbl od samého zadku 
legbelul v sam om posriedku 
legbelidrbl zo samého posriedku 
Ieg k ivu l celkom von 
legkivulrbl zo samého kraja
tey ttl j celkom tu ieg d ien  \

*) na otázkn vk a m f u
**) na otázku nk d e f u
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11% Ш ап I baed; ua ekBtka

^legszéUM | na 8amom кга<‘ 
legszéěrol od, zo samého kraja 
legutól po samom zadku

! na samom konet
P o z n á m k a .  Príslovky vychádzajúce na ulról a ülröl prijímajú 

síce tiež aj srovnavatefnú príponu ale len k čistému pňu ; jako : al-ulréí, 
al-ábbról, leg-al-ábbról; el-ülröl, el-öbbröl, leg-el-öbbröl alď.

V.

S p o j k y .  Kôtszók.
§. 132. Výmer a rozdelenie.

Spojky sú čiastiee, ktorým i sa jednotlivé člany viet áno 
i celé vety slúčujú, reči sa dodáva živosti a najčastejšej struč
nosti. Na pr. А пар és hold világítja meg földünket, since a 
mesiac osviecujů našu zem. Minél több jot teszünk, annál több 
érdemet szerzünk, čím viac dobrého robíme, tým viac zásluh si 
nadobývame.

Spojky delia sa
I. na s r  i a d i t e ľ n é '— ôsszerendelo kôtszók a
II. na p o d r  i a d i t  e ľ n é — alárendelo kôtszók. —

S r  i a d i t e ľ n ý  m i spojkami slučujú sa len r o v n a k é  
č 1 a n y viet, jako na pr. podmet s podmetom, — prívlastok 
s prívlastkom, — doplňok s doplnkom ,— prísudok s prísud
kom, — príslovkové určenie čpsu s druhým  určením času atď. ; 
potom sa spojujú nimi aj r o v n a k é  V e t y ,  teda hlavná s 
hlavnou — a pobočná s pobočnou ; t. j. ta  veta, na ktorej za
čiatku stojí takáto spojka, je  vždy taká, jako p red o šlá ; je-li 
totižto ta hlavná aj tato bude taká atď, Vidz slov. mluv. §. 75. *)

P o d r i a d i t e ľ n é  spojky slučujú l e n  p o b o č n é  v e t y  
s h l a v n ý m i ,  t. j. tu vetu, na ktorej začiatku stoja, činia 
odvislou od druhej, a len v spojení s ňou majú úplný smysek 
samy o sebe nič úplného nevyslovujúc.

I. S r i a d i t e í n é  spojky dľa významu, t. j. dľa toho, 
že jednotlivé člany viet alebo celé vety buď len jednoducho 
s l ú č u j ú  jednu s druhou, buď jednu druhej *s t a v ä j  u n a  
o d p o r ,  alebo konečne jednou druhej u d á v a j ú  p r í č i n u ,  
sú trojaké :

1. S l ú č o v a c i e  — . kapcsolók. —
2. O d p o r  o v á c i e  — dlenkötök, — ellentevók. .
3. P r í č i n n é  — okkötök. —

13
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II. P o d r i a d i t e  ľ né  dľa významu sú tiež štvoraké :
1. M i e s t n e  — helykötök* —
2. Č a s o v é  —  ídókotôk. —
3. S p o s o b o v é — módkotôk. —
4. P r í č i n n é  — okkötok. —

Aj sriaditelhé aj podriaditeľné majú ešte viac druhov, z ktorých 
jedny sú n e o d v i s l é  (függetlenek) druhé o d v is  1 é (fiiggôk  alebo ' vo- 
natkozók). — N e o d v i s l é  sú ty; ktoré nežiadajú za sebou druhej spoj
k y — alebo príslovky ; na pr. É rezz . de ne k iván j hálát, cíť, ale nežiadaj 
vďaky. T u je d e  neodvislá spojka. — O d v i s l é  sú ty, ktoré žiadajú 
za (alebo p r e d )  sebou aj inú spojku ; na pr. A zért tedd a  jó t, m ivel jó , 
preto čiň dobre, že je dobré. A  m int vetsz^ úgy a ra tsz , jako  seješ, tak  
budeš žať. T u  — a zé rt — m iv e l : a — m int — úqy  sú odvislé sooikv., 
Yidz slov. mluv. §. 90.

Medzi odvislé spojky, t. j. také, k toré sa užívajú pohromade, bu
de sa klásť vodorovná (—) čiara.

§. 133. I. Sriaditeľné spojky . Összerendelo k ’ótszók.

S r i a d i t e í n é  spojky sú trojaké, a síce :
1. S l ú č o v a c i e  (kapcsolók) a tyto zas :
a) Č i s t o  s l ú č o v a c i e  (tisztán kapcsolókj, jako ; es skrá

tene s, meg a ; is aj ; mind—mind, is—is, aj-aj, i—i ; nem csak 
— hanem is nelen — ale i, rnegint, ismét zas ; még ešte. — Z á 
p o r n é  sem — sem, sem nem—  sem nem ani — ani, ani ne — 
ani ne — .

b) R o z d ě l o v a č i  e (killonzók) : már —  mar, majd— majd 
už —  už ; részmt — részint dielom — dielom, z čiastky — z čia
stky ; elsöben po n a jp rv ; azután po tom ; végre, végtére koneč
ne, napokon. — Sem patria aj tyto číslovky : eloszrn% onásod- 
szor, harmadszor atcf.

c) V y k l a d a c i e  (értelmezók)': azaz to jest, či, čili ; vagy 
alebo, čili; még pedig a to , a síce; mint jako, čo, jakožto, 
s ť a ; tudniillik al. tudnillik totižto.

2. O d p o r o v a c i e  ( illenk'ôtôk) sú š t vor ak é :
a) C i s t o  o d p o r o v a c i e  (tisztán ellenk'ôiók) : de, hanem, 

ámde ale, lež, však, av šak ; ellenben naproti tomu, n ao p ak ; 
nem — lianem nie — ale.

b) P r  i p ú š i  a j íl c e (megmgedok) : még is p re c a ; egyébiránt, 
különben m edzitým ; máskép, másként ináčej \ mindazáltal nič- 
menej ; иду an — hanem síce — ale.

c) R o z l u č o v a c i e  (elválasztók) : vagy — vagy a l . avagy 
—  avagy lebo — lebo ; akár —  akár aj akar — akar Či — č i ; 
ugyan— kiilonben al. ugyan — másként síce — ináčej.

d) V ý n i m  e č n é  (kivételezok) : csak len, kivéve vyjmúc ; 
sem patrí aj odvislá záložka -n, -on, -en kivill mimo, krome.

t
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3. P r í č i n n é  ( ikkötök) sú :
a) C i s t o  p r í č i n n é  (tisztán okkötök) :  mert bo, lebo ; 

azért preto.
b) Z á v e r e č n é  (mrkotok) hát, tehdt ted a ; é s azért a 

preto ; miért is prečo =  a preto ; mirenézve, minélfogva día 
čeho ; annálfogva dľa toho ; kôvetkezésképen, kovetkézôkép, kovetke- 
zöleg nasledovne.

§. 134. II. Podriaditeľné spojky. Alárendelo kôtszók.
c

P o d r i a d i t e ľ n é  spojky sú :
1. M i e s t n e  (helykötök) ja k o : ott — hol tam — kde ; 

onnari — honnan odtuď —  odkuď ; oda — hova ta — kam  ; 
addig — meddig potiaľ — p o k iaľ ; arra  — merre tade — kade 
a iné miestne príslovky opytovacie užívajú sa čo spojky ; — 
potom aj složené s a k á r ; na pr. akárhol kdekoľvek; akárhova 
kamkoľvek ; akármeddig pokiaľkoľvek atď.

2. Č a s o v é  (idökötök): akkor — midon, akkor — mikor 
vtedy — keď ; azután — miután potom — keď ; azdött — m idótl 
prv — než;  addig —  m ig , azonban —  hogy, azalatt — коду, zatiaľ 
—  kým , dočím ; azóta —  mióta odtedy — odkedy ; azonnal —  
m ihdyt hneď — jaknáhle ; mihelyest—  tiistént jaknáhle —  hneď ; 
alighogy — mindjárt sotvy — hneď. Na pr. Alighogy bdekezdebt, 
mindjárt abban hagyta, sotvy započal, hneď prenechal.

3. S p ô s ô b o v é (mödkötök) sú pätoraké :
a) N á s l e d k o v é  (következtetök) : иду — коду tak —  že, 

až ; annyira —  коду natoľko — že ; oly паду —  коду tak veľký — 
že-; oly sok —  коду, аппуг — коду tak mnoho, toľko — že atď.

b) P o r o v n á v a c i e  (hasonlítók):  úgy — mint tak — 
jako ; valamint — úgy jako — ta k ; акЫр —  mikép tak —  ja k o ; 
t y  У — mintha tak — jakoby atď

e) P  o m e r  n é (arányosíiok'oi. viszonyítók) : minél —  annál 
čím — tým .

d) Ohľadné : a szerint —  1ъоду dľa toho — jako ; ahhoz ké- 
pest — hogy al. mini podľa to h o — jako

e) O b m e d z o v a c i e (korlátozók) : annyira — mennýire 
al. annyiban —- mennyiben koľko — toľko al. nakoľko — natoľko.

4. P r  í č i n n é sú stvoraké :
a) Č i s t o  p r í č i n n é ( tisztán okkötök): azért— hogy preto 

*— že ; azért —* m ivel, azért — mivelhogy al. azért — minthogy 
preto — ^poneváč.

b) U č e ľ n é  (czélkôtok) : avégett— hogy nato — aby, alebo 
azért — miszerint preto — aby ; záporné : azért — ne al. nehogy 
aby n e — ; toto hbgy aj ne, užíva sa so spojovacím spôsobom.

< #
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c) P r i p ú š ť a j ú c e  (megmgedök): bár, ambán% noha, .Aár 
Aa, jóllehet třebas, choť, choťas, bár ; ha is jestli a j , keby aj ; 
holott kdežto. — Y hlavnej vete stáva, alebo sa môže doplniť 
mégis alebo mindazáltal preca.

d) P o d m i e n k o v é  (fôltétdezôk) ha, hogyha jestli, k e b y ; 
hacsah jestli len, keby len.

§. 135. O spôsobe zapierania v iet. Mondatok tagadásának
mófljátol.

Vety v maďarskej reci zapierajú sa obyčajne zápornými 
príslovkami nem al. sem, a v zakazovacích vetách ne al. se.

O com toto treba poznamenať :
1. T retia osoba prít. času úkazov, spôs. jedn. aj množn. 

čísla slovesa lénni, keď sa užíva jako spona medzi prísudkom 
a podmetom (v. §. 29. 1.), vyslovuje sa záporne len samým 
nem ; na pr. Ezen deák nem szorgalmas, tento žiak nieje usi
lovný. Ez nem az én konyvem, toto nenie moja kniha.

2. O statni e osoby aj tohoto aj všetky iných časov vy
kladajú sa doslovne a zapierajú sa s nem alebo n e ; na pr. 
En nem vagyok beteg, ja  niesom nezdravý. Те nem voltál szor
galmas, ty si nebol usilovný. Ne légy hanyag, nebuď lenivý.

3. Keď naše sloveso n e n i e ,  n i e s  u stojí со záporné 
sloveso jestvovania — v ktorom prípade tvrdiace van a van- 
nak  musia sa vykladať (v. §. 29. 1.) — nikdy sa neužíva 
nem van al. nem vannak, ale kusé sloveso nines al. ninesen a v 
množnom čísle ninesenek; na pr. Ma nines hideg, dnes nenie 
zima. Fivéreim ninesenek itihon, mojich bratov niet doma.

4. Ostatnie všetky vety zapierajú' sa príslovkou пет a 
zakazovacie príslovkou ne tak , jako v slovenčine, t. j. nem 
kladie sa pred prísudok, a síce je-li ním opísaný tvar, nem p ri
chádza pred sloveso určitého spôsobu ; na pr. Nóvérem nem 
já r  iskolába, moja sestra nechodí do Školy. Mi nem fogunk  
olvasni, my nebudeme čítať. Fivérem nem szeret henyélni, môj 
brat nerád postáva (—  nemiluje postávať).

Jestli sa zápornosť poťahuje len na nektorý jednotlivý 
član vety a nie na p rísu d o k , nem prichádza pred ten č lan ; 
na pr. Nem minden ember boldog, nekaždý človek je  štastný al. 
každý človek nenie šťastný. Nem köpenyt, ha/пет konyvet kere- 
sek, nehľadám kepena, ale knihu.

*) Výraz tento: „môkoi nebehať* a podobné \ys!ovnje sa 
vždy v podobe otázky i Miért a!, minek sza ladgá lt ?

5. Jako v slovenčine , (vidz slov. mluv. §. 32. 7.) dve 
záporky netvoria tvrdenia, áno ešte utvrdzujú zápornosť vety. 
tak je to aj v maďarskej reči. — A preto keď je  podmet
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alebo doplnok vyslovený zápornými zámenami „senki žiadon, 
nikto ; semmi nič ; potom prívlastok zámenami semmi, semmi- 

féle nijaký atď- , napokon keď sú príslovkovým určením zá
porne príslovky složené so se, jako ; se-hol ..nikde, se-hova ni
kam ; solia n ik d y ; s ehogy nijako, sehonnan odnikiaľ atď. a j  
p r í s u d o k  m u s í  s a  v y s l o v i ť  z á p o r n e ,  a síce sú-li tyto 
záporné člany p r e d  prísudkom, užíva sa miesto пещ sem, 
miesto nines, sines a miesto ne. se ; na pr. Köztünk senki sem 
beteg,, medzi nami nenie nikto nezdravý. Те semmi sem vagy 
ty niesi nie. Ezt senki sem látja, toto nikto nevidí. Semmit 
se szóh\ nehovor nič. Sehova se járok, nechodím nikam. Senki 
sines itt, neni tu nikoho. Már sekol sines hó, už nikde nieto 
sň ah u. Nekem semmim sines, ja  nemám ničeho. Senkinek sines 
k'ônyve, nikto nemá knihy atď.

Jestli ale záporný prísudok stojí pred udanými zápor
nými slovam i, užíva sa len nem, ne a nines; na pr. Те пет 
vagy s e m m i ty niesy nič. . Ezt nem látja senki, toto nevidí 
nikto. Nekem nines semmim, nemám ničeho. Nines itt senki atď.

*) Za podm et a doplnok môže sa užívať nekdy miesto senki, kisem  
a miesto semmi mi sem s j akoukoľvek príponou ; vtedy ale nem sa ne
vykládá ; na pr. E zt ki sem látja, to to  nikto nevidí. Itt mi sem áll, tu 
nič nesto jí. Én mit sem láttam, já  som nevidel ničeho.

§ 136. O és, meg a ,* is aj, nem is a sem  a ne is a se ani ne.

1. Spojky es, s, meg významom sú rovnaké našej spojke 
a ; a užívajú sa celkom , jako tato ; na pr. A rózsát illatja s 
alokja teszi oly kedvessé, ružu vôňa a podoba jej robí tak m i
lou : alebo : A rózsát alakja meg illatja atď. — Toto meg užíva 
sa osobité často pri spočitovaní č íse l; na pr. egy meg egy az 
kettó, jedno a jedno sú dva: Hász meg harminez ôtven, dvacať 
a tricať je päťdesiat. — Potom meg užíva sa miesto pec% ale ; 
na pr. En itt maradok, te meg (mi. pedig) elmehetsz, ja  zostanem 
tu, ty  ale môžeš odísť.

2. -zs — aý, užíva sa tiež jako naše q/, len že u nás tato 
spojka stáva p r e d  tým . slovom, ktoré spojuje s predošlým , 
maďarské ale is stáva vždy za  n í m ;  je  teda príklonné (hang- 
nélkiili, b e z p r  í z v u c n é) t. j. nemá nikdy prízvuku, musí sa 
vysloviť vždy nižším hlasom, jako by bolo písané dohromady 
s predchádzajúcim slovom. N. pr. Én is ott voltam, aj ja  som 
tam bol. A rózsát alakja is illatja is teszi. kedvessé, ružu a j 
p o d o b a  aj  v ô ň a  robí milou.

*) Nášmu t i e z  odpovedá szinte.
3. Slovenské a n i  ne- v záporných vetách vyslovuje sa 

dvojako nem is a sem v zahazovacích ne zs a se.
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a) Nem is a ne is užíva sa miesto a n i  n e -  у tedy, keď 
je prízvuk na záporke a n i  n e - ,  t. j. keď sa zapieranie poťa- 
huje na prísudkové sloveso; na pr. Nem is volt ott Peter, a n i  
tam n eb o lo  Petra. Nem is ivott bort, a n i  n e p i l  vína. Ne is 
olvasd, a n i  to neč íta j.

V tomto páde „a ti i n  e n í, a n i n i e s uu čo spôna vyslo
vuje sa pubým nem is;  čo sloveso jestvovania ale a k vysloveniu 
slovesa „ n e m a ť “ užíva sa nines is  a nines e ne k is. ]Va pr. N em  
is  be tey  testverem , a n i n e n i e nezdravý inôj brat. N in es is 
Ш atyám , ani tu není môjho otca. N inesenek is i tt  könyveim , 
ani tu nemám kníh.

b) Sem  a se užíva sa vtedy miesto a n i  a a n i  n e -  keď 
sa zapieranie potahuje na jakýkoľvek iný član vety krome 
prísudku; a jestli prichádza vo vete len raz, kladie sa jako 
is vždy za patričné slovo; na pr. Peter sem volt ittr a n i  P e 
t r a  tu nebolo. Känyvet sem láttam , ani k n i h y  som nevidel. 
Kertbe se menj, a n i  do z a h r a d y  nechoď.

V tomto prípade spona sa zapiera so sem  a sloveso jestvo
vania a mať so sin es  a sinesenek. i\a pr. F'ivéred sem nayyon  
szo ry a lm a s  ani tvoj brat nenie velmi usilovný. A tyám  sines i t t- 
hon, ani môjho otca nieto doma. N eketl sinesenek könyveid, ani 
ty nemáš kníh.

Tu vždy buď bol predtým vyslovený alebo sa v mysli primýšľa 
druhý záporný član ; alebo sa chce dokázať nepravdivosť tvrdenia tým, 
že ani nerobil to, čo by tvrdený výsledok mohlo zapríčiniť; na pr. Keď 
nekto tvrdí, že brat bol opitý, chcejúc dokázať nepravdivosť toho, ho 
vorím : A n i  v í n a  n e p i l ,  bort sem ivott. — Potom : Fivérem sem volt 
itt vyrozumieva sa, že ani ňekoho druhého, tu nebolo

4. Keď nasledujú dve vety za sebou so spojkami a n i  
n e - ,  a n i  ne-  a poťahujú sa na prísudkové slovesá, užíva sa 
so sem aj nem a za s e n e ; na pr. Sem nem hallottam, sem nem 
láttam, ani som neslyšal, ani som nevidel. Se ne iilj, se ne fe -  
kildjél, ani neseď, ani nelež.

V tomto páde „ani  n e n i e ,  a n i  n i e s u ,  jako spona, pre
kladá sa so sem nem, jako sloveso jestvovania aie a vo význame 
„m a ť“ so sem nines, sem  ninesenek  ; na pr. E zen  ajtó sem nem  
f  eher sem nem fekete , tyto dvere niesu ani biele ani čierne. Sem  
nines kesem, sem nem volt, ani nemám, ani som nemal noža. /V- 
rérem  sem  nines i t t  en, sem nem lesz, môjho brata ani riení tu, 
ani ho tu nebude.

5. Jestli sa poťahuje na iné člany, a n i  ne-, a n i  ne-, 
prekladá sa dvojafo; totižto: a) sem-sem alebo se-se položí 
sa za záporne vyslovené člany; na. pr. Peter sem olvas, József 
sem, ani Peter nečíta, ani Josef. Templomban sem volt iskolába 
sem ment, a n i  v” k o s t o 1 e nebol, a n i  do š k o l y  nešiel. Le- 
veli lcet se írj, regényeket se olvass, a n i  l i s t o v  nepíš, a n i r o m á- 
n o v  nečítaj. — b) Môžu sa spojky sem - sem a se-se položiť 
aj p r e d  záporne vyslovené člany, vtedy ale prísudok musí 
sa zapreť s nem al. ne. Na pr. Sem templomban nem volt sem
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tskolába nem ment. Se leveleket ne írj, se regényeket ne olvass’ 
Sem Peter nem volt itt sem P al (vyrozumieva sa, nem volt itt) 
ani P e tra  tu nebolo, ani Payla.

To platí aj o slovese a n i n e 11 í — a n i  n i e s u ;  na pr. 
A tyám  sem beteg, anyám  sem , alebo : Sem  atyám  nem b e t eg, 
sem anyám, ani otecnenie nezdravý, ani matka. Potom : Fivérem  
sines itthon, nbvérem sem  (toto sem  stojí miesto sines), alebo .* 
Sem  fi её ľ ent nines i t  t  hon, sem nbvérem, ani brata rtenie doma 
an! sestry.

6. Spojka p r e c a  n i e  al. ne -  vyslovuje sa s még sem 
a zakazovacie még se. Na pr. Dosť som ho napomínal, preca 
sa neučil =  Eleget iniettem, még sem tanult. Cq by ťa aj brat 
volal, ešte nechoď =  Ha fivéred is Типа, még semenj.

VI.

Oit oslova.
§. 137. Výmer a rozdelenie ich .

Citoslová sú čiastice, ktor^ými vyjavujeme rozličné city. 
Gitoslová sú buď p r a v é ,  to jest také, ktoré s odvodzova
ním druhých slov niesu v žiadnom spojení, súc totižto napodo
bovaním zvukov slyšitelných v prírode, jako na pr. oh, 
ah ach, hahaha atď. — alebo sú n e p r a v é ,  t. j. úplné slová 
áno celé už skrátené už neskrátené vety, ktoré sa užívajú k 
vyjaveniu citov ; na pr. Fdjdalom bohužiaľ! Isten neki, poručeno 
Bohu ! Isten hozta, V ita jte! atď.

Citoslová dľa významu sú:
1. í l  a d o s t n é (o rv e m lo k )): Juh ! juhé ľ ujjuh ! ucezu! 

hoj, hej I haha !
2. Ž a l o s t n é  (fá jla lbk): o! ó !  o h ! ah! a ch ! j a j !  ó j a j !  

fá jd a lo m !  bohužiaľ: j a j  nekem, beda mne!
3. T ú ž e b n é (v á g y o k ) : es a k, len b y ! bár, b á r es ak, vajh, 

r a j ha, bár by ! ó b á r ! ó es ak !
4. O š k l i v o  s t n é  ( iszo n yo flo k ): huh ! hab ! ju j!  ju jh a  ! 

p ih e ! fuj J
5. L ut  u j ú c e (sa jn á lk o zó k ) : hejh! h a j h !  e j ej! kár  

škoda ! beh kár  škoda sa jnos  smutno, smutná vec ?
6. U p o z o r ň u j ú c e (figyelte th k ) a! e! ta,! lám ! ne! 

ne n e ! n i!  n in i! no! nono! im ! im e! =  hla! liľahľa?
7. O b d i v o v a c i e  (c so d á lk o zó k ): ejnye  ejne ! beh ! q/ha ! 

fu re sa  divne, divná vec!
8. II n e v I i v é (b o sza n k o d ô k ): áh ! ahha ! eh !) e j! e/ha ! 

e/n o! nojszen, dejszen  novšak.
9. P o s m e š n é (g im yo ló k ): ugy-e, soh abizon y, épen b i

zón y, e a láb an pravda ! hogyne , h oyy is ne jako bý nie, jako 
by áj nie! m eghiszem , hiszem  verím! á m ni, lám, nohiszen  ne
vídali? b e zze g  ale!
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10. P o v z b u d z o v a c i e  ( buzditák) : no, no most, nos z  a, 
nože, noteže! ro j ta  hor sa! ucczu ! noszd ra jta , ucczu neki nože 
do n h o ! hajrá elore napřed !

11. U t i š u j ú c e  (csillap itók): hahó! /to/ta ! csitt! p s z t  ľ 
csend ticho!

12* P o c h y b  o v a c i e  (kétkedbk): vqjjon v skutku ! иду an 
igazán  nemožno ! hogyne jakož by n ie !

13- V y z v e d a c i e (tudakozók) : hogyhogy jakojako ? nos 
nuž? nos aztán  nuž a potom ?

141 P r i v o ť u j ú c e  ( ráhagyók)  hadd, hagyján, hadd ie- 
gyen  necli je  tak! Isten  neki poručeno Bohu!

P o z n á m k a .  K citoslovám patria aj ty slová, ktorými zvieratá 
riadime, privolávame a odháňame ; jako : M ! czo ! czoki! sicz! atď. tyto 
však, jakožto nepatriace do mluvnice snadno sa naučiť v obecnom živote. 
Medzitým poznamenať slušno, že aj uvedené citoslová v poriadnejšej 
eči často užívať nepri am sa svedčí.

i

Tretí diel.
Tvorenie slov. Szóalkotásal.

§. 138. Výmer a druhy tvorenia slov.
Tvorenie slov je  odvodzovanie iných samostatných slov z 

jestvujúcich už v reči slov alebo čiastic.
1. Ta čiastka nejakého slova, od ktorej ono dostáva 

základného významu, menuje sa k o r e ň o m  \gyok Síôurjet); 
tak  na pr. v slovách irás písmo, irni písať, iró píšuci al. p isár ; 
irodalom písemnictvo atď. гг, čo základ významu ich, je  koreň. 
Korene čo do zo vnútorného tvaru sú j e d n o s l a b i č n é  a, má-li 
koreň o sebe úplný význam, čo slovo, menuje sa k o r e n -  
n ý m  s l o v o m  (gyôkszó SBurjetttiort); na pr. spomänuté гг, ktoré 
znamená p í š e ;  taktiež tan nauka atď. — Medzitým mnohé 
korene nemôžu stáť o sebe čo samostatné slová, ale sa stá
vajú slovami len istým zmenením sa, alebo pridaním istých 
syláb. Tak na pr. ig má význam len šojog  právo ig-az pravda 
atď. Takéto nesamostatné korene menujú sa k o r e n n ý m i  
p o d o b a m i  (gyokalak S B urje ífo tm ). —  Ty korene, ktoré sa 
končia spoluhláskou, menujú sa z a v ř e n ý m i  (zdri), ty ale 
ktoré sa končia samohláskou, o t v o r e n ý m i  (nýilt); na pr. 
ejtr elv; — f  a, atď. — Potom ty, ktoré slúža za základ p o d 
s t a t  n ý  m,  p r í d a v n ý m  m é n á m a s l o v e s á m ,  menujú 
sa m a t e r i á l n y m i  čili pochopovými — anyagszók gy’ôkei 
alebo állítmányi gyökök; —  ty  ale, z ktorých povstaly z á 
m e n á  a tak  nazvané č i a s t i c e reči menujú sa f o r m á l 
n y m i  čili pomernjuni koreňmi — alakszók gyokei alebo név~ 
mási gyökök.
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2. Z koreňov povstávajú nové slová a) cestou s lo -  
v o z p y t n o . u  — e t y m o l o g i c k o u ,  -— ktorou korene 
stávajú sa s a m o s t a t n ý m i  s l o v a m i ,  čili znakmi istých 
určitých predstav a pochopov; — a toto je  t v o r e n i e  
s l o v  — szóképzés, — ktorým sa nadobýva látka reci, čili po
klad slov. — h) Slová povstávajú aj cestou m 1 u v n i č n o u, 
ktorou sa tvoria ty  podoby slov, ktoré vyslovujú v s ú v i s 
l e j  r e c i  ( vo v e t á  c h )  rozličné pomery ic h ; — a toto je  
p r i k l a d a n i e  p o m e r n ý c h  p r í p o n ,  čili tak zvané 
p r i  p o  n o v a n i e  — ragozásr szóviszonyítás — u nás o h ý~ 
b a n i e vôbec, o ktorom sa už pojednávalo.

3. Ty posriedky, ktoré sa užívajú p ri tvorení slov, sú 
nasledujúce :

a) V n ú t o r n é  z m e ň o v a n i e k o r  e n n ý c h h l á -  
s o k , ktoré síce v maďarskej reci nieje tak  rozsiahle, jako  v 
slovenskej, nemeckej alebo latinskej, avšak aj v nej sú toho 
jednotlivé prík lady  ; na pr. esa7 klame, csel ú k lad y ; — drny 
tôňa, ernyo záslona; bot palica, betu písmena atď.

b) Z o v n ú t o r n é  t v o r e n i e  s l o v  istými príveskami, 
ktoré v maďarskej reci pripínajú sa ku slovu, a preto sa m e
nujú príponami {гадок); na pr. ember-ség, ľudstvo, človečenstvo, 
ember-г ľudský, e mber-ben v človeku, ember-пек človeku atď.

Tyto prípony zvätša neprichádzajú v reči samostatne, a 
sú d v o j a k é :  P o m e r n é  {viszonyragok), ktorým i sa ozna
čujú rozličné pomery slov vo vete, jako v predošlých -ben a -nek 
— o ktorých sa už pojednávalo; — a o d v o d z o v a n i e  (képzó, 
képzorag) ktorým i sa odvodzujú slová od druhých ; jako v 
predošlých -ség а -г.,

c) S k l a d a n i e ,  to jest spojovanie v jedno slovo dvoch 
alebo aj viac takých slov, ktoré aj samy o sebe mimo slo- 
ženia majú význam; na pr. góz-malom paromlýn, goz-hajózás pa- 
roplavba atď.

4 . Slovo odvodené od koreňa jednou alebo viac odvo- 
dzovacími príponam i menuje sa p ň o m  alebo k m e ň o m  (törzs 
al. tö Stamm) — Ku pňom sa prikladajú p o m e r n é  p r í 
p o n y .  Medzitým, ja k o v  slovenskej reči, netreba, aby každý 
v reči postavený koreň mal odvodzovaciu príponu, tak ani v 
m aďarskej; lebo je  mnoho koreňov, ktoré sú spolu aj pňami, 
t. j. ku ktorým  sa bezposredne prikladajú pomerné prípony; 
na pr. tan, tan-t; kár kár-t; v slovenčine b i-ť ; bi-1 atď.

o. Jestli prípona pozostáva len zo spoluhlásky, nemôže 
sa pridať k takém u koreňu alebo pňu, k torý  sa končí tiež 
spoluhláskou; v tomto páde užívajú sa v reči isté hlásky , 
ktoré sa kladú medzi koreň alebo peň a príponu, a menujú sa
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s p o n a m i  (kothangzó SSinbebofal). Tyto sú u nízkych o al. a ; 
u vysokých e, y ktorých je  ale v poslednej sylabe ö al. ü a; 
sponou býva tiež o ; na pr. okos-a-n, asziol-o-k; nyüg-ö-k putá 
aj trápenie, széji-e-n, kov-e-z kamenuje, kamením vykladá atď.

6. Medzitým sú aj také odvodzovacie sylaby, ktoré sa 
kladú pred koreň alebo peň a menujú sa p r e d p o n a m i  
(elorag P r a e í i x ) ;  n a p r .  el-nyer dosiahne; meg-гг napíše atď.

7. Prítom ne nebude sa brať ohíad na vnútorné tvorenie, 
ktoré sa stáva zmenovaním korenných hlások, — ale sa bude 
pojednávať len o z o v n ú t o r n o m  t v o r e n í  a síce

I. o tvorení o d v o d z o v a c í m i  p r í p o n a m i ,  a
II. o tvorení stávajúcom sa s k l a d a n í m  d v o c h  a l e b o  

aj  v i a c  ú p l n ý c h  s l ov .

I. T\oienie slov odvodzovacími príponami.
Odvodzovacími príponami tvoria sa pravidelne 1. p o d 

s t a t  n é , 2. p r í d a v n é  in e ná ,  3. s 1 o v e s á a 4 p r í s 1 o v k y.
Ani pripomínať netreba, že dľa samohláskového súhlasu 

nízke korene alebo pne prijímajú nízke a 
vodzovacie prípony.

§. 139. I. Tvorenie podstatných mien.
P odsta tné  mená tvoria sa:
I . Od d r n h ý c h p o d s t a t  n ý  c h m i e n  a síce odvodzovacími 

príponami ász, ész (s z); né; ság, ség ; s (as, os, es; ôs) ka, cska, acska, ke 
cske, ecske a cza.

A) Prípona ász, ész pridaná ku koreňu alebo pňu, označuje muž
skú osobu, k torá  sa za'obiera tým. čo základné slovo znamená; v slo
venskom -ec a!, -ár ; na pr. vad divočina, vadász strelec, (p o ľ o v n ík ); U 
kôň, lov-ász koniar, (opatrovník k o n í ) ; méh včela, méh-ész včelár, bánya 
baňa, bányá-sz baník, csillag hviezda, csillag-ász hvezdár

B) Né povstalé z no žena, m a n ž e l k a * )  označuje ž e n s k ú ‘osobu; 
v slovenčine n a ,  o v n a, k  a. Na pr. császár císar. cséiszár-né císařovna 
Hrály král’, király-né kráľovná; ker t- ész zahradník, kertész-né zahrad
níčka atď.

*) Nektorí užívajú no na pr. szakács-no kuchárka, király-nó krá 
ľovná, zvláště  keď je aj kuchárkou, kráľovnou a nelen manželkou k rá 
ľovou al. kuchárovou.

**) Medzitým tato prípona k označeniu ženského pohlavia užíva 
sa len u ľ u d í .  u zvierat označuje sa to predložením pred meno zvie
ratá  pre mužský rod him  а), кап u nektorj ch okrýdlených gunár samec, 
pre  ženský rod nóstény samica; na pr. hím-oroszlán lev (samec), nostény- 
oroszlán levica; kan-medve medveď, nóstény-medve medvedica; gunár-lúd 
al len gunár Lusiar ; kan-disznó brav; atď. U kozlovitých užíva sa aj 
bak; na pr. bak-keeske cap. — Že tohoto netreba tam, kde pre obe po

výš oké vysoké od-
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blavia sů rozličné mená, samo sebou sa rozum ie; na pr. bika  bu jak ; 
tehen k rav a  ; kakas  kohút, tyúk  sliepka atď.

***) Mladé zvieratá označujú sa priložením fi alebo kölök k  menu 
zv ie raťa ; na pr* oroszlánfi m ladý lev (lievča); medve-kölök medviedca 
atď. Ani tuto toho netreba, keď je  osobité .meno pre m la d é ; na pr. 
borju  teľa ; csirke kurča, atď*

C) -ság, -ség označuje a) nejakú hodnosť alebo s ta v ; — b) nejaké 
o k o lie ; — c) spojenie viac jednotlivcov v celok. V slovenčine odpovedá 
najviac prípona s t v o  al* s t v i e .  Na pr. császár-ság  cisárstvo (aj hod
nosť aj zeme císařské); h irá ly s á g  kráľovstvo ; püspök-seg  biskupstvo ; pap-

ság  kňažstvo ; katona-ság  vojenský stav (vojactvo); nemes-ség šľachticťvo, 
zemänstvo (od nemes šľachtic, zemän); Szepes-ség  Spiš ; B á n -sá g  banát 
(od bán); m a g ya r-sá g  maďarstvo, M aďari; szláv-ság , slovanstvo, Slovania atď. 
У mene or-szág  krajina od ú r  sto jí szág  mi. ság.

D) s, -as, -os, -es, -ôs, tvorí a) mená rem eselníkov pripojením ich 
k menu takej veci, ktorej vychystaním najviac sa zaobiera, u nás -ár; 
-á Č aj n í k ;  na pr* aszta l-os  sto l-á r ;  hajó-s lod-iar ; posztó-s sú k en -n ík ; 
üveg-es skl-ár : fa z e k -a s  h rn c-ia r; kalap-os klobuč-ník; órá-s hodin-ár ; atď. 
— b) tvorí také mená, k toré hrom adne označujú to, čo peň vyzname
nává, osobité miesto, kde sa sdržuje, na pr. mén-es koniareň t. j. miesto 
kde sa dochovávajú k o n e ; — szilvá -s  slivkový s a d ; kortvély-es hruškový 
s ad ;  almát-s jabloňový sad al. zahrada atď. aj s druhými menami ovocia ; 
medzitým nekdy sa prik ladá aj kert, na pr. a lm á skert; dióskert orechový 
sad ; v i n i c a  je len szôlo ale aj szölöskert.

E ) Prípony -ka, -ke, -cska, -cske a so sponou -ocska, -ecske, -ô'cske 
slúža ku  tvoreniu zmenšovacíeh mien ; a síce -ka, -ke  prik ladá sa n a j
viac ku krstným  menám, a z ostatních najviac k takým , ktoré sa končia 
sykavkou ; -céka, -cske a -ocska, -ecske, ocske ale prichádza najviac k je 
dnoslabičným alebo na viac spoluhlások vychádzajúcim p ň o m ; na pr. 
Józsi-ka  Jožko, Já n os-ka  Jan k o ; takács-ka  tk á c ik ; hab-ocska v ln k a ; pienka 
lombocska lupeník, lístok; szárny-acska  krýdelko ; m a d á r-ka  aj m adar-acska  
vtáčik  ; ku tya  pes, kvtyá -cska  p s íč e k ; f iig é -c ske  fígočka atď. — Mená 
vsúvanie prijím ajú len so vsutím  v ; na pr. ló, lov-acska  k o n ík ; tó 
íav-acska  jezierko. Skracovanie a vysúvacie prijím ajú bez skrátenia 
a vysutia ka, ke — po skrátení ale a vysutí ocska, ecske, ocske; na pr* 
gyokér gyokérke, gyôkerecske korienok ; sugár, sugár-ka , sugár-ocska  papr- 
šlečck ; torcny, tor ony-ka, to rny-o cska  väžička ; gödor, gödör-ke, gödr-öcske 
jam ečka atď.

T ato  prípona -ka, -ke a -cska, -cske prik ladá sa aj k príčastiu p r í
tom ného Času; na pr. mondó-ka  al. mondó-cska  povedačka, malá reč; me- 
nô-ke malá prechádzka atď.

II* O d  p r í d a v n ý c h  m i e n  a síce aj prvotných aj odvodených 
tak tiež  cd

p r í s l o v i e k  a z á l o ž i e  kývoriia sa odťažené podstatné mená 
príponou

-ság, ság ktorá k jednoslabičnom  pristupuje obyčajne -pomocou 
s p o n y ;  na pr. bulcs-t-seg múdrosť od bolcs m údry; sok-a-ság  množstvo,
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od sok mnohý; — avšak aj bezo spony, jako: szép-ség  krása, od szép  ; 
nagy-ság  veľkosť od п а д у ; m agas-ság  vysokost’, od m agas  vysoký ; ár-  
ta tlan  ság  nevinnosť jósživu-ség  dobrosrdečnosť od složeného odvodeného 

jó -sziv -u  atď. távol-ság, messze-ség  diaľka, vzdialenosť; od távol, messze 
ďaleko; fel-ség  vysosť od f e i  {/ö l)  hore; etten-ség  protivník, nepriateľ; od 
dlen  proti atď. Od jó  dobrý jó-ság  — dobrota; so zmeneným ale ság  v 
szág ,  tedá jó szág  =  statok, majetok.

Na časomieru (kvantitu) koncovkových samohlások nemá žiadneho 
vplyvu; t. j. koncovková samohláska keď je krátka zostane krátkou, 
dlhá dlhou; na pr. jó -ság  dobrota ; gorom ba-ság  grobianstvo atď. .

III. Od s l o v i e s  tvoria sa podstatné mená odvodzovacími prípo• . 
nami : - ás ,  -és; -at, -et; -d l, -el, -dl, -el, -öl; -alom, elem; aj s predsuvkou 
d, -dalom, -delem ; -m ány, -m éng; -vány, -v é n y ; -ak, -ек, -ék a -alék, -elék.

a) -ás, -és:. — Jako sa tvoria touto príponou slovesné podstatné mená 
od jednotlivých druhov slovies, a čo vyznamenávajú, o tom vidz §§. 73» 
d. 94, 97. 100, 1, d. 104, 2, vzor. 105. vzor. 108{ vzor 111 atď.

b) -t, -at, -et, tvorí tiež od slovies slovesné podstatné mená, s 
tým však rozdielom, že -ás, -és tvorí m y š l i e n k o v é  (odťažené), -a t,  
-et ale skutočné (čili srastlé) podstatné mená, ktoré totižto vyslovujú 
výsledok činnosti slovesa; na pr. ir -a t, t. j. to čo je napísané, kdežto 
ír -á s , p í s a n i e  označuje len samu činnosť, ktorej výsledkom je s p i s .  
taktiež: akar-a t  vôľa, paran cso l-a t  rozkaz; itél-et  súd, rozsudok ; épul-et 
budova ; ra jzo l-a t  výkres ; h i-t  viera atď.

c) -al, -á l, -el, -él, -öl;  jako fo n -a l  niť od f  on pletie; von-al  čiara 
od von  ťahá; kot-él povraz od köt viaže; h i l - á l  smrť od hal umiera, — 
Korene vychádzajúce na samohlásku prijímajú predsuvku t  teda -tal, -te l; 
na pr. é-tel jedlo od e-sz-ik  je; vé-tel  kúpa od ve-sz  bere, kupuje ; hi-tel 
úverok od hi-sz  verí; h iv-a -ta l  úrad, povolanie od h í  volá, jôv-e-tel  prí
chod od jo  prichádza atď.

d) -alum , -elem  a s predsuvkou d, -dalom, -delem  tvori myšlienkové 
(odťažené) podstatné mená, ktoré označujú už m a j e t o k  už p ô s o 
b e n i e  nejakej činností; na pr. hat-alom  moc od hat  môže účinkuje ; 

fá j-d a lo m  bolesť od fá j  bolí; fél-elem  strach od f é l  bojí sa; vonz-alom  
priťahovanie, náklonnosť, od vonz  ťahá; b'ir-o-dalom  ríša, mocnářstvo od 
bir  má, vládze; kér-elem  prosba od kér  prosí; gyôz-elem  aj gyoz-e-delem  
víťazstvo od gyoz  víťazí; érz-elem  cit od érez  cíti atď.

e) -m ány, -mény  a -ván y. -vény  kú jednoslabičným pňom prikladá 
sa so sponou, ku víacejslabičným bezo spony. Prvá označuje pravidelne 
výsledok činnosti slovesa, druhá tvorí mená rozličného významu; n. p. 
tud-o-m ány  vedomosť od tud  vie; vél-e-mény  mienka od WZ mieni; hagy-o- 
m ány  pozostalosť od hagy  necháva; es-e-mény  prípadnosť od es-ik  padá ; 
állít-m ány  tvrdenie, prísudok, od á llít  tvrdí, súdi; keres-mény  zárobok 
(čo si vyhľada) od keres  hľadať; tak aj szerz-e-m ény  nádobytok od sz e - 
rez  nadobýva : olvas-m ány  čítací kus, od olvas  Číta atď. —  nô-vény  miesto 
nov-e-vény  rastlina od no raste ; szäk-e-vény  ubehlík od szök-ik  ubehuje; 
fa ra g -v á n y  rezbársky kúsok o á fa r a g  vyrezáva atď.
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P o z n á m .  Nektori tvrdia, že -m á n y , -m ény  označujo bližší predmet, 
-vá n y , -vény  ale ďalší predm et činnosti vyslovenej slovesom ; na pr. 
tan ít-m án y  to, čemn sa vyučuje je  prednejšie, nežli tan ít-vány  učeník 
t . j. ten, k torý  sa vyučuje, od tan ít učí.

f )  Prípony -ak, -ek, -ék a -aléh, -elék tvoria podstatné mená roz
ličného význam u; na pr. vét-ek  hriech od vét h r e š í;  fest-ék  farba od f e s t  
farbí, m aľuje; hasít-ék  rozštiepen inaod h asít š tiep e ; m arad-ék  pozostatok, 
od m a ra d  z o s tá v a ; já i-é k  hra., od já t(s z ) - ik  hr á ;  kever-ék miešanina, od 
kever mieša atď.; —  told-alék  prídavok, od t d d p rid áv a ; plnenka,
od td t  p ln í atď.

IV* Öd r o z l i č n ý c h  č i a s t o k  r e č i  tvoria sa podstatné mená 
najv iac príponam i: -ár, - é r ;  -nok, -n ök ; -da, -d e ; a -onez, -encz, -öncz.

a) -«r, -ér tvorí podst. mená označujúce osobu zaobierajúcu sa 
tým, čo .peň označuje; na pr. kád- á r  bednár ; kules-ár kľučiar; tan -ár  
uČ bár, učiteľ; f u t - á r  b e húň ; á Ido z-á r  obetovateľ, kňaz atď.

b) -nok, -nök užíva sa ku tvoreniu o sobných podstatných mien od 
takých  pňov, k toré označujú nejaký úrad alebo hodnosť; na p r .titok-n ok  
tajem ník, od t i to k tajem stvo ; fegyver-nök  zbrojnoš, od feg yver  zbroj; hírnck  
hlasateľ, od M r hlas, c h ý r : pénztár-nok  pokladník, od p é n z tá r  pokladnica ; 
ül-nök prísediaci, od ul sedí; el-npk predseda  atď.

c) -da, -de tvorí podstatné mena označujúce miesto, kde sa vyko
n áva to, čo peň- označuje, k jednoslabičným  prik ladá sa pomocou • sp o n y ; 
na pr, tan-o-da  učiareň, š k o l a ; u sz-o -d a  plaváreň \ z á r  a nyom  neprijíma 
spony nyom -da  tlač ia reň ; zá r -d a  k lá š to r ; ir-o -da  pisáreň ; kór-o-da  ne
mocnica od kor nemoc atď.

d) -cz, -onez, -encz, -öncz tvorí podstatné mená označujúce osoby 
buď s pochopom odvislosti alebo opovrhujúceho zm enšenia; na pr. Ы - 
ľôn-cz zvláštnostkár od külön zv láš tne ; uj-oncz  novák, od ú? nový ; 
kegy-encz miláček, od кеду milosť; lel-encz nalezenec, od lei n a le z á ; 
fe g y -m c z  trestanec od f e g y  tresce atď.

§. 1140. 2. Tvorenie prídavných mien.
Najdôležitejšie odvodzovacie prípony ku tvoreniu prídavných mien 

SÚ ty to : - i ;  -ú, alebo -u -U ; -é ;  -as, -os, -es, -ôs ; -tlan, -tlen, -talan , 
-telen  ah -atlan , etlen ; -beli al. b e li; n y i ; -ka, -eska, -ke, - eske ; -d a d  ; 
-ékony, -ékeny ; -ható, -hetô .

J. - i označuje pochop východu čili pôvodu z nejakej veci alebo 
osoby, jako aj [udanie, čo vlastnosti, toho, čo peň označuje. K prídavným 
či prvotným či odvodeným nesmie sa nikdy prikladať. T vorí ale p rí
davné mená :

a) od m i e s t n y c h  a o s o b n ý c h  p o d s t a t n ý c h  m i e n ,  v 
slovenskom odpovedajú tým to tiež odvodené príd. mená na -sk ý , -o v ý 
atď.; na pr. h a za -i vlastenský, od haza  vlasť; h áz-i  domáci; ég-i n e 
b eský ; fö ld -i  zemský ale aj toľko čo kra jan ; buda-i budínsky od" Búda
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Budín ; pe jč -ťpeštanský ; Is ten -i  božský ; em.ber-% ľudský ; gyerm ek-i chlap 
čínsky a ty a - i  otcovský atď.

T aktiež tvorí príd. mená od podst. mien označujúcich č a s ;  u nás 
príd. mená na - n ý ;  három  n ap -i munka, troj-denná p ráca ; két hónap-i 
fá r a d s á g , dvoj-mesačné unovan ie; hét év-i háboru , sedmo-ročná vojna atď.

b) T a to  prípona i  prikladá sa aj k  takým  menám, ktoré majú 
nejakú pomernú príponu, keď sa nimi určuje nejaké druhé pedstatné 
meno, čím často celé vety dostávajú tv ar a význam prídavného m e n a ; 
u nás ale užíva sa len podstatné meno v primeranom už Čistom už 
predložkovom páde; na pr. a z  Is ten -b m -i h it, viera v B oha; a bará t-  
hoz-i vonzalom , náklonnosť k priateľovi atď. — Medzitým miesto tejto  

prípony užíva sa za príponovaným  menom príčastie v a ló ;  jako  : a z  
Istenben való h it, a bará th oz való  vonzalom .

c) T aktiež  sa kladie ku záložkám, aby s podstatným  menom 
tvar a význam prídavného mena d o s ta ly ; na pr. a fö ld sa rk  a la tt- i  (al. 
a la tt  való) tartom ányok , zeme pod pó lm i, a l e b o  podpólarné zem e; 
D unán innen-i  kerület preddnnajský o k re s ; a városon  tu l i h íd , most za 
mestom atď.

d) T outo príponou i  tvoria sa príd. mená aj od p r í s l o v i e k ,  
u nás prídavné na -n í, n ý  atď.; na pr. m a i  dnešní; te g n a p -i  v če ra jš í; 
ottan-i tam ejší, itten -i  tu n a jš í; m o sta n -i  te ra jš í atď.

P - o z n á m k ' a .  1. Od mien miest tvorené príd. mená sú spolu aj 
podsta tným i; tak  na pr. p es ti  je aj p e š f a n aj pešťanský ; kü lfö ld  i  
aj c u d z o z e m e o  aj c u d z o z e m s k ý ,  róm a-i aj r i m a n s k  ý  aj 
r i m a n atď.

2. T oto  i  je sťažené z ia  a ie odtuď množné číslo na iek;  
budai-aJc, p es ti-ek  atď.

II. P rípona - s ,  -a s , o s - e s ,  ds prisudzuje nejakém u predm etu 
jako  vlastnosť to, čo peň označuje. T vorí prídavné mená

a) od p o d s t a t n ý c h  m i e n  a odpovedá slovenskej prípone 
-n a tý ,  -v ý , -a v ý ;  - n ý :  na pr* f á - s  drevnatý ; v iz - es vodnatý; vér-es  
k rv av ý ; kép-es obrázkový; h a ta lm -a s  vlád-ny, mocný; mocsk-os špinavý 
od moesok  špina atď.

Sem patria  aj tyto a podobné spôsob a obyčaj označujúce príd. 
mená, jako  : asszony-os  zoženštený, ženský (j a k o  ž e n a ) : gyermek-es 
chlapčínsky atď.

Medzitým dobre treba rozoznať tuto príponu od prípony - i .  Lebo 
-i  označuje nečo takého, čo ku pňu patrí; kdežto -s, -as, -os vyslovuje 
to, Čo významom pňa vládne. Na tom to sa zakladá teda rozdiel medzi 
tým ito, príd. m enam i: test-i telesný (čo k telu patrí) a test-es telnatý, 
čo má te lo ; asszony-i ženský (čo žene patrí) a asszony-os  čo vlastnosťou 
ženy vládze.

P o z n á m k a .  Tým prídavným m enám , k toré sú odvodené touto 
príponou od nlien udávajúcich v e k ,  v á h u  alebo m i e r u *  predkladá 
sa pravidelne nejaká č ís lovka; na pr. hány esztendô-s alebo év-es?  koľko 
ročný ? menný i ido-s jak  Starý ? károm , Ш, húsz eszten dô-s; kilm cz hóna-
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p-os deväť m esačný; négy het-es troj týž d en n ý ; öt п а р -os päť denný $ s z á z  
hold-as erdo  sto jutro vý les ; két m ázsá-s harang  dvoj-centový z v o n ; egy 
sa vynecháva obyčajne; ôl-es ember siahový al. na siahu človek ; f  on  t-os 
alm a  funtové jab lko  atď.

b) Od druhých p r í d a v n ý c h  m i e n ;  a udáva, že le n z  čiastky  
im patrí ta  vlastnosť, ktorú prvotné príd. men. označuje, V sloven * 
čine od prídavných udávajúcich chuť alebo farbu odpovedajú im tvo
rené príponou -astý;  pri druhých obyčajne užíva sa p ríslovka t r o c h u  ; 
na pr. sá rg á -s  žltastý  od sárga  žltý ; kék-es m odrastý ; ver es-es červenastý ; 
édes-es s la d k a s tý ; savanyú-s  kyslastý  atď.

III. -ú, -u aj k rá tko  -u, ü tvorí prídavné mená od p o d s t a t n ý c h ,  
Čím pnový pochop vyslovuje sa jako vlastnosť. P redkladá sa im vždy 
buď ešte druhé príd. alebo podstatné meno, ktoré slúži k  bližšiemu 
určeniu vlastnosti. U nás sa užíva buď genitiv jakosti, alebo složené 
prídavné meno, alebo instrum, s predlož, s ;  na pr. kék-szem-u m odro-oký ; 
jó ’Sziv-vi dobro-srdečný; víz-iz-u vodovej c h u ti ; fa-nyel-u  s drevenou 
rúčkou atď. Yidz §. 48. c.

T a k t i e ž  : s zá z  akó nagyság-ú hordó  sto okovný sud, vlastne: sud 
sto okovnej v e lik o s ti; két öl vastagság-ú  f  a  strom dve siahy zhrúbky; 
két m érí/old távoU ágú állom ás stanica dve míle zdialky atď.

IV. - ta lan , - telen, - tlan  - tlen  a -atlan, -eüen tvorí p rídavné mená od 
podstatných, prídavných mien a slovies so záporným význam om . V 
slovenčine buď sa užívajú záporné prídavné mená s ne-, na pr. szerencsé- 
tlen  ne-šťastný , boldog-talan  neb lah ý ; kép-telen  n esú c i; — alebo s p red 
ponou bez- na pr. isten-telen  bez-božný, gyermek-telen  bez-detný a tď .; — 
buď sa užíva g e n i t i v  s predložkou b e z ; na pr. anyá-tlam  bez m a tk y ; 
fenek-etlen  bezo dna atď.

Ktoré prijím ajú -talan , -telen  alebo -atlan , -etlen a -tla n , -tlen  to sa 
nedá určiť dokonale, to sa nádofono naučiť z ú ž itk u ; len to  sa dá u r
čite povedať, že ty  podstat, od ktorých sa tvoria príd. mená príponou 
-s, -as, -es atď. vychodiace na sam ohlásku prijím ajú -tlan , -tlen, na pr. 
szerencsé-tlen  nešťastný; vychodiace ale na spoluhlásku -atlan, -e tlen ;  
kedv-etlen  bez chuti, m rzutý ; kegy-etlen u k ru tn ý ; kellem-etlen nepríjem ný atď.

Taktiež  -atlan, -etlen prijím ajú zvätša menné a slovesné p n e , vy 
chádzajúce na sz , s, z , l, n , r, d, t alebo na dve spo luh lásky; na pr. 
vá r-a ila n  neočakávaný; tud-aťlan  nevedom ý; liaU-atlan  neslýchaný, gon- 
d-a tlan  nestaro stlivý ; szárn y-a tlan  bezkrýdly, ál-m -atlan  bezo sna od. diom 
sen atď.

Krome spomänutých vychádzajúce na sam ohlásku alebo na nepodot- 
knuté spoluhlásky, prijímajú -talan, -telen; na pr. szám -ta lan  nesčíselný ; 
tisz tá -ta la n  nečisto tný; hu-telen  neverný ; ta k  aj haszon-ta lan  nanič súci.

P o z n á m  k á . 1. Mnohé na spoluhlásku vychádzajúce prijím ajú 
aj -ta lan , -telén  aj -atlan , -etlen ale s rozdielom vo význam e;. tak  na pr. 
gond-atlan  je nestarostlivý, (chyba), gond-ta lan  ale bez s ta ro s t i; kép-telen  
nesúci, kép-etlen  bez obrázkov; un-talan  bez prestaní ц u n -a tla n  n eu n a 
vený atď. — Medzitým sú aj také pne, ktoré prijím ajú obe prípony bez
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rozdielu význam u; na pr. szín-etlen a szín-telen bez farby; mez-telen a 
mez-eilen nahý atď.

2. Od m ožnostných á vôbec od pňov vychodiacich na t tVorievajú 
sa ta k éto  príd. mená len príponou -lan, -len napr. láthat-lan neviditeľný 
m iesto láthat-atlan; lehet-len mi. lehet-etlen nem ožný; tagadhat-lan m. ta- 
gadhat-atlan  neupierateľný atď.

T oto  skracovanie nemá sa. nasledovať, ale sa má tu užívať celé  
-atlan , -etlen, trebas sú nektoré príklady prípony -lan, -leň jako korlát- 
lan neobm edzený, od korlát medza, akarat-lan  mimovoľný.

V. -beli (aj -beli) tvorí prídavné mená od p o d s t a t n ý c h . s  p o 
chopom, že d o  t o h o  p a t r í ,  čo peň označuje ; môže sa vysloviť často  
príponou -bály -bol a príčastím , való; na pr. város-beli == város-ból való z 
m esta; tanács-beli radný, do rady patriaci, z rady; 1835 esztendö-beli al. 
len : 1835-dik-beli bor víno z roku 1835.; ezen ido-beli héziratok rukopisy  
z tohoto času ; más nyelv-beli emberek ľudia druhej reč i; ház-beli domáci, 
(z dom u), kert-beli to čo je v zahradě atď.

VI. -nyi tvorí prídavné mená od podstatných m ien; udávajúce  
mnohost’, velikost alebo rozsiahlosť napr. marok-nyi nép ľudu do hrstky., 
č i l i  hŕstka ľudu, tenger-nyi ember hrozne mnoho ľu d í; talpalat-nyi fö ld na 
stupaj zem e ; puskalôvés-nyi távolság vzdialenosť na strelenie atď. — 
M edzitým pred utvorené takto prídavné mená k lepšiem u určeniu v e li
kosti predkladá sa číslovka. Stoja na otázku: mekkora, jak  veľký ? a 
mennyi koľko ? Na pr. négy láb-nyi štvor-stopový al. na štyri stopy ; 
szá z öl-nyi sto s ia h ový  al. na sto siah; hat fon t-nyi šesť funtový alebo  
šesť fun tov  ťažký ; hat láb-nyi magasságú kofal múr na 6 stôp  z v ý š k y ; 
harmincz пар-nyi hónap tricať-denný m esiac ; tíz  mértfäld-nyi távolságú út 
desať míľová c e s ta ; hat font-nyi nehézségd vas šesť funtov ťažké železo.

Na otázku : mennyire na koľko? jak ď aleko? dostávajú tyto príd. 
mená príponu -ra, -re; na pr. mennyire van ide P est?  jak ďaleko je od- 
tudťo do P ešti ? tizenhat mértfôldnyi-re alebo len : tizenhat mértfôld še s t
násť míl. A vizáradás két mértfôldnyi-re terjedt, povodeň rozprestierala sa 
na dve m íle. A v íz  két lábnyi-ra a p a d t , voda upadla na 2 stopy, t. j. 
je  len dve stop y  h lb ok á; n a o p a k : a v íz  két lábnyi-t a p a d t=  vody upad
lo na dve stopy. Ezen virág két arasznyi-ra no, tento kvet raste na dve  
piade; a: Ezen virág két arasznyi-t nött, tento kvet narástol o dve piade,

Miesto : egy olnyi magasságú atď. hovorí sa aj magas egy ôlnyiree 
al. egy olnyi magas alebo len : egy öl magas a tak aj s druhými prídav
nými menami.

VII. -ka, -ke, - cska, -cske a -ocska, -ecske, - ôcske tvorí zm enšovacie  
prídavné mená od prídavných mien, u nás na -u n k ý , - i č k y  atď. alebo  
sa predkladá pred príd. meno t r o c h u ,  t r o š k u  atď. — -ka, -ke pri
kladá sa len viacej slabičným  aj to zriedka (v. §. 139 ,1 . E) na pr. kiésiny
malý, kicsiny-ke maľunký ;  cska, -cske prikladá sa vychádzajúcim  na
sam oh lásku ; jako: ó-cska trochu starý, od ó; jó-cska trochu dobrý atď. 
— -ocska, -ecske, -ôcske prikladá sa vychádzajúcim  na spoluhlásku a v ô 
bec srovnavateľom a svrchovateľom ; na pr. nagy-ocska trochu veľký ; 
szép-ecske pekunký ; szebb-ecske trochu pěknější ; nagyobb-acska trochu 
vätši atď.
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Vysúvacie a skracovacie prijímajú aj -ka, -ke aj -oeska, -eeske ; n. p. 
nthéz ťažký, nehéz-ke aj nehez-ecske, vékony tenký, vékony-ka aj v ékny-aet- 
ka atď. v §. 139, 1. e.

P o z n a m. Aj od čísloviek sa tvoria takéto zmenšovacie tvary ;
jako : egy-ecske jedinký al. jeden m alý; kettö-cske, hárm-acska, négy-ecske, 
öt-öcske at d.

VIII. -ékony, -ékeny tvorí od slovies prídavné mená, ktoré vyslovujú
náklonnosť alebo schopnosť k tomu, čo sloveso označuje ; u nás odvo
dené príponou -ný, -teľný alebo - l i v ý ;  na pr. gyul-ékony zápalný, al. 
zapáliteľný , od gyúl zapaluje sa ; mozg-ékony pohyblivý od mozog hýbe 
s a ; gerjed-ékeny popudlivý, drážlivý, od gerjed popudiť sa ; tanul-ékony 
učenlivý, od učiť sa ; terjed-ékeny rozpresterateľný, od terjed rozprestiera 
s a ; érz-ékeny citlivý, od érez c ít i; talál-ékony vymyseľný, nalezlivý, od 
talál nalezá; tev-ékeny učinlivý, od te-sz činí, v spojení ale s jó } je jó-té- 
kony dobrodejný, miesto jó-té-ékony atď.

IX. -hatá, -heto je síce prípona prítomného príčastia možnostných 
slovies, a len preto sa tu pripomína, že významom sa rovná tiež slo
venským príponou - t e ľ n ý  tvoreným prídavným menám, s tým však 
poznamenaním, že tyto na -hatá, -heto udávajú obyčajne trpnú možnosť, 
t. j. že sa to môže s nečím stať, čo sloveso označuje ; na pr. Ыг-hetô 
snesitelný t. j. to čo sa môže sniesť, od tür snáša, trp í; hi-heto k ve- 
reníu (pravde podobné), t. j, čo sa môže veriť od h i-s z ; elér-heto dosa
žitelný, čo sa môže dosiahnuť, od el-ér ; lát-ható viditeľný, čo sa môže 
videť, i-ható piteľný, čo sa dá, môže piť; olvas-ható čitateľné, čo sa môže 
čítať ; atď. — Vidz §. 72, I. b.

X. -dad, -ded tvorí prídavné mená
a) od nektorých p o d s t a t n ý c h  mi e n  s tým významom, že 

má nečo podobu toho, čo to podst. meno označuje;. u nás sa vyslovujú 
obyčajne genitívom jakosti, alebo aj odvodeným príd. menom na - ovi 
t ý;  na pr. tojás-dad podoby vajcovej (al. vajca); wlcsér-ded podoby lie* 
vikovej al. lievikovitý ; kúp-dad  podoby kužlovej al. kužlovitý ; orsó-dad 
vretenovitý ; lencsé-ded šušovicatý atď.

b) o d p r í d a v n ý c h m i e n ,  ktorým dodáva zmenšovacieho vý- 
znamu ;шпа pr. kis-ded maľučký; gyôngé-ded útly; édes-ded sladkastý ; 
hosszú-dad podlhovatý atď.

Podstatným menám miesto -dad, -d edprikladá sa často podst- meno 
fo rm a , s tým istým významom; na pr. ember-forma ľudskej podoby; kúp- 
form a  kužlovej podoby ; tekeform a  guľovej podoby atď. — Toto je tvo
renie s k l a d a n í m .

XI. Poznamenať slušno, že h m o t n é  podst. mená užívajú sa spolu 
aj za prídavné mená, (v. §. 53, 3, a. b .); tak na pr. arany je aj zlato 
aj zlatý ; ezust sriebro aj srieborný ; f  a drevo aj drevený; vászon  plá
tno aj plátěný atď. — Medzitým, zvláště keďby malý stáť samy o sebe 
bez podstatného mena, užívajú sa obyčajne tak, že sa im prikladá prí
pona *bál, -bol a príčastie v a ló ; napr. arcmy-ból való, doslovne toľko, čo*

14
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i o  я l a t a  s ú c i ,  obyčajne ale len z l a t ý  al. zo zlata ; tak sa môže po
vedať : Ezen késnek nyele csont, alebo: csontból való, rúčka tohoto noža je 
kostená, alebo z kosti.

Taktiež mená národov sú aj podst. aj príd. m ená; na pr. fran - 
czia je aj Francúz aj francúzsky; magyar aj Maďar aj maďarský. Vidx 
§. 53. 2, b.

§. 141. 3. Tvorenie slovies.
A , Od m e n n ý c h  p ň o v  tvoria sa slovesá nasledujúcimi príponami:

I. -ad, -ed najviac s počin acím významom ; na pr. ár-ad pribýva 
(vody) , od ár povodeň; szél-ed rozchádza s a , od szél kraj (margo) ; 
er-ed pochádza, od ér žila ; dag-ad puohne; ébr-ed budí sa, od éber bed
livý; sáp-ad bledne, od sá p ; — sú aj priechodného významu, jako: 
szenv-ed trpí, od szenv c it: rag-ad chytá, od rag prípinka; fog-ad prijíma, 
od fog  zu b ; čisté d sa užíva tiež, jako : Jcez-d počina, od kéz; ruka; aj 
od slovesa kér, je kér-d pýta s a ; —od pňa kul (v kul-so) je kul-d posiela.

II. -szik ty or í slovesá od podstatných aj prídavných mien tiež 
zvätša s počínacím významom; jako: esku-szik prisahá, od esku prísaha;
harag-szik hnevá sa, od harag hnev; alu-szik spí, od al v álom sen, _
beteg-szik choravie, od beteg chorý; meleg-szik teplie, hreje sa, od meleg 
teplý ; öreg-szik starne atď. — Toto -szik povstalo z -dik následkom 
účinkovania i na d, ktoré sa u mnohých už aj v prítomnom Čase užíva, 
jako beteg-edig atď. v ostatních ale časoch užíva sa d takmer u všetkých 
tohoto druhu slovies. Vidz §§. 107 — 113.

III. -I, -al, -ol, -el, -öl tvorí aj predmetné aj podmetné slovesá ; jak o : 
kaszá-l kosí, od kasza kosa ; tál-al prestiera na stôl, (kladie na misky), od 
tál misa; tréfá-l žartuje; dob-ol bubnuje, od dob bubon; gond-ol myslí, 
(stará sa ) ; csók-ol boskáva, od csók bosk ; remény-el dúfa, od remény dú
fanie, nádej; tel-el zim uje, od tél zim a; kefé-l kefuje ; negyed-él delí na 
štvrtiny; tized-el delí na desatiny atď.

IV. -lik tvorí najviac zvratné slovesá od prídavných mien, označu
júcich farbu ; ja k o : kék-lik modrie s a ; piros-lik červenie s a ; zöld-d-lik ze
lenie sa ; — sôtét-lik tmavie sa; taktiež od podstat, mena világ svetlo, 
világ-lik svetlie sa; hajnal-lik zorie, brieždi sa ; rom-lik kazí sa; osz-lik 
delí sa atď.

Y, -all, -ell tvorí priechodné slovesá najviac od príd. mien ; jako : 
sok-all drží za mnoho, al. vidí sa mu mnoho; keves-ell máli sa mu, drží 
za málo, od kevés; rosz-all drži za zlé ; jav-all narádza (drží za dobré), 
od jav, jó; helyes-ell schvaľuje (za dobré uznáva), od helyes dobrý, slušný 
atď. — Tato ale prípona užíva sa teraz pravidelne len s jedným -l, te
da ; sok-al, helyes-el atď.

VI. -úl,-ul alebo aj krátko -ul, -ul tvorí od mien vôbec, osobité ale od 
přídavných, podmetné, počínacie slovesá; n.p. iaaz-ul ospravedelňuje sa; 
uljes-ul plní sa ; szép-ul peknie; jav-ul lepší sa; csendes-ul tíši sa; — aj 
od komparatívov, jako: nagyobb-ul zvätšujesa; кшЬЬ-ul umenšuje sa atď.
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Keď sa prikladá takým  pňom, ktoré vychádzajú na sam ohlásku, 
tuto vyhadzujú ; na pr. ritk-úl redne , od ritka  r ie d k y ; sim-úl hladí sa, 
od sima hladký; sárg-úl žltým zostáva, od sárga  ž ltý ;  tark-ul strakaviô 
sa, od tarka strakavý, sim-úl. hladí sa, od sima hladký atď.

V II. -an; -en tvorí nepriechodné slovesá, pri com koncovková spo
luhláska koreňa sa zdvojuje ; na pr. vill-an  bliská sa, (od koreňa v il  vo 
világ) ; dôrr-en hrmí, (od kor. dôr, v dôrôg) ; lobb-an biči, (kor. lob) ; esep- 
pen  kapká ; (kor. csep) ; döbb-en s ostrá šuje sa ; (kor. dôb, v dôbôg k lo p e ); 
nyikk-an muká, (m uknúť); kor. nyik, v nyikog fňukať, m úkať; ropp-an 
praská, od rop v город.

VIII, -ász, -ész tvorí slovesá práve tak , jako  podstat, mená, t. j. 
každé také podstatné meno, je spolu aj slovesom označujúcim zaobie- 
ranie sa tým, Čo prvotné podst. meno vyznam enává; na pr. hal-ász ry 
b á r, aj rybári (sloveso); vad-ász  poľovník aj poľuje,* m adar-ász vtačiar 
aj vtačiari ; rák-ász chytaČ ra k o v , aj chytá raky, eger-ész myšiar, aj 
chytá myši atď.

§. 142. B. Tvorenie slovies od slovies.
Slovesá tvoria sa od druhých slovies nasledujúcim i odvodzovacími 

príponami *
I. -ódik) -odikj ktorá  prípona tv o rí zvratné s lo v esá ; jako  : ad-ódik 

dáva sa ; zár-ódik  zatvára sa ; at-ódik ud iera  sa ; meggyoz-odik presvedču
je (víťazí) s a ; od meg-gyoz atď.

II. -ózik, -ozik, k torá povstala z predošlej zmenením d  do sykavky 
z, píše sa aj -ódzik, -odzik tvorí tiež zvratné slovesá; jako.* takar-ózik 
prikrýva s a ; menteget-ozik bráni sa ; (od mentegel kor. m en); rángat-ózik 
trhá sa, (od \ángat kor. ráng)\ hallgat-ózik počúva; vakar-ózik škrábe sa ; 
integet-ozik napomína sa ; (peň integet, kor. int napomína atď.

III. -da l -del tvorí častotlivé slovesá najviac od jednoslabičných 
pňov s povýšením význam u; na pr. vag-dal urezáva, (od vág reže); esip- 
del uštipuje, (od csíp š típ e ) ; fu r-da l povrtáva (núra) (od fú r  v rtá ) ; szab- 
dal pokrajuje, (od szab krája) atď.

IV  -dos, -dös -des tiež toho istého významu a užívan ia ; na p r. 
nyom,-dos pošliapavá (od nyom) ; köp-dös popľúva (od kôp pľuje); kap-dos 
pochyťuje; esip-des poštipuje ; dug-dos upcháva (od dug pch á ); rug-dos 
postrkuje, (od rúg s trk á ); rôp-dôs poletu je  (od rôpy v rôpul lieta) atď.

V. -ong} -eng, -ông tvorí trvacie s lovesá ; ja k o : áll-ong okolo Stá
v a ; kor. áľl sto jí; dúl-ong ničí (kor. dúl) : dul-ông kláti sa (od dul aj dôl 
opiera sa, padá); hajl-ong kloní sa (od hajl-ik); hull-ong oprchuje (od 
hull p r š í ) ; forr-ong  vlní, pení sa (od fo rr  vrie); száll-ong v y stu p u je ; — 
aj od podstatných mien ; jako : ker-eng vrtí sa (od ker? kôr k o lo ); dü- 
h-ông vzteká sa, (kor. duh vztek ); jaj-ong  ja jká  (kor. ja j)  atď.

VI. -gat, -get tvorí častotlivé slovesá od viacej slabičných slovies, 
jednoslabičným prikladá sa so sponou o, -ô, e; n a p r. nyom-o-gat po tla
čuje ; kap-o-gat po ch y tu je ; tôr-ô-get po lam uje; ver-e-get bije (od v s r ) ;

*
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Ш -ö-get polieva, (Ш ); — tanul-gat učí sa Často; beszél-get rozpráva; 
épít-get stavia pomály atď. — Jestli sa pen končí na t s predchádzajú
cou spoluhláskou, t sa vynecháva pred -gat, *get ; na pr. cseppen-get po-
kapkáva ; od cseppenť)\ tekin-get požiera, (od tekmt) ; marasz-gat zadržuje 
(od maraszt) atď.

S -gat, -get je príbuzná -gál, -gél, ktorá ku podmetným prikladá 
sa v podobe -dogál, \ -degél, dôgél; na pr. ron gál kazí (od rom ); keres-gcl 
hľadá; ir-dogál popisuje (často); ad-o-gál d áv a ; áll-dogál postáva; él-de- 
gél živorí ; jo-dôgél prichádza (od jo ) ; foly-dogál poteká (od foly) atď.

VII. -kál, -keltvorí častotlivé zmenšovacie slovesá; jako: ír-kálpíše 
kedy te d y ; ás-kál kopká; vés-kél podlabkáva ; fur-kál prevrtáva ; tur-kál 
prerýva (od túr) ; nyir-kál postrihuje (kor. nyír) ; jár-kál prechádza sa 
(od já r  chodí); usz-kál poplavuje; csúsz-kál poklizuje sa (kor. csúsz), 
mász-kál liepa sa (kor. mász) atď.

VIII. -kód, -ked, -köd a -kos, -kes, -kôs sú tiež odvodzovacie prípony
častotlivých slovies, pristupujúce k jednoslabičným pňom; jako: köp-köd, 
kap-kod, csip-ked, fut-kos behá sem tam atď.

IX. -dul, -dúl. Keď sa má pridať prípona -il, -vl slovesám vychádza
júcim na -g (-og, -eg), g sa mení v d a o, e sa vynecháva; napr. mozog, 
m ozd-vlhýbz sa; buzog, buzd-ul ho rlí; cseng znie, csend-ül tíši sa; pezseg, 
pezsd-ul pení s a ; peng znie, pend-úl zaznieva atď. — Ty, ktoré čo pod- 
metné prijímajú -dul, -dul, čo priechodné prijímajú -dít; na pr. cseng, 
csend-ül. csend-ít tíši, mozog, mozd-ul, mozd-ít hýbe atď.

X. -t tvorí priechodné slovesá. Prikladá sa
1. čistým koreňom, pred čím m mení sa y w; na pr. bon-t rozluš- 

ťuje (kor. bom v bom-lik rozpadá sa ) ; hin-t rozsýpá (kor. him v him-lik 
rozsýpá sa); in-1 napom ína. (kor. zastaralý im-ik) ; on-t leje (kor. от v 
om-hk sype s a ) ; ôn-t leje (pm v ôm'-lik) ; ron-t kazí (rom v  rom-lik kazí sa atď.

2. slovesám s odvodzovacou príponou -an, -en ; jako : dörren-t ro
bí, aby hrmelo; lobban-t, cseppen-t atď.

XI. -int tvorí priechodné slovesá so zmenšovacím významom; n.p. 
tap-int pcm atkáva; (od tap v tap-ad lepí sa) ; nyom-int potlačkáva; le- 
gyint dotýka sa nečeho ticho; (od légy) emel-int povyšuje pom ály; nya- 
lint polizuje pomály (od пуа1Шъ) atď.

XII. '-aszty -eszt. Od slovies podmetných, na -ad, -ed tvoria sa oby
čajne priechodné príponou -t, čím sa d mení v s z ; n. pr. ár-aszt rozlie
va, vylieva, miesto arad-t; rag-aszt lepí od rag-ad lepí sa ; ébr-eszt bu
dí, od ébr-ed budí s a ; dag-aszt miesi, robí, aby neČo puchío, kyslo, od 
dag-äd puchne; mar-aszt zadržuje, robí, aby nekto zostal, od mar-ad 
zostáva atď.

§. 143. C. Tvorenie slovies aj ©ď menných aj od slovesných
pňov.

Odvodzovacie prípony, ktorými sa slovesá tvoria aj od mien aj od 
druhých slovies, sú :
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I. -dik, -odik , -ödik, tvorí podmetné slovesá s počínacím význa
mom, najviac od mien, ale aj od s lov ies; napr. meleg-edik  teplí sa, hreje 
s a ; fehér-edik  belie sa ; zavar-od ik  múti s a ; öreg-edik  starne; teker-edik  
skrúca sa (od teker krúti) ; kever-edik  mieša sa (od kever  mieša); — tak
tiež nagyobb-odik  zvatšuje s a ; kisebb-edik  zmenšuje sa atcj*.

II. -kodik, - kedik , -ködik prikladá sa
1. Slovesám, s ktorými vyslovuje vzájemnú činnosť; krome toho 

dodáva mnohým významu podmetného a častotlivého. Slovesá jedno
slabičné prijímajú ju so sponou; na pr. mos-a-kodik  umýva sa (často); 
ver-e-kedik  bije sa (s druhým) atď. ; —  slovesá na -aszt, -eszt a -an t ,  -ent 
t  vyhadzujú pred ňou; jako : ragasz-kodik  pridŕža s a : (od ragaszť)\ boszan- 
kodik  hnevá sa (od boszanť) ; i j  es z-kedik  l’aká sa (od ije sz t  straší) atď. —  

peň érint  dotýka má érin t-kezik  dotknúť sa (vzájemne). — Prijímajú 
-kodik  atď. slovesá vychádzajúce na z  a s na pr. ruház-kodik  šatí sa, 
ráz-kod ik  striasa s a ; oriz-kedik  chráni s a ; alkalm az-kodik  (od alkalm az) 
upotrebuje sa, in té z-k ed ik poriadky robí; keres-kedik  vyhľadáva, kupčí atď.

Iné, osobité na zubnice vychodiace pne prijímajú -kozik, -kezik ;  

na pr. bocsát-kozik  popúšťa sa, kiván -kozik  žiada sa ; im ád-kozik  modlí 
s a ; követ-kezik  nasleduje. — Jednoslabičné so sponou : vár-a -kozik  Čaká ; 
-rejt-e-kezik skrýva sa; nekdy ale spona sa vynecháva po r  a ť; napr. 
ér-kezik  prichádza; gyür-közik  shrná sa, üt-közik  uráža sa ; atď.

Mnohé z -kodik, -kedik o, e vyhadzujú a d sa mení do s z ; na pr. 
dics-e kedik  a dics-e-kszik  o tom v §§. 109—113.

2. -kodid, -kedik, -ködik  a -kozik, -kezik. -kôzik  prikladá sa podst. 
menám, a označuje veľmi Často vykonávanie toho, čo podst. meno ozna
čuje; na pr. korhely-kedik  korheľuje; okos-kodik  mudruje; szakács-kodik  
kuchári; fegyver-kezik  zbrojí sa ; barát-kozik  priatelí s a ; iigy-e-kezik  usi
luje sa. — Vychádzajúce na samohlásku prijímajú l al. s pred príponu; 
na pr. ero-1-ködik silí, namáha sa; dajká-l-kodik  dojčí ; $zabó-s-kodik  kraj- 
čiruje. —  Nektoré jednoslabičné prijímajú -at, -et, n y il-a t-k o zik  ukazuje 
sa (kor. n y il-ik  otvára sa ); szôvet-kezik  spojuje sa, (kor. szov, s z o ) ; — 
nektoré z viacejslabičných prijímajú e s ; n p. vendég-es-kedik  hostí sa atď.

III. -g, -og, -eg, ög tvorí slovesá podmetné trvacie; jako: moz-og 
hýbe sa ; pezs-eg  pení sa, csur-og  aj csor-og  tečie, h rč í; buz-од  horlie ; 
rem-eg  bojí, trasie sa; — csep-eg  kapká; za j-og  kričí; lob-og  plápolá; ro- 
bog praská ; dob og tlčie atď. — Sem patria snaď aj tyto už viac teraz 
bez g  neužívané pne : reng  trasie s a ; zeng  znie (od zen  v zene  hudba); 
cseng zvučí ; bong bzučí ; döng hučí ; csiing  lip ie; dong  hučí ; ing  kýve sa ; 
leng  veje; p m g  znie; ráng  šk lbe, trhá; teng  biedi sa; zseng  pučí 
vyrastá.

IV. -it  tvorí priechodné slovesá:
1. z tých pňov, ktoré Čo podmetné prijímajú -ul, - ü l ; m p. ta n -it 

učí, tan -u l  učí sa, kor. ta n ; ja v - í t  napravuje, ja v -u l  napravuje sa, kor, 
ja v , jó ;  szép-ít  okrašluje, szép-Ul peknie, kor. s z é p ; teljes-ít  plní; te lje^ 'd  
plní sa, peň teljes atď.
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2. aj z tých pňov, ktoré prijímajú podmetné -odik, -edik, -ödik $ 
na pi*, hegyes-ít konci, hegyes-edik konci sa ; éles-ít ostrí, éles-edik ostrí s a ; 
édes-ít sladí, édes-edik sladí sa atď.

Vychádzajúce na samohlásku príd. mená, jako pred -ul, -ül, tak 
aj pred it ju vyhadzujú ; na pr. tarka strakatý, tark-ul strakatie, tark-ít 
strakatí, fekete Čierny, feket-ul černie, feket-ít zaČerňuje, atď.

Ktoré menia g pred -ul, -ul do d aj pred it to robia ; n. p. mozog 
hýbe sa, mozd-ul, mozd-ít hýbe, hu zog, buzd-ul horlie, buzd-ít povzbu
dzuje atď.

V. -z , -oz, -ez, ôz tvorí
1. z mien priechodné slovesá; na pr. só soí, só-z so lí; ко kamen- 

köv-ez kamenuje, kamením vykladá; рог prach, por-oz práši; kölcsön pô
žička, kölcsön ôz požičiava atď.

2. Zo slovesných p ň ov , osobité z vychádzajúcich na d, t, tvorí 
častotlivé slovesá ; na pr. téved-ez blúdeva, (téved b lúdi); marad-oz po
zostáva {marad zostáva) ; hevvad-oz zvädá (hervad vädne); fárad-oz  unú
va sa (fár ad) ; ásít-oz vyzivuje sa nekomu, zíva; mulat-oz zabáva sa atď.

Slovesá ktoré vychádzajú na g dostávajú -ad-oz, ed-ez n. pr. len- 
g-edez povieva, (leng) ; ing-adoz kyvoce sa (iňg); zeng-edez zavznieva (zeng) ; 
mozg-adoz hýbe sa (mozog); rezg-edez trasie sa (rezg) atď.

VI. -zik, -ozik, -ezik, -adozik, -edezik sú ty isté prípony s ifo, tvoriace 
od týchže pňov podmetné a zvratné slovesá ; na pr. poroz práši, por-zik. 
práši sa; ing-adozik kyvoce sa, kláti sa atď.

P o z n á m k a ,  i .  O príponách -hat, -het; -at, -et, -tat, -tet, -atik, 
-etik a -tatik, -tetik v. §§. 71. 72.

P o z n .  2. Poznamenat slušno, že, jako z príkladov vidno, každá 
oc(vodzovacia prípona nemôže sa pridať ku každému koreňu, avšak je- 
don a ten istý koreň, vlastne peň, môže mať naraz aj viac odvodzo- 
vacích prípon, zvláště môže mať naraz č a s t o t l i v ú ,  p r í č i n n ú  a 
m o ž n o s t n ú .  T yto ale nesmejú nasledovať v jakomkoívek poriadku, 
lež, jako sa v §§. 72. a 102 spomína, pravidlo je to, že možnostná je vždy 
peslednia; Častotlivá ale a príčinná môžu meniť svoje miesta. V sosta- 
vení a nasledovaní prípon môže nastúpiť nasledujúcich 9 pádov:

1. P e ň  s m o ž n. p r í p. 4. Pejh s Čas t .  a m o ž n. pr i  p.

zár-hat v er het xár-ogat-hat ver-eget-het
vá r- hat üt-het vár-ogat hat üt-öget-het
hajóz-hat emel• het hajóz-gat-hat emel-get-het

2. P e ň  s č a s t o t, p r í p. 5. P e ň  s č a s t . a p r í č. p r í p.

zár-ogat ver-eget zár-ogat-tat ver eget-tet
vár-ogat üt-öget vár-ogat tat üt-öget-tet
hajóz gat emel-get hajóz-gat-tat emel-g et-tet

3. P e ň s p r i e .  p r í p. 6. P e ň  s p r i  č. a č a s t .  p r í p.
fá r -a t ver-et zár-a t gat ver-et-get
vér-at Ut-tet vár at-gat üt-tet-get
hajóz-tat émel-tet hajóz-tat-gat '  emel-tet,-g et
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7. P e ň  s p ř i č .  a m o ž n .  p ř í  p. 8. P e ň  s cast, príČ. a mož. príp.
zá r -a t-h a t ver-et-het zá r -o g a t-ta t-h a t ver-eget-tet-het
vá r-a t-h a t üt-tet-het v á r -ogat-tat-hat üt-öget-tet-het
hajóz-tat-hat emel-tet-het ha-józ-gat-tat-hat emel-get-tet-het

9. P e ň  s p r í č. č a s t  a mož .  p r í p .  
zá r-a t-ga t-h a t v  e r-et-get-het
vá r-a t-ga t-h a t tít-tet-get-het
hajóz-tat-gal-hat emel-tet-get-het.

U ikových slovies zachováva sa ten istý poriadok, len že Častot. 
príp. stáva pravidelne pred príčinnou a na samom posledku stáva vždy 
-ťk ;  na pr. z á r -a t-h a t- ik , zá r-o g a t-ta t-h a t-ik  atď. 

i

§. 144. 4. Tvorenie prísloviek.
i. Mnohé menné pne bez všetkej prípony užívajú sa za príslovky, 

na pr. bizony  veru, iste, v sk u tk u ; legalább aspoň; m a  d n es; tegnap  
včera ; este večer atď. — Osobité ale všetky prídavné mená, tvorené prí
ponou -ta lan , -telen obyčajne slúža aj za príslovky; na-pr, h iv-a tlan  jön, 
nevolane prichádza; hasz-ta lan  várok , daremne Čakám atď.

% Veľká Čiastka prísloviek není inšie , než mená s pomernými 
príponam i; osobité :

a) S a k k u s  a t i v n o u ,  ja k o : n agy-ot nevet veľmi sa smeje, so- 
k -a t s ír  mnoho plače atď. (v. §. 70.); — b) so s r d ž o v a c o u  ; való-ban  
V skutku; á lta lá -ban  vôbec atď .; —c) s v y s t  u p u j ú c o u ;  nagyohbá-ra  
zvä tša; bizonyá -ra  iste; er-rfi tadeto ; elo-re napred, h á t-ra  zpiatky; 
többi-re ostatne atd.; — d) so s t a v i a c o u ;  a z  idé-n  toho roku; korá-n  
včas; késô-n  pozde, neskoro, kin -n  al. hint von atď; — e) so s o s t u 
po  v a c o u ; fe lü l-rö l  s hora, a lu l-ró l  z dola, a tď .; — f) so z a m e d z o -  
v a c o u ;  m ind-ig  vždy, a d d ig  potiaľ, soká-ig  dlho atď .; — g) s p r í 
č i n  n o u : m i-é r t prečo, a z-é r t  preto atď.; — h) s p o m o c n o u ;  n a p -p a l 
vodne, éj-jel v noci; reg-gel ráno; a zon -n a l hneď, ezu t-ta l  týmto, touto 
príležitosťou (cestou); i) so z m e ň o v a c o u :  ho-vá  kam ; tôb-bé viac; 
örök-кё naveky; atď. — k) s v y k l a d a c o  u:  em ber-ul ľudsky; ro sz-u l 
zle; m a gyar-u l  maďarsky; ném et-ul nemecky atď. — Potom s príponami 
spomínanými v §. 45. jako : m i-kor k e d y ; ak-kor  vtedy, m inden-kor  vždy ; 
— ak-kép  tak, m ikép  ja k o ; orvosként jako le k á r ; —  nap-onkin t každo
denne ; s zá z-a n k in t  po sto a tď .; — i - t t  tu, m á s-u -tt  inde, m inden-ii-tt 
všade atď. —

3. Krome pomerných prípon, s ktorými sa menné pne užívajú aj 
za príslovky, sú ešte osobité prípony, slúžacie len ku tvoreniu príslo
viek. Také sú ;

a) -n, -an, -on, -en, -on tvorí príslovky 1) od veľmi mnohých 
p r í d a v n ý c h  m i e n ;  jako: m agas-an  vysoko, m agasabb-an  vyšej; 
szép -en  pekne; rég-en  dávno atď. — 2) od p r í č a s t í  m i n u l é h o  
č a s u ;  jako: fo ly t-o n  plynné, ustavične; kert-en  prosiac, atd.; —
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3) od č í s lo v ie k ;— takto tvorené ale číslovky užívajú ga samostatne 
za podmet, alebo prísudok; na pr. hat-ап šestoria, száz-an sto; sok-an 
mnohí, mindnyáj-an všetci atď.

Medzitým mnohým prídavným menám k utvoreniu prísloviek ne
pridáva sa -n -an, ale -uly -u l; na pr. rosz zlý, rosz-ul zle, rosszabb-ul 
horšej; rút škaredý, rút-ul škaredo, jó  miesto jó-ul má jó-l dobre; jobb 
ale má jobb-ап lepšej; —- tak tuto príponu prijímajú všetky mená ozna
čujúce národy; jako: olasz talian, olasz-ul po taliansky ; görög-ül po 
grécky; latin-ul po latinsky atď.

b) -lag, . Ieg tvorí príslovky spôsobu zvláště od prítomných prí
častí ; jako : futó-lag bežne ; hihetö-leg viere podobne, verjtefne; észre- 
veheto-leg vidome, spozorovateľne ; — tvorí ale aj od prídavných nlien 
na г a o jako : atyai-lag otcovsky; bajnoki-lag hrdinsky ; külsö-leg zo- 
vnútorne; bensö-leg vnútorne; — áno aj od čistého podst. mena, arány 
pomer, arány-lag pomerne.

c) -anta, -onta, -ente; -antan, -enten tvorí príslovky času dielom 
od podstatných mien, dielom od druhých prísloviek ; jako : nay deň, 
nap-onta vodne; éj-ente v noci; ifj-onta, ifj-anta al. ifj-antan za mladí, 
v mladosti; tél-ente v zime; od elo (<ele) je ele-inte, ele-inten s počiatku, 
s predku; rég, rég-ente, rég-enten dávno atď.

d) -va , -ve a -ván, -vén tvoria priechodníky, ktoré sú tiež príslov
ky; vidz §. 93.

e) -vást, -vést tvorí tiež príslovky od slovies, medzitým sa zriedka 
užíva; na pr. foly-vást ustavične; biz-vást spoľahlivo atď.

Krome týchto sú redšie prípony - l, jako: ho-l, kôz-e-l blízko,
táv-o-l ďaleko; hát-u-l na zadku; elíí-l na predku atď .; da , -de; i-de
o-da ; — -nan, *nen a -nét; hon-nan odkiaľ al. hon-nét; on-nan odtiaľ ; 
in-nen atď.; — -sf; most teraz, öröm-e-st rád.

0 príslovkách odvodených od čísloviek v. §. 127, 4.

II. Tvorenie slov skladaním.
§. 145. Vým er a všeobecné pravidlá skladania.

P redo všetkým pripomänúť slušno, že aj tvorenie odvo- 
dzovacími príponam i je  skladanie v širšom smysle, t j. peň 
sa tiež skladá s istými ci^sticami, ktoré však už teraz neuží
vajú sa v reci samy o sebe, (vyjmúc -Ä ^ r^ v e k , kép —  obraz, 
podoba a nektoré iné), a podliehajú pravidlám hláskovým, 
dľa ktorých vysoké pne prijím ajú prípony len s vysokými a 
nízke len s nízkym i samohláskami.

S k l a d a n í m  v užšom smysle menuje sa také tvorenie 
slov, v ktorom sa spojujú dve, inačej samostatné slová, b e z o  
z m e n y  do jednoho ; na pr. ta n -k o n yv  učebná kniha, f a - M z  
drevený dom atď. Dfa tohoto složeným slovom nazýva sa len 
to, ktoré pozostáva zo dvoch slov, z ktorých každé užíva sa
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teraz v reci samo o sebe ; jako hore uvedené pozostávajú s 
tan nauka a hony v kniha, f  a drevo a ház dom.

У složených slovách druhé alebo poslednie slovo m enuje 
sa z á k l a d n ý m  (alapszó) a prvé u r č o v a c í m  (határozó szó).

Pravidelne skladajú sa len slová rozličného významu; medzitým 
nekdy aj príbuzného významu pre dôraz; na pr. bú-bánat íutosť, *ro- 
hatalom sila. — Avšak sa skladajú aj dve ty isté slová b e z o  z me n y ,  
jako: néha—néha, olyhor- olylcor kedy vtedy atď., — často aj s nejakou 
zmenou; jako: irka-firka škrabanina, tarlca-barha strakamakatý atď. — 
Tyto poslednejšie ale sú složeniny len vo vefmi obecnej mluve užívané.

Pravidlá pravého skladania slov v maďarskej reči sú 
nasledujúce :

1. Určovacie slovo stojí vždy najprv a za ním základné 
(určit sa m ajúce); lebo od toho závisí význam složeniny; 
na pr. fa-olaj drevený olej, a olaj-fa olivový strom ; híd-Ián-cz 
mostová reťaz, a láncz-híd reťazový most atď.

2. У složenine zostáva každé slovo nezmenené, t. j .  ani 
samohlásky sa nesťahujú, ani nemenia, ani spony nekladú, jako 
je  to obyčaj v slovenčine ; na pr. víz-zuhan vodopád ; tiiz-mü 
ohn-o-stroj atď.

*) Vynímajú sa také složeniny, v ktorých sa už v živote buď 
dve samohlásky stiahly,alebo nektorá vynechala;* napr. háladás miesto 
hála-adás vďakov vzdávanie; gazdasszony hospodina gazdina, m. gazda- 
asszony, némber m. по-ember ženská atď.

3. Takéto složené slovo píše sa dohrom ady bezo všet
kého spojovníka ; na pr. tor ony ôr väžový s trá ž c a ; vdroshdz 
mestský dom atď. — Medzitým, keď už aj sám určovací aj 
základný član pozostáva z viac slov, kladie sa spojovník medzi 
určovací a zákl. član ; na pr. gozhajógyár-igazgatóhdy&ttes zá
stupca riaditeľa paroloďovéj d ie ln e ; épiiletfa-raktár sklad na 
drevo k  staväniam ; — alebo sa užíva prívlastkový už sriadený 
už podriadený p o m er; na pr. m. gyérmekkôtelesseg-teljesités 
lepšej gyermeki kätelesség teljesüese plnenie detinských povin
nosti.

§. 146. D ruhy složených slov.

У skladaní môže sa složiť:
1. Slovesný peň s podstatným  m enom ; na pr. fogház 

väzenie; lá t-h a tá r  obzor, g yógy-szer  liek, ut-ér bitná žila; 
kiizd-hely  bojiště atď.

2. Slovesné príčastie s podst. menom; n ap r. z ró -a sz ta l  
písací stôl; úszó-r u ha  šaty na plávanie, ivó- v í  z voda na p itie ; 
o k-nyomozó-t ô r t é n e l e m  príčinozkumný dejepis atď .
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3. Prídavné meno s podst. menom; napr. telí-v ér plno
krvný, vad- em ber  divoch, bal-s or s neprajný osud; edes-viz 
sladká voda atď.

4. Podstatné meno s prídavným; na pr. h ó -feh ér  sňaho- 
hiely; ország-nag y  velikáš krajinský ; érdem d ú s plný zásluh; 
atď. — aj príčastím ; na pr. pénz- v á g y ó  peňazochtivý ; kony- 
t e l t  plný slz; fdjdalomsajtolt utiskovaný bolesťou atď.

5. Prídavné meno s prídavným menom; na pr. világos- 
barna jasnobarnavý; sotét-zold tmavozelený; taktiež kís-kezu 
maloruký; jó-szivu  dobrosrdečný; könnyelmü ľahkomyselný; 
паду lelku velkodušný atď.; — avšak keďby mal byť druhý 
clan viac než trojslabičný, píšu sa o sebe ; na pr. nemes gon- 
dolkozású šlechetného smýšlania, kegyetlen természdů ukrutnej 
prirodzenosti atď. Porovnaj §. 48. c.

6. Príslovky so slovesom; na pr. eliil-áľl stojí na predku : 
atď. O tomto v. <?§. 120— 124.

7. Príslovka s príslovkou ; na pr. mint-hogy ponevác, 
коду ha jestli atď.

8. Podstatné mono s podstatným menom; na pr. házkapu 
domová brána; tüzhely ohniště atď. O tomto vidz nasledujúci §.

§, 147. O význame složených podstatných mien s podstatnými
menami.

Jako  v složenine určovacie slovo je rozličného významu, tak  aj 
složené slová sú rozličné. T ak :

1. U rčovací član môže udávať látku, z ktorej základný član je 
zhotovený; na pr. arany&ra  zlaté hodinky*; eziistkanál srieborná ližica ; 

fa e p ü le t  drevené stavanie; selyem ruha  liodbabné šaty, vaseke  železný 
pluh atď.

T y to  složeniny ale často sa rozlustujú tak , že sa určovaciemu 
slovu pridá prípona -ból, -bol a nektoré z týchto p r íč a s tí; készult zhoto

vený; épített vystavený atď. najviac ale való  čo sa u nás nevyslovuje; 
na pr. ezüstböl késziilt kan á l, ližica zhotovená zo sr ieb ra ; fá b ó l épített b á z  
z dreva stavaný dom ; aranyból va ló  óra  hodinky zo zlata atď.

2. U rčovacie meno môže udávať cieľ, ku ktorému základné meno 
slúži; na pr. epületfa  drevo na stavanie,; zsebkendo  ša tka  vrecková; szó- 
szék  rečnícka s to lic a ; fé rfiru h a  m užské ša ty ; növzipö  ženské črievice ; 
tánczterem  tanečná svetlica ; tüzhely ohniště atď.

T yto  sa tiež môžu rozlúštiť pripojením nektorej z p rípon ; -n a h , 
-п е к ;  -г а , -re ; ba, -be; -hoz, -hez a príčastia  való  к určovaciemu članu; 
na pr. epúletnek való  /« ,  drevo na stavanie; z  s ebbe való ken dö ; f é r  jinak  
v a ló  m h a  atď.

3. Určovací član môže udávať celok, ktorého čiastkou je základné 
m eno; na pr. em berfaj druh ľudí; n apsu gár  slnečný p a p rš ie k ; dunavíx  
dunajská voda, v ilágrész  čiastka sveta atď. házteto  strecha domová ;jvh n y á j

* ovčie s tád o ; m éhraj roj včiel; h u szá rezred  husársky pluk atď.
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T yto sa rozlušťujů přivedením ich do pomeru podriadeného p rí
v la s tk u ; jako u n á s ; na pr. eraber f a j a , пар sugarat világ rétze , háx
teteje a t ď.

4. Môže určovací clan udávať, z čeho základný član povstává ; 
na pr. úrfi mladý pan, t. j. syn pánov; vízár  povodeň; borszesz vínny 
lih ; húslé mäsová šťava atď.

Rozlušťujů sa tak  jako pod 3. na pr. úr fia, víz árja, hús leve atď.
5. Môže udávať prvý Član to, čeho výsledkom je základné meno; 

na pr. kézmíí rukodielo ; lábnyom stupaj; ujjhuzás ťahanie za prsty  atď.
Rozlušťujů sa jako pod 3., někdy ale určovací član dostáva aj

druhú príponu ; na pr. a kéz miive, a láb nyoma, ujj-al huzás atď.
6. Môže udávať určovací član meno rodu. ktorého druhom je zákl. 

član; sem patria osobité mená prírodných predm etov; na pr. embernem 
ľudské pokolenie ; mészko vápenec, t. j. vápenný k am eň ; almafa jab loň atď.

7. Určovací član môže udávať to, Čemu sa základný član p o d o b á ; 
na pr. rózsaajk ružové perá, t. j . jako ruža; hattyúnyak labuťový krk. t. 
j. jako la b u ti ; nyúlszív zajačie srdce atď.

8. Určovací član môže slúžiť len k povýšeniu význámu zákl. elá
nu ; na pr. erohatalom presila ; csodaszépség předivná krása ; lángész ve- 
ľaduch, ostrovtip (genie) atď.

9. Môže určovací član udávať, čím sa zaobiera nejaká o so b a ; 
na. pr. kömives m urár ; jogtudós právožnalec ; versiró v e ršovn ík ; konyv- 
árus knihkupec ; gyermekneve/ó vychovatel’ detí atď.

10. Môže udávať predm et nejakej vedy, nauky ; na pr. nyelvtudo- 
mány jazykuslovie ; földtan zem ezpyt; nóvénytan rastlinstvo ; géptan s tro j
níctvo atď.

11. Určovací Član môže udávať plodiny, ktorých miestom je zá
kladný član ; na pr. búzafold zem na žito, szólohegy vinohrady; virágágy 
hrada na kvety atď.

12. Určovací član môže udávať národ od ktoréko sa nejaký k ra j 
nazýva ; na pr. Németország al. Némethon Nemecko ; Longyelország Poľ
sko al. poľská krajina atď. T aktiež  : Németalfôld nemecké dolňozemsko atd .

P o z n á m k a  í .  Zvláštne je  v maďarskej reči užívanie príčastí 
való a lévô ku tvoreniu slov. T ak  való prikladá sa menu ktoré máva roz
ličné prípony, k udaniu toho, k  čemu slúži, kam  patrí atď.; na pr. nyak- 
ravaló šata na k rk y : borravaló peniaze na víno ; ennivaló neČo k jedeniu, 
Pestre- al. Pesträl-való z P e š ti;  hová-való kam patrí, < clkuď je, tak  aj 
honnan-való atď.

2. P ríčastie levästáva o sebe za takým i menami, k toré majú prípony 
označujúce sotrvávanie na nejakom  mieste ; na pr. a ház-ban leva ember 
čl ovek v dome ; a kert-ben levá nôvény rastlina v zahradě atď.

3. Často je rozdiel vo význame dľa í oho jako sa píšu dve slová 
dohromady, alebo o sebe; na pr. nemesember ~  zeman (dľa pôvodu); 
nemes ember šľachetný človek (dľa sm ýšlanía, sku tkov); atyjafia príbuzný 
a atyja foa syn svojho otca, taký , jako  otec ; szépapa dedo a szép apa 
pekný otec atď. — To sa dá naučiť len z dlhšieho čítania.
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Štvrtý diel.
Vetoslovie čili skladba.

§. 148. O članoch a druhoch viet.
Vyslovená alebo napísaná myšlienka menuje sa v e t o u  

( mondat) ; na p r. En deák vagyok, ja  som žiak. Atyám beteg 
volt, otec bol n ezd ravý .— Jako v každej myšlienke rozoznáva 
sa najprv to, o com sa m yslí; potom to, со sa o tom myslí, a 
napokon poťah medzi obojím , tak aj vo vete. A síce to, o 
com sa hovorí menuje sa p o d m e t o m  (ala/ny) • to čo sa 
hovorí o podmete, p r í s u d k o m  (állítmány), konečne to, čo 
prísudok poťahuje na podm et, nazýva sa p o ť a h o m  čili 
v z ť a h o m  (vonatkozás) alebo aj s p o n o u .  Tak vo vete: En 
deák vagyok • én je  podm etom , deák je  prísudkom a vagyok 
je  poťahom alebo sponou. — Medzitým tato spona býva už v 
samom prísudku obsadená, osobité keď je  ním sloveso srastlé ; 
na pr. A  f  a virágzik, strom kvitne. A  nap süt, since svieti.
— Taktiež aj samo van a vannak vyrozumieva sa , keď je 
prísudkom  nejaké meno;  na pr. A z Men jó , Boh je  dobrý. 
Az emberek halandók. ľudia sú smrteľní atď. Vidz §. 29. II.

P o d m e t  a p r í s u d o k  — rozumie sa so vzťahom — sú 
h l a v n é  č i a  n y v e t y  (fotagok alebo forészek).

Taká veta, ktorá stojí sama o sebe, menuje sa j e d n o 
d u c h o u  (egyszeru mondat). Na pr. A  deákok sétálnak, žiaci 
sa prechádzajú. А дуегекек játszanak, deti sa hrajú. — T aká 
ale veta , kde sa dve vety spojujú v jedon celok, nazýva sa 
s l o ž e n o u  (összetett mondat). Na pr. A  tavasz virágokat fe jt  
k i ; az osz megérleli a gyümölcsöt, ja r  vyvinuje kvety; jaseň 
robí ovocie zrelým. A  polgárok örültek , 1юду már egyszer a 
béke megkottetett, meštania sa tešili, že už raz pokoj sa uzavrel.
— Keď sa ale spojí v jedon celok viac, než dve vety, me
nuj e sa m n o h o n á s o b n o u  v e t o u  ( sokszorosan összetett mon
dat). Na pr. A  szelek tisztĺtják a léget az egészségtelen kigozôlgé- 
sôktol • mérsiklik a napnak rendkivuli hevét • malmokat és hajó- 
kat hajtanak , vetry Čistia povetrie od nezdravých výparov ; 
m ierna mimoriadnu horúčosť slnca ; ženu mlýny a lode. —

T aká složená veta, k to rá sa rozpadá na dve čiastky tak, 
že prvá nadobýva úplného smyslu len z druhej, menuje sa 
obvetím (körmondat). N. p r. Valamint a sas ételt hord gyenge 

fiainak, melyet ezek saját erejökböl megszerezni nem tudnának 1 
. szintúgy az irgalmas Isten is gyarló teremtményeinek alkalmas 

idoben kiildi, a mir e nekik sziikségôk va n , jako orol nosí jedlo
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svojim slabým mladým, ktorého by si tyto vlastnou silou neve- 
dely zaopatriť; tak  aj milosrdný Boh krehkým  svojim tvorom 
y príhodnom éase posiela, čeho majú potrebu.

Jednoduchá v e ta , v ktorej mimo podmetu a prísudku 
není iného élanu, menuje sa h o l o u  {(puszta al. esupasz mon
dat) ; na pr. Az állat mozog, zviera sa hýbe. A  gyermek sír, 
dieťa place. — Medzitým môžu sa tyto clany bližej určit, a 
tým  povstává r o z v i n u t á  v e t a  (bovített al. kifejtett mondat) . 
Na pr. A  jó  deák teljesíti k'ótelességeit, dobrý žiak plní svoje 
povinnosti. — Taká veta, v ktorej je  nektorý član dva- alebo 
viacraz , menuje sa s ť a ž e n o u  (összevont al. ôsszehúzott mon
dat). Na pr. А  пар és hold égi testek, since a mesiac sú ne
beské telesá. А  пар világít és melegít, since svieti a hreje.— 
Konečne taká veta, v ktorej nektorý član je vynechaný, n. p. 
Jó reggelt, dobré ráno ; vyrozumieva sa, prajem , kivánok\ alebo 
ktorá stojí s druhou t a k , že sa ukazuje len jako jej član, 
menuje sa s k r á t e n o u  (r'ôvidített mondat); na p r. Bevégez- 
tetvén a háboru, hadaink hazájokba tértek, m iesto : Miután a 
háboom befejeztetett, keď sa dokonala válka, a lebo : po dokonaní 
války, naše vojská navrátily sa do svojej vlasti,

Ta časť mluvnice, ktorá pojednáva o vetách, menuje sa 
s k l a d b o u ,  čili v e t o s l o v í m  (mondattan).

I. Jednoduchá veta.
a) Holá veta.

§. 149. Holá veta Qpuszta al. csupasz mondat) je  ta, v kto
rej je  len podmet a prísudok.

P o d m e t o m  v maďarskej reči tak , jako v slovenčine, 
býva najv iac: 1. p o d s t a t n é  m e n o ;  na p r. Az állat mozog, 
zviera sa hýbe. Az atya dolgozik, otec pracuje ; — 2) o s o b n é  
z á m e n á ;  na pr. En olvasok, ja  čítam. Те jársz, ty  chodíš. 
Ok tanulnak, oni sa učia.

Avšak krome týchto býva podm etom : a) p r í d a v n é  
m e n o ;  n. p. A jó ritka , dobrý je  zriedkavý. А  паду dic$értetik, 
veíký býva chválený; — b) z á m e n á  a síce: 1. u k a z o v a 
c i e ;  na pr. ez (na pr. a ház) magas, tento je  vysoký; amaz 
alacsony, tam ten je nízky ; — 2. p r  i s v o j o v a c i  e ; na pr. Az 
enyém olcsó, moja (na pr. kniha) je  lacná ; a tied drága, tvoja 
je  d rahá; — 3. o p y t o v a c í m  sa chceme len dozvedeť o 
podmete ; na pr. K i van itt, kto je  tu ? M i hiányzik, čo chy
buje atď. — c) Bývajú podmetom aj č í s l o v k y ;  n. p. Három 
nyw jutalmat) traja dostanú odmenu. Az elsô szorgalmas, prvý
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je  usilovný; — d) n e u r č i t ý  s p ô s o b  s l o v e s a ;  n. p. 
nyélmi szégym. postávať je hanba. hrešiť
neslobodno: — e) p r í č a s t i e ;  na pr. A  po
slúchajúci pozoruje. — Napokon f) j a k é k o ľ v e k  s l o v o ;  
na pr. „S zépen“ igehatározó,„pekne“ je príslovka.
gánhangzó, „a“ je samohláska. j e
spoluhláska,

§ . 1 5 0 .  čo  býva p r í s u d k o m ?  O tom vidz §. 29. ÍL 
Tu pripomänúť slušno, že krome spony „lénni“ sú slovesá, 
ktoré samy o sebe netvoria prísudku; ale im treba dodať 
p r í s u d k o v é  me no ,  (állítmányi név), ktoré v slovenčine stá
va obyčajne v instrumentali alebo v akkusative s predložkou 
z a ; na pr. Vyvolený som za sudcu. Nazvaný som otcom atď.

Také sú v maďarskej reči asi nasledujúce: lesz, vdlik 
stáva sa ; tétetik robí sa / vdlasztatik volí sa, volený býva; ne- 
veztetik, Mvatik menuje sa ; születik rodí sa (za nečo) ; látszik 
zdá,vidí sa (byť nečím) ; tartatik drží sa , al. držaný je (za 
nečo v mienke); itéltetik súdi sa, al. súdený je ; tekintetik po
važuje sa; vétetik bere sa; mutatkozik ukazuje sa; a tým po
dobné. — A síce pri prvých dvoch to prísudkové meno stáva 
pravidelne s príponou -vd1 -vé, pri ostatních obyčajne s -nak, 
-пек na pr.

Testvérem katondvd lett, brat sa stal vojakom. A  bor eczetté 
vd lt, víno ostalo octom. Hannibal vezérnek vdlasztatott, Hanni
bal bol vyvolený za vodcu. Senki sem születik tudósnak, žiadon 
sa nenarodí múdrym. Én Józsefnek neveztetem, ja sa menujem 
Jozefom. Те betegnek látszol, ty sa zdáš nezdravým. Sok jó  
rosznak tartatik , mnoho dobrého drží sa za zlé. Ez szorgal- 
masnak mutatkozik, tento sa ukazuje usilovným. A  rómaiak 
rablóknak tekintettek, Rimania boli považovaní za lúpežníkov atď.

P o z n á m k a .  1. Počnúc od tétetik sú všetko passivné slovesá *) 
teda tvorené oď priechodných, ktoré sa užívajú aj aktívne, mávajú teda 
pri sebe predmet v akkusative, avšak prísudkové meno tiež podržujú; 
na pr. Engem Józsefnek neveznek, mňa nazývajú Jozefom. Hannibal-t vezér
nek választották atď.

2. Sem patrí aj tento výraz : Ha neked, neki atď. volnék, keby som 
bol tebou, ním atď. napr. Ha testvéremnek volnék, másképen tennék, keby 
som bol bratom, inacej by som urobil. ’

§. 151. Podľa p o d o b y  r e č i  (beszédalak) môžu byť vety 
tak jako v slovenčine :

*) Len mutatkozik , tetszik  a látszik  sú zvratné ale tiež od priechodných 
tvorené.



—  223 —

i .  R o z p r á v k o v é  (dbeszélo mandat) ; na pr.  A dedk 
tanul, žiak sa učí. — 2. O t á z k o v é  (Icérdo mondatok) ; n. p.  
Tanul a deák‘1 Učí  sa žiak? —  3. R o z k a z o v a c i e  (paran- 
csoló) ; n. p.  Dedk tanulj ! Žiaku uč sa ! — 4. Ž i a d a c i e f ohajtó) ; 
Bár tanulna a dedk! B ár by sa učil ž i ak . — 5. P o  d m i e n  o- 
v a c i  e (foltételes) . A dedk tanu7na, žiak by sa učil. —  6. V e t y  
s k r o m n é h o  domnenia (sz&rmységi mondatok). Ezt senki s&m 
mondaná, to by žiadon nepovedal.

Po otázkových vetách kladie sa otáznik (?) —  kérdojel; 
po žiadacích a rozkazovacích obyčajne výkrikník (!) —  felki- 
dltójel; po ostatních všetkých jednoduchých vetách kladie sa 
bod (.) — pont.

Všetky tyto vefcy zase môžu byť i s t i a c e  čili t v r d i a  c e  
(állító), jako hore udané;  —  alebo z á p o r n é  (tdgadó) ; o 
ktorom zapieraní vidz §. 135.

Rozkazovacia záporná menuje sa z a k a z o v a c o u  (tiltó 
monda'); na pr. Ne lopj! N ekraď! Ne henyélj! N ezaháľaj!

b) Rozvinutá veta. Bdoítetí al. kifejtett mondat.
§. 152. Veta môže sa rozvinúť : 1) bližším určením p o d 

s t a t n é h o  m e n a ,  ktoré sa menuje p r í v l a s t k o m  (jeho)] 
— 2) doplnením pochopov s l o v i e s  a p r í d a v n ý c h  m i e n ,  
ktoré sa menuje d o p l n k o m  alebo p r e d m e t o m  (kiegészités 
al. tárgy) ; na pr. Keď poviem : A tanító dieser i, učiteľ chváli* 
A gonosztevö méltó, zločinec je  hoden ; na prvý pohľad môže 
sa spozorovať, že v týchto vetách dačo ch y b í; že pochop je 
jich prísudkov není dokonalý; a preto že ich treba doplniť. 
Со sa stane , keď sa povie na pr. A  tanító dicséri — a temu- 
lót, učiteľ chváli žiaka. A gonosztevö méltó — a bwntetésre, zlo
činec je  hoden trestu atď. — 3. Môže sa rozvinúť veta uda
ním o k o l n o s t í  nejakej činnosti stavu alebo vlastnosti, čo 
sa volá p r í s l o v k o v ý m  u r č e n í m  (határozó) slovies alebo 
prídavných mien ; na pr. A  tanító n a g  y  on dicséri a tanulót, 
učiteľ veľmi chváli žiaka. A  gonosztevö m i n d ig  méJtó a biinte- 
tésre, zločinec je  vždy hoden trestu.

I . P r ív la s to k . Jeho.

§. 153. Prívlastok je bližšie určenie podstatného mena, 
nech si jen  ono j akýmkoľvek Članom vety. — Prívlastok je  
dvojaký: s r i a d e n ý  (ôssze — al. meUé-renddt) a  p o d r i a d e 
n ý  (aldrendelt).

I. S r i a d e n ý m  býva:
1. P r í d a v n é  m e n o ;  vidz §. 54.
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2. C í s l  o v k y ; a síce: a) Z á k l a d  n é ; y. §. 56. b jR ia -  
d o v é ;  v. §. 57. c) Č i a s t k o v é ;  v. §. 5 8 .1. o „ p o lo v ic i .“ 
d) D r u h o v é ;  v. §. 59. 2 — 6. e) N e u r  c i t  é ; v. §. 60.

3. Z á m e n á ;  a síce : a) U k a z o v a c i e ;  v. §. 63. n. pr. 
E z a kert паду, tato zahrada je  veľká. b) N e u r č i t é :  v 
§. 66. Na p r. Némely fiú  szeret tanulni, nekterý chlapec učí 
sa rád. —  Keď je  prívlastkom naše prisvoj ovácie zámeno, uží
vajú sa s podst. menom majetkové p ríp o n y ; na pr. Môj otec 
je  ú ra d n ík o m , aiydm hivatalnok. Vidz § . 4 7 ,  A tak podst. 
meno s prisvojovacou príponou je  tiež určené prívlastkom.

Ku sri ad enému prívlastku patrí aj p r í s t a v o k  (értelmez- 
vényý, čím aj v maďarskej reči býva podstatné meno ; shoduje 
sa s určeným  podst. menom v p á d e ;  považuje sa za skrátenú 
vetu, a oddeľuje sa od určeného podst. mena č i a r k o u  (vesszó)\ 
na pr. H annibal, а п а д у  h a d v e z é r , méreg S ta l veszett el. 
H an n ib a l, veľký vodca, jedom  z a h y n u l.— Prístavok, jako u 
nás, p rik ladá sa aj s vykladacou spojkou „mmí“ jako, čo; n.p. 
E n, m i n t  a te oktatód, mondom, j a ,  jako tvoj učiteľ to hovo
rím , A z ember, m i n t  eszes lény, иду d  magára, človek, jakžto 
rozumná bytnosť, pozoruje ua sebä.

II. P o d r i a d e n ý m  prívlastkom  býva podstatné alebo 
iné miesto podstatného užívané meno s príponou genitívnou 
-nak7 -nek alebo s nektorou inou. O tom vidz §. 48.

2. Doplnok čili predmet. Kiegészítés al. tárgy.

§. 154. Doplnok čili predm et je  zdokonalenie pochopu 
slovies al. p rídavných  mien. — O takom slovese alebo prídav
nom mene, p ri ktorom sa nadhadzuje mimovoľne otázka: k i t? 
m it?  al. kiben7 miben? kire, mir e? atď. hovorí sa, že žiada do
plnok , a p oneváč tento stáva vždy s nejakou pomernou p rí
ponou, v nasledujúcich §§-oeh pojednáva sa, k torá prípona s 
k to rým i slovesam i a prídavným i m enam i sa užíva; pri tom 
sa podotýka ale aj iné užívanie prípon.

Prípona akknsativna -t. T  ár д у г  ag.

§. 155. Že slovesá priechodné žiadajú doplnok s akkusativnou 
príponou, o tom sa už hovorilo v §. 68. V.—  Nektoré slovesá sú síce 
u nás priechodné, ktoré sú v maďarskej récí nepriechodné; na pr. bolí 
m ä,, ý  á j  neherný oziaba mä, fázom atď. a naopak; to ale sa nedá vyčí
tať určite, lež sa musí shromážďovať z úžitku.

Že sa užíva akkusativ aj pri podmetných a nepriechodných slo
vesách o tom sa hovorí v §, 70. I. — Zastupuje aj príslovky, jako 
to vidno v §. 144. 2. a.
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Prípona d ativn á . Tulqfäonitôrag -пик, -пек,
g. Í56. Tato prípona slúži, jako n nás dativ, za o s o b n ý  d o p i 

li o k (személy kiegészítés), keď sa totižto udáva, коша k vôli, osohu, 
škode atď. nečo sa stáva. — Tento osobný doplnok prikladá sa aj pôd
ni e tným slovesám, ktoré nežiadajú žiadného doplňku; na pr. Ülök ma- 
gam-nak, sedím si atď. — Ale sa užíva aj pri mnohých slovesách pred
metných, osobité priechodných; na pr Az orvos a b e t eg n eh gyógyszert 
rendelt; lekár nariadil liek nemocnému. A takíto t a n í t v á n y a i n a k  
figyelmet ajánl, 'učiteľ odporúča pozornosť svojim žiakom.

Avšak neužíva sa tak často, jako u nás, vidz mojej slov. mluv. 
§. 23. **). A preto treba odvykať od toho.

S príponou -nah, -пек žiadajú doplnok nasledujúce prídavné mená: 
adós dlžen, alkalmas príhodný; ártalmas škodlivý; hasznos užitočný; 
üdvös prospešný: iUô slušný, jó dobrý, rosz zlý, háros škodný, kedves 
milý; hellemes príjemný, kényelmes pohodlný, leheto možný, lehetetlen ne
možný, sziihséges potrebný, szabad slobodný, unalmas omrzlý atď. — Sem 
patria aj tyto podstatné mená : hár škoda, a szohás obyčaj; na pr. kár 
olyannak a kenyér, škoda takému chleba. M a g y a r o k n a k  szokás bajuszt 
viselni, Maďarom je obyčaj fúzy nosiť,

2. Medzitým tento osobný doplnok vyslovuje sa v maďarskej reči 
mieeto nášho dativu druhou príponou; vidz §. 70. II* — Avšak jako 
u nás vyslovuje sa záložkou között medzi, iránt ku, eUen proti; príponou
ért pre a podstatným menom szám s patričnou prisvojovacou príponou 

a -r«, -re napr. szám om-ra pre mňa, szám-od-ra pre tebä, szám-á-ra pre 
neho; al. keď stojí s druhým podst. menom v prívlastkovom pomere, 
len pre ; na pr. i/júság szám-á-ra pre mládež atď. Na pr.

Legyetek jóakarók mind en ember iránt, buďte dobroprajní ku (ah proti) 
každému Človeku. Gyulôlzéget ne tápláljmik felébarátunk e l i e  n ) nená
visť nechovajme proti svôjmu blížnemu. Az atya mindeni megtesz gyer-  
m e he i é r t, otec urobí všetko pre svoje deti. A te k e d v e d é r  t jöttem el} pri
šiel som k vôli tebe. Kenyeret osztogat ki a szegények között, chlieb roz
dáva medzi chudobných.

3. -пак, -пек zvláště čo dativ osobného zámena tretej osoby stáva 
pre dôraz pri nekforých podmetných stav ducha označujúcich slovesách ; 
na pr. Neki búsid, rozhorčuje sa (na nečo). Neki befondul, blázne sa atď.

4. O užívaní -nakt -пек pri slovese v cm a nincsen k vysloveniu 
nášho „m a ť,“ vidz §. 67.

5. O užívaní jej k vysloveniu smeru v. §. 119 IV. a k vyslove 
niu účeľa §. 129. 4* c

Sdiržomaela — m urasztalé -fatumi, -hen.
§. 157. B tou?o príponou užívajú sa:
i. P r í d a v n é  me n á :  álihalatos stály, állhatatlan nestály, biztoe 

spoľahlivý v ncčohí, binds vinen, hriešny, gyanú* j rdozrelý.ýdrta* zbehlý, 
járaiian  nezbchlÝ, ke-väy pyšný, Uxtsú zdĺhavý, rcndetlcn neporiadny*, tehe-

15
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teilen neschopný, tudatlan  nevedomý, ügyes obratný atď. Na pi\ K i mihen 
bünös, abban gyanús, kto je v čom hriešny, v tom je podozrený. Sok 
nyelvben jártas, v mnohých rečach zbehlý. Nemességeben kevély, pyšný na 
svoje šíachtictvo atď.

Pritom vidz §. 128. 2. c*
2. Tyto s l o v e s á :  /elemelkedik Ulek-hen povznáša sa v duchu; 

gyarapodik számban rozmnožuje sa číslom ; his z  Istenben, verí v B o h a; 
bizik erejében, dôveruje v svoju silu; gyönyörködik .olvasásban, kochá sa, 
veselí sa v čítaní; kevélykedik ôlläzétében. pýši sa v odeve; osztozik a nye- 
тезёдЪепу delí sa zárobkom ; szükölködik pénzben, má nedostatok peňazí 
alebo v peniazoch ; részern van e tettben, mám účasť na tomto čine ; meg- 
nyvgszik mindenben, všetkým sa uspokojí ; elmarasztid valakit valam i-ben, 
nekoho v neČom súdobne presvedčuje ; a iné slovesá, ktoré nečo zostá
vajúceho vnútri označujú.

3. Sem patria nasledujúce výrazy: eljár kôtelességében, plní svoju 
povinnosť; kôtelességében áll, to je jeho povinnosť; becsben tart, má vo 
vážnosti (nečo )\botránkozik valamiben, na nečom sa pohoršuje; hideglelés- 
ben szenved, trpí na zimnicu ; jó  (ah rosz) színben van, je y dobrej farbe; 
sokban van nekern (neked atď.), mnoho mä (ťa atď.) to stojí ; nines kétség 
benne, to netrpí pochybnosti ; nines tagadás benne. nedá sa upierať ; tamás 
vagyok benne, o tom veľmi pochybujem atď.

4. O užívaní tejto prípony k príslovkovému určeniu vidz §§. 119.
1. 2. a) §. 120. i. d) §. 128. L a) ÍL c)

Staviaca  prípona — állapitó -n. -o/#, ~<n. -on.
§ 158. S touto príponou žiadajú predm et:
L Také slovesá, ktoré označujú stav ducha, jako: aggódni, torodni,

tünödni valam in  trápiť sa o nečo ; elám ulni, álmélkodni. hámulni, elhiilni
valam in  diviť sa nad neČím; búsulni želeť nad nečím, csodálkozni čudo
vať sa, keseregni, szomorkodni smútiť sa, könyörülni smilovat sa, öi'ülni 
radovať sa nad nečím; sajnálkozni ľutovať nekoho ; vigadni radovať sa; 
diadalmaskodni jásať, víťazosláviť nad nečím atď.

2* Sem patria tyto výrazy : Az ország dolgain tanácskozni, radiť 
sa o . záležitosťach krajinských; okoskodni valamin mudrovať nad nečím; 
kifogni valakin  nekoho previesť (prevýšiť) ; felakadni. megutbdni valamin na 
nečom sa pozastaviť, zaraziť atď.

3. Pri slovesách : él žije, táplál chová, tart иф-žuje ; hízik tučnie ; 
hizlojl krmí, telel zimuje, udáva sa podstatným menom s touto príponou 
posriedok, ktorým sa to stáva: na pr. kenyeren él, žije na chlebe; mak- 
kon hízik , tučnie na žaludi atď.

4. O užívaní jej k inému príslovkovému určeniu vidz §. 119, í.
2. b) §. 126. 1. c) §. 128. I. b)

Predlžovacia prípona — veszteylb -núl, -nél.
§, i 59. Tato neslúži k doplňovaniu pochopu slovies ani prídav

ných mien ; ale pri srovnávaní vidz §. 55. 10. — Ďalej pri slovese van a
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nincsen vo význame „ m a ť “ vidz §*67. 8 ;  potom k príslovkovém u u r
čeniu na otázku kde, miesto našej predložky p r i ,  a u s lokálom .— 
Konečne s fogva. v. §. 128. II. b) § .1 2 9 . 1. d) 3. b)

Vnikajúca prípona — behalo -ba, -be.
§. 160. T ak é  slovesá žiadajú doplnok s touto príponou, ktorých 

činnosť, jakobý  vniká donútra predm etu, a zvätša ty  isté aj v slovenčine 
žiadajú predm et s odpovedajúcou jej predložkou do s gen itívom ; na pr. 
ajáhlani oltalomba, odporúčať do ochrany ; avatkozik mindenhe, mieša s a d o  
všetkého* öltözni gyászba, obliecť sa do sm utku; olvasásba mevül, do čV 
lania sa p o h ru žu je ; irásba kapni, do písania sa chytiť; dotogbä kezdeni- 
prácu zapečať, chytiť sa do p ráce ; homályba borul, zatem ňuje sa.

2. Sem patria  aj ty to  vý razy : Háťba vágni, do chrbta udrei'szem be  
tenni a kalapot, na oči položiť k lo b ú k ; semmibe sem venni, hajtani, nič si ne
vážiť ; szembe szállani valakivel. nekomu sa protipostaviť : ketségbe cjteni, do 
zúfania p riv iesť; belé szeretni valakibe, do nekoho sa zamilovať ; belévágni 
más beszédébe, skočiť do druhého reči.

3. Krome toho užíva sa k  určeniu ceny na otázku : Menný ib e al. 
mibe kerül? Со s to jí?  na pr. Егеп ház ezer forintba keriilt, tento dom 
stál tisíc zlatých. E z sok munkámba kerülni fog, to  mä bude stáť mnoho 
práce.

4. O užívaní jej k príslovkovém u určeniu vidz § .1 1 9 . 2.

Vystupovacia prípona ■/e lhato - r a, -re.
§. 161. Predm et s touto príponou ž iad a jú :
1. P r í d a v n é  m e n á :  alkalmas príhodný , súci na песо ; alkal- 

maíZaa nepríhodný, nesúci \érd'emes, méltó hoden, méltatlcm neho den ; boszús 
mrzutý na nečo ; hajlandó n ách y ln ý ; kepes súci, schopný: kész hotový 
na n ečo ; czélszevu primeraný neČemu ; úgyes obratný na n e č o ; veúó 
súci atfľ.

2. S l o v e s á :  bízni válakite valamit nekomu *nečo s veriť ; birni 
valakit valamire nekolio na nečo dostať, k néČéinu priviesť; csábítani 
zviesť na n e č o ; ébreszteni povzbudiť k nečemu ; vdlámire akadni, találni 
na nečo napadnúť ; valamire figyelni, vigyázni na nečo pozorovať ; hallgatni 
valakire, nekoho počúvať, poslúchať ; valamire gondolni, na nečo msleť ; emlé- 
kezni na nečo sa rozpam ätať ; haragudni hnevať ša ; valamire inteni k neče
mu napom ínať; kényszeríteni k' nečem u‘nútiť ; elitélni ň a nečo o d súd i’ ; 
készulni- k nečemu sa chystať ; -költeni pénzt ruhára troviť peniaze na šaty  
Jrtď .; megkémi o nečo poprosiť; 'méltatni nekoho hodným držať ňečeho ; 
na pr. látogatásra návštevy; oszlani hávom részre deliť sa na tri č ia s tk y ; 
osztani deliť; s z er t tenni na pr. késre p rijsť  k  nečemu, na pr. k nožu ; 
törekedni, iparkodni k nečemu sa namáhať, usilovať; tanítani nečemu učiť;' 
számot tartani valamire na nečo sa držať, počítať; valämire vágyni po - né- 
čom tu ž iť ; váluszolni, felelni odpovedať na nečo ; szorulni m á sok segitségére- 
u tisknut sa na pomoc druhých átď.
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3. Pamäti hodné sú nasledujúce výrazy: Jsienre kérlek, pre Boha 
ťa prosím, Becsidetemre mondom, hovorím to na moju statočnosť. Fegy- 
verre viUzek! do zbroja hrdinovia! Szivére szóltam, na srdce som mu klá
dol, Rá ijesziettem, nastrašil som ho. — Taktiež : lábra kapni, na nohy 
sa dostať-, balra magyarázni, zle, krivo vykladať; életre hint, do života 
povolať; örömre deriilni. rozveseliť sa ; kônyekre olvadni, slzy vylievať; 
ró  mať času k nečemu ; kodvére enni, «hm, dľa chuti jesť, p iť ; w- 
rásra, neveUsre fakadni, rozplakať, rozosmiať sa ; egyességre lépni, do svor
nosti vstúpiť; szivére venni, na srdce si vziať; szüksegem van valamvré. 
mám potrebu na nečo atď.

4. Užíva sa k príslovkovému určeniu; vidz §♦ 119. И. IV, §,126. 
1. ej. — s §. 128. II. a). §. 129. 4. b).

Približovacia prípona — kozelitb -hoz, -hez.
§, 162. Prípona -hoz, -hez užíva s a :
1. pri nasledujúcich p r í d a v n ý c h  m e n á c h :  кеду e s dobrotivý, 

milostivý k nekomu ; nyájas zdvorilý, kemény, szigoru ostrý proti něko
m u; igaz spravedlivý; hamis falešný, hiv verný, hivtelen nespravedlivý; 
szives úprimný, láskavý, szivtelen, kegyetlen ukrutný, jó dobrý, rose zlý 
proti nekomu, hasonló podobný nečemu, illö slušný, r окоп príbuzný atď. 
— Na pr. A jókhoz кеду es, a ganoszokhoz szigoru, naproti dobrým je mi
lostivý, naproti zlým ostrý. Ez nem vitézhez Hlo tett vala, toío nebol Čin 
slušný na hrdinu atď*

2. Pri s l o v e s á c h :  tudm, érteni valamihez nečemu sa rozume ť; 
sejteni vmihez trochu sa rozumeť; kezdeni, fogni vhez do nečeho sa chy
tiť; nyúlni vhez nečeho sa dotknúť, siahať poneČom; szokni vhez nečemu
privykať; hasonlítani nečemu sa podobať , illeszteni. mérni, ssabni nečo
nečemu primerať, alkálmazni magát vmihez držať sa podía nečeho atď. 
na pr. Balra dalnok, osz vagy i f  ju, ki a dalhoz értesz, do piesne speváku, 
šedivéc či mladík, ktorý sa rozumieš piesni. A vitézek fegyvereikhez nyúl- 
nak , hrdinovia siahajú po zbrani. Hozzám ne nyúljatok, múa sa netýkajte.

3. K príslovkovému určeniu užíva sa jako naša jej odpovedajúca 
predložka k, ku s dativom.

Vynikajúca prípona — kihntô -ból, -bol.
§. 163. Mená s touto príponou užívajú sa za predmet pri s lo v e -

á c h  najviac takých, ktoré sú složené s predponou ki-; jako: h'fogyni 
pénzból vyjsť z peňazí, pozbaviť sa peňazí al. iného; hfosztanivalamibol 
nečeho oblupiť, obnažiť, pozbaviť; kiokik belôle vymudre z toho atď

Taktiež áU valamibol pozostáva z nečeho; naproti áU valamihm 
pozostáva v nečom. Zvätša tato prípona v užívam odpovedá našej pred
ložke z , zo 9 genitívom. Na pr. As ember пет csak henyérbbl, hanem viz- 
bSl is él, človek než je len z chleba, ale aj z vody aíď

Čo sa dotýka príslovkového určenia, vidz §. 119. III. §. 12.9. 1. 
e. 2, a, 3. a
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SoBtupov&oía prípona — lehalo, -rôl ŕ h l
§. i64. S touto príponou doplnok žiadajú
1. S l o v e s á  složené s predponou le-; jako: lem ondani h ivatalról 

úradu, sa odriecť; letenni kôvetelésrol upustiť od požiadaviek atď.

%  S l o v e s á ,  ktoré sa u nás užívajú s predložkou o s lokafom ; 
jako : beszélni va lam irö l hovoriť o nečom ; gondolkodni ro zm ý šía t; mon- 
d a n i va lam iro l  povedať o nečoín, aggódni starať sa, álm odni snívať sa, Ым- 
tosítan i ujišťovať; értekezni pojednávať, elmélkedni rozjím ať; fö ltenn i pred
pokladať; gondoskodni starať s a ;  itéln i súdiť, írn i  písať o nečom; kétél- 
kedni pochybovať; m eggyôzni presvedčiť o nečom; m eggyözödni presved
čiť s a ; megkövetni požiadať o nečo ; tanácskozni radiť s a ; tudm  vedeť o 
nečom ; tu dakozn i  vyzvedať s a ; tudosítan i zprávu dať O nečom: értesí eni 
upovedomiť; értesiiln i dozvedeť sa atď.

3. Napokon slovesá, k toré sa užívajú u nás aj s inými pády, jak o : 
elfeledkezni zapomänúť na neČo ; emlékezni rozpam ätať sa na nečo ; rew- 
delkezni s nečím nakladať atď. A však elfeledkezni a emlékezni užíva sa 
aj s príponou ra , -r  e ; na p r. A vének megemlékeztek boldog rég elmúlt 
idókre, starci sa rozpam ätali na blažené starodávne minulé časy. — S 
-ro ly-ro l sa užívajú aj vý razy : szám ot acbii, vydať pocty, účty a szám ot 
venni, prijať počty o nečom.

4 0  príslovkovom  určení v. §♦ 119. III.

? Vzdialovacia prípona — tá m titó  -tól, -rol.

%, i 65. T ato  prípona užíva sa obyčajne vtedy, keď u nás pred
ložka o d  s genitívom, na pr. beteg vagyok а  паду fáradságtó ly  chorý som 
od veľkého unovania. B üntöl tisz ta  lelkiism eret od hriechu čisté sve
domie atď.

Odchodné výrazy sú : e ltiltan i va la k it valam itöl, nekomu neeo za
kázať ; f é ln i valam itöl, nečeho sa b á ť ; m egijedni naíakať sa nečeho; meg- 

fo sz ta n i va la k it va lam itö l pozbaviť nekoho nečeho; m egvonni va lam it va lakitö l 
nečo nekomu u tiahnuť; óvakodni chrániť sa nečeho ; b orzadn i , iszonyodni valar 
m itöl hroziť sa nečeho; tartózkodni va lam itö l sdržovať sa nečeho al. od 
nečeho ; óvni chrániť pred n eč im ; na pr. Meg n em ijed  semmitol, ničeho sí 
nelakne. T artózkodjál a  haragtól, zdržuj sa od hnevu. O vd meg a vésztô l 
vetésänky  zachraň pred záhubou naše siaťa atď.

0  užívaní te jto  prípony pri trpných slovesách vídz §. 71. II. — 
V príslovkovom  určení užíva sa jako u nás o d  s g e n i t í v o m ,

P o z n á m k a .  0  príčinnej, pomocnej, zmenovacej a vykladacej 
už sa hovorilo na patřičných miestach, (v i d z. §§♦ o p r í s l o v k o v o m  
u r č e n í ) .  — Ostatnie prípony užívajú sa obyčajne k  príslovkovém u 
určeniu, zvätša jako  v slovenčine odpovedajúce im predložky s .patrič
nými pády.
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3. P rís lo v k o v é  u rčen ie. Határozó, al. Igehatározói bovités.

§. 166. Toto príslovkové určenie je  štvoraké :
1, U r č e n i e  m i e s t a  al. p r i e s t o r u  —- hely a-1. tér- 

határozó. 2. U r č e n i e  č a s u  — idohatdrozó. 3. U r č e n i e  
s p ô s o b u  — módhatározó. 4. U r č e n  i e p r í č i n y  — ok~ 
határozó.

1. O u r č e n í  m i e s t a  pojednáva sa v §§. 118. 119. 
(v i d z a j n a s l e d u j ú c e ) ;  2. o u r č e n í  Č a s u  v §. 125. 
126. — 3 o u r č e n  í s p ô s o b u v §. 127. 126. 4. O u r č e n í  
p r í č i n y  v §. 129.

c# Sťažená veta. Összevont al. ässzehúzott mondat.
§. 167 Sťaženou vetou nazýva sa ta, v ktorej sú dva 

alebo viac podmetov, prísudkov, predmetov, prívlastkov alebo 
nejakých príslovkových určení. Také član j vety, ktoré sa na
chádzajú viacraz, buď sa spojujú sriaditeľnými spojkami spolu 
(v id z  o n i c h  §§. 133. 136.) alebo stoja vedľa sebä aj bez spo
je k , vtedy ale oddeľujú sa od sebä čiarkou. Na pr. Az oroszldn. 
1igri§, f  ar kas es hiéna ragadozó állatok, lev, tyger, vlk a hyéna 
sú dravé zvery. Ég, fo ld , lev ego és ienger ielvék Isten dicsoségével. 
nebe, zem, povetrie a morá plné sú slávy božej. A  tiszta lég 
éltety fr is ít  es erosíf, čisté povetrie živí, občerstvuje n posilňuje 
Az idó s tapaszialds legjobb orvosa s mestere az életnek, čas a 
zkusenosť je  najlepší lekár a učiteľ života. A  hold világít, de 
пет melegít, mesiac svieti, ale nehřeje, A  hüllök részint a szá- 
razon részint a vízben élneh,, obojživelníci žijú z Čiastky na 
suchu, z čiastky vo vode. Minden tanulo vagy szorgalmas, vagy 
hanyagf každý žiak je buď usilovný, buď lenivý atď.

P o z n á m k a ,  i .  Jestli j e , v sťaženej vete viac podmetov tej 
istej osoby, prísudok stáva pravidelne v jednotnom čísle; na pr. Fegy\  
ver,éhség és mirigy pusztĺtotta hazánkat, zbroj, hlad a mor pustošil našu 
vlasť. — 2. Jestli ale tyto podmety sú vlastné mena, ah bo jestli to 
požaduje srozumitelnost a dôraz, prichádza prísudok do množného čísla; 
na pr. Leonidas, Regulus és Z rín y i dicsô halált haltak a hazáért, Leonidas 
Regulus a Zríni slavnú smrt podstúpili za vlasť. A bú és harag emésztih 
az embert, zármutok a hnev tráv ä človeka. — 3. Keď sú podmety roz 
ličných osôb, sloveso prichádza do množného čísla a ohľadom na osobu 
shoduje sa s prednejšou. Prednejšia je ale prvá nad druhou a tato nad 
treťou; na pr. En és János íru n k ; te és társaid henyélteJc, ja a Ján píšeme . 
ty a tvoji súdruhovia postávate.

O užívaní Časov a spôsobov hovorí sa v poznámkach prí tvorení 
jednotlivých časov a spôsobov, vidz. §§. 79—93. Kde nenie nič sporná- 
nuto, shoduje sa v užívání s tým časom, ktorý mu odpovedá v slo
venčine. v



—  231

II. SloŽeilá veta . Ö
§. 168. Jako y jednoduchej vete dva alebo viac pocho

pov spojuje sa v jednu  myšlienku, tak  y složenej vete dve 
alebo viac viet skladá sa v jedon celok.

Jednoduché vety v složenej vete môžu stáť v dvojakom 
pomere k sebe ; buď totižto každá jednotlivá veta vyslovuje 
sama o sebe úplnú myšlienku, a spojuje sa s druhou len pre 
istú patri čnosť a súvislosť s ňou ; na pr. A z atya ír ;az anýa 
k'ôt, otec p íše ; m atka pletie. A  fiúk rajzolnak; a leányok h i-  
meznek, chlapci kreslia ; dievčatá vyšívajú ; — buď vyslovujú 
úplnú myšlienku , len obe spojené spolu ; na pr. K i 
gyorsan ad, kétszeresen ad, kto chytro dáva, dvakrát dáva. 
Bizonyos, hogy eljön, isté je, že přijde. — V  prvom páde
vety sú složené s r i a d e n e  a menujú sa s r  i a d e n ý  m i
{mdlé — alebo össze-rendelt mondatok) čili n e o d v y s 1 ý  m i 
(függeilen), У druhom páde ale vety sú složené p o d r i a 
d e n e  a menujú sa p o d r i a d e n ý m i  ( ilárendelt) čili 
o d v i s l ý m i  (függö), Zo sriadene složených viet každá je  
h l a v n a  (fömondat); z podriadene ale složených je d n a je  
h l a v n á ,  druhá p o b o č n á  (melUkmondat) .

Taká složená veta, k torá pozostáva zo sriadených čili 
hlavných viet, nazýva sa s ú v e t í m  (mondatsorozat) *) ; taká 
ale, v ktorej sú aj hlavné aj pobočné vety, menuje sa p o d- 
V e t í  m (mondatösszefügc/es) **).

P o z n á m k a .  Samo šubou sa rozumie, že sa majú spojovať len 
také vety, ktoré obsahujú dačo takého, čo je im spoločné, skrze čo
vnútorne, č i l i ’ohľadom na sm ysel jedna k druhej náleží. T ak  na pr.
sm iešne by bolo spojiť takéto v e ty : Prší a palica je v kúte atď, O tom  
vidz slov. mluv. §. 85.

A. Súvetie. Mondatsorozat al. mellérendelt mondatok.
§. 169. S ú v e t i e  je  taká složená veta, v ktorej dve 

hlavné vety spojené sú v jedon celok.
1. Tyto hlavné vety môžu nasledovať za sebou bezo 

všetkej spojky, a vtedy sa oddeľujú od seba s r  e d n í k o m 
(pontosvesszö (;) nekdy, keď sú k rátke aj č i a r k o u ;  na pr. 
A  mesterség hosszú; az élet r'óvid, umenie je  d lh é ; život krátky. 
A  melegség kiterjeszti a testeket; a hideg osszekúzza azokat, te 
plota rozťahuje telesá; zima ich sťahuje. A  saš madár, a fa r -  
kas emlös, orol je  vták, vlk je  cicavec.

*) N ektorí naýzvajú ju len mellérendelt al. össxerendelt mondatok.
) Mnohí len : alárendelt m ondatok .
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P o z n á m k a  o v s t a v k e  (zárt mondat}. Vstavkou menuje sa taká, 
obyčajne hlavná, veta, ktorá je vložená medzi elány Inej vety bez sú
vislosti, a ju takrečeno násilne pretrhuje; oddeľuje sa od članov druhej 
vety p r í s t a v n í  k o m  (—) gondolatjel; nekdv len čiarkou, ale aj z á 
v o r k o u  () zárjel. Na p r. A fiu sietett — az öröm gy or sitá lépteit — visz~ 
szatéro atyjának üdvözlesere, syn pospiechal — radosť zrýchľovala kroky 
jeho — k pozdraveniu navracujúceho sa otca. — Medzitým vstavkou 
môže byť aj len jedno slovo (zárt szó). ktoré sa tiež tak oddeľuje; n. p* 
Holnap — jvlius 5-én  —  lesz vizsgánlc, zajtra — 5. julia — máme zkúšku.

2. Obyčajne sa spojujú s r  i a d i t e ľ n ý  m i spo jka mi 
(vidz §. 133. a 136), a síce :

a) S 1 ú č o v a c í m i ; na pr. Az i f  j u  Xenophon Sokrates 
tanítványa és barátja v ala, és e viszony alapítá mey késóbbi паду 
nevét, m ladý Xenophon bol učeníkom a priateľom Sokrato
vým, a tento pomer založil pozdejšie veľké meno jeho. A z  
erény nem temetteti el m agát; a bim sem vész el, čnosť sa nedá 
zakopať ; ani hriech nezahýna. Sok dolog tartozik a mindennapi 
kmyérhez, m in t  evés, ivás, rúha, (stb. ■= s így tovább,) mnoho 
vecí patrí ku každodennému ch leb u , jako  jedenie, pitie, 
šaty atď.

b) O d p o r  o v a c í m i ; na p r . Sokan soka1 ludmúk ; d e eg y  
emberr sem tanulhat k i mindent, mnohí vedia mnoho; a l e  ani 
jedon človek nemôže sa vyučiť všetkému. O j  ó ember и д у  a ft, 
de vannak hibái, on je  síce dobrý človek, ale má svoje chyby, 
A  fo g  gyakran megharapja a nyelvet ; m é g is jó  szomszédok ma- 
radnak, zub často pohryzie ja z y k ; a preca si zostávajú dobrý
mi súsedmi.

c) P r í č i n n ý m i ;  na pr. Az erény kész áldozatot k ivá n ; 
s a z é r t  nem túr alkudozást, čnosť požaduje ochotnú obetu; a 
preto netrp í vyjednávania. A  vetések széoen dllanak; t e h á t bo, 
afratást vdrhatunk, siaťa stoja p e k n e ; teda môžeme očakávať 
hojnú žatvu. Ne késsetek ; mert mindnyájunk felett irtózatos lesz a 
dúló veszély; nepred lievajte; lebo bude hrozné nad všetkými 
nami ničiace nebezpečie.

d) Často spojenie viet označuje ukazovacie zámeno; keď 
totižto nejaký član predchádzajúcej vety, poťahujúci sa aj na 
druhú, vysloví sa zámenom ukazovacím a nekdy aj príslov
kou ; na pr. Szeressed szilleidet; e z t  mag a a természet parancsolja 
neked, miluj svojich rod ičov; toto ti sama príroda rozkazuje. 
A  ti házatok e4gett; a m i é n k m e g  van mentve, váš dom v y h o re l; 
náš je  zachránený. — Hajdan egyszerubbek s megelégedettek 
voltak az ember e k ; m o s t  ezerszerú vágy és nyugtalanság zaklatja 
keblökei, nekdy ľudia boli jednoduchší a spokojn í; teraz tisí- 
ceraká žiadosť a nepokojnosť sužuje jejich srdcia.



P o z n á m k a . Keď sa spojujú odporovacími a príčinnými spojkami, 
oddeľujú sa od sebä pravíďeľne sredníkom; keď ale slúčovacími, zvätša  
sa oddeľujú čiarkou.

B. Podvetie. M o n d a t ö t s z e f ü ggal.
mondatok.

§. 170. Jesto mnoho takýeli myšlienok, k to ré sa nedajú 
vyslovit ani jednoduchou vetou, ani súvetím ; na pr. P reto 
chodíme do školy, aby sme sa učili =  azért já ru n k  iskolába, 
hogy tanuljwik.

Tato nedostatočnosť jednoduchej vety alebo aj súvetia 
ukazuje sa najviac vtedy, keď treba vysloviť buď na pod
mete, buď na predm ete alebo na príslovkovom určení aj čas 
a spôsob. Na pr. Keď poviem : Teším sa príchodu jeho =  
jôvetelének örülök; možno, že poslucháč nevie času toho p rí
chodu; tento sa udá, keď sa spomänutá veta zmení tak to : 
Örülök, hogy j ön, al. jött, al. jônn i fo g , teším sa, že prichádza, 
prišiel, al. prijde.

Poneváč v prísudku býva vždy sloveso, v ktorom  je  vy
slovený aj čas aj spôsob, preto netreba nikdy zmeňovať p r í
sudok v pobočnú vetu, lebo on tvorí vlastne hlavnú vetu. O sta t
ními ale člany bývajú obyčajne slová neudávajúce čas a 
spôsob ; preto sa musia zmeniť často v celé vety, a tým  povstá- 
vaju p o d  m e t n é  (alanyi), p r e d m e t n é  ( tárgyi), p r  í - 
v l a s t k o v é  (jelzöi), a p r í s l o v k o v é  (igehahározói al. len 
határozó) p o b o č n é  v e t y  {mondatok.) .

Všetky pobočné vety spojujú sa s hlavnou buď p o t a ž 
n ý m  z á m e n o m  (v. §. 65.) alebo p o d r i a d i  t e ľn ý m i 
s p o j k a m i  (v. §. 134.), «a oddeľujú sa od hlavnej vety vždy 
č i  a r k o  u.

Pobočná veta môže stáť p r e d  hlavnou, a vtedy sa volá 
p r e d  v e t o u  (elómondat)\ na pr. M i n t ho g y  b a r á t o m  bele
g e n  f e k s z i k , nem mehet кг a házból, poneváč môj priateľ leží 
nemocný, nemôže vyjsť z dom u; — môže stáť aj za hlavnou, 
a vtedy sa volá z á v e t  o u (utómondat) ; na pr. Barátom nem 
mehet кг a házból, m i n t h o g y  bete g en f  e k s z i k ;  — konečne 
môže stáť aj m e d z i članmi hlavnej vety, a vtedy sa nazýva 
m e d z i v e t o u  (kozbevelett al. kozépmondat); na pr. Barátom, 
m i n t h o g y  b e l e g e n  f e k s z i k , nem mehet hi a házból.

Poneváč podmetom a predmetom  býva obyčajne meno 
a síce podstatné, a poneváč sa oboje vety spojujú s hlavnou 
jednako, zahrnieme ich pod menom p o d s t a t n ý c h  v i e t  
(fônévi mondatok).



1. Podstatné, ci podnietiié a predmetné vety.
Fonévi mondatok.

171. T y  pobočné podstatné vety, ktoré zastupujú 
miesto podmetu hlavnej vety na otázku : kto ki, kicsoda % co mi, 
w iesodci f  menujú sa p o d m e t n ý m i (cvanyi mondatjl Na pr. 
А  k i n em  m e r, nem nyer, kto sa neodváži, nevyhráva ( k t o ? )  
Sziikséges, ho g y  i f  j  u s á g áb a n  t a n u l  j  on a z e m b e r > po
trebné je, ( с о ? )  aby sa človek učil v mladosti.

T y ale, ktoré zastupujú miesto predmetu hlavnej vety, 
na otázky, s jakou príponou žiada prísudok doplnok, nazý
vají! sa p r e  dm  e t n ý m i (tórgyi mcndatók). Na pr. Ohajtom, 
h o g y sz or g a l m a  s lég y , žiadam (čo?), aby si bol usi- 

1 o vný. l\leg vagyok . gyözödve, ( mir ö - ), ho g y  á r i a t1 а п  o k
v a g y t o k , presvedčený som, (o com?) ,  že ste nevinní,

V podstatných vetách rozoznávajú sa: A. ú s u d  k o v e  
čili r  o z p r á v k o v é ( dbeszeJó), B. o t á z k o v é  (kérdo) a C. 
ú v o d u  é (idézo mondatok).

§. 172. A. Ú s u d k o v  é p o d s t a t n é  v e t y ,  ku ktorým , 
mimo otázkových. pripoČitujeme r štátni e v §. 151. uve
dené druhy viet. — spojujú , sa s hlavnou vetou

a) zámenami k i  ™ kto, k to rý ; mely k torý, a mi čo, v 
jakom koľvek páde a čísle; a je-li pobočná veta podmetnou, 
dá sa prim yslel’ alebo je  vyložené v hlavnej vete ukazovacie 
zámeno v nominative ; je - li  ale predmetom, ukazovacie zá
meno v hlavnej vete býva, alebo dá sa, prim y sieť <’s takou p rí
ponou, jak ú  prísudok hlavnej vety žiada. N. pr.

P  o d m e t  11 é Ä k i hogy vei, (a?:) á.gy arat, jako kto seje,
• (ten) tak žne. Kirózsából veti ágyái, (az) cilkudjék meg a ťôvissel, 
kto si stele postel z ruží, nech sa pojedná s trním . A k i  meg-- 
éégedett, (az) bol do g • kto je  spokojný, je  blažený. M i testboi 
szuletik, fest; Čo sa narodí z tela, je  telo. Mit K en  rendek (az) 
javunkra szolgál.; čo Boh riadi, slúži k  našemu dobru.

P r e d m e t n é .  Beesiiľóm azt, k i egyenes szivú; toho ctím, 
kto je  prostosrdečný. Ne feledkezzél (arróJ), mit ér a bardi 
szilkségbeii, nezapomeň (na to), čo stojí priateľ v potrebe. 
Tudjuk, m it hagyunk hdtra; nem tudjuk (azt), mit reji jöven- 
dónkben a, sors fá ty ola, vieme, čo sme zanechali; nevieme, čo 
kry je  v našej budúcnosti záv< j  osudu. A  bolond azzal is ker- 
kediky mit szégyelnie kell; blázon aj tým sa vystatuje, za čo 
by sa mal hanbiť.

b) Podstatné vety spojujú sa s hlavnou často spojkou 
hogy že, aby, nekdy aj s ha keď, k e b y ; vajha bár by. O 
ukazovacom zámene p latí to čo pod a).
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*) #о£7/, keď stojí s ukazovacím spôsobom, prekladá sa so že , keď ale
so spojovacím spôsobom stojí, vyznamenává, ab y ;  a naopak

keď je v slov. že, užíva sa hogy s úkaz. spôsobom, k^ď ale je abv.
užívá sa hogy so spojovacím spôsobom.

r  od  m e t n é. Az nem elég, hogy roszat nem tesziink, to 
nenie dosť, že nerobíme zle. Hogy félreértenek, az nem tesz ro- 
szabbá, že mä zle rozumejú, to iriä neurobí horším. Az nem 
jó, ha az ember kéretlenill fanácsot ad, to nenie, dobre,keď človek 
bez pýtania dáva radu. Hogy semmi bizóny osi nem iudok, az 
bosszant engem, že neviem nie istého, to mä hnevá. Sziikséges, 
hogy oda menjmik, treba je , aby sme šli ta.

P r e d m e t n é .  A  tetiek mutatják (azt f  hogy igazam van, 
skutky to ukazujú, že mám pravdu. Meg vagyok gyózôdve 
(arról), hogy gyozilnk, presvedčený som, že zvíťazíme. Ä  gono- 
szok megérdemlik (a?:i), hogy biintetés ér je  oket, zlí zašlú ža, aby 
ich trest dostihol. A  rosz megérdemli', hogy himhôdjék, zlý za
slúži. aby bol pokutovaný.

§. 173. B. O t á z k o v é  p o d  s ť a t n  é v e t y ,  čili od  v i s l é  
o t á z k y  (függ ô kérdó mcndaiok) závisia od hlavnej vety, v 
ktorej býva prísudkom najviac sloveso označujúce pýtanie sa, 
ale aj označujúce hovorenie, vedenie, cítenie, počutie a t d’. — 
Sú tiež aj podmetnými aj predmetnými.

Keď sa pýtame na podmet , predmet, prívlastok alebo 
príslovkové určenie, užívajú sa ty isté opytovacie slová, čo aj 
v neodvislých v §. 151. 2. spomínaných otázkach ; vidz §§. 64,
56, t ,  57, 1, 58, 59, 118, 125, 127, I a 129.

Keď sa ale pýtam e o nejakom d e j i  spojuje sa s hlav
nou vetou opytovacím valjon či, zdáliž, a príklonným  -e -li.

Za týmito odvislými otázkami n e k l a d i e  sa otáznik. N.p.
Tudva. van (azj , mtképen viseled mag ad, známo j e(cT jako 

sa držíš. SzUkség idején mutatkozik (az), k i a jó  bard! h  čas 
núdze sa ukazuje, kto je  dobrý priateľ. Meg volt irva (az), 
hova utazik a kvráJy öesese, písalo sa, kam  cestuje mladší brat 
kráľov. Nem bizony os (az) , kigyógyul-e a beteg, nejisto je, či 
vyzdravie nemocný. — Azt kérdem/  alszol-e, pýtam  sa, či spíš, 
Nem tndom, honnan származol/  neviem, odkucľ pochádzaš. F  ej. 
nem foghatom  (azt), hogyan tehette azt, nemôžem pochopiť, jako 
to mohol urobiť. Mondjáíok, m i iärtenik a esatatérén, povedzte, 
čo sa deje na bojišti.

í?. 174. C. Ú v o d n é  p o d s t a t n é  v e t y  (idézo mondatok) 
sú t y,  ktoré obsahujú myšlienky alebo reč druhého, alebo aj 
predtým  povedané slová samého mluviaceho.
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V maďarskej reči tak , jako v slovenskej, reč drahého 
môže sa uviesť dvojako: r o v n e  (egyenesen) t. j. bezo zmeny, 
tým i istýnfi slovy, jako bola povedaná; a vtedy sa menuje 
r o v n o u  r e č o u  (egyenes beszéd); potom sa môže uviesť aj 
n e r o v n e  t. j. rozprávkovým spôsobom (elbeszélôleg) ; a vtedy 
sa volá n e r o v n o u  r e č o u  (függö beszéd).

1. R o v n á  r e č  (egyenes beszéd) považuje sa sama o sebe 
za neodvislé súvetie alebo podvetie, trebas závisí od slovesa 
h o v o r e n i e  atď. vyznamenávajúceho; oddeľuje sa od hlavnej 
vety dvo j  b o d o m  (:) (kettöspont) a aj na začiatku aj na konci 
jej kladie sa u v á d z a č  („ “) (idézojel). Na pr.

A megváltó mondá,: „En vagyok az ú t , igazság és élet.“
Spasiteľ povedal: „Ja som cesta, pravda a život.* A  kerti vi-
rágok mondák: „Mi innét a szabad mezöre vándorolunk. u Zá
hradné kvetiny povedaly: „My sa vysťahujeme odtiaľto na slo
bodné pole.“ Isten kérdé K á in t: „Hol van Abel testvéred ?“ 
Boh sa pýtal Kaina : „Kde je  b ra t tvoj A b e l?“

2. O nerovnej reči pripomänúť treb a , že sa považujú 
vety jej za pobočné ; spojujú sa s hlavnou vetou spojkou hogy 
ž e , aj a b y ;  oddeľujú sa od nej len čiarkou bez uvádzača. 
Ďalej miesto prvej a druhej osoby užíva sa tretia. Na pr. 
Hore uvedené rovné reči budú zneť nerovne:

A megváltó mondá, коду o út, igazság és élet A  kerti
virágok mondották, hogy (ôk) a szabad mezöre vándorolnak.
Isten kérdé Kaint, hol van Abel testvére.

Len tam sa užíva prvá osoba, keď sa reč uvádzaná po- 
ťahuje na mluviaceho ; a druhá vtedy, keď sa poťahuje na d ru 
hú osobu, s ktorou sa rozprávame- N a p r. Atyám parancsolta, 
hogy tanuljak; otec rozkázal, aby som sa učil. A  szent irásban 
meg van irva, hogy egymást szeressiik, v svätom písme je  p í
sané, aby sme sa m ilovali; Isten mondta,,hogy ne älj\ ne lopj, 
Boh povedal, aby si nezabíjal a nekrádol.

P o z n á m k a .  Sloveso h o v o r e n i e  označujúce, môže sa polo
žiť aj medzi člany uvádzanej reči aj celkom za nu; na pr. „M iinnét“ 
mondák a kerti virágok, „a szabad mezöre vá n d o ro lu n k Alebo : „Mi innét 
a szabad mezöre vándorolunk“, mondák a kerti virágok. — Tak aj v ne
rovnej reči.

2 . Prívlastkov«* vety. Jelzoi mondatok.

§. 175. P r í v l a s t k o v á  v e t a  j e t a ,  ktorá určuje nejaké 
podstatné alebo miesto podstatného užívané prídavné meno, 
môže ono byť podmetom , predmetom, prísudkom , príslovko
vým určením áno aj samým prívlastkom.
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Prívlastkoyé vety sú trojaké : 1. u r č o v a c i e  (határozó); 
2. d o p l ň o v a c i e  (kiegészíto) a 3. n e p r a v é  (nemvalódi jelzoi 
mondatok).

i, U r c o v a e i e  spojujú sa s hlavnou vetou potažnými 
zámenami k i  a mely k to rý , (pri určenom podstatnom mene 
býva a z , amaz, ez atď.) — potom zámenom milý, milý en jaký  
(pri podstatnom mene býva oly, olyan). Poťažné zámená sho- 
dujú sa v čísle dľa m ena, ktoré určujú: pád ale závisí od 
prísudku prívlastkovej vety. Na pr.

Azon gyermek, k i jó  és szorgalmas, egész boldogsága a szü- 
lohnek; to dieťa, ktoré je. dobré a usilovné, je  celá blaženosť 
pre rodičov. Azon idó, metly et eľhmyéltél, soha sem tér vissza, 
ten čas, ktorý si prezahálal, nikdy sa nevráti. Láttad-e már 
a szelid reghajnalt; mely а пар visszatérését Mr deti, či si už 
videl príjem nú ranniu zoru, k torá oznamuje návrat slnea ? 
Nines itt oly posztó, milyent en ker esek, nieto tu takého súkna, 
jaké hľadám.

Keď ale podstatné meno, ktoré sa má určiť prívlastko- 
vou vetou, vyznamenává m i e s t o ,  č a s  alebo s p ô s o b ,  miesto 
spomänutých zámen s príponami užívajú sa príhodné podria- 
diteíné spojky miesta. Času a spôsobu. Na pr. Visegrád vára , 
hol (miesto: melyben) hajdan herczegek laktak, meredek sziklán 
dll'i Vyšehradský zámok, kde kedysi kniežatá prebývali, stojí 
na strmej skale. Nem tudjuk az idof, mikor (— melyben) meg- 
halunk, nevieme času, kedy zomreme. Hol van azon hely, hová 
(in. melyre) k'ôpenyemet teUed ? Kde je  to miesto, kam si po
ložil môj plášť. Oly hu bardi, mint (m. milyen) te vagy, r itk a ; 
taky verný priateľ, jako si ty, je  riedky. Nem találok módot, 
hogyan (in. melyen) ezt végrehajtsam ; nenachádzam  spôsobu, 
jako by som toto vykonal.

2 D o p l ň o v a c i e  prívlastkové vety určujú odťažené pod
statné mená a najviac také, ktoré sú odvodené od predmetných 
slovies, a spojujú sa s hlavnou vetou, spojkou кодуъъ al. aby. N.p.

A  remény , hogy nem sokára meglátjuk egy mást, legyen o 
mi vagasz'alásunk; nádej, že sa uvidíme nezadlho, nech je  
naším potešením. Méltan illeti ot a szemrehányás, hogy fu k a r  ; 
právom mu patrí výčitka, že je  skúpaň. Sok етЪея* nem fudja 
méltan becsiilni azon szerenesét, hogy iskolák vannak, mnohý 
človek nevie oceniť hodne toho šťastia, že sú školy.

3. N e p r a v é  p r í v l a s t k o v é  v e t y  sú ty, ktoré sa ne~ 
poťahujú na jednotlivé podstatné m eno , ale na obsah celej 
vety; a preto sa spojujú s ňou zámenom nm i čo “ Na pr.

Nem tarfá meg szavát, m i engem igen báni ; nezadržal 
slova, čo (—  a to) mä veľmi mrzí. Tavaszra akarja bevé-



gem im iivét, min (— és ezen) én kéfelkedem, na ja r  chce doko
nať dielo svoje, o com ja  pochybujem.

P o z n á m k a .  Sem patria aj také prívlastkové vety, ktoré sa 
poťahujů síce na isté podstatné meno. ak1 vlastne stoja miesto príslov
kovej vety ,, a ton sa dajú, aj zameniť Na pr. Használd az idot, a mely 
oly drága, por.ži času, ktorý je tak drahý, ==■ lebo je drahý, mert az 
drága. Embert küldöttem a poštára, ki leveleimet kihozza, ~ h o g y — kihozza; 
človeka som poslal пн poštu, ktorý by mi vyniesol listy ■'= aby atď.

3. Príslovkové vety. Határozó al. igehatározói mondatok.

%. 176. Príslovkové vety nie iného niesu, než rozvedenie 
jednoduchých príslovkových určení v celé pobočné vety. — 
Jako príslovkové určen ie , tak aj príslovkové vety udávajú 
okolnosti buď slovies alebo prídavných mien ; na pr. Megte- 
szem azt, m e r t  t i s  z t  e l i e  k ; urobím to, lebo ťa ctím Feje o7y  
паду volt. h o g y  m i  n d e n k  i n  ek t U n i f  e l ; tak veľkú mal 
hlavu, že každému napadla.

Sú Štvoraké : I. Príslovkové vety m i e s t a (helyhatározó 
mondatok). II. Príslovkové vety č a s u  (idoha'ározó mond). 
IIL Príslovkové vety s p ô s o b u  (módhatározó mond). IV.  P r í 
slovkové vety p r í č i n y  (oklmtározó mondatok).

%. 177. L P r í s l o v k o v é  v e t y  m i e s t a  (helyhatározó 
mondatok) udávajú miesto i. k d e  sa dej hlavnej vety stáva; 
2. o d k  u ď : 3. k a d e ;  4. k a m a 5. p o k u ď smeruje ; a dľa 
toho užívajú sa poťažné čili opytovacie príslovky v 1. páde 
hol, v 2. honnan, v 3. merre, v 4. hova a v 5. meddig. V hlav
nej vete užívajú sa ukazovacie , čili odpovědné p ríslovky ; 
jak o : iit tu, oii tam atď. vidz §. 118. a 134., 1. Na pr.

H o l nem v e t e i t é l , (oít) nem is fogsz aratni, kde si ne
s ia l, ( t a m)  ani nebudeš žať. H o v a  c s a k  a s z e m e l h a t 1 
Isten mindehhaíósága iünik fe i , kam len oko dosiahne, všemo- 
húcnosť božia padá do očí. Äldjon a z ' Ur, v a l a m e r r e  ( al. 
merre) f  or d ú l  s z i nech ťa požehná Hospodin, kade sa obrá
tiš. Menj oda, h o n n  a n  j ä t t é l ,  idz ta, odkuď si prišiel. 0 11 
voltom, m ed  d ig  a z e l l e n s é g  j u t o  it, bol som tam, pokuď 
nepriateľ došiel.

i 78- II. P r í s l o v k o v é  v e t y  č a s u  (idoJiatározó mon
datok) určujú čas hlavnej vety druhým  nejakým dejom, vyslo
veným v pobočnej vete, na otázky : K e d y  mikor f  O d k e d y 
mióla ? J a k  d l h o  a d o k i a ľ  meddlg f  — Pri určení času p rí
slovkovými vetami treba dávať pozor na pomer časový medzi 
hlavnou a pobočnou vetou. — Môže byť totižto medzi nimi

l. s ú č a s n o s ť  (egyidejiiség), keď sa totižto dej pobočnej 
vety stal, stáva alebo stane vtedy, keď n dej hlavnej vety';



t, j. keď sa staly, starajú alebo stanú oba y jednom ease; 
takéto vety, vlastne deje, menujú sa s ú č a s n ý m i  (egyidejü). 
Y pobočnej yete užívajú sa spojky (akkor) *) midôn al. mikor 
keď: (a id  i g ) — míg dokuď ; (azďalt) — m iafatt kým. Na pr.

i Nap.- vala még, midôn a szállásba érkezeU, ešte bol deň, 
keď došiel do hospody. Az ember téved. míg človek blúdi, 
dokuď žije. Mialatt a boszú ker ей, éivezi gonoszteitének gyümöl- 
csét, kým ho pomsta hľadá, požíva ovocie svojho zločinu.

2. P  r  e d c a s n o s ť (megelozés) ;  keď sa dej pobociiej vety 
stal p red dejom hlavnej vety. Y tomto páde užívajú sa y po
bočnej vete spojky (azutdn) •*) —  mmtán ah minekutána (potom) 
— k e ď ; (ázótá) — mióta (o d tedy) -—o d k e d y ;  (mindjárt) — 
mint ah a mint, mihelyt, (hneď: — ja k o , jaknáhle, keď; aj 
alig sotva, ledva. Na pr.

Mmtán P á í apoštol tiiégtért, az evangeliumnak iegbuzgóbb 
hirdepje lôn. Keď sa Pavel apoštol obrátil, stal sa najhorli
vejším hlásateľom evanjelia. Mióta Jeruzsalem elpusziíttcäobt,,g 
zsidók az országokban szédtányva laknak, odkedy je  Jeruzalem  
rozborený ( n a j p r v  bol rozborený), židia žijú po krajinách 
roztratení. Á  mint a nap folkeU, elhagyók a vár osi, jako since 
vyšlo, opustili sme mesto, Mihelyt megtudom, jelentem, jaknáhle 
sa dozviem , oznámim. Alig ýogták a szolgák K riszlust, tanít- 
ványai elszaladtak, sotva chytili sluhovia Krista, ucedeľníci jeho 
poutekali.

3- N á s t u p u  osť (jcm g megelozés) j e t o , k e ď  dej pobočnej 
vety m á  sa  s t a ť  po deji hlavnej vety. Y pobočnej vete 
užívajú sa spojky (azelôti) — mielôtt (prv) — n e ž ;  Caddig) — 
míg (do ti aľ) —- dok i aľ. Na p r .

Használd fe l  az idoi, mielôtt ehnulik. upotrebuj c as prv, 
než sa pominie. Mielôtt elmegyiink, búcsúzzunk el, prv, než odí
deme, odoberme sa. Krisztus. tanítványai Jeruzsalemben marad- 
tak,, míg g Szenilélek rájok szállotl, ucedeľníci Kristovi zostali 
v Jeruzalem e ( pr v) ,  až duch svätý sostúpil na nich.

§. 17J. III. P r í s l o v k o v é  v e t v  s p ô s o b u  (módhatd- 
rozó mondatok) udávajúce jakosť deja alebo vlastnosti hlavnej 
vety, s ú :

1 N á s l e d k o v é  (kovetkeztetôk), ktoré udávajú následok 
vyplývajúci z hlavnej vety. Y hlavnej vete bývajú vyložene, 
alebo sa dajú p ri my sieť ukazovacie slová: úgy tak, annyira 
natoľko, oly módou tým  spôsobom, oh/m, паду on tak  veľmi atď.

* Príslovky v závorke bývajú vyložené, alebo sa da jú '  pri myslet' v
í dávnej v e te; — to piati o spojkách aj v nasledujúcich
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—  y pobočnej vete užíva sa vždy spojka hogy že, až, s uka
zovacím spôsobom. Na pr.

Sok deák úgy zV, bogy irását senkt sem olvashatja; mnohý 
žiak tak píše , že písmo jeho žiadon nemôže čítať. Sokan a 
polgárok k'ózol annyirci szerették hazájokat, hogy änkénytes halál- 
lal multak k i  érette, mnohí mešťania natoľko milovali svoju 
vlasť, že dobrovoľnú smrť za iiu podstúpili. E /j akképen, hogy 
egykoron meg ne bdndy ži tak, žeby si nekdy neoželel. Ezen 
test oly nehéz, hogy f  öl sem emeJhetem, toto teleso je tak ťažké, 
že ho ani nemôžem zdvihnúť.

2. S r o v n á v a c i e  (ässzehasonlítók) ; v týchto a] keď sa 
porovnávajú dva rovnaké deje užíva sa mint ah valamint jako, 
v hlavnej vete úgy, szintúgy, így tak, takto, a pred príslovkou 
odvodenou od prídavného mena o/y tak. Na pr.

Valamint a ťômjény a parázsnak íángját megujítja, szintúgy 
élteti az imádság a szív reményeit, jako temian obnovuje pla
meň žeravého u hlia , tak obživuje modlitba nádeje srdca. A  
ha/dl ép oly kevéssé kiméli a gazdagot, mint пет feledi a szegmyt, 
smrť priam tak málo šetrí boháča, jako nezapomíná na chu
dobného.

b) Jestli sa srovnávajú dva nerovné deje al. vlastnosti, 
v pobočnej vete býva tiež m in t, u nás ne ž ,  (obyčajne tiež 
j ako) ,  mintsem než aby; v hlavnej ale býva k o m p a r a t i v .  
Na pr.

A  madár gyorsabban repiil, mini a 16 szalad , vták lieta 
chytrejšej , nežli kôn behá. Kedvesebb vagy énnekem, mintsem 
elfelejthetnéleky milší si mi, než aby som ťa mohol zabudnúť.

P o z n á m k a ,  i. Keď sa porovnávajú dva deje len zdánlivo rov
naké užíva sa v pob, vete mintha jako by, jako keby, so žiadaeím spô
sobom ; na pr. A  megeUgedett oly boldog, mintha a világ minden hineseit 
birná , spokojný je tak blažený, jako by mal všetky poklady sveta. —

2. Keď má byť aj v hlavnej aj v pobočnej vete jedon prísudok, ten 
sa v pobočnej vete v ž d y  v y n e c h á v a .  Na pr. A huty a úgy já r , mint, 
a róha7 pes tak (hodí jako líška ( c h o d í ) .  Ezen ß ü  szebben ír, mmt te: 
tent*.» chlapec píše peknej, než ty ( p í š e š ) .

c) Ku srovnávacím patria aj p o m e r n é  v e t y  (arányo~ 
sito) so spojkou minél al. mennél č ím  a v hlavnej annái tý m  
a s komparatívom v oboch vetách. Na pr,

Minél érettebb a szôó , annáí édesebb, čím je hrozno zre- 
lejšie, tým je sladšie. Menné távo/abb esnek tóíiink a t ár g y  ak. 
annál kisebbeknek /átszanaky čím ďalej padnú od nás predmety, 
tým sa nám zdajú menšími.

d) O b m e d z o v a e i e  (kor/átozók) so spojkami mennýire 
al. menný iben n a k o ľ k o ,  k o ľ k o ;  v hlavnej annyira ah any- 
nyiban natoľko, toľko. Na pr.
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Az ember ek Iste n lény ér öl esek annyira elmétkedneh, тему- 
nyire azt ember i gyenge ész engedi, ľudia rozjímajú o bytnosti 
božej len natoľko , nakoľko im slabý ľudský rozum dopúšťa.

3. O k o l n o s t n é ,  ktoré sú a) t v r d i a c e  spojujúce sa 
s Ы. vetou spojkami mialatt, mikozben u nás bez spojky skrá
tene, v. slov. mluv. §. 105. Na pr.

Jézus megáldá a gyermekeket, mikozben kezeit tevé rájoky 
Ježiš požehnal deti, vložením rúk na ne. TJdv'ôzlé ot, mialatt 
mélyen meghajtá magát, pozdravil ho, hlbokým poklonením sa.

b) Z á p o r n é  tohoto druhu vety, udávajúce, že nenastú
pila okolnosť, ktorá ináč obyčajne sprevádza de j,— spojujú 
sa spojkou bogy žeby, žiaducim spôsobom, a v hl. vete 
a nélkiil bez toho. Na pr.

A perczek eimulnak a nélkUlhogy észrevennok, okamženia 
ubehujú bez toho, že by sme ich pozorovali, Megtevok az utat 
a nélkiil, коду kifáradtunk volna, vykonali sme cestu bez toho, 
žeby sme boli ustali. Az ember gyakran élvezi a vťági javakat 
a nélkiil, hogy a teremtöre gondolna, človek požíva často svetskú 
statky bez toho, žeby pomyslel na stvoriteľa.

§. 180. IV. P r í s l o v k o v é  v e t y  p r í č i n y  (ok-hatá- 
rozó moňdatok) udávajú príčinu hlavnej vety a síce buď s k u 
t o č n ú  (való oh) buď m o ž n ú  (lehetséges oh).

1. S k u t o č n ú  p r í č i n u  udávajúce skladajú sa s hlav
nou vetou spojkami : hogy =  že, s ukazovacím spôsobom; mint- 
hogy, mivel poneváč al. lebo; v hlavnej vete je vyložené 
al. sa dá primysleť: azért, az által preto, az oknál fogva pre 
tu príčinu a t. p. Na pr,

Á f  a úszik a vizen, minthogy könnyebb annál, drevo pláve 
po vode, poneváč je ľahšie od nej. Sok gyermek azért letí be- 
teg, hogy éreťen gyümölcsöt evett, mnoho detí preto onezdra- 
velo, že pojedly nezrelé ovocie. E  tanítvdny rendkivUli eJohala- 
dást tesz, mivel nagyon szorgalmas, tento žiak robí neobyčajné 
pokroky, lebo je veľmi usilovný. A faniió megdicsérte tanulóit, 
hogy jó r viselik magokat, učiteľ pochválil svojich žiakov, že sa. 
dobre držia.

2v Mož nú  p r í č i n u  v y s l o v u j ú c e  sú: 
a) U č e ľ n é  (ezél- al. szándék-mondaok) so spojkou hogy 

aby; keďby ale malo nasledovať viac hogy za sebou, užíva sa 
miszerint == a b y ;  ale vždy so spojovacím spôsobom; r  
hlavnej vete býva azért atď. Na pr.

Azért biintetnek titekei, hogy megjavuyjato7c, preto vás trescú, 
aby ste sa napravili. A városok fallal vannak Jceritve, hogy az 
díemég támadámi dlenében védve legyenek, mesta ohradené sú 
múrom, aby boly chránené proti nápadom nepriateľským,

16
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Azért eszünk, hogy eljünk, preto jem e, aby sme žili. Atyád  
üzeni, hogy tanulj, miszerint az egész családod benned öromet lei 
hessen, otec ti vzkazuje, aby si sa učil, žeby celá rodina 
našla v tebe radosť.

b) P o d m i e n k o v é  (feltételes al. feltételezo mondatok), 
ktoré sa skladajú s hlavnou vetou spojkou ha, hogyha a síce 
ílž s ukazovacím už so žiadacím spôsobom; v prvom páde 
vyznamenává obyčajne j e s t l i  al. k e ď ,  tiež s ukazovacím,
—  v druhom páde k e b y ,  j e s t l i  by ,  so spojovacím spô
sobom Na pr.

Ha a meh vagy sors szúrdsánál nyugton nem maradsz, hen- 
szakad ýulánkja, jestli p ri bodaní včely alebo osudu nezostaneš 
pokojný, uviazne ti donútra žihadlo. Megbimtetnek, ha пет en- 
gedelmeskede7, potrescú ťa, jestli neposlúchaš. A  túz elalszik, ha 
senki sem éleszti, oheň hasne, jestli ho žiaden neroznecuje. Ha 
Istennek minden ôrämedért hálát adnál, nem maradna idbd a ja j- 
gatdsra, keby si vzdával vďaky Bohu za každú radosť, ne
zostalo by ti času na kvílenie. Ha a kcmyvnyomdászat fe l  nem 
találtatott volna, nehezen volnánk a miveltség mostani fo k á n ; keby 
sa umenie tlače nebolo vynašlo, ťažko by sme boli na te ra j
šom stupni vzdelanosti.

c) P r i p ú š ť a j  ú c e (megengedo al. engedményes mondatok) 
vety skladajú sa s hlavnou vetou spojkam i; dmbár, bár, habár, 
noha, jóllehet, ha míndjárt is, t ř e b a s ,  choť ,  c h o ť a s, t ř e 
b a s  aj, už s ukazovacím už so žiadacím spôsobom; taktiež 
sa užívajú zámená a príslovky složené s akár ; na pr. akárki 
ktokoľvek; akdrhol kdekoľvek akárhonnan odkuďkoľvek atď.;
—  v hlavnej vete býva mégis preca; záporne: még sem preca 

•ne. Na pr.
Ämbár a tél elég kemény volt, a fd k  még sem fagytak  d  

Jcertiinkben, trebas zima bola dosť tvrdá, stromy preca neza- 
m rzly v nasej, zahradě. Jóllehet пет паду birtoka van , mégis 
jól megélhet, trebas má neveľký majetok, preca môže dobre 
vyžiť. Noha nyers egy kissé, de igen jószivu , chofas je  trochu 
surový, avšak je  veľmi dobrosrdečný. Mindern ember kovet el 
bunt, habdr legjámborabb volna is, každý Človek pácha hriech, 
trebas by bol aj najpobožnejší; Akdrhol is volna, meg IceU 
ót keresned, kdekoľvek by aj bol, musíš ho nájsť.

Poznámka ,  t. Pripúšťajúce vety vyslovujú sa aj rozkazovacím 
spôsobom, a poznávajú sa len po hl. vete; na pr. Légy bár dúsgazdag 
■*>, még se nézz le senkit, buď trebas aj přebohatým, preca neznevažuj 
(nezapovrhuj) žiadneho. H aragudjál vagy fenyegess, határozatom változal  • 

tanul áll,  hnevaj sa alebo vyhrazuj, môj úmysel (umienenie) zostane 
(pree a) nezmeneným. — Aj podmieňovacie, vety vyslovujú sa často v
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"podobe o tá zk y ; na pr. Nem fogsz engědelmeskedni, biintetés vár rád , ne- 
budeš-li poslúchať, pokuta ťa čaká.

P o z n .  2, Len ty pobočné vety sú príslovkovými, kde je v hlav
nej vete vyložená alebo sa dá primysleť ukazovacia príslovka m i e s t a ,  
Ča s u ,  s p ô s o b u  alebo p r í č i n y ;  na pr. A hol kezeink meg vannák 
Шуе, ott nyelvünk пет sokat eszközöl, kde sú nám ruky zaviazané, tam 
jazyk nemnoho vykoná. Késô a bajon siránkozni (akkor), midon m ár megtôrtént1 
neskoro je nad nehodou kvíliť, keď sa už stala. — Keď toto nemá 
miesta, t. j. keď sa nedajú primysleť v hlavnej vete príslovky, ale ukazo
vacie zámeno, alebo keď určujú pobočné vety podstatné meno, sú už podstat
nými už prívlastkovými vetami. Na pr. Emlékezhetem még (arrcc), hol ak
kor állott, môžem sa ešte rozpamätať (na to ) , kde stál vtedy (predmetná 
veta); a: Môžem sa rozpamätať na to miesto, kde (mi. n a  k t o r o m )  

vtedy stál, emlékezhetem még azon helgre, hol akkor állott; je p r í v l a s t 
k o v  á v e t a .

§. i 81. S 1 o v o s 1 e d v p o b o č n ý c h  v e t á c h .  V poboč
ných vetách na prvom mieste stojí vždy p odri ad i teľná spojka; 
prísudok stáva obyčajne na konci vety, medzi týmato os
tatní e člany viet už obyčajným, už preloženým či umelým 

.«spôsobom dľa prízvuku, jako v neodvislýeh vetách (v. §. 29- 
III.) Na pr. Miiiián Hannibal a rómaiakat legyôzie, hazájába 
visszatért, keď Hannibal prevýšil Rimanov, navrátil sa do 
svojej vlasti. Bámulat fog ja  el lelk&met, ha f  öl a csillagos égre 
iekintek, podivenie zaujíma môjho ducha, keď pohliadnem na 
hviezdnaté nebô. Dicséretet'étdemelsz, hogy szorgalmasan tanul- 
fál, zaslúžiš chválu, že si sa učil usilovne.

Samé pobočné vety, jako sa povedalo v §. 170 , môžu 
stáť pred, aj za hlavnou vetou, aj medzi je j članmi. Kedy má 
kde stáť, to sa nedá určiť dôkladne; len  to sa môže vystaviť 
a zachovávať čo pravidlo, aby sa medziveta položila bezpo- 
-sredne za ten član, k torý  určuje, a aby sa položila čiarka (,) 
aj za určený član, aj za pobočnú vetu. Na pr.

O aszországb a n, hol két évet ťôlték, mindazon Ö römeketm'e- 
lyekrôl nekem szóltál, gyakor’a élveztem, v Taliansku, kde som 
trávil dva roky, požíval som často ty  radosti, o ktorých si 
mi hovoril. V i d z s l ov .  m l u v .  §. 107. p o z n . ;  pri tom 
..„Gyurits Antal Mondattan, hetedik fejezet,u

Skrátené vety. Rôviditett
§. 182. Jednoduché hlavné vety skracujú sa vynechaním 

takého članu, k torý sa dá ľahko primysleť. Za také skráte- 
niny môžu sa považovať pozdravovania, jako: Jó reggeli; dobré
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ráno! Jó é-vágyot, dobré chutnanie! atď. vyrozumieva as 
kivánolc, prajem.

Avšak dôležitejšie je  skracovanie pobočných viet, pri 
čom sa vynecháva poťažné zámeno a poťažná spojka z po
bočnej, a ukazovacie sl>vá z hlavnej vety ; ďalej prísudok 
pob. vety prijím a menný tvar tak, že sa celá veta ukazuje, 
jako clan hlavnej vety; ale sa oddeľuje od nej často čiarkou.

1. Skracovanie podstatných viet.

§. 183. Podstatné vety spojené s hlavnou zámenami kir mely a m i 
skracujú sa, ale veľmi zriedka, vynechaním zámena a položením 
prísuakoveho slovesa do príčastia. Na pr. A  h i  másokat tanít, maga ?V 
tanul, kto druhých učí, sám sa učí ; š k r á t  : Másokat tanító, maga tanúl.

§. 184. O mnoho častejšej skracujú sa vety složené s 
hlavnou vetou spojkou hogy ; toto sa s tá v a :

1. Jednoduchým  vynechaním spojky hogy, pri čom sa nič 
nem ení; to sa stáva za slovesami: érzem cítim, látom vidím; 
vélem mienim, gondolom myslím, hiszem myslím, reménylem dú
fam ; mondom hovorím, hallom slyším áilítom tvrdím, hírldem 
hlásam atď. N. p.

Ugy érzem, (hogy) mm sokúig élek, tak cítim, že nebu
dem dlho žiť. Azb hallom, (hogif) nagyon heteg fivéred, slyším, 
že je  veľmi nezdravý tvoj brat. Azt tartom, (hogy) nem vagy 
való array myslím, že niesi na to súci.

Toto sa stáva nekdy aj za slovesami označujúcimi r o z k a z o 
v a n í  e, p r o s e n i e ,  ž i a d a n i e  atď. Na pr.

Parancsolom , (hogy) távozzál elölem, rozkazujem ti, odstráň sa odo 
mňa al. aby si sa, odstránil. Kérlek, (hogy) tedd megmértem, prosím ťa, 
urob to za mňa. Ôhajtanám, (hogy) ezt täbbé ne lássam , žiadal by som* 
aby som to nevidel viac. A

2. Hogy sa vynecháva, a prísudok prichádza do  Č i s 
t é h o  i n f i n i t i v u  často za slovesami: érzem cítim, óhajtom 
žiadam, reménylem dúfam a podobnými. Na p r .  reményli,hogy 
mielóbb bevégezhetimiivét, š k r á t .  Reménylimielóbb bevégezheim 
miivét, dúfa, že čím skôr dokoná dielo ; Érzem} hogy enyhül 

Já jda1mam1 š k r á t ,  érzem enýhulnifdjdalmamat; cítim, že sa 
mi uľavuje bolesť; al. uľavenie bolesti. Nem kiydnom1 hogy 
lássam, š k r á t ,  nem kivánom, látni, nežiadam to videť.

3. Hogy sa vynecháva a sloveso prichádza do p ř í p o n o »  
v á n é h o  n e u r č i t é h o  s p ô s o b u  s príponou tej osoby, v 
ktorej bolo sloveso, za slovesam i: parancsol rozkazuje, tilt za
kazuje, javalí narádza, megenged dopúšťa a za druhým i po 
dobného význam u, jestli je  v oboch vetách rozdielny pod
met, Na, pr.
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Mag a a természet parancsolja, hogy megkönyezzük az emberi ny&~ 
mort, s k r á ť ;  — parancsolja> megkönyeznünk az emberi nyomort, 
sama príroda rozkazuje zaplakať (aby sme zaplakali) nad 
ľudskou biedou. Megtiltatott a katonáhiak, hogy portyázni men- 
jenek, š k r á t :  portyázni menniok, zakázalo sa vojakom chodiť 
na zájezdy* Kikeriilhetetlen sors, hogy egykor az életbol kik'ôlťôz-

; s k r á ť ,  kikoltöznünk; nevy hnuteľný osud j  e, aby sme 
sa nekdy vysťahovali z toho života. Nem tánácslom hogy e 
szokást tovább folytassátok, s k r á ť ,  folytatnotok ; neradím  vám, 
aby ste pokračovali ďalej v tejto obyčaji. Engedje Isten, Лода 
nyugalmat leljetek, s k r á ť ,  lelnetek j dopusť Bože, aby ste našli 
pokojnost.

4. Hogy savynecháva, a utvorí sa z prísudku p o d s t a t n é  
m e n o  (na -ďs -es, ak -at, -et ak -s%, -s%), ktoré dostáva 
príponu, jakú  žiada sloveso Ы. vety; z predm etu slovesa 
stáva sa prívlastok a z podmetu prisvojovacia prípona, To 
má miesto za slovesam i: örtendek, Örülök radujem  sa ; restellem 
mrzí m ä; bánom, sajnálom ľutujem, želiem ; panaszkodom ža
lujem sa; dicsekedem chlubím sa, kételkedem pochybujem : eso- 
dálom divím sa, köszönöm ďakujem atď. Na pr.

Orvendek, hogy megérkezté1 s k r á ť ,  megérkezteden, teším 
sa z tvojho príchodu (že si prišiel). Azzal ýenyeget, hogy meg- 
szégyenít, š k r á t :  megszégyenitéssel ýenyeget, vyhráža sa zahan
bením, (že mä zahanbí). Neked köszönöm, hogy élek, š k r á t .  
neked köszönöm életemet, tebe ďakujem svoj život, (že žijem), 
Biztosított, hogy teljesíii kéreímemet, š k r á t ,  kérelmem teljesitésé- 
rol, ujišťoval mä o vyplnení mojej prosby, (že mi vyplní 
prosbu). Fabriciusnak dicsôségere vált, hogy sze.gény vala, s k r á ť .  
szegénysége al. szegény létej Fabriciovi slúžila ku slave jeho 
chudoba, (že bol ch.) Senki sem vonta még kétségbe, hogy a 
haJál kikeriilhetetlen, š k r á t ,  a halál kikeriilhetetlenségét, ešte 
nikto nebral v pochybnosť nevyhnutelnost smrti, (že smrť je  
nevyhnutelná). Elsö tekintetre elárulta> hogy nagyravágyó, s k r á ť :  
nagyravágyását; na prvý pohľad prezradil ctižiadostivosť, (že 
je  ctižiadostivý). Yidz slov. ml. §. 111. 1Ž.

5. Keď je  prísudkom  pobočnej vety nejaké meno so 
sponou, lenm, a prísudkom  hlavnej vety je  nektoré z týchto 
a podobných slovies: gondolja myslí, érzi cíti, tartja pokladá, 
drži, tudja vie, ismeri zná, elismeri uznáva, vallja vyznáva, 
bebizcmyítja, tanusítja dokazuje, mondja hovorí, tagadja zapiera, 
látszik zdá sa atď., hogy a spona sa vynecháva; prísudkové 
meno dostáva príponu -пак -nek a podmet príponu -ť. Na pr. 
Tudjuk , hogy Peter egész életében tékozló vala , s k r á ť .  Pétert 
egész életében tékozlónak tudjuk, vieme že P e ter cez celý život
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bol marnotratný. Mindenki tartja,hogy te vagy a burios, š k r á t -  
mindenki téged tart bünösnek; každý drží tebä za y iné ho« 
Krézus vélte, hogy ó legboldogabb ember a földön, š k r á t .  Krému 
m a g á t  legboldogabb embernek vélte, Krézus držal sa za naj
šťastnejšieho človeka na zemi.

Sloveso lá tszik  pri skrátení prichádza do tej osoby, ktorej je pod
met pob. vety; na pr. L á tsz ik , hogy beteg vagy, skráť,  betegnek látszol, 
zdáš sa byť nezdravým. To sa stáva aj s druhými slovesami, keď sa 
užívajú trpne al. zvratné; na pr. M indenki á lta l bünösnek tarta to l.

P o z n á m k a .  í . Keď je prísudkom hlavnej vety priechodne slo
veso, a má predmetnú vetu, musí sa užívať v určitom tvare (v. §. 95. 
L 10). — Tento určitý tvar musí sa užívať aj vtedy, keď sa veta 
skráti; na pr. Nem engedték, hogy szóijak , š k r á t ,  nem engedték szólanom , 
nedovolili mi hovoriť. — Vynímajú sa také skráteniny, kde nastúpi 
okolnosť, pre ktorú sa nesmie užívať určitý tvar; na pr. M indenki tartja , 
hogy bünös vagy, š k r á t ,  m indenki téged bünösnek t a r t  (neSmie byť tartja  
v. §. 95. II. 3.)

2. Poneváč skracovanie viet patrí k okrase reči a stručnosti, preto 
nech sa len tam upotrebuje, kde sa tato docieli; ináč kde by sa ním 
zapríčinila nemotornosť a nesrozumitelnost; treba sa ho chrániť. — Krome 
spomänutých pádov vety s hogy sa neskracnjú.

2. Skracovanie prívlastkových viet.

§. 185. U r c o  v a c i e  рг/vlastkové vety s k i a mely, len 
vtedy sa skracujú pravidelne, keď sú tyto zámená v n o m i 
n a t i v e  alebo a k k u s a t i v e .  Stáva sa to týmto spôsobom:

1. Keď je prísudkom prívlastkovej vety p r í d a v n é  
m e n o  so sponou lénni, tato aj poťažné zámeno vystane a 
prídavné meno prichádza čo jednoduchý prívlastok pred ur
čené podstatné meno. Na pr.

Epen azon rózsafám száradt ki, mely legkitünöbb vala; 
s k r a t .  Epen a legkitünöbb rózsafám száradt k i ; práve najvýteč- 
nejší ružový ker mi vyschol. Az oly embernek, ki nagyon kis- 
lelku y csak a va7lás nyujthat erót és vigasztalást, š k r á t .  A kis- 
lelku embernek atď. Takému človekovi, ktorý je veľmi malo- 
myseľný, len viera môže poskytnúť sily a potechy. Azon 
gyermek iránt, k i szófogadó, elnézobbek vagyunk, š k r á t .  A szó- 
fogadó gyermek iránt atď. Naproti poslušnému dieťaťu sme 
shovievavejší.

2. Keď je  prísudkom prívl. vety p o d s t a t n é  m e n o  so 
sponou, poťažné zámeno a spona sa vynecháva, a podstatnú 
meno, prijmúc príponu, jakú má meno, ktoré sa určuje, kla
die sa obyčajne z an , ale aj p r e  d o n ;  tvorí tak nazvaný 
p r í s t a v o k  (értelmezvény, a oddeľuje sa od určeného mena 
čiarkou. Na pr.
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Dávid megkimélte Sault, k i az ô balálos e II e n s é g e va/a; 
š k r á t .  Dávid megkimélte Sault, az o halálos el lenségét ,  Dávid 
ušatril Saula, svojho úhlavného nepriateľa. Nagy Sándor, k i 
Macedonok királya volt, utódjáról nem rendelkezett, s k r a t .  Nagy 
Sándor, Macedonok királya, atď. Veľký A leksander, kráľ mace
donský, o nástupcovi nie nenariadil.

3. Keď je  prísudkom prívlastkovej vety s l o v e s o ,  ap o -  
ťažné zámeno je  v n o m i n a t i v e ,  po vynechaní zámena 
sloveso prichádza do príčastia prim eraného času, stáva sa 
prívlastkom toho mena, ktoré určuje, a pravídeľne kladie sa 
aj p r e  d oň. Na pr.

A z ember, k i hibáját elismeri,vbocsánatot érdemel, š k r á t ,  
A  hibáját elismero ember atď. Človek, k to rý  uznáva svoju 
chybu, zaslúži odpustenie. Azon pillanatok, mely eh elrepültek, 
пет térhetnek visšza ; s k r a t .  Az elrepült pillanatok atď. Oka- 
mženia, ktoré uletely, nemôžu sa navrátiť. A  kaiaúz k i ve7ünk 

fog  utazni, tizenkét nyelvet tud , s k r a t .  A  veliink utazandó 
kalauz atď. S nami cestovať majúci sprievodca vie 12 reci.

4. Keď je poťažné zámeno v a k k u s a t i v e ,  prísudok 
prív!. vety prichádza do trpného rodu, a podmet jej dostáva 
príponu -tól, -tol alebo záložku által. Na pr.

Azon ember, kit bunôk undokítanak, leöltötte Isten képét 
mag ár 61, š k r á t .  A  bunôktol undokított ember atď. Hriechami 
poškvrnený človek vyzliekol so sebä obraz boží. A  k'ôtelesség, 
melyet elmulasztottunk, Vcétszeresen tér\meg, š k r á t .  Az általunk 
elmulasztott k'ôtelesség atď. Zanedbaná skrze nás povinnosť 
dvojnásobne sa navracuje.

P o z n á m k a .  1. Často pre lepšiu určitosť v týchto skráteninách 
prikladá sa príčastiu minulého času prisvojovacia prípona tej osoby, 
ktorej je podm. privl. vety. V i d z. §. 92. 4. Na p r. A vendégek, kiket vá r  
tál, nem jöttek, š k r á t ,  a vártad vendégek nem jöttek, hostia, ktorých s t ča
kal neprišli, atď.

2.vV  tomto páde užívajú sa aj skráteniny spomänuté v §. 92. 5. 
Na pr. Človek, ktorý rozum ztratil, je poľutovania hoden, az esze-veszett 
ember sajnálatra méltó. Azon szolóben, melyet a jég megvert nines sok sziiretelni 
való š k r á t ,  a jégverte szölöben atď. Vo vinici ľadovcom zbitej, není 
mnoho k vinobraniu.

3. Keď je  prísudkom  prívl. vety kell m u s í  s neurčitým  
spôsobom, pri skracovaní kell sa tiež vynecháva, a sloveso 
prichádza do príčastia na -andó, -endó. Na^pr.

A z engeddmesség, melyet istení ťôrvények iránt tanusítani 
kell, fiú i szereteten alapuljon, š k r á t .  Az istení ťôrvények iránt 
tanusítandó engedelmesség atď. Poslušnosť, ktorá sa má preuka
zovať naproti božským zákonom, nech sa zakladá na sy
novskej láske. A  me7y  do?got ma kell vég ezned, ne halaszd> hol-
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napra s k r a t .  А  та végzendô dolgot, atď. P rácu, ktorú más 
dnes dokonať , neodkladaj na zajtra. ’ y

4. Jako z príkladov vidno , pri skracovaní prívl. viet 
vynecháva sa aj z hlavnej vety ukazovacie zámeno ; na pr.
Félek o ly  embertöl, Íri sokbeszédA s k r á t. Félek a sokbeszédii em
bertöl; hojím sa mnohomlmmého človeka. ;V'*ep

Jestli ale v hlavnej v ile  je  o s o b n é  z á m e n o ,  to sa po
drž uje. N. p. Ot] Íri legérá&mesebb , nem mdlözhettük el, škrát. 
ot a legérdemesebbet atď. Jeho, jakžto najzaslúženejšieho, ne
mohli sme preminúť. Tégy valamit értem, k i oly nyomorult va- 
gyokj š k r á t .  — értem, az ily nyomorultért, urob nečo za mňa, 
tak  biedneho.

P o z n á m .  Už z §. 54. a. známo je, že keď prícL meno alebo p rí
častie pre dôraz přijde za určené meno, dostáva príponu tohoto. Na pr. 
K i adja  vissza nekem ot, ôcsémet, a szelídet, engem szeretö t; k to  mi ho n a 
vráti, môjho hrata, tichého, mňa milujúceho.

Nekdy sa skracujú aj doplňovacie p riv l. vety  tak , že sa prísud- 
kové sloveso stane slovesným podst. menom, a položí sa pred určené 
meno, Čo podriadený prív lastok. Na pr. A  remény, hogy viszonlátjuk egy 
mást, š k r á t .  A  viszonlátás reménye vigaszlaljon benniinket; nádej, že sa 
zase uvidíme, nech nás teš í

3. Skracovanie príslovkových viet.

186. Príslovkové vety m i e s t a  neskracujú sa. 
Príslovkové vety času a) označujúce s ú č a s n o s ť ,  b) p r e d - 

č a s n o s ť ,  skracujú sa vynechaním spojky a zmenením pri- 
sudkového slovesa v p r i e č  h o d n í  k  na -ván , -vén. Na  pr.  
Mikor magadról szólsz, meg ne feledkezzél a szertnységrol: š k r á t .  
Magadról szóhán, atď. Mluviac o sebe, nezapomän na skrom
nosť. Mmtán a háboru befejeztetett, hadaink hazájokba tértek ; 
š k r á t .  A  háboru befejeztetvén, atď. Keď sa vojna dokonala, 
naše vojská navrátily sa do svojej vlasti:

c) Vety vyslovujúce n á s t u p  no s ť so spojkou mielôtt, 
skracujú sa pravidelne p r í č a s t í m  b u d ú c i m .  Na pr.  Ly- 
kurgus, mielót Krétába kôltôznék, megesketé ťôrvényeire a spar- 
taiakat; š k r á t  Lykurgus, Krétába kôlťôzendo, atď. Lykurgus, 
majúc sa odsťahovať ďo K réty zaviazal prísahou Spartanov 
na svoje zákony.

P o z n á m k a  1. Keď sa príslovkové vety potúliuju na 
nejaké p o d s t a t n é  m e n o  hlavnej vety, mozu sa skracovať aj 
tak, jako prívlastkové vety prim eraným  p r í č a s t í m .  Na pr.  
A  gyermek, midon mitsem tesz, roszat tenni tanúl; s k r a t .  Agy&r- 
mek, mitsem t e v é n alebo : A  mitsem tevo gyermek roszat tenni 
tanu l; dieťa nič nerobiac učí sa zle robiť. — Toto dvojaké
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skracovanie má miesto vtedy, keď, to isté podst. meno zastu
puje podmet aj v hlavnej aj v pobočnej vete.

P o z n á m k a  2. Jestli ale podstatné meno, na ktoré sa 
poťah uje príslovková veta, zastupuje in f  clan v hlavnej a iný v 
pobočnej vete, skracovanie musí sa stať p r í č a s t í m  a nie prie- 
chodníkom. Na pr. A napot, midon f  elkel (totižto а пар), öröm- 
dalokkal üdvözlik a madarak; š k r á t .  A  felkelo napot atď. 
Vychádzajúce since pozdravujú vtáci piesňami radosti. — Tu 
пар zastupuje v Ы. vete p r e d m e t ,  v pobočnej p o d m e t . — 
Mózes az Izrael itdknak7 midon a jmsztában tartózkodának (Iszra- 
diták) ťôrvényeket szabott, š k r á t .  Mózes a pušztában tartózkodó 
Izraelitáknak atď. Mojžiš Israelitom, sdržujúcim sa na púšti, zá
kony vydal Barálunk tiszteletére, mielótt el fo g  utazm\' búcsú- 
lakomát rendezünk ; š k r á t .  E l  u f a z a n d ó barálunk tiszteletére 
atď. ku cti odcestovať majúceho priateľa sriadime rozlúčnu 
hostinu.

Toto platí aj o iných, nelen o casovýcli príslovkových 
vetách ; na pr. Az ember k'ônnyen védi magdt, hogyha ártatlanul 
vád/jltatik ,* š k r á t .  Az ártatlanul vádolt emben' atď. Nevinne 
obžalovaný človek ľahko sa bráni.

§. 187. Keď sa clíce označiť skrátením určite s ú č a s n o s ť ,  p r e d- 
č a s n o s ť ,  al. n á s t u p n o s ť , miesto skracovania priechodníkom, skra
cujú sa vety často s l o v e s n ý m  p o d s t a t n ý m  menom, a síce najviac 
tým, ktoré povstává zo slovesného pňa priložením prípony -t-  *) ale 
sa neužíva nikdy samo o sebe, len s prisvojovacími príponami, a k prí
slovkovému určeniu s pomernými príponami alebo záložkami, a síce k 
označeniu s ú č a s n o s t i  s -ban, -ben; k označeniu p r e d Č a s n o s t i  so 
záložkou után  po, alebo nekdy s -val, -vel aj -on, -en \  a k označeniu 
nástupnosti elött pred. Toto skracovanie má tu výhou, že sa ním vy
slovuje aj podm et; a síce keď je ním prvá osoba dostáva príponu je
dnoho majetku m  al. nh , keď druhá -d alebo tok, keď tretia -a -e alebo 
-ok, -ôk; keď je ale podmet vyložený doslovne, prichádza s ním do 
prívlastkového pomeru. Na pr.

Midon magadról szólsz, rólam se feledhezzél meg, š k r á t .  Magadról 
szóltodban atď. Keď o sebe hovoríš, ani na mňa nezapomínaj. Majd, ha a 
müvet befejeztük, sZóljvnk a sikerrol; š k r á t .  Majd a mü befejeztével (alebo 
befejezte után) atď. Len po dokonaní práce, hovorme o prospechu. MU-

*) 0 tomto slovesnom podstatnom mene poznamenať slušno, že ono 
nepovstáva z minulého príčastia, jako nektorí tvrdia, ale z čistého 
pňa už s l o v e s n é h o ,  na pr. rôp-t-ében v le tku ; fu t-t-ában  v behu, 
szoh-t-ában día obyčaje, szôk-l-ében v úteku nekoho; taktiež fut-t-om - 
ban v mojom behu, keď som bežal atď. — áno užívajii sa tyto tvary 
aj od druhých m e n n ý c h  pňov; na pr, vak-t-ában  v zaslepe
nosti , seb-t-ébcn v poranení atď. — rozdielne je teda toto meno od 
přípono váného príčastia min. času spomínaného v 92. 4.
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Чи & k&zdes bevegeztetnck, mindíg bizony talan a diadal; s k r á fc. A kiUcUs 
bevegezte elött atď. pred dokončeuím zápasu víťazstvo je vždy nejisté.

P o z n á m k a .  Často sa užívajú aj iné slovesné podstatné mená,, 
osobité na -ás, -és so záložkou alatt, kôzben alebo príponou -kor počas, 
k vysloveniu súčasnosti; s után p o, k vysloveniu predčasnosti, a s elött 
p r e d ,  k označeniu nástupnosti pobočnej vety. Na pr.

Midon járkálunk, beszélgetilnk, š k r á t .  Járkálás kôzben beszélgetilnk; 
počas prechádzania rozmlúvame sa. Miután a Perzsák bevették Ťhermo- 
pylét, Athen eilen mentek ; š k r á t .  A Perzsák, Thermopyle bevétele után atď. 
Peržania po vydobytí Thermopýl, šli proti Athénám. Mielött lefekudnély 
imádkozzál; š k r á t .  Lefekvés elött im ádkozzál; Pred ľahnutím sa pomodli.

§. 188. S k r a c o v a n i e  p r í s l o v k o v ý c h  v i e t  s p ô 
s o b u .  1. O srovnávacích vetách so spoločným prísudkom  ho
vorilo sa v §. 179, 2. pozn.

2. O k o l n o s t n é  vety skracujú sa p r i e  c h o d n í k o m  
obyčajne na -vay -v e. Na pr. Pilátus ártatlannak nyilvánítd 
Jézust, mikôzben kezeit mosta; š k r á t .  Pilátus ártatlannak 
nyilvdnitá Jézust, kezeit mosva; P ilá t vyhlásil Ježiša za ne
vinného, umývajúc si ruky. Szent István, a v ér tanú, megbocsátott 
ellenségeinek, mialatt imádkozott érettôk ; š k r á t .  Sz. J. — eilen- 
ségeínek, imádkozva érettôk; Sv. Štefan, mučedeľník, odpustil 
svojim nepriateľom, modliac sa za nich.

Záporné tohoto druhu vety složené s a nélkiil, коду, skra
cujú sa tiež p r i c h o d n í k o m ,  len že sa miesto a nélkiil, 
predloží prieehodníku nem alebo sem. Na pr. Az ember gyak- 
ran élvezi a világi javakat a nélkiil, коду a Teremtöre gondolna ; 
š k r á t .  — nem gondolva a Teremtöre. — Toto sa ale nemôže 
vždy stať ; lež často sa skracujú tyto vety slovesným podstat
ným menom so záložkou nélkiil; alebo príslovkou utvorenou 
na - tlanul, -tienili. Na pr. Belépett a szobába a nélkil1 , коду
láttuk volna; š k r á t ,  belépett. láttatlanul; vstúpil do izby
bez toho, žeby bol videný býval.

Ostatní e spôsobové vety sa neskracujú.
§. 189. S k r a c o v a n i e  p r í s l o v k o v ý c h  v i e t  p r í č i n y .

1. Vety s k u t o č n e j  p r í č i n y  skracujú sa priechodní- 
kom, alebo slovesným podstatným  menom so záložkou által 
al. miatt, áno i s  príponou -ér t , pre. Na pr. Mintkogy nem 
tanultátl, nem is tudhatsz, š k r á t .  Nem tannlván, nem tudhatsz; 
poneváč si sa neučil , nemôžeš ani vedeť. Sok gyermek attól 
letí beteg, коду éretlen gyiimôlcsôt evett; š k r á t .  Sok gyermek ér ei
len gyUmôlcs evésétol letí beteg.

Často sa skracujú aj spôsobom vyloženým v §. 187. 
N a pr. Dionysius, mivel fe lt a beretváiól, tiizzel pôrzsôlte szakál- 
lá t; š k r á t .  Dionysius a beretváiól féltében atď. Dionysius zo 
«traelm pred britvou ohňom si opaľoval bradu.
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2. Účelné vety skracujú sa tak to ;
a) Za hlavnými vetami, v ktorých je  prísudkom sloveso 

označujúce p o h y b o v a n i e  alebo p o s i e l a n i e ,  hogy sa vy
nechá, a sloveso" prichádza do infinitivu čistého ; na p i\ Bál
apoštol Athenbe költözött , hogy az ildvözitö tudományt hivdesse;
š k r á t .  költözött az ildvozíto tudományt hirdetm. Pavel
apoštol stehoval sa do Athén hlásať spasitéľnxi vedu. A  lei- 
lcészhez sietett, hogy tanácsoi kérjen ; s k r  á t. —  sietett tanácsot 
kérni; pospiechal k duchovníkovi prosiť o radu. — Tyto vety 
môžu sa skracovať aj príčastím  na -andó, -endo. Na pr. Leo 
kijött Róm ábó^hogy Etelét megkérlelje ; š k r á t .  Etelét megkér- 
lelni, alebo inqjkérlelendo. Leo (pápež) vyšiel z Rímu, aby 
uprosil Attilu.

b) Účelné vety vôbec veľmi často skracujú sa slovesným 
podst. menom s príponou -та, -ve alebo so záložkou végett. 
Na pr. Járunk iskolába, hogy tanuljunk; š k r á t .  — tanulás 
végett; chodíme do školy pre učenie sa. Azért büntetnek Ute- 
k e t , hogy megjavítsanak; š k r á t .  Büntetnek titeket megjavítcU 
végett; trescú vás pre napravenie vás.

Ostatnie vety príčiny skracujú sa obyčajne priechodníkom.
P o z n á m k a *  Nektoré vety  príčiny zvláště  p r i p ú š ť a j ú c e ,  a 

složené spojkou minthogy, keď majú za prísudok p o d s t a t n é  m e n o  
so slovesom* lénni, skracujú sa nekdy tak, že sa urobí zo slovesa  lénni 
podstatné meno lét, položí sa za prísudkové meno , dostane prisvojovaoiu  
príponu tej osoby, ktorá je  podmetom vety , a k tomu pomernú príponu 
-ra, -re. Na pr. Minthogy katona vagy, bátornak kell lenned; š k r á t .  K a
tona létedre bátornak kell lenned; poneváč si vojak, m usíš byť udatný  
Ambár äreg ember m ár , még sem tudja ; s k r a t  Or eg ember létére sem tudja 
t r e b a s j e  s t a r ý ,  preca to nevie.

U nás sa to m ôže vysloviť nekdy podst. menom „ p o s t a v e 
n i e “ ; na pr. Katona létedre =  na tvoje vojenské postavenie atď.

Mnohonásobné vety.
Sokszerú. alebo több
§. 190. Mnohonásobnou, čili mnohonásobne složenou vetou 

nazýva sa ta, ktorá pozostáva z v i a c ,  než zo dvoch v jedon 
celok složených viet. N ap r. Ôrizd meg lelked vallásos érztíletét; 
ez tesz értelmessé és biztossá az életszerencsében, ez nyújt vigasz- 
talást s reményt a szerencsétlenségben; zachovaj nábožné smýš- 
ľanie svojho du ch a; ono ťa robí rozumným a istým v šťastí 
života, ono podáva potechu a nádej v nešťastí. A  hold kisebb 
a ťôbbi csillagoknál; de nagyobbnak látszik, minthogy kôzelebb
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van a földhöz; mesiac je  menší od druhých hviezd; ale sa 
zdá vätším, poneváč je bližej k zemi.

O mnohonásobnej vete nenie nič osobitého povedať, po
ne váč, jako vidno, spôsob spojovania aj viacej viet je  ten, 
jako v jednoducho složenej vete, kde sa dve vety spojujú v 
jedon ce lo k .— Jako tato, tak  aj mnohonásobne složená, môže 
byť m n o h o n á s o b n ý m  s ú v e t í m  (solcszerü a l. többszörös 
mondatsorozat), alebo p o d v e t í m  (többszörös mondatosszejuggés). 
— Prík lad  v tomto §. vysej.

Avšak v mnohonásobnom podvetí aj pobočné môžu mať 
druhé vety sebe podriadené, tyto zase sebe iné atď. a tak 
povstávajú pobočné vety rozličných s t u p ň o v ;  a síce ty , 
ktoré sú podriadené l e n  h l a v n e j  v e t e, menujú sa poboč
nými vetami p r v é h o  s t u p ň a  *) (e7sSf6kií); — ty  ktoré sú 
podriadené v e t e  p r v é h o  s t u p ň a ,  menujú sa vetami d r u 
h é h o  s t u p ň a ,  alebo d r u h o s t u p ň o v ý m i  (másodfokú); 
tyto majú podriadené vety t r e t i e h o  s t u p ň a  (harmadfokú 
mondatok) atď.

K prítomnému rozboru viet (mondatdémzés) dobre je  uží
vať p re krátkosť nasledujúce znaky k označovaniu v ie t :

A. k označeniu hlavných viet,
B. „ „ sťažených viet.
K označeniu neskrátených pobočných p r v é h o  s t u p ň a  

a síce podmetných a, predmetných ô, prívlastkových c a p rí
slovkových d ; — k označeniu ale skrátených podm etných 
grécke a (alfa =  a), predm etných ß. (béta =  b), prívlastko
vých y (gama — g), príslovkových b (delta =  d).

K označeniu pobočných viet ďalšieho stupňa dostane patrič
ný znak náležitého udavatefa (eksponent); d r u h é h o  s t u p ň a

2, na pr. a2, b2, c2; a 2, ß2, y2 atď. t r e t i e h o  s t u p ň a
■% na pr. a3, b 3, c3, d 3; a 3, ß3 atď. š t v r t é h o  s t u p ň a
4; a4, b 4, a 4, ß4 atď,
V jakom poriadku nasledujú, a jakým i delidiami oddelené 

sú od sebä vety, ktoré sa. máju rozobierať, i písmeny označu
júce ty vety podržujú ten poriadok, áno oddeľujú sa aj tými 
istými delidly jedna od druhej. P ri čom ešte len to pozna
menať slušno, že sa písmeny, označujúce m e d z i  v e ty ,  kladú 
do závorky (a) (b) (a2) atď. a písm ena označujúca takú vetu, 
medzi ktorej člany druhá veta je  vložená, píše sa aj p r  e d, 
aj za medzivetou; n a p r . A, (c), A. Na pr.

Kedvesen süt a hold , szól az esťharang, a szelíd harangszó 
пвкет búcsúhang; milo svieti mesiac, znie večerní zvon, útle 
vyzvránanie je  mi rozlučným zvukom =  A, A, A.

*) p r v e j  č r i e d y .



Hány emberrt láttam én, ki meggyúlt háza iiszkei koze rohani, 
коду némdy hitvány eszközöket kiragadjon; koľko ľudí som vi
del , k torí sa vrútili medzi hlavne svojho zapáleného domu, 
aby vytrhli nektoré chatrné nástroje. =  A, c, d2.

Ha tölem elszakadt mindern barátom, még egy ôrommgár resz- 
ket szívemben, midon jambor hevemben konyes szemekkeí nézek 
ég f  de; keď sa odtrhnú odo mňa všetci priatelia, ešte jedon 
radostný papršlek zostane v mojom srd c i, keď v pobožnom 
zápali slzavýma očima pohliadnem k  nebu. =  d, A, d.

Ugy áll ez osi lak hü oszlopán, mint remote, ki hü botján 
pihern, elkagyatva; tak  stojí tento starodávny by t na svojich 
verných stĺpoch, jako pustovník, ktorý na svojej vernej p a
lici odpočíva, opustený. =  A, d, c2, d3.

Obvetie čiii periodä.
§. 191. O b v e t i e  je  složená, z dvoch čiastok pozostá

vajúca, najčastej mnohonásobná veta, z k torých prvá čiastka 
tak  sa má ku druhej, jako pobočná veta ku hlavnej ; — prvá 
totižto čiastka nadob}4a úplného smyslu len skrze d ruhú ; a 
preto p ri prednášaní prvej hlas sa povyšuje, p ri druhej ale 
ponižuje. —  Prvá čiastka menuje sa n a p o v e ď o u  (eloszak, 
elotétd), druhá d o p o v e ď o u  (utószak, utótéteľ).

Hlavná známka obvetia je , aby bola v ňom len j e d n a  
z á k l a d n á  m y š l i e n k a ,  čo by pozostávalo aj z koľko viet, 
a potom aby sa všetky vety rozpádaly n a  d v e  h l a v n é  
č i a s t k y .

Obvetie podľa toho, jakou spojkou sa začína, dostáva aj 
m eno; na pr. Začína-li sa srovnávacou spojkou, menuje sa 
s r o v n á v a c í m  (osszehasonlitó kormondax) ; začína-li sa pom er
nou, menuje sa p o m e r n ý m  (arányositó) atď.

Obvetie , jestli napo veď pozostáva len z jednej a dopo
věď tiež len z jednej vety, menuje sa d v o j č l a n n ý m  (két- 
tágú) ;  jestli ale jedna lebo druhá čiastka obsahuje po dve 
sriadené vety, nazýva sa t r o j č l a n n ý m  (háromtagú) atď.

Y dvojčlannom obvetí napoveď od dopovede delí sa oby
čajne s r  e d n í k o m (;) vo viacejclannom ale d v o j  b o d o m  
(:) jednotlivé vety napovede a dopovede delia sa od seba už 
čiarkou, už sredníkom. Na p r.

D v o j  č 1 a n n é. Valamint a tisz*a forrás vizé\ ha abba kel~ 
lonél mélyebben merrítiink? zavarossá s rosz ízuvé teszszuk; иду a 
legtisztább élvezeiek is, mihelyt bennok mértékei neu tar funk, izeí- 
lenekké s ne m ritkán drtalmasakká vcdhatnah; jak  d vodu čistého
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pram eňa , jestli do neho začrieme nad mieru hlbšej, robíme 
mutnou a zlej chuti ; tak aj najčistejšie požitky, jaknáhle ne
držíme y nich m iery , môžu sa stať nechutnými a nezriedka 
škodlivými.

T r o j č l a n n é .  K i az emberektöl azt , mi oket jogosan 
iVeiiy megtagadja: elzárja elölök az életnyugalom forrását/  elra- 
gadja az éhezóktôl a f&ntartó tápot, a betegektöl az iídito gyógy- 
szert; kto odopre ľuďom to, čo im právom n á le ž í: zatvára 
im pram en spokojnosti života, odtrhuje lačným udržujúci po
krm, nemocným občerstvujúci liek.

S t v o r č l a n n é .  Mivel az i f  ju  lélek fényesebb jöyöröl s 
boldogságról alkot magának képeket, mint milyeket a tapasztalás 
alkothat és adhat: azért gyönyörködik иду a k'ólteményekben; azért 
ring oly örömest álmain ; azért teremt magának oly saját világot, 
mdyben vágyai szerint ťôrténnek mindenek, melyben minden meg- 
van, a, mit kivám. Poneváč m ladistvý duch tvorí si skvelej- 
šie obrazy o budúcnosti a b laženosti, nežli jaké môže tvoriť 
a dať zkusenosť: preto sa kochá v básňach ; preto sa vzná
ša tak  rád  na svojich snoch; preto si tvorí tak osobitný svet, 
v ktorom sa mu stáva všetko dľa jeho túžeb, v ktorom má 
všetko, čo si žiada.

P ä ť č l a n n é .  Hol 1st en nary j  a legelsSben rád veté sugar át; 
hol az elso ember i  szem szeretetteljesen mosolygott b'ôlcsodre; hol 
anyád döször keblére szorított: ott gyokeredzik szereteted, ottvan 
a hazád; kde božie since najprv hodilo papršleky na tebä ; 
kde prvé oko ľudské láskavé sa usmievalo na tvoju kolíbku : 
kde ťa m atka najprv přitisk la k p rsám : tam sa korení tvoja 
láska ; tam je tvoja vlasť.

P o z n á m k a .  Ponevác ku tvorenia obvetí požaduje sa dokonalá 
známost reči, preto sa môže pristúpiť k nemu až po dosažení tejto.
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Dodatok.
Pravopis. Hel

§. 192. Všeobecné hlavné pravidlo pravopisu je  to, aby 
sa písaly slová ta k , jako sa vyslovujú a píšu vo vzdelanejšej 
spoločenskej a s p i s o v n e j  r e č i .  Teda nie na pr. auma 
al. óma, kodis, lú atď. trebas sa tak nekde vyslovujú, lebo 
vo spisovnej reči užíva sa alma, koldús, 16 atď.

Osobité ohľadom na písanie samohlások p latí toto p ra 
vidlo vždy; lebo samohlásky vo vzdelanej reči vyslovujú sa 
v skutku vždy tak, jako sa píšu, a naopak; len že Slovákovi 
treba dať pozor na . výslovu jem u cudzieho a jem u trochu 
obťažného ö a i i ; potom na viac jedno za druhým  nasledu
júcich dlhých samohlások v tom istom slove, čo je  v sloven
čine neobyčajné ; v §. 3. a.

Ohľadom na spoluhlásky p latí to pravidlo, čo aj u nás 
(vidz slov. mluv. §. 127). — Lebo aj tu jasné spodobujú sa 
vo výslove nasledujiicej temnej, a tem né nasledujúcej ja sn e j; 
áno jasné aj na konci slov, osobité v chytrejšom vyslovovaní, 
znejú, jako im odpovedajúce temné, jako aj u nás. Na pr. 
mozogtam, znie mozoktam, hýbal som sa; väsban, jako vazsban 
v železe; hab pena, Дар, szeg klinec, jako szek atď.

Poneváč ale, jako vidno, v písme musí sa podržať p ra 
vá spoluhláska, preto treba zkúšať , k torá je  ňou. — Tato 
zkúška v sredosloví stáva sa spôsobom slovozpytným (etymo
logickým, (szóelemzész mód), k torý  je  často ťažší, nekdy ale 
veľmi ľahký. Tak na pr. v kilľônben, kde sa n vyslovuje pred 
b, jako m, pozná sa na prvý pohľad, že je  tu ben pom erná 
prípona, ta  sa odhodí a zostane kilľôn a nie kul'ôm.

Na konci slov zkúška o pravú spoluhlásku prevádza sa tak, 
jako u nás ; položí sa totižto za pochybnú koncovkovú spolu
hlásku prípona počínajúca sa samohláskou ; zo znenia spolu
hlásky pred  samohláskou pozná sa pravosť jej. Na pr. láb 
noha, zneje čo lá p ; ale sa musí písať b, lebo je  množné číslo 
JAb-ak; taktiež hold mesiac s d, lebo je  hold-ak, ale holt um ře
lý, lebo je  holt-ak atď.

O písaní složených spoluhlások v sredosloví, vidz §. 3. 
pozn. 5. — O spodobovaní koncovkovej spoluhlásky v náslovnú 
príponovú spoluhlásku, hovorí sa na patričných miestach tva
roslovia. Z tohoto tiež vysvitá, kedy sa má písať ts a es, kedy 
dj a gy ktoré vo výslove znejú jednako.
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Užíváni© velký с к písmen,

§. 193. Veľké písmeny {паду kezdöuetü) užívajú sa v ma
ďarskej reci tak, jako v slovenskej :

1. Na začiatku každej písanej reci a verša.
2. V posred reci na začiatku každej vety p o  b o d e  (.) ; 

- r  p o d vo j  b o d e (:) len na začiatku rovno uvedenej r e č i ; 
—taktiež p o o t á z n i k u a v ý k r  i k n í k u na začiatku vety.

3. Veľkou písmenou píšu sa vlastné mená, jako : osobné 
mená, priezviská, krstné mená, mená Čiastok sveta, krajín, 
stolíc, miest, obcí, vrchov, ostrovov, potokov atď. Na pr. P e 
ter, Európa, Velencze Benátky, Liptó Liptov, Duna dunaj, B a
laton atď . Sem patrí aj meno Isten Boh ;  taktiež mená ústa
vov, námestí, (koztér) ulíc, zosobnených myšlienkových pocho
pov ; názvy kníh ; na pr, Muzeum, Ujtér nové námestie ; Gzu- 
koruteza cukrová u lic a ; Halál smrt! (jako osoba); Magyar 
N yehtan , maďarská mluvnica atď.

A však keď sa vlastné mená užívajú jako prídavné mená, píšu sa 
len malou písmenou *, na pr. p e s  t i lakos pešťanský obyvateľ"; p l a t ó i  
szellem platónský duch; i s t e n i  gondviselés božia prozreteľnosť. — Rodin
né ale priemená ( p r a e d i k á t ,  elonév), trebas sú prídavné, preca sa píšu 
veľkou písm enou; na pr. B a r ó t i  Szábó Dávid, Barótsky Dávid Szabó.

4. Veľkou písmenou píše sa v o s l o v e n i a c h  (t i  t u -  
l a t u r á c h  czím) každé slovo; na pr. Méltóságos Gróf V r ! 
Osvietený Pane Grofe (Hrabe) ! atď. Jestli ale tyto slová p ri
chádzajú len jednoducho v reči, čo člany viet, a nie čo oslo
venie, píšu sa len malou písmenou.

Ostatnie tu nespomänuté mená, jako m e s i a c o v ,  č i a s t o k  r o 
k u ,  n á r o d o v  atď. nech sa pišu malou písmenou; na pr. marczius7 
tavasz jar atď.

0  užívaní delidiel.

§. 194. D e l i d l a m i  ( irásjel) nazývajú sa ty  znaky, kto
rým i sa v písme naznačuje, kedy sa má v ústnom prednášaní 
písanej reči postáť, hlas povýšit, ponížit atď. Také znaky sú: 
B o d  (.) — p o n t] —- č i a r k a  ( , ) —• vesszo ; — s r  e d n í k ( ; ) —- 
pontosvúszo ; — d v o j  b o d (:) —  kettospont; -—o t á z n i k  (?) 
—  kérdojel; —  v ý k r  i k n í k (í j — felkia ldsjel; — ú v o d n í k  
(,, “) —  idézojel; — p r í s t a v n í  k (— ) — gondo7atjel; — s p  o- 
j o v n í k (-J — k'ótjel; —  d ô r a z n í k  (, ’) — nyomatékjel; — 
z á v o r  k a ( )  [_ ] — zárjel — a o d s u v n í k  ( ’) — hiányjel ah 
kihagyá ý< L

B o d  ( )  sa kladie na konee každej úplnej či jednodu
chej, či složenej vety. — O užívaní č i a r k y  (,) hovorí sa v
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SS. 167. 169. 170. -  O užívaní s r e d n í k u  v §§. 169.191.
— O d v o j b o d e  (:) у 174. 191. Kromě toho d v o j b o d  
užíva sa, keď sa má uvádzať nejaká dôležitá výpoveď, p rí
klad, názov knihy, alebo keď sa má vy citovať viac vecí me
novite , zvláste po slovách : mint jako, és pedig a síce atď. 
Na pr. Ki a jótéteményt megkoszônni dfelejti, homlokára írja : 
Nem érdemeltem meg ; kto zapomänie ďakovať za dobrodenie, 
píše si na čelo: Nezaslúžil som. Higyétek el nekem: az rnge- 
detlen gyermek onmciga ostora, verte mi : neposlušné dieťa je 
samo sebe bičom. f A  természetrajz f 6 részei: az á l l a t novény- 
és dsvdnytan, hlavné Čiastky prírodopisu sú; živočíšstvo, rast
linstvo a nerastopis.

O t á z n i k  (?) kladie sa po rovných (v. 151. a 173),
po p o c h y b o v a č í c h  a r e Č n í c k y c h o t á z k a c h ;  na pr. 
Нот f  or dul jak  f  Kam sa mám obrátiť? Ki tagadnd az Isten 
létét ? Kto by zapieral jestvovanie Boha ?

Ú v o d n í k  („ “) užíva sa tak, jako sa povedalo v §. 174.
— O v ý k r i k n í k u  (!) vidz §. 151. Taktiež užíva sa po jed
notlivých citoslovách, alebo po výrazoch radosti, žalosti, podi
venia, žiadosti atď. O f vajha! bár ! fájdalom bohužial atď. 
Jestli sú takéto citoslová s výkrikníkom v posred vete, neu
žíva sa za nimi veľká písmena. N. p. Testvérem, f  á j d a l o  m ! 
meghalt, brat môj, bohužiaľ! umrel. — Potom za osloveniami 
v liste , reči atď. Na pr. Tisztelt Bardtom! Ctený priateľu ! — 
Napokon po výkrikných prudkých otázkach ; na pr. Hat most 
is a régi vagy f  ! Teda ešte aj teraz si ten starodávny ? ! alebo 
len sám výkrikník : Mit cselekedtél ismét f čo si urobil zas !

P r i s t a v  n í k  ( —) — gondolatjel — kladie sa na miesto 
nedopovedanej reči, čo si každý domysleť má ; alebo kde sa 
má vysloviť nečo neočakávaného; na pr. Nekem is elég irígye- 
im vannak, kik — de hallgatok. Aj ja  mám dosť závistníkov, 
ktorí — ale mlčím. Ekkor dühösen kardot rdnt, élére tapint és
— csendesen hüvelybe bocsátja ; tu hnevlivo vytasí meč, dotkne 
sa ostria, a — ticho do pošvy spustí-— O oddeľovaní vstavky 
pristavníkom vidz §. 169. 1. poznám.

S p o j o v n í k  (-), kratšia čiarka, než pristavník, užíra 
sa vždy pred opytovacím príklonným -e (-li) ; na pr. fogsz-e 
tanulni, budeš-li sa učiť? — Potom sa užíva k rozdeľovaniu 
viacejslabičných slov z jednoho riadku na d ru h ý ; napokon 
často medzi peň a prípony alebo spony a v složených slovách 
medzi člany složeniny; na pr, város-ban, ido-pont; toto ale sa 
užíva len v učebných knihách pre zreteľnosť.

D ô r a z  n í k  ( , ’) označuje také slovo alebo vetu, na kto
rú chceme obrátiť osobité pozornosť čitateľovu ; medzitým v

17
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tlači stáva sa to častejšej rozdielnymi od druhých písmenami, 
a v písme podčiarnutím vyznačeného slova alebo vety. Toho 
príkladov je  dosť v tejto knihe.

Do z á v o r k y  o  □  kladie sa také slovo alebo celá 
veta, k torá nepatrí tak podstatne do spojitosti r e č i ; ale slúži 
obyčajne k vysvetleniu, nekdy aj ku vysmiatu povedaného. Do 
závorky kladú sa najmä výrazy buď viacej známe, alebo ne- 
známše , aby sa s nimi čitateľ oboznámil. Slová v závorke 
prednášajú sa nižším hlasom. Na pr. A  chémia (v eg  y t a n )  
legszebb, de egyszevsmind legnehezebb része a természettannak. ché
mia (lučba) je  najpeknejšia, ale spolu najťažšia čiastka p ří
rodozpytu. Azt mindenki tudja, csak ti, ( h i s z e n  ho g y i s  кг - 
v á n h a t n ó k  e z t  to l e t e  k!) csak ti nem tudjátok, to každý 
vie, len vy (nuž jakože by sme to aj mohli žiadať od vás!), 
len vy to neviete.

O d su v n í k (’) (hiányjel) užíva sa teraz zvätša len v bás
nictve k označeniu vypecnanej koncovkovej hlásky alebo sy
lab y ; na pr. od' adja m. od a adja ta d á ;  s o K sem m, so ha  
smi n ikdy ; h is z m. hiszen však; s e m. sem atď.



Cvičebna časf.
Úlohy pod ra .  h “ pre počiatočiaikov ku prekladaniu

a

úlohy pod pre pokročilých k opravovaniu doplňova
niu a prekladaniu.



1. úloha ku 3. a 4. §.

1. A ki fárad, várat nyer. 2. A fótt rákot rágják és 
szopják. 3. Jobb álmat hoz a puszta szalma, mint a fizetet- 
len számla. 4. Az aczélnak az a czélja, bogy a sziklakéból 
szikrát üssön a taplóba. 5. A kendernek magja, a máknô- 
vénynek mákja, námely erdei fának pedig makkja van. (i. A 
verés kôvetkeztében lett veres és véres. 7, A méh mézet 
készít. 8* Pées kicsinyben Bécs. 9. A rúd nem lúd, sem 
a malom nem májom; de a sztir már szér és a ser is meg- 
ivószer (látka k pitiu). 10. A holt ember szine oly halavány, 
mint a holdé. 11. Szemmel *) tartsd a cselédet, ha búzát sze- 
mel. 12. Kit a vész kortilvesz , ha nem vigyáz, odavesz. 
13. Ritka öröm ttröm nélktil. 14. Illô, hogy az ember minél 
jószágosabb annál jóságosabb legyen. 15* Ti z házat emésztett 
meg a tuz. 16. Mikor ágyúja dörög, „Allah,“ kiált a Török. 
17. Ne nyujtódzál tovább, mint takaródzód ér. 18. A kinek 
foga fáj, roszul tesz, ha tu fokáyal beleváj. 19. Sok só a 
lében, sok szó az emberben szenyedhetlen. 20. Jobb a méz, 
mint a mész. 21. Tölgyet az erdóben, tôgyet a tehénnél 
találsz. 22. A ki a jónak nem örül, az ôrtilt. 23. Szoba 
ôrkodjék becsületed fölött, hogy szóba ne kerülj. 24. Meggyre 
megy a yeréb. 25. A mi iól elkel, azt el kell adni.

t l o h y  k 2. §.
a) Povypisujte z prvej úlohy slová so samými krátkymi 

samohláskami!
b) Povybierajte z tejže úlohy slová, v ktorých sa nachádzajú 

aj krátke, aj dlhé samohlásky!
c) Udajte slová, v ktorých sú nízke samohlásky!
d) Udajte slová, v ktorých sú vysoké samohlásky!
e) Vypíšte slová, v ktorých sú složené spoluhlásky, a napíšte 

ej ty spoluhlásky osobité.

2. úloha ku 6. §.
a. 1. Čisto - nízke slová: agy, ágy, száj , tag, új (njj),

fa l, kar, kard , juh, ú t, hút,  domb , láb, fog , váll , máj,

*) Zdvojená spoluhláska má sa trochu dlžej držať vo výslove, čo 
však len z pocutja možno sa naiici ý
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nyak, mar, m ár, nyár, rozs, gornb, g o n d ; — atya, anya, 
boldog, yarázs, város, várás, malacz, vászón, ostor, uzsonna, 
ugorka, óra, nadrág, halál, halandó, szabad, szabadság, korom, 
gyomor, košár, utcza, hordo, kalap, tavasz, torony, kasza, 
sarló, szabály, tanul, tanulás, alany, tudós, szalma, hallgat.

2. Cisto - vysoké sh v á ; fej , szem , nyelv, te s t, mell,
kert, hegy, hely, öl, ór, ôsz, óz, tör, tor, iidv, til, tir, tit, 
tigy, seb, zseb ; — ember, gyermek, ecset, eczet, terem, ve- 
rem, szerenese, ököl, ökör, köröm, selyem, jegenye, tinnep, 
lienger, tenger, rege, kereszt, gyenge, követ, meredek.

3. Ostronízke vidz v §. 38. 4. a 5.
4. Vysokoostré vidz v 39- 7. a) b).
5. Miešané nízke : le á n y , cs illag , g y e r ty a , kigvo.

ajándék , hernyó, maradék, esikó, villa, ténta, ivás, disznó, 
sivatag, szerda, szerha, ikra, izmos, belezna, vékony , szikra, 
szikla.

6. Miešané vysoké', eziist , é le t , h im lo , tiindér, vezér, 
szegén}r, széles, verés, dieséret, végez, czipó, kemény, hideg, 
érzelem, égd, bôvít, emészt, ének, cséplô, hirnök, fehér.

*) Môže sa dať za úlohu ešte viac slov ku každému druhu po* 
vybierať zo slovníka.

c. K  opraveniu  Vypíšte z nasledujúceho 1-ho hodu tých 
8 slov, ktoré sú m i e š a n é n í z k e  a c i s t o v y s o k é : a u d aj  t e,
k t o r é j  e j  a k é a j s v ý z n a m o m i c h :

í. állat, szeretet, barom, garas, világ, krajczár, rongy, 
forint, ragály, retek, rák, menný, zsák, zsámoly, siralom, 
jám bor, gornba, kendo, árva, udvar, játók, patkány, patkó, pad.

S. V y p í š t e  t ý c h  6 n í z k y c h  a vy s o k ý  c h m i e š a 
tí ý c h s l o v ,  k t o r é  s a  m e d z i  n a s I e d u j  ú c i in i n a c h á-
d z a j  ú :

gyep, novendék, fônôk, kedvencz, festék, kereszt, medve, 
heveder, csiklandós, fertelem, esere, cseresnye, kender, már ta  ̂  
lék, kelet, kemencze, keime, sôtétség, remete, hézag, rejtek.

3. V y b e r t e 6 v y s o k ý c h  i  n á s 1 e d u j  ú c i c h j e d n o -  
s l a b i č n ý c h  o s t r ý c h  s l o v :

héj, híd, sip, kés , czél, si k, der, ing, dfj, liszt, zsír, 
ércz, nyíl, gép.

3. úloha ku 11. §.

a, I. S k u t o č n é .  1. Vlastné'. Europa, Azsia, Afrika, 
Amerika, Ausztralia, Austria, M agyarország, Pest. Buda, N yitra, 
István, Péter, Erzsébet, János, K árpátok, Tátra, Duna, Vág, 
Garam.

2. Obecné m ená: alma, кара, tôrvény, kuty a, píneze, 
szárny, tál, szálka, katona, szabó, folyó, dal, üst, kád, bodnár,
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a sz ta lo s , iró , b író , ha l, nyál, csizm adia, órás, légy , csere- 
bogár.

3. Hromadné : csorda , e s a p a t , c s o p o r t , fa lka  , gynle- 
vész, ka tonaság , lakosság , deákság, ifjuság, ta lu , bútor.

4. H m otné : zab , borsó , le n c se , k u k o ricza  (török búza, 
ten g erí, m álé), k o les , vas7 arany , búr, réz , sárgaréz , viasz, 
faggyú, tészta, papiros.

II. Myšlienkové m ená : 1. szivesség, m érték letesség , ószin- 
teség  , alázatosság , irgalom  , u d v aria sság , vitézség , hiiség, 
fôsvénység, kegyetlenség , gonoszság, dicsyágy, h á la d a to ssá g ; 
•*— 2. iilés, állás, alvás, fekvés, já rá s , nézés, f i ird é s ;— 3. irás, 
olvasás, tanulás, épités, yarrás, verés, kérés, d ô fé s , hiyás, 
felelés.

с. I. Vypracujte úloha, k torá je  na konci 11. §. na 10 s tra n e !
3. Povybierajte so skutočných vlastných a obecných mi en 

osobné a miestne mená!
3. Povybierajte z celej drahej úlohy podstatné mená, a udajte, 

ktoré je  jakó!

4. úloha ku 14. §.

c. 1. U dajte , prečo je  vyložené alebo vynechané predslove« 
pred tým  lebo oným podstatným  menom v nasledujúcich vetách; 
k toré spolu i p re ložte!

P o z n á m k a .  1. Jestli je pred vlastným menom prívlastok, pred
kladá sa mu (totižto prívlastku) obyčajne predslovce; n. p. A v i l  á g* 
gyozo  S á n d o r  meggyäzetett a haragtól, svetovíťažný Aleksander pre
možený bol od hnevu. A kis  M á t y á s  leteg, malý Matej je chorý. — 
Avšak jestli tento prívlastok je stály, t. j. taký, ktorým jako sebe vla
stným, od íudí stále pripisovaným, — oddeľuje sa od drúhých, predslovce 
sa nevykládá; n. p. Nägy Sándor, veľký Aleksander, ználby pod týmto 
menom kráľ macedonský. Vak Béla, slepý Béla, kráľ uhorský atď.

2. Pred vlastným menom predslovce vykladá sa aj vtedy, ked sa 
užíva čo obecné meno; n, p. Cicero, miesto rečník taký, jako Cicero. 
Aleksander Sándor, miesto vojvoda, jako Aleksander; v tomto páde 
užívajú sa aj v množnom čísle. Vidz §. 12. pozn. 1.

3. Predslovce kladie sa aj pred .prívlastok toho mena, na ktoré 
sa potahuje; na pr. А паду atközet velká bitka. A magas és széles tem~ 
plom vysoký a široký kostol atď.

1. A bor inni való. 2. Istvánfy  m agyar to rtén e tiró  volt.
3. A vak H om ér legnágyobb kôltésze a rég i Gröröghonnak.
4. V ak B éla k irá ly  véres gyiilést ta r to tt A radon. 5. M a- 
gyarhonban  sokféle bány a van. 6. A rra  való a fül, hogy hallj 
vele. 7. Sok egyéb nélk iil e llehetünk  , de víz nélkiil nem . 
8. K arácson K risztus sziiletésének em lékiinnepe. 9. A  bölcs 
m indentitt o tthon van. 10. A  víz sót, ezukro t old, tiizet, m e- 
szet olt. í l .  Z ár zárja az ajtót. 12. A m adarak  zúza a
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magvat összeziizza. 13. Az ôregség maga betegség. 14. Juliust 
fürd6ben töltöttem. 15. A szorgalom a kincsek édes anyja, 
16. A kénytelen m unka kettôs teher, 17. Holló a hollónak 
něm vájja ki szemét. 18. A tavali május igen hideg vala. 
19. Mostani idékben ritkák  a Cicerók. 20. Az ósz haj szép 
korona az értelmes és erényes f&kön. 21. M ondálsten : „Le- 
gyen világosság és lén világosság.“ , 22. Azok, kik bennünket 
nevelnek, hálánkra méltók. 23. Éhség a farkast is kihajtja 
a bokorból. 24. A kis János is veled akar menni. 25. M unka 
után édes a nyugalom. 26. Nem messze esik az alma fájától.

2 * Preložte a opravte nasledujúce vety, v ktorýeh predslovcc 
6 ráz je  zbytočne položené; 5 ráz chybuje, a 4 razy položené 
je na nepravé m iesto!

1. Az Ázsia legnagyobb világrész. 2. Kutyám az ágy 
alá bujt. 3. Szép város az Pest. 4. Bátyám Festen lakik, nové-* 
rem pedig Budán. 5 .A M áty ás k irály  igazságosnak neveztetik. 
6. Harom  koltozkôdés egy egés ( p r í s l o v i e ) .  7. A macskát 
zsákban ne áruld ( p r í s l o v i e ) .  8. Kis a János is olvas. 
9. A Mohácsnál a Lajos k irály  elveszett. 10. Azt em bertnem  
ismerem. 11. Annyit hazud, mint bomlott az óra. 12. Szív 
gyarló az oltovány, ( s r d c e  j e  k r e h k ý  š t e p ) ,  a melyben 
minden jó  rosz egyiránt fogamzhatik. 13. Hol a szíikség leg
nagyobb; ott az Isten kozel. 14. Föld égi test. 15. A husvét 
Krisztus feltámadásának emlékíinnepe, 16. Múlt deczemberben 
nagy hideg volt. 17. Ez kert miénk. 18. D erék a tanitónk 
meghalt.

5. úloha ku 16—£0. §.§,
a, b. Udajte, ja k á  je  ktorá príponá pri nasledujúcich slovách 

' aj ohladom  na hlas, aj obládoin na význam! v
Isten-em , világ-on, csillag-ok, ido-vel, virág-ért, fá-ban, 

kônyV-eim, mogyoró-nk, szolé-nél, répárd, parej-t, dinyé-je, 
csikó-val, harsfá-ig, kecské-ink, kutyá-itok, patkó-i, esészé-bôl, 
ketrecz-tol, hernyó-vá; kigyó-nak, zsemlyé-je, szaloná-ért, 
folyosó-n, kalitká-ba, esztergályos-hoz.

c. 1) Povybierajte z prvej úlohy L mená s miestnymi p rí
ponam i: — II. mená s akkusativnou príponou.

c. 2) Vypište ty mená, ktoré majú príponu chybne pridanú 
a opravte!

Terem-ben, tuzhely-en, siitemény-vel, iskolá-ba, nyárs-em  
ének-et, vésé-val, pinczé-ben, miivész-eink, csont-od, toll-aink, 
m ajorság-eid , irnok-vá, egyetem -en , edény-nél, munka-ja, 
p on ty -e t, fa-n , tinnep-unk, a ty á - té l , tenger-ban , szem -ei, 
mell-om, szarka-k.
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6. úloha ku 30. §.
s ohľadom na §§. 29. 79. 91. 1 (a 104. 1.)

P r í p o m á n u t i e .  1. Prídavné meno, čo prívlastok pred 
podstatným menom zostáva nezmenené (vidz. §. 54. a). — 2. To 
isté platí aj o ukazovacom zámene azon ten, ezen, e tento, oty 
taký, ily  takýto.

a. 1. Az alma gömbölyü. 2. Nem mind en alma édes. 
3. Hol van atyád? 4. Az atyám otfchon beszélget tanitóval.
5. Mit csinálnat most ollóval ? 6. Vágják a posztót. 7. A 
mese kigondolt elbeszélés. 8. Tanitónk sok mesét tud. 9. Itt 
van a kefe? 10. A kefe itt van; de a fésu nines itt. 11. Eg 
a gyertya? 12. Nem ég mert nines itt. 13. Mi van a hajóban? 
14. A hajóban fejszék, kemenezék és golyók vannak. 15. Xi 
áll a kapunál? 16. Egy katona zászlóval. 17. A felhók levegô- 
ben lebegnek. 18. A kapában ninesen aczél. 19. Mit esinálsz 
most iskolában? 20. Irok és olvasok. — 21. Mi van az istá- 
lóban? 22. Fekete paripák. — 23. Az esô igen hasznos. 
24. Hol van a kemenezétek? 25. Más szobában. 26. Hol voltál 
tegnap ? 27. A temetóben. — 28* Mit esinálnak a- fejszével? 
29. Fát vágnak. — 30. Milyen a táblájok? 31. Fekete.

b. 1. Časy sú premenlivé. 2. Naše tabule sú čierne 
3. Vaše šaty sú drahé. 4. Či vidíš tu hrušku? 5. Vidím. —
6. Kto drží slivku a jablko ? 7. Ja držím jablko, a zahradník 
drží slivku. — 8. Bol si dnes na ulici? 9. Bol som s vvencom 
— 10. NaŠe hrušky sú tu, vaše sú v kuchyni. 11. Ci milu
jete *) hudbu? 12. Veľmi milujem. — vl3. Naša matka je 
veľmi dobrá. 14. Vaši žiaci sú slabí. 15. Sialky boly drahé. 
16. Hrach bude žltý. 17. Havrany sú čierne. 18. Koho čakáš ? 
19- jCakám sluhu. 20. Kde je ruža? 21. Na perine. — 
22. Ci radi máte*) kávu? 23. Rád, ale len na sniedanie. 
24. Naše služky dostávajú večeru. 25. Vaše zástavy vejú. 
26. Učitelia milujú dobrého žiaka. 27. Vojaci sú v bitke. 
28. Víťazitelia sedia na dele. 29. Žaby skáču. 30. Ihla je 
tenká. 31. Váš koč je drahý.

e. Pokročilým, neletí pri tomto, ale aj pri drahých §.§. môže 
sa dať za úloha, aby provybieralia povypisovali z nektorého kúska 
tejto mluvnice, alebo nejakej druhej maďarskej čítanky ty mená, 
aíebo čiastky reči, o ktorých sa pojednáva; a aby udali, s jakou 
príponou ktorá stojí.

7. úloha ku 31. §.
a. 1. A ló állat. 2. Lovaink sárgák. 3. Hol vannak lovai- 

tok? 4. Lovaink a tónál legelnek. — h. Mit gondolsz e szó-

+) Zdvorilé oslovenie ; o tom v. §. 29. IV.
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ról? 6. E szót nem értem. — 7. Honnan kapják a sót? 
8. A sót bányában ássák. — 9. A eso vek gôrbék. 10. Ki 
látja azon követ? Tanulóink. 11. A fů zöld. 12. Ftivem már 
sárga. 13. Mikor kaszálod a fiivet? Holnap. 14. Drágák a 
köveid? 15. Igen drágák, mert ritkák. 16. Az esót szereti 
ön, vagy a havat? 17. Én a havat szeretem. 18. Mit lát ön? 
Fát és tövet. 19. Ki olvassa ezen mtivet? Tanulóim. 20. Mi 
van e můben? Sok jó és szép elbeszélés. 21. A jók dieséren- 
dók. 22. A javak mulandók. 23. A kertész lovon til. 24. En 
nem utálom a nylivet. 25. Nem fózi még anyánk a levet ? 
26. Nem fózi a levet, hanem tésztát csinál. 26. Tanitónk nagy 
mtivet ír.

t>. 1. Vidím kameň. 2. Vaše hlasy sú dobré. 3. V tomto 
(ezen) kameni je zlato. 4. Môj strýc robí rúru. 5. Jejich diela 
sú drahé. 6. Včera boly jazerá čisté. 7. Vaše srdcia sú dobré. 
8. Môj pes je v tráve. 9. Naše macky sú plavé, 10. Naši 
drozdi spievajú v klietke. 11. NaŠa tráva je vo ^álove. 12. 
Brúsy sú kamene. 13. V bani sú rúry. 14. Naše koly sú 
z dreva. 15. Vaše rukavičky sú čierne. 16. Nemám rád červa. 
17. Ci vidíte *) vojaka ? 18. Vojaka nevidím, len koňa. 19.
Vaše kone majú rady seno. 20. Kde je náš vojak? Na koni.
21. Na tráve bola dnes rosa.

8. úloha ku 82. 83. a 34. §§.
s ohľadom na §. 25. 1.

a. 1. Odvát a fában találsz. 2. De hosszak a szarvai!
3. Hol van édes atyád? 4. A mezón magvat vet. 5. Falvaink 
nagyon puszták. 6. Nem hallja ön a varjat? 7. Nem hallom, 
esak a darvat. 8. Fiaim tanulnak. 9. Hol vannak fiaitok? 
Iskolában. 10. Ezidén sok gyapjat kapok. 11. Az ölyvek a 
fenyven tilnek, 12. , Hamvad a hazában marad. 13. Hamut 
a konyhában tartunk. 14. Hamuból hamuzsir, azaz szalajka 
késztil. 15. Mikor kaszálod a sarjút? 16. Sarjúm nagyon ki- 
csiny, azért nem kaszálom. 17. Könyeitek hiába hullanak ; 
mert atyátok él. 18. Nem voltatok a falun? 19. Nem, mert 
a sarjat vágjuk. 20. Borjaitok nagyon gyengék. 21. Ifjaink 
most írnak. *22. Ôcsém olvasztja a faggyat. 23. Fiam nagyon 
jó tanuló. 24 A te fiúd nem szorgalmas. 25. Hol volt enyve- 
tek? A ládában.

26. A birák itélnek. 27. Biránk nagyon igazságos. 
28. Szereti ön birájokat? 29. Szeretem, inert istenfčló. 30. Ki

*) Zdvořile.
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csinálja az ajtdt? 31. Az asztalos csinalja. 32. Egeszseges a 
ttideje ? 33. Egészséges, de feje nagyon fájós. 34. Hol van a 
szoleje? 35. Szólóm nagyon messze van. 36. Nem hozza a 
sep ro t? Hozom. 37. Hol van édes atyja ? 38. A hintoban til.
39. Hol van neje? 40. A lépcsón áll. 41. Vom igen jó ember 
42. Hol terem a bor? A szělčben, 43. Vejeinlc a roezňn sé- 
tálnak.

44. Ezen ruháknem  illendóek. 45. Nem szomoriib ocséiteh ? 
46. Nem; hiszen fiityölnek. 47. Bátyjok nagyon sanyarú. 48. Ezen 
ifjak nyomorúak 49. Hol van anyjok ? 50. A falun v a r r .— 51. 
Bátyja van itt vagy nénje? 52. Csak holnap itt lesznek. 53. Já r  
ocsétek iskolába? 54. J á r  a nénénk is.*) — 55. Ki hajtja a 
borjůt? Oesénk. 56. Bátyáid nagy honfiak. 57. Mit csinálnak 
az úrfiak ? 58. Szôlôt szednek. 59. Nem ismered Székelyit? N em ; 
csak Pálfít. 60..Nem voltak itt Péterfiék ? Nem. 61. Ki dísziti, 
a tem etót? Hunvadiak. 62. Mit fest Istvánfi ? Hunyadit. 63. Mit 
cšinálsz ? 64. Zárom a baromfít. 65. Hol vannak férfiaitok? 
66. Füvet kaszálnak. 67. Ki birja e falvat ? Csákyak. 68. Nem 
voltak Bátoriak fíirdóben? 69. V oltak; nagybátvjok is ott volt.

b. í. Ci poznáš ja .riab a?2 . Poznám aj jastriaba. 3. Kde 
je  tvoje teľa? 4. Pasie sa v lese. 5. Ci sii tvoje lesy husté? 
Ano. 6. Moji mladší bratia sú stáli. 7. Kto kosí otavu? Môj 
strýc. 8. Nenie tu môjho syna? 9. Nenie ho tu, je  na hrobi- 
tove (cinteri). 10. Ci vidíš ten hrozný peň? Vidím. 11. Naše 
hlavy sú okruhlé. 12. Vaše hrozno je  kyslé. 13. Tyto gule 
sú ľahké. 14. Jeho cas je  už tu. 15. Jej pluca sa hojá. 
16. Naše pruty sú hybké 17. Naše dvere sú pri sude. 18. 
Kde sú vaše p ú pätá? 19. Naše pupätá sú na ruži. 20. Vaše 
zovnejšky sú vypuklé. 21. Jejich sud stojí v pivnici. 22. Naše 
sily sú premenlivé. 23. Čo robia naše staršie sestry? 24. Šijú 
na chodbe.

25. Naši súdcovia súďa v izbe. 26. Naši mladí páni p re 
chádzajú sa na ulici. Vaši ujcovia sú veľkodušní. 28. Vaši 
mladši bratia sú švihlí. 29. Tyto jab lká  sú kyslé. 30. Naše 
kone sú smädné. 31. Kde sa topia vaše glije? V peci. 
32. Nebrána naši mladíci vlasti ? 33. Bráňa aj mru za vlasť.
34. č i  vaše čerstvo vyhnané ratolesti (omiady) neschnú?
35. Nie ; lebo ich opatrujeme. 36. Naše macky sú malohlavé. 
37. Co robia naši dobrosrdeční otcovia? 38. Sejú semä na 
poli. 39. Koho cákáš tu pri škole ? Velkodušného dobrodinca.
40. Kto (to) spieva? Naši mužovia. 41. Naši bocianí sú

*) h  =  aj, nekladie sä, jako u nás pred, ale za to slovo na ktoré sa, 
potahuje*
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veľkonohí. 42. Nezostanú tu jariaby? 43. Nie, ale divé kačky 
zostanú tu.

44. Budínci stavajú školu, 45. Nechodí tamto tvoj starší 
b rat?  46. N ie; tam chodí váš učiteľ, 47. Čo lieta pri jedli? 
Vrany. 48. Čo sa zhotovuje z loja? Sviečky. 49. Čo obrezá- 
vaš? Mladé ratolesti (jedn. č). 50. Naše vlny sú strakaté. 
51. Vase ruže sú krásne. 52. Tito mladí páni sú bystričania. 
53. Nerúbeš jedle? 54. N ie; rúbem dub. 55. Čo hľadáte 
( z d v o r ) ? 5 6 .  Hladám psa a teľa. 57. Naša záslona je pohyb
livá. 58. čo robí kamenár. 59. Kreše kameň. 60. Naše vrany 
už lietajú.

9. úloha ku 37. §.
s ohľadom na §§. 25. 2. §. 26. 27. 28. 35. 1. a 36.
a. 1. Ezen mezok agyagosak. 2. Tanulóitok dolgosak. 

3. Nem lyukasak fogaid? 4. Nem lyukasak, de fájósak. 
5. Répáim fásak. 6. Csirkéik soványak. 7. Azon falak ro- 
szak. 8. Szobáink tágak. 9. Ezen golyók mázsásak. 10. Hol 
vannak a halak? A nagy tóban. 11. A te ólad alacsony. 
12. A hársak árnyékosak. 13. Kôrtéim lágyak. 14. A borzak 
erdôben vannak. 15. Messze vannak tavaitok? 16. Nem messze, 
mindjárt az erdônél. 17. Trombitáitok harsányak. 18. Kato- 
náink gyorsak, 19. Hol van ágyad ? 20. Ágyam a folyosón 
van. 21. Én sok tárgyat ismerek. 22. Házaim ujak. 23. Az 
én társam oly hu, mint a te társad. 24. Itt voltak egykor 
gyárak. 25. Azon ágak szárazak. 26. Nem keresi kegyed a 
nádat? 27. Nem, én keresem a fonalat. 28. A fán száraz 
ágak vannak. ^29. Díjam igen kicsiny; 30. Fojtós almák 
roszak. 31. En nem vagyok fázékony. 32. Nyakad igen 
vékony 33 Nem adod ide a tollat? 34. A tollat adom, de 
a ceruzát nem. 35. A Dunán hidak vannak és a hajók jár- 
nak. 36. Atyám házat épít. 37. A kutya szereti a hájat. 
38. Nem viselsz te szíjat ? 39. Nem; mert a hasam fájós. 
40. Hožom a száraz vesszot. 41. Most a háboruban ijat nem 
használnak.

h. 1. Môj dom je taký, jako tvoj. 2. Železo rozpaľujú. 
3. Sliny sú užitočné. 4. Tu sú naše vojská. 5. Radi máte 
( z d v o r )  vojnu? 6. Nie; ja  milujem pokoj. 7. Nebolí ťa 
chrbát? 8. Nie; ale mä boli päta. 9. č i je váš múr vysoký? 
10. N ie; lež je hrubý. 11. Tyto kamene sú pevné 12. Skor- 
vánky sú veselé. 13. Líšky sú divé. 14. Naše kone sú 
vychudlé. 15. Tvoja podošva je tak hrubá, jako moja 
podošva. 16. Naše hrušky boly mäkké. 17. Kto nesie káďu?
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Naše služky. 18. Kde vidíš dieru? Na dverách. 19. Tône sů 
klamlivé. 20. Vaši sluhovia sú ospanliví. 21. Vidím mesiac.
22. Moje ražne sú hrdzavé. 23. Tyto čiary sú krivé. 24. V 
múre sú kamene. 25. Trsť je ohybná. 26. Aj čerstvé prúty 
sú ohybné. 27, Tvoja noha je veľká. 28. Na lipe sedia vlas- 
tovicky. 29. Tvoje stádo bolo v lese. 30. Váš zámok stojí na 
vysokej skale. 31. Moje vlasy (jedn. číslo), sú plavé. 32. Na 
tejto daske sú hrče. 33. Jejich temená sú vyhĺbené. 34. Zu
bami ( je d n . č.) hryzieme. 35. Trsťou pokrývajú dom. 
36. Matka dáva na misu polievku. 37. Starší brat viaže na 
krky (jed n . č.) šatku. 38. Jeho staršia sestra topí maslo. 
39. Naši strýcovia sedia na sánkach. 40. Tvoja žížen bola 
veľká. 41. Vaša žaloba není tak veľká, jako moja žaloba. 
42. Kto stavia tento most? Naši otcovia. 43. Náš mladík je 
príkladný. 44. Moje rameno je silné.

10. úloha ku 38. §.
ohľadom na §§. 26. 2. 26. 27. 28. a 36.

a. 1. Mi ftigg amott az ajtón ? Kulcsok. 2 . Hova kiil- 
död a dobost ? A nagy kórodába. 3. Hol vannak az órások ? 
A városban. 4. Ki keresi a bapást ? A kapus. 5. Ki ad 
garast a koldusnak ? ôcsénb. 6. Ezen országban vannak 
havasok ; azaz állandó hóval befedett magasok. 7. Házaitok 
nagyon magasab. 8. Hol van fogasod ? A falon ftigg. 9. En 
ezen erdôben forrást találok. 10. Én nem vagyok adósod. 
11. Jós az, ki a jôvendót ismeri. 12. Nem tartod a tall ér t ? 
13. Nem; csak huszast tartok. 14. Orvosaink nagy tudósok. 
15. Ki tudja ezen dalt? 16. E  dalt csak gyámom tudja. 
17. A rákok nem gyorsak. 18. Kinek adod a halat ? 19. A 
halat órásnak adom. 20. Hát a rákkal mit csinálsz ? 21. A
rábot megtartom, 22. Mi van azon kalapon? Szép virágok.
23. Hol tartod a juhot, az ôlban vagy a mezôn ? Nappal a 
mezôn, éjjel pedig az ôlban. 24. Ki fogja most a rákot? 
Kocsisaim. 25. Grondjaim nagyok. 26. Mit látsz te ott ? 
Kis dombot. 27. Hol van inastok? 28. Fát szed az erdôben. 
29. Ki ássa. a sírt ? A sírásó. 30. Hol voltál ? A gazdagnál. 
31. Mi van ott az asztalon ? Kar do tok. 32. Ki szalad ott? 
A kalaposok. 33. Ki kapja az ajándékot? 34. Az ajándékot 
csak a szorgalmas tanulók kapjáb. 35. Nem vagy te a bizo- 
mányban ? 36. Nem; mert nem voltam a választásnál. 37. Ki 
a ezomszédotok ? 38. Szomszédunb egy nagyon jószivň orvos. 
39. Jô deákok vigyáznak az isbolában. 40. A fecskék hir- 
detik a tavaszt. 41. Polgáraink szeretik a királyt és a hazát.
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42. A szárazságban ismerjíik a jó forrást. 43. Én gyiilölöm 
a tolvajt. 44. A hadak a sikon indulnak. 45. Kinjaim na- 
gyok. 46. Ki készíti a sípot? A sipos. 47. Nem tartasz te 
zsirt ? 48. Nem ; én csak vajat tartok. 49. Kivánságod igen 
szerény. 50. Indítványotok nagyon kasznos. 51. Mit nézesz ? 
52. Nézem a csillagot. 53. Honnan kapjuk a világosságot ? 
A naptól. 54. En a biróyal jó yiszonyban állok. 55. Mi 
yan ott a padon ? Aczélod. 56. Ki csinálja a sajtot? 57. A 
sajtot juhászok, csinálják. 58. Az asszonyok itthon yannak; 
de az nr at nem látom.

b. 1. Rybári sedia na brebu. 2. Knihkupci predávajú 
knihy, 3. Stolári zhotovujú náradie. 4. Drevorubači sedia 
na lavici. 5. Naša švajdlena šije nohavice (jedn. c.) 6. Mly
nári robia hať. 7. Váš kolár je na výročnom trhu. 8. Kto 
stavia tuto kaplnú? Váš priateľ. 9. Kto píše tento riadok? 
Nás žiak. 10. Kto predáva cesnak? Kramári. 11. Kde sa 
rodia huby? 12. Huby sa rodia v tôni. 13. Hostinskí sú 
usilovní. 14- Tyto kvety sú strakaté. 15. Naši strýcovia sú 
šťastní. 16. Kto umýva misu? Náš kuchár. 17. Kde je vaša 
kuchárka? V kuchyni. 18. Naše dediny dorábajú dobré víno. 
19. Со nesieš ? Sniedanie pánu Horvátovi. 20. Со požiera 
tamta slečna? Mäso. 21. Tyto slečny sú mladé dievčatá. 
22. Moje dcéry nenávidia pomluv. 23. Dijes bude svačina u 
pána súdcu. 24. Naša slúžka predáva baranie mäso. 25. Váš 
kohút spieva na jabloni. 26. Kde sú naše sliepky ? 27. Kutrú 
na dvore. 28. Moji priatelia sú príkladní. 29. Со robí náš 
súsed ? Košinu. 30. Číky žiju v močiare. 31. Dobrého pria
teľa každý miluje. 32. Kde boli naši měšťani ? Vo veľkom 
meste. 33. Tyto motúzy sa trhajú. 34. Naše kvety vädnú 
pre suchotu. 35. Kde boly vlani naše vojská ? Vo vojne. 36. 
Kto predáva mäso ? Mäsiari. 37. Со robí tvoj otec na poli? 
38. Seje raž. 39. Demosthenes a Cicero boli veľkí rečníci. 40. 
Potkaní robia veľkú škodu. 41. Kto honí zajaca? Naši psi a 
strelci. 42. Kde sú naši synovia ? 43. Sedia v prachu.
44. Jako sa prechádza náš stotník ? S mečom. 45. Pútnici 
rozpráväjú sa v hostinci. 46. Tvoje myšlienky sú dôležité. 
47. Tejto hry neznám. 48. Kde sú taniere ? Pri mise. 49. Mo
je kosti sa trasú. 50. Nesiem novinu. Jakú ? Náš učbár je 
už doma.

11. úloha ku 39. §.
s ohľadom na §§. 25. (2.) 26. — 28. a 36.

a. 1. Mit csinálnak a kómivesek? 2. Házat építenek. 
3. Minden ember szereti a jó gyermeket. 4. Hol vannak
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képeid ? A könyvben. 5. Kutyáitok nagyon dühösek. 6. Ki 
sétál ott a réten ? Ezredeseink. 7* Az emberek bunösek. 
8. Egészséges a testyéred ? Egészséges, nôvérem is. 9. Ezen 
halászok igen elmések. 10. Hol vaimak a nyergesek ? Istál- 
lóban. 11. Ezen környek igen termékenyek. 12. Az embe
rek nem szeretik a bilincset. 13. E ruhák füstösek. 14. Mi 
yan a széken ? Kônyvek. 15. Ezen tölgyek nagyon vastagok. 
16. Nôvéreim igen érzékenyek. 17. Fiam nem volt oly in- 
gerlékeny. 18. A tanílók felelosek a tanítványért. 19. Eneke- 
seink jó hanggal birnak. 20. Igényeink nagyon kicsinyek. 
21. Egészek aíon gépek ? Egészek és épek 22. Ki keresi 
az eledelt ? A szegény gyermekek. 23. Mit varr édes anyá- 
tok ? Inget. 24. A könyöket nem tartják a padon, 25. Hol 
yan pénzed ? A szekrénvben. 26. Földjeim nedyesek; de 
bôdek. 27. Az oroszlánok erosek. 28. Testvéreid nagyon 
szerények. 29. Ez az én késem, hol yan a te késed ? 30. Nem 
vársz vendéget? 31. Várok, és pedig nagyon becsest. 32. Hol 
árulják a meggyet? A piaczon. 33. Méheim sok mézet csi- 
nálnak. 34, Fiilem nagyon viszket. 35. Mi van ezen edény- 
ben? 36. En ezen edényben mézes kaláesot tartok ; de most 
liszt van ott. 37. A furjek vetésben fészkelnek. 38. Mennyi 
fát hozasz ? Ölet. 39. Eg még a tiized ? 40. Eg, még pedig 
nagy lánggal. 41. Fejeink már oszek. 42. De bájosak ezen 
völgyek ! 43. Miért nem zöldek itt a fák ? 44. Mert a 
hernyók pusztĺtják. 45. Ki vezeti az ebet ? A vadász. 46. Az 
éjek most hidegek. 47. Ezen saj tok csipôsek. 48. Öveim 
igen erosek. 49. A tisztek a sétatéren járnak. 50. Mit hoz- 
nak az erdészek ? Ôzet. 51, Ezen fůzek szépek. 52. Hol 
yannak kertjeid ? A hegyen. 53. Lovaim nagyon kovérek. 
54. Thaies és Solon görög bölesek voltak. 55. Erdemeid 
nagy ок. 56. Lovászaid nagyon rôstek. 57. Az állatok éld 
lények. 58. Hol van pecsétje ? A földön. 59. Ki a kezesed? 
Nagybátyánk, 60. A gazdag emberék nem mindig elégedettek, 
és nem mindig boldogok.

b. 1. Kto hľadá nôž? 2. Môj brat hľadá nôž, sestra ale 
hľadá nožničky. 3. Kto mi dá vody? 4. Vody ti dám ja; 
ale piva ti dá nás sused. 5. Kde vje dým? V komíne. 
6. Vaši plukovníci sú veľkí víťazi. 7. Со dostávajú nemocní? 
Liek, polievku a zapravené. 8. Vo všeučelišti učia sa boho
slovie, múdroslovie, právo a lekárstvo. 9. Naše nádeje sú 
pevné. 10. Kde sú vaši chovanci? 11. Prechádzajú sa v 
zahradě. 12. Tyto haluze sú čerstvé. 13. Skrydliciari po
krývajú dom. 14. Kto honí volavku? Polesní. 15. Sklá na 
obloku sú skvelé. 16. Naši vojaci sú udatní. 17. Niesme
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bojazliví. 18. Tyto jablká sú kožnaté. 19. Naši velitelia 
niesuvshovievaví. 20. Kto robí hrm ot? Nádenníci na dvore. 
21. Со č ítaš? Oznámenie. 22. Tyto breskyne sú sladké. 
23. Náš vnuk nerobí radosti. 24. Tyto brány sú úzke. 25. Со 
robí te sá r?  26. Strúže latu. 27. Kde je kľúčka ? Vo dve
rách. 28. Ranhojič lieči ranu. 29. Rastlinári chodia po 
vrchu. 30. Naši predkovia boli hrdínski. 31. Tyto okrasy 
sú milé. 32. V tejto nádobe sú vefjsé poklady. 33. Tyťo 
schody sú strmé. 34. Naše kolená sú ohybné. 35. Náši 
hostia rozpráväjú sa o národnej záležitosti. 36. Vaše deti sú 
poslušné. 37. Jejich zákony sú prísne. 38. Ja  nenávidím 
lhára. 39. Náš ľud je pracovitý a nábožný. 40. My niesme 
pyšní. 41. Na ktorú stoličku vychádza chlapec, na vysokú, 
alebo na nízku? 42. Malý chlapec vychádza na nízku, veľký 
ale na vysokú. 43. Moje plášte sú biele. 44. Horúčosť topí 
snah. 45. Nádenníci nosia čiernu zem zahradníkovi. 46. Kam 
vešiaš obraz? Na stenu. 47. Môj manžel kreslí v dielni. 
48. Со prosí tamten človek ? Pomoc. 49. Vaše spevy sú 
milé. 50. Ktorú reč viete (zdvor.) ? Slovenskú, maďarskú a 
nemeckii.

12. úloha ku 40. §.
ohľadom na §§. 35. 4. — 25. 2. — 26 — 28. a 38.

a. 1. Vannak e vidéken bükkösök ? 2. Bükkösök nin- 
csenek ; de fenyvesek vannak. 3. A fésiisôk szarvból fésiit 
készítenek 4. Ezen hegedusök szépen hegedulnek. 5. Mit 
árulnak a kesztyusök? 6. A kesztyüsök a kesztyut árulják. 
7. Hány rôfôt adsz eposztóból? Egyet. 8. Mit tartasz te ezen 
ládában? 9. E n ezen ládában ezüstöt és aranyat tartok. 
10. Nem szedi ôn még a gyümölcsöt ? 11. N em ; m ert még 
éretlen. 12. Kinél van a bôrôd ? A szúcsnél. 13. Mit csinál 
ôn a szántófôldon ? 14. Göröngyöt aprítok. 15. Nem szereti 
ön a k ö d ö t? 16. N em ; inkább az esôt szeretem. 17. A te 
hirnököd nagyon gyors. 18. Örötök nagyon éber. 19. Miért 
nem viseled a gôndôt? 20. M ert nines divatban. 21. Edes 
atyám gôresben sokat szenved. 22. K it vár a mi helysé- 
giink ? A püspököt. 23. A törökök kegyetlen emberek. 24. Nem 
szereti ön a ftistôt? 25. N em ; m ert csípi a szemet. 26 Mi van 
az tistôn? Pecsenye. 27. Mit csinál a fónôkôd ? 28. Vizsgálja 
a hivatalt. 29. Az emberek nem szeretik a bôrtônt. 30. A 
mérnôkôt látod, vagy a festészt? 31. Én a festészt látom. 32. A 
gôzôk felszállanak a légben. 33. Ki a csöszötök? 34. Csô- 
sztink egy igen beestiletes ember. 35. Hol találják a gyôn- 
gvôt? A tengerben. 36. A hôsôk szeretik a dicsôséget.
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37, Hol keresed a szürt? A kamarában. 38. Hát a te szüröd 
hol van ? 39, Az én szüröm a csůrben függ. 40. Ki emeli a kü- 
szöböt? Az ácsok. 41. Mit gyulölsz te ? 42. Én a bunt és az 
ördögöt gyulölöm. 43. Az örökösök nem örökösek a vagyon- 
ban, 44. A szarvasok szarvasak, a szárnyasok sžárnyasak 
és a fogasok fogasak ; de az üstökösök nem üstökösek és a 
gyümölcsösök nem minden évben gytimölesösek.

b. 1. Kde je moja guľa, 2. Tvoja guľa je na halene, 
3, Jaké sú tvoje opony, biele, ci zelené ? 4, Moje opony sú 
strakavé; a tvoja opona je tiež strakavá? 5, Nie; moja opona je 
celkom modrá. 6. Naše dasky sú hrčovité. 7, Pôsty sú nábožné 
dobré skutky. 8. Naše chládky sú príjemné. H. Vaše pivnice 
sú chladné. 10. Tvoj oblek visí na polici. 1 í. Co robí váš zahrad
ník? 12. Náš zahradník predáva ovocie v meste 13. Tvoja nadutosť 
veľmi škodí mestu 14. Môj buk je zdravý ; lebo je v suchu. 
15. Tyto perly sú drahé; lebo sú pravé. 16. Ja nemilujem 
zvláštnostkára. 17. Ci sú vaši.bratia prudkí? 18. Nie; naši 
bratia sú veľmi tichí. 19. Kožušníci sú užitoční remeselníci; 
lebo robia teplý odev ľuďom. 20. Kde držia zlodeja? 21. Zlodeja 
držia v žaláre. 22. Ja nenávidím dýmu a smradu. 23. Kde je 
váš meriac? 24. Merá pole. 25. Со pláve tamto na Dunaji? 
Parolode. 26. Nechceš tohoto strapca? 27. Nechcem; lebo 
nenie hroznový strapec. 28. Kto robí panvu ? '29. Panvu robí 
kotlár. 30, Každý tvoj hriech obráža Boha. 31. Kde sú stráž
nici ? 32. Chodia po (v) meste. 33. Vrany hľadajii zdochlinu. 
34. Naši predkovia boli veľmi udatní. 35. Vojaci vedú jed- 
nohov Turka a Gréka. 36. Naše role sú veľmi hrudnaté. 
37. Со robia kúpeľníci ? 38. Pripravujú kúpeľ pánu Péterfimu. 
39. Kde sú vaše nože? U brúsiaca. 40. Rozkoše sú pomi
nuteľné; cnosť ale je vecná. 41. Váš predseda píše v úrade.

13. úloha ku 41. a 42. §.
a. 1. Mi gyôgyítja afájdalmat? Az idô és a gyógyszerek. 

2. Ki késziti a vásznat? A vásznat a takács csinálja. 3. Nagy 
buzgalmad árt az iigynek 4. Ajkaid pirosak. S.Vanezen pénz 
még forgalomban ? 6. Van de csak az uj évig. 7. Oreitek nagy on 
bátrak. 8. Ki ássa az árkot? Az árkot a napszámosok ássák. 
9. Látja on azon tornyot? 10, Igen, látom. 11. Mi repül 
most a toronyra? 12. Azon toronyra most baglyok repíilnek. 
13. Mely állat hordja a jármot? 14. A jármot az ökör hordja. 
15. Ismered ezen dolgót? 16. E dolgot nem ismerem. 17. Ki 
hozza a tükröt és a csuprot? 18. A tükröt szobaleányom 
hozza, a csuprot pedig szakácsném. 19. Az Isten gyúlôli az

18 ‘
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átkot. 20. Hol fózi anyátok az é tket?  A tuzhelyen. 21. Ki 
faragja a szobrot? A szobrász. 22. Nem rontja ezen étek a 
gyom rot? 23. Hol van czukrod? A boltban. 24. Mi áll ott a 
szegleten? 25. Ott áll az én majmom. 26. Szereti on a mur- 
kot? 27. Szeretem, de csak a levesben. 28. K i építi e malmot ? 
29. E  malmot m olnárunk építi. 30. A te markod kicsiny. 
31. Mivel yeri ama mészáros az ökröt? Ököllel. 32, Mit csi-r 
nálsz/? Vágom a körmöt. 33, Az asszonyok szedik az epret. 
34. Erdem , szépség és arany földi batalm ak. 35. Mit tit ama 
gyerm ek ? A férget yeri. 36. Hol van nyerged ? Nyergem  a 
lovon van. 37. Mit kapál a kertész a kertben ? 38. A re tke t 
kapálja . 39. Mit hordanak a tegezben? 40. A tegezben nyi- 
lakat hordanak. 41. Mivel gyujtja juhászunk a ttizet? Üszök- 
kel. 42. Mit csinál a fust? 43. A fust kormot csinál a kéményben 
és a konyhában 44, Horgaim  aczélosak. 45. Ki használja a 
szurkot? 46. A szurkot használják a csizmadiák és a kádárok. 
47. Szolgáim nagyoii ébrek. 48. Mire használják a pelyhet?  
P árn á ra  és donyhára. 49. Terhed igen nagy. 50. Hova zárod 
a juhot ? Akolba. 51. Az ószinte barátság öregbiti az örömet 
és kisebbíti a fájdalmat. 52. Foglyaink a várban vannak 
53. Szereted te a tücsköt? 54. A mezón szeretem, de a 
szobában nem. 55. Az én keblem  m ajd m egreped a fájda- 
lomtól. 56. Izmaid nagy on erosek. 57. Term eink tágasak. 
58. Fejedelm iink szereti a népet. 59. Mit úznek apásztorok? 
A tulkot ůzik. 60. A feeskék fészket raknak. 61. A fáradt 
test nyugalm at kiván.

b. 1. Nezaslúžiš milosrdenstvá. 2. Tvoja dôvera je  pevná. 
3. Со robí strelec v lese? Híadá sovu. 4. Yidíš tamten holý 

•kopec? —  5. Vidím aj stádo 6. Tyto voly a kone sú hladné. 
7. T y  nerozumieš tej veci. 8. Naša vec je  v nebezpečenstve. 
9. Tvoje kone sú pekné; ale aj moje voly sú pekné. 10. Už 
vieme to tajemstvo. 11. Kam nesiete to zrkadlo a ten stôl? 
12. Zrkadlo nesieme do izby a stôl do zahrady. 13. Karol 
rozdáva jahody, čerešne a jablká. 14. S tarí ľudia milujú po
koj a teplo. 15. Vaše jed lá  sú veľmi sladké. 16. Kto predáva 
hodbáb a plátno? 17. Hodbáb predávajú kupci, a plátno 
tkáči. 18. Moje pozemky donášajú mnoho úžitku. 19. P r ia 
teľstvo žiada vzájemnú dôveru. 20. Aj cervíci sú božie stvo
renia. 21. Prácou si vyhľadávame výživu. 22. Vaše priekopy 
sú hlboké. 23. Čo robí bednár? 24. Strúže obruč. 25. Kto 
umýva kalich? 26. Kalich umýva kostolník v zákrstí. 27. Naše 
žriebätá behajú na pažiti. 28. Naše chyby niesu tajemstvá. 
29. čo  robia s vedrom ? 30. Vodu crú zo studne. 31. Tvoje



-  275 -

maliny sú nezrelé. 32. Tvoje hrdlo nieje zdravé. 33. Čo sedí 
na väži? Vrany. 34.'J a  mám rád  verného psa, chutnú koroptvu, 
užitočného v o la ; ale falošnej m acky a opice nemám rád. 
35. Tvoje retkeve sú štipľavé. 36. Vaše žalúdky netrp ia kyslého 
jed la . 37. Tito chlapci sú dvojčatá. 38. Sovy sedia na mlýne. 
39. Vaše junce sedia na kopci. 40. Naše kaluže sú hlboké. 
41. Со robíš? Chytám svrčka.

c. Pozn, Môžu sa dať povybierať z maď. úloby ty mená, ktoré 
akkusatnné t prijímajú, aj s vysutím aj bez vysutia.

14. úloha ku 43. a 44. §.
a. 1. Némely em berek szeretik a nyarat, de a tele t ne m. 

2. A gyerm ekek szeretik a tejet. 3. Sándor 1 e velet ír> 4. A 
lovak, tehenek és szamarak hasznos házi állatok. 5. A vere- 
bek és egerek k áŕt csinálnak. 6. A delet szereted te, vagý a 
reggelt? 7. E n  a reggelt szeretem ; m ert akkor még hüvös 
van. 8. Az em berek a je g e tis  használják. 9. A ludak és réczek 
uszóm adarak. 10. A szelek tisztĺtják  a levegot. 11. Á víz 
oltja a tiizet. 12 .A nyarat falun, de a telet városban töltjük.
13. A macska üldözi az egeret. 14. Kéz kezet mos. 15. Mada- 
raim  szépen énekelnek, 10. Látod ott^a vörös poharat. 17. Igen, 
látom a vörös és sárga poharat. 18- En a gyors aga r at nagyon 
szeretem. 19. A legyek nem m adarak. 20. Hogyan készitik 
a meszet? 21. A meszetkôbôl készitik. 22. Neve igen hires ezen 
országban. 23. Kit keresesz ? E n  az u ra t keresem . 24. U rad a 
kertbensétál. 25. D erekad nagyon karcsu. 26. Lelktink lialhatat- 
lan. 27. Mozsaraim nehezek. 28. Ki já r  ama ko te len? Majmok. 
29. Kanalaink az asztalon vannak. 30, K i síiti a kenyeret?  
31. A kenyeret a pékek stitik. 32. Bal tenyerem  viszket. 
33. Fazekaink a tuzhelyen állanak. 34. Hol vannak kosaraim ? 
Ott a szegletben. 35. Nines még itt a szekered? Nincsen, 
m ert a kereke rosz.

b. 1. Kto sedí na tamtom voze? 2. Na tom voze sedia 
m ajstri aj ucnia. 3. Moje črepy sú modré. 4. Kto reže koreň ? 
5. Koreň reže vás zahradník. 6. Kto robí dno do suda? 
7. Dno do suda robí bednársky tovaryš. 8. Náš rozum je  
nálezlivý. 9. Ci máš rád vrabca? 10. Vrabca mám rád  na ja r, 
lebo chytá húsenice; ale v lete nie, lebo robí škodu vo zboží. 
11. Vaše meno je  známe v celom meste. 12. Odkud' nesieš 
vodu? Zo studne. 13. Naše domáce zajace behajú po dvore.
14. Vaše mosty nevydržia veľkého ľadu. 15. K ráľ dáva odmenu 
vernému úradníkovi. 16. L ekár seká žilu nemocnému. 
17. Mačka chytá myš. 18. Môj chlieb je  suchý; vás chlieb ale
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je  s maslom. 19. Na námestí predávajú retkev, buši a hrnce 
(jedn. č.) 20. Со robí je j starší b ra t?  P íše list domovému 
pánovi. 21. V  tomto liste oznamujem stolárovi, že sa jeho 
náradie puká. 22. K olár robí rúčku do sekery. 23. Ja  ne
trp ím  smetí (jedn. c,) v dome. 24. Nechytíš ty "tohoto uhla? 
Nie, lebo páli. 25. Naše kravy dávajú dobré mlieko. 26. Za
hradníci nemajú radi mrazu. 27. Vo veľkom meste netrpia 
b lata na ulici. 28. Na nebi svieti since a mesiac. 29. Koľko 
mi dáš z tohoto chleba ? Polovičku ti dám. 30. Žihľavy nemáme 
radi, lebo páli. 31. Kto stavia tuto cestu?  32. Tuto cestu 
stavia naša krajina. 33. Tento týždeň strávim v dielni. 
34. Tyto vlákna sú tenké.

c. Nech sa povybierajd día poznamenania §. 44. ty mená, 
ktoré môžu dvojako tvoriť akknsativ a množné číslo.

15. úloha ku 45. §. '
P o z n á m k a .  Pre rozmanitosť v tvorení viet bude sa tu užívať 

už aj neurčitý spôsob a budúci Čas, ktorý stoji s ním v úzkom spojení
1) Infinitiv tvorí sa u pravidelných slovies od pňa s priložením 

sylaby -ni;  napr. keres hľadá, keres-ni hľadať; tud  vie, tud-ni  vedel — 
Jestli ale peň vychádza na dve spoluhlásky, alebo na it, tit, dostávajú 
nízke slovesá -ani, vysoké -eni;  na pr. tart-ani  držal tanít-ani  učiť, 
épít-eni stavať, kezd-eni  začať.

2) Od tohoto infinitivu tvorí sa bud. čas s pomocou prítomn. Času 
slovesa fo g ;  na pr. keresni fogok  budem hľadať atď. (Obšírnejšej o tom 
vidz v §. 83.)

3) R á d  so slovesom v určitom spôsobe prekladá sa obyčajne 
takto : Sloveso, čo je v slovenčine v určitom spôsobe, prichádza v ma- 
ďarčine do neurčitého spôsobu, a miesto rád  prijde sloveso szeret  do toho 
čísla, osoby a času, v ktorom bolo v slovenčine sloveso pri rád; na pr. 
Rád čítam, szeretek olvasni; radi sa prechádzate, szerettek sétálni  atď.

*) Až po precvičení tohoto nech sa pristúpi k nasledujúcej úlohe.
a. 1. M ikor virágoznak a fák? 2. A fák tavaszkor *) 

virágoznak. 3. Szüretkor fogjuk szedni a szólót. 4. M inden- 
képen akarja tartani a m adarat. 5. A czethal túlajdonképen 
nem hal, hanem  emlós állat. 6. A pap orvosként ápolja 
a lelket. 7. E jfélkor já rn ak  a tolvajok. 8. A lovat szekerestül 
fogom eladni. 9. A nyarat családostul akarja a falun tölteni. 
10. E  czélra évenként fogok fizetni. 11. Házanként akarok 
já rn i és aláirásokat gytijteni. 12. Gryôrôtt fogok já rn i isko- 
lába. 13. * A tanulók egyenként felelnek a vizsgán. 14. A

*) N a  jar, vyslovuje sa aj s príponou val, teda tavaszszál\  tak aj v 
jeseni öszkor  alebo ô szsze l • —  v lete. nehovorí sa nyárkor  ale nyá -  

r  on alebo nyárban , tak aj v z ime  télben alebo télen.
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szelek a fát gyökerestül is felforditják. 15* Mikor fogod irni 
a levelet ? 16. A leyelet egy órakor Írom. 17. Nyáron а па
рок hossžak, télen pedig rövidek. 18. Pál apostolként min- 
dent megkisértek, és a jót megtartom. 19. Karácsonkor a 
gyermekek vígak, mert ajándékot kapnak. 20. A lovasok 
lovastul járnak a csatába.

b. 1. Na ja r  každý sa rád prechádza y zelenom. 2. Kedy 
navštíviš Pešť? Na veľkú noc, 3. Ja  učiteľa milujem, jako 
otca. 4. Môj priateľ dom aj so všetkým daruje škole. 5. Aj 
s otcom aj s matkou budem cestovať do Ameriky, 6. Kde si 
bol y jeseni? 7. Ja  som bol y Pätikostoloch. 8. A ty kde 
si bol vtedy? 9. Ja  som bol y Satmáre. 10. Vojaci na spôsob 
víchoru riiťa sa na nepriateľa. 11. Kresťanská viera na spôsob 
slnca osvecuje človeka. 12. Dlžobu aj s úrokmi vyplatím,
13. Kedy donesú čerešne? Na turice. 14. Poslušné deti 
sú vždy milé. 15. S celou dedinou sme preč 16. Na nový 
rok bola veľká zima.

16. úloha ku §. 46. 1.

a. 1. A meleg kiszáritja a pocsolyákat. 2. A halász ki- 
teríti a hálókat. 3. Kinek adod a kenyeret ? 4. A kenyeret 
koldusoknak adom, a pénzt pedig napszámosoknak. 5. Mit 
árul on? 6, En árulok vagyes árukat, fííszereket, vasat és 
posztót. 7. Mi kônyveket kapunk a t&nítóinktól. 8. János na- 
gyon becsiili a tanítót. 9. Mi is becsüljük a tanítókat. 10. A 
gyermekek szeretik a képeket. 11. Hova hordod ama széke- 
ket? A hivatalnokhoz. 12. Mesterünk sokat tud beszélni a 
katonákról. 13. Csak itt ott egy csillag a fellegekbôl kiragyog.
14. A gyermekek köveket dobnak a kertbe. 15. A kövekböl 
házakat építenek* 16. A drága kôvekért sokat fizetnek.. 
17. Mit fogok íizetni ezen levelektôl? Egy forintot. 18. A 
legyek az embereknek igen alkalmatlanok. 19. A tavakban 
is vannak halak. 20. Hajtjátok az ökröket és a teheneket ? 
Hajtjpk. 21. Szeretíink nézni oroszlánokat, medvéket és maj- 
mokat. 22. Kivel voltál templomban? A tanulókkal. 23. A 
jó emberekról csak jót beszeltink 24. A tanító fejtegeti a 
gyermekeknek a feladatokat. 25. A csillagokat nézi ön az 
egen? 26. A csillagokat nézem ott és a holdat. 27. Nagy 
házakat és magas tornyokat látok. 28. A nagy birodalmakat 
megsemmisíti az idó. 29. A varjak a szántófoldeken szedik a 
férgeket. 30, Hol árulják a fazekakat és a tálakat. A faze- 
kasoknáh 31. A fiú a falakig szalad. 32. Ki sodorja ama
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vékony fonalakat. Ama vékony fonalakat én sodrom, a vas- 
tagokat pedig az inas sodorja.

b. 1. Na švajčarských vrcbocb sú pekné kravy a voly. 
2. Zo zlata razia aj peniaze. 3. Myši boja sa mačiek (s-tól). 
4. P isári píšu teraz listy. 5. Nektoré zeliny škodia ovcam 
a kravám. 6. Nosíme kam ene do zahrady. 7. Ja  mám rád  
jasné slová. 8. Kde stavajú mosty? 9. Mosty stavajú na riekach. 
10. Na tyto kvéty since nesvieti. 11. P ap ier zhotovujú z han
dier, a plátno z lenu a konopí (jedn. č.) 12. Veveričky lazia 
po stromoch. 13. Y týchto sienach (svetliciach) budú zábavy. 
14. Do cudzích zahrád neslobodno chodiť. 15. Z ajtra budeme 
rozpráväť o vlkoch. 16. Co robí otec v zahradě? 17. Číta 
noviny. 18. Bol som v musee s m ladíkmi. 19. Naša krajina 
rozprestiera sa po tam ty vrchy. 20. Ja  budem opotrebovať 
kravy za voly. 2 i. Ytáci robia hniezda na konároch. 22. T ep
lota rozťahuje telesá. 23. Kam pochovávajú zom relých? 
24. Zomrelých pochovávajú do cintorínov 25. Vrabci lietajú 
p ri stodolách. 26. O rly lietajú na vysoké skaly. 27. Z čeho 
robia hrnce, taniere a m isy? 28. Hrnce taniere a misy robí 
hrnčiar z hliny. 29. Jestli nebudete pozorovať, nedostanete 
večere. 30. Posielam nádenníkov ku močiarom kosiť trávu.

Poznani. P re  lepšie cvičenie v tomto môžu sa vziať aj 
predošlé úlohy, a ty  vety, v k torých sú mená v jednotnom 
čísle, nech sa dajú poprekladať do množného čísla nelen s 
tou istou príponou, ale sa môžu aj dať otázky, jako znie v 
fiom s tou lebo onou príponou, k  čemu nech sa vždy pridá aj 

•význam.

í l .  úloha ku § 46. 2. 3.
a. 1. Ezen konyv az atyáé. 2. M elyik inasnak varrja a 

szabó a köntöst, a festészének vagy a biróénak? 3. A biróé- 
nak varrja. 4 M elyik fiúnál van a kocsis, a szappanosénál, 
vagy a kovácsénál ? 5. Ô a kovácsénál van. 6. M elyik réten 
legel a nyájunk, a molnárén, vagy a lakatosén ? 7. Az a la- 
katosén legel. 8- Ezen rúha gyerm ekeké. 9. M elyik atyához 
j á r  a nagybátyánk, lelkészéhez vagy a tanítóéhoz? A lelké- 
széhez. 10. Almámat kenyérért adom. t i .  A jó tanuló szereti 
oktatóját. 12. V árosunkban három torony és ôt templom van. 
13. István n én jév eľa  kertben  sétál 14. Szemeinkkel látunk 
és ftileinkkel hallunk. 15. A keresztény szereti felebarátjait.
16. M elyik házban voltál, atyátokéban vagy anyátokéban?
17. Voltunk a szomszédunkéban. 18f Ôcsém kenverét a sze-
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gényeknek  adja. 19. A tyá m  le y e le it sa ját kezével i r ja .  20. 
C sak a te hasznodat keressük. 21. Póes u ra t csak nevé ró l 
ism erem . 22. K ié i ezen ké p e k?  Ezen ké p e k  tes tvé re im é i.
23. T u d jn k  m ár a t i tk o d a t. 24. H a ta lm n n kb a n  á ll  az e ré n y t 
g y a k o ro ln i s a y é tk e t k e r l i ln i.  25 K e rtje ite k b e n  sok h e rn y  ó 
yan. 26. Is ten  lá t ja  le lk l in k e t  és sz iv iin ke t. 27. N ém e ly  em be- 
re k  nehezen k e re s ik  ke n ye rö ke t. 28. S iro m ra  a b e re k  m a jd  
h iis  á iu y é k o t boesát. 29. C s iirü n kö n  éneke l a fecske yagy  
ó la tokon? C s iir iin k ö ii éneke l az. 30. T e s tvé re d tô l le ve le t 
hozok. 31. M e ly ik  ju h á sz tó l hozod a te je t, szom szédunkétó l 
yagy  sógorunké tó l ? A  te je t só g o m n ké tó l, a n yá n ké tó l pe d ig  
hozom a s aj tot.

b. |1. Z a  tvo ju  p e r lu  dáva jú  drahú  k n ih u . 2. K to ré m u  
u č ite ľo v i píšeš l is t ,  P e tro vm u  č i Jozefovm u ? Dnes píšem  
Jozefovm u, a za jtra  budem  písať P e trovm u . 3. V našich k n i 
hách sú m ole. 4. Na naš ic li s trom och nosia sa s te h lík y . 5. C ia  
je  to lobda? 6. T a to  lobda  je  nášho ch lapca. 7. S naším  
vo jskom  budem e ob liehať pevnosť. 8. K to ré h o  s luhu hľadáš, 
(s luhu ) nášho předsedy, c i (s luhu) vášho predstaveného? H ľa 
dám (s luhu) nášho předsedy. 9. Z  našich  lesov dostávam e 
veľké b u k y . 10. O k to rý c h  koňoch hovoríš , o (koňoch) vášho 
g ró fa  a ci o (koňoch ) je jic h  s lužného? O (ko ň o ch ) nášho 
grófa . 11. Budem  sa rozp ráva ť s je jic h  k o n ia rm i. 12. O d k to 
rého syna dostaneš lis t, od (syna) tvo jho  p ria te ľa , c i od (syna) 
nášho zah radn íka?  Od (syna ) m ô jho  p r ia te ľa . 13. N a  našich 
s to ličkách  sedia ch la p c i, a na vašich s to ličká ch  sedia naši 
hostia, 14. P r i  vašej b ráne  sto ja naše kone a je jic h  s luhov ia . 
15. D o  k to ré h o  m iýn a  posielaš zbožie, do s trýcovho , c i do 
fa rá rovho?  16 Ja posie lam  do (m lý n a ) nášho m a jite ľa . 17. N a  
náš stô l k la d ú  m isy. 18. T u to  ro ľu  o b rá tim e  v zahradu .
19. M y  dávame c isá rov i, со je  c isárovo, a B o h u , со je  božie.
20. Voda  sa v y lie v a  po naše dom y. 21. K u  k to ré m u  k ra jč í 
ro v i posielaš nášho učňa, k u  (k ra jč í ro v i)  vášho m ešťanosty, 
c i k u  (k ra jč í ro v i)  nášho kupca?  22. O d našich synov čakám e 
l is ty . 23. Naše s lu žky  chod ia  sb ie rať ze lin u  k  vaš im  ro ľam .
24. Z a  k to ré h o  p ra vo tá ra  budeš hlasovať, za (p ra vo tá ra ) nášho 
b isku p a , c i za (p ra vo tá ra ) nášho spo lku?  25. S je jic h  väže v is ia  
povrazy. 26. N ebudem  prenasledovať vášho h á jn ik a . 27. S 
k to rý m  nožom režeš ch lie b , s c11

29. N a  k to ro m  voze sedí náš súdea, na sto lá rovom , c i na 
k lo b u čn íko vo m ?  30. NáŠ súdea sedí na k lo b u čn íko vo m ; na 
sto lá rovom  ale sedia naše ses try .

28. Ď o  našich s livkových  sadov chodia zlodeii kradnút siiVKy. 
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18. úloha ku 47. §.
ohľadom na predošlé §§. a 49. §.

1. Kivel fogsz sétálni? Atyámmal. 2. Nein keresed a 
fivéredet? Nem, de nôvéremet keresem. 3* A jo gyermekek 
szeretik szüleiket. 4. Az Isten mindennapi kenyerökefc adja 
az embereknek. 5. Kezeinkkel sokféle munkákat készitunk. 
6. Nagybátyátok eladja lovát és kocsiját. 7. Magam péazével 
nem birok parancsolni. 8. A becsiiletes ember megtaríja sza- 
yát. 9. Sztileim nem akarják ökreiket eladní. 10. Az én ocsém 
szereti teljesiteni kôtelességét. 11. Az én késem éles, de a 
te késed tompa. 12. Magunk kôltségére fogjuk ásni a kutat. 
13. Az én gyümölesöm oly édes, mint az íigyvédtinké. 14. Ki 
látogatja a te jószágaidat? 15. Jószágaimat én és tiszttartóim 
látogatják. 16. Mit csinál anyád a mozsdómedenczénél ? 
17. Mossa a fogát. 18. A gyermek ujáyal a szájában piszkál. 
19. Ti a magatok tanitóit nem tisztelitek. 20. A magunk 
életét többre becsíiljtik, mint másokét.

b. 1. My milujeme svoj národ a ylasť. 2. Ja chodievam 
na prázniny ku svojim rodičom. 3. Ja ctim svojho učiteľa, jako 
otca. 4. V každom nebezpečenstve pozdvihuje myseľ k Bohu. 
5. Ty nedržíš svojich kníh v poriadku. 6. Vaši vlastní prí
buzní budú škodiť vašim záležitosťam 7. V mojich viniciach 
rodia sa dobré breskyne a hrušky. 8. Pospiecham ku bratovi. 
9. Ci je  brat ešte nezdravý? 10. CJž není nezdravý, ale je 
veľmi slabý. 11. My si tvár a ruky každodenne umývame, 
a šaty svoje čistíme. 12. Dieťa beží k matke. 13. Svojich 
vlastných priateľov nectíš. 14. Múdry svojeho vrecka a duše 
neukazuje až na dno. 15. Vy si vážite svojich dobrých priate
ľov. 16. Tv sa nestaráš o svoje úlohy. 17. Budeme si držať 
v poriadku svoje izby. 18. Kto svojich vvlastnýeh rodičov 
nectí, nezaslúži božieho požehnania. 19. Со robíš vo škole? 
Sedím v svojej lavici, a pozorujem na prednášku. 20. Zajtra 
budete na svojich lúkach kosiť seno.

19. úloha ku 48. §. a. d.
ohľadom na predch. §§. a zvláště na 49. §.

a. — a) 1. A harang szól, szent karácson napja int. 2. A 
te kutyád nem oly szép, mint barátom kutyája. 3. A gyermek 
ruhája sárga. 4. Anyám kalapja drága, nóvérem kalapja pe- 
dig olesó. 5. A rózsa tövisei hegyesek. 6. A fák levelei kicsi- 
nyek és zöldek. 7. A katonák fegyverei nehezek. 8. Hallja-e 
on a harangot? 9. A harangot hallom, de a templom tornyát
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in é g пей látom. ÍO. K i könyve ez ? 1 í. Ez tigyvédíink könyve, 
amaz pedig tanítónké. 12. Kinek lova gyors, a katonáé, vagy 
a polgáré? 13. A polgár lova gyors. 14. Nem ja r on az 
építész házába? 15 Nem; most inkább a kertjébe járok. 
i  b. A kalapos inasainak csizmái igen rongyosak. 17. M iért 
ingerli ama gyermek a pásztor kutyáit? 18, Mert pajkos és 
csintalan. 19. M iért eros kegyed karja ? 20. Mert eros a 
karom csontja. 21 Azon úr igen gazdag ember, igen szép és 
nagy a birtoka, báza, uúyara, kertje, rétje, mezeje és erdeje. 
22. Ezen falu lakósainak a gróf maga erdeiból ad fát. 
23 Méltán csodáljuk, a yilág nagyságát és szépségét. 24. Szti- 
letésed napjára atyádtól levelet kapsz. 25. Hazánk fiai har- 
ezolnak a kirá lyért. 26. Neved napját vígan akarjuk tölteni. 
27. Yág, Nyitra és Graram folyói Duna folyamába szakadnak. 
28 Krivány hegyén voltunk taval. 29. Beszterezebánya váro- 
sának básai régiek. 30. Balaton tavának vize most esendes.

b) 31. E báz építésére sokat kö lt a kôzség. 32. A kôny- 
yek olvasására sok idót fordítunk. 33. Az én szobám ajtaja 
olyan, mint a testvéredé. 34. Fiam a leczke tanulásához fog. 
35. A  szolgabiroék birtoka nagy és jôvedelmes 36. Az atyád 
keŕtjének terjedelme nagy. 37. Kinek fia bázában voltál? A 
kertésztinkében. 38. Sok levél irása rabolja az idónket. 39. Kinek 
szántófoldjein legelnek okreink. A  fôldbirtokosunkéin. 40. Isten 
áldása kiséri munkáitokat

b. 1. Ruky človeka zhotovujú rozličné diela. 2. Boh je  
stvoriteľom celého sveta a otcom ľudí. 3. Europa je len malá 
čiastka sveta. 4. Aristoteles bol učiteľom veľkého Aleksandra. 5* 
Život človeka j e krátky. 6. Týždeň} je čiastka mesiaca, a mesiac, 
je Čiastka roku 7. Kvety zahradné vädnú. 8, Со robíš vo svojej 
izbe? 9. Čítam listy Ciceronové. 10. Skúpy nieje majiteľom, 
ale len poručníkom svojich peňazí. 11. Sen je obraz smrti. 
12. Začiatok nášho života je počiatkom našej smrti. 13. P rí
tomnosť ducha v nebezpečenstve je riedky dar boží. 14. Mesto 
Tokaj je chýrne svojím vínom. 15. Površie Karpáty delí Uhry 
od Haliče. 16, Со osoží zlato, kým je vo vňútornosťach zeme? 
17. Dejépisje nestranný posudzovateľ skutkov ľudských. 18. 
Dnes slávime deň menín nášho dobrého priateľa. 19. Prečo honí 
tamto dieťa ovcu pastierovu? 20. Lebo je zlé a rozpustené. 
21. Kde je tvoj strýc? Prechádza sa v matkinej zahradě. 22. Na 
hľadanie zlata ľudia mnoho času vynakladajú. 23. Ku shromáž- 
ďovaniu vedomostí potrebná je usilovnosť. 24. У čom dome 
býva náš učiteľ? Y mešťanostovom. 25. P ri chytaní rýb po
trebujú udice a siete. 26. Tyto dievčatá obracajú veľkú usi-
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lovňosť na šitie šiat. 27. Na cej lúke pasú sa naše husi? 
28. N aše  husi pasú sa na lúke pána Hurtona. 29 Strecha 
nášho domu je  tak  vysoká, jako súsedovho. 30. Horvátovcov 
deti sedia na lavici. 31. Obyvatelia mesta Komárna mnoho 
t rp ia  v cas vojny. 32. Nesiem nové knihy deťom bra
tovým. 33. Nase soľné sklady sú veľké. 34. Na tvojej domovej 
bráne visia pekné flinty. 35. Voda potoka Hronu je veľmi 
prudká. S6. Na kolesách tvojich vozov sir tak široké obruče, 
jako na (kolesách vozov) strýcových. 37. Nebudem napomáhať 
ničomné trovenie peňazí. 38. V našom rodnom mieste radi 
sa bavievame. 39 Na strýcových roliach nádenníci žnú žito,

20. úloha ku 48. § b. c.

s ohľadom na 49. a predošlé §£. *)

a. 1. E városban sok házat építenek. 2. Hány font húst 
hoz testvéŕed? 3. Testvértink csak egy fontot hoz. 4. Mit ad 
anyánk a kis fiúnak? Darab kenyeret. 5. Nagybátyám ôt 
m ér о búzával beveti e szántófoldet. 6. Egy forintért nem kapsz 
egy akó bort. 7. Mit íizetnek itt egy öl fáért? 8. Egy öl 
bi'ikkfáért itt nyolcz forintot fizettink. 9. Mit fogsz hozni a kis 
gyerm ekeknek ? 10 A kis gyermekeknek hozok nagy esomó 
almát, a nagvoknak pedig egy kosár baraczkot. 11. Három 
köböl rozsért 7 forintot akarok adni. 12. Tisza folyamában 
sok nagy halat fognak. 13. Három rof vászonból nem csinálsz 
olyan ruhát. 14. Holnap atyánk elég gyümölcsöt hoz. 15. E 
szekrényben van tíz mázsa só. 16. E  víz nagyon jóizu.
17. A jószivu asszonyt kéred most, vagy a nagylelkú urat?
18. É n  most a nagylelkti urat k érem. 19. Sok ember hosszú- 
lábú, de rc vidkezú. 20. Mily golyó van ott az asztalon; ôt- 
fontnyi vagy tizcnkétfontnyi? 21. Az asztalon van az ôtfontnyi; 
a tizenkétfontnyi pedig van a széken 22. Holnap hatórányi 
u ta t  csinálunk. 23. Melyik deszkát hozza az inas, a hatlábnyit 
vagy a kilenczlábnyit? 24. Az inas hozza a kilenczlábnyit 
a szolgáló pedig hozza a hatlábnyit. 25 Hány éves ezen gyer- 
mek ? E  gyermek hét-éves 26. A joakaratú embert mindeníitt 
szeretik. 27. Ama háromnapi utazásnnk igen szép volt. 
28. Nagybátyám  mezeje igen nagy kiterjedésu. 29. A kôny- 
n y e lm ú  ifjakat nem szeretem. 30. A nagylelkú emberek 
neve igen hires.

*) Pri tom nech sa vezmú z 56. §. číslovky od i —20. taktiež z tohože 
§. 2. a 4. bod.
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b. i. Náš pán za cent železa dáva štyri siahy dreva. 
2. V zahradě nášho staviteľa sú flintové hrušky. 3. Moja 
matka chce šiť šaty zo šiesti rífov čierneho hodbábu. 4. Váš 
predstavený chce dať chudobným dva centy múky. 5. Za 
tri funtymäsa budeš platiť tri desiatniky. 6. Dávam ti penia
ze na štyri hrnčeky mlieka^ 7. Z rieky Dunaja nosia dosť 
vody do tohoto mesta. 8. Často z malého kúska ohňa po
vstává veľké nešťastie. 9. Koľko ovsa dávaš svojim koňom na 
jedon deň? 10. Mojim koňom dávam na jedon deň dve me
rice ovsa. 11. Naše voly sú veľkorohé. 12. Dlhouchí zajaci 
dobre počujú. 13. Mnohí ľudia žijú o kúsku suchého chleba 
a o čistej vode. 14. Chystáme sa na desaťhodinnú cestu. 
15. Za desaťstopovú dasku platíme päť desiatnikov. 16. De
saťročný chlapec vie už rozoznať zlé od dobrého. 17. Môj 
mesačný dôchodok robí dvacať zlatých. 18- Tito chlapci sú 
dobrého rozumu. 19. Voz sena nieje dosť na zimu štyrom 
volom. 20. Knihy poučného obsahu sú užitočné. 21. Tento 
stroj pohybuje dvacaťcentové koleso. 22- Bratia tohoto žiaka 
sú bělovlasí. 23 v Žiaci pekného držania plnia vždy svoje 
povinnosti. 24. Štedrý človek rád pomáha núdznym. 25. V 
rieke Tise sú ryby dobrej chuti. 26, Srny sú tenkonohé.

21. úloha ku 51. §.

a. 1. Kalapod az ágy alatt van. 2. Hajtom a macskát 
az ágy alól. 3. A kutvát az asztal alá kí töm. 4. A képem 
az ablak felett függ. 5. Bátyám zongora elé til. 6. Ôcséd a 
fa mellett á 11. 7. A botot a kályha môgôl húzom. 8. A hiú
leányok nem mozdulnak a tükör elól. 9. En az esernyót 
az ajtó môgé ál-lítom. 10. Húgom a ház elótt til. 11. A város 
kôríil szép kertek vannak. 12. Dél felôl fúj a szél. 13. Minden 
ok nélktil veri a fiú a lovat. 14. Három пар óta folyvást 
esik. 15. A gyermek anyja után szalad. 16. Pest és Buda 
között foly a Duna. 17. A farkas a fák kôzôl jár a mar- 
talék után. 18. А пар a felhôk felett stit. 19. Ezen fiút 
testvérem gyanánt szeretem. 20- Az olasz nyelv helyett a 
magyart tanulom. 21. A jó tanulo atyja gyanánt szereti 
oktatóját. 22. Restséged miatt tudatlan maradsz. 23. Tanu- 
lás végett ktildik a sztilék gyermekeiket iskolába. 24. A 
halál eilen nines orvosság. 25. A jó keresztény teljesíti köte- 
lességeit Isten és emberek iránt. 26, Nincsen rózsa tövis 
nélktil, de öröm sines báňat nélktil. 27. A beteg az orvos 
rendelete szerint használja a gyógyszereket. 28. A templom 
mellól vezetik a ptispököt. 29. Néném által fogom izenni,
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mikor lesz itthon fonökünk. 30. A füst ég felé száll. 31. 01- 
vasás helyett játékkal tölti idejét. 32. Ispánunk a kazal 
hegyé a yerebek elriasztása végett yázakat állít. 33. Az erdú 
közepett a nagy fenyyek közdl választunk szálfákat.

b. 1. Pramene povstáyajů pod zemou. 2. Voda vyviera 
zpod zeme. 3. Ja  cestujem medzi diyé národy. 4. P ri kom 
sedíš. 5. Ja sedím pri prayotároyi. 6. Slovo statočného člo
veka platí za zákon. 7. Naša povinnosť je  žiť dľa zákona. 
8. Slon užíva svoj rypák na spôsob ruky. 9. Život bez pria
teľstva rovná sa pustatine. 10. Miesto nepozvaného hosťa je 
za dvermi. 11. V lete mnohí ľuďia potrebujú kúpeľ pre 
čistotu. 12. Zpomedzi oblakov vľúdne svieti mesiac nad 
hlavou mojou. 13. Since zachádza za tmavé vrchy. 14. Po
stávam na brehu jezera pri smutnej vrbe. 15. O štyri dni
budeme dávať veľkú zábavu. 16. Svet stojí od mnoho století.
17. Po obede budeme rozprávať o mojom cestovaní. 18. Boli 
sme pred zahradami pod stromami. 19. Nad bránou mest
skou je starý nápis. 20. Ján Hollý je chýrny medzi sloven
skými básnikmi. 21. Zem sa otáča okolo slnca. 22. Nepria
telia sa uťahujú zvôkol celého mesta. 23. Z ovocia rád mám 
len "‘slivky. 24 Kam posadíš tento strom ? 25. Tento strom
posadím za maštale. 26. Tvto knihy pošlem ti od môjho 
sluhu. 27. Po smrti človeka duša žije. 28. Zpopred školy 
nesú nezdravého žiaka. 29. Zpopri radného domu měšťani
odprevádzajú svojho dobrého panovníka. 30. Dobrý syn ná
roda nepozdvihne ruky proti svojmu národu. 31. Môj otec
nenavštívi Pešti pre veľkú nemoc. 32. Od piatich týždni ba
víme sa v tomto okolí.

22. úloha ku 52. §.
a. 1. Az iskolán alúl já r a kedves tanítónk. 2. A tem- 

plomon felül szép házakat építenek. 3. Magyarországon 
keresztĺil foly a Duna. 4. A hegyen innen szôlôk, a hegyen 
túl erdôk vannak. 5. Pest Londonhoz képest nem igen nagy 
város. 6. Vasárnaptól fogva nagy szorgalommai fogok tanulni. 
7. Házunk minden bútorunkkal együtt láugban van. 8. Ama 
rosz gyermek fiilénél fogva húzza a kis kutyát. 9. A vá- 
roson kiviil szép sétatérek és gyönyöru kertek vannak. 10. Isten 
az embernek csak tetteíhez képest ad jutalmat. 11. Kegye- 
det már két év óta óhajtom látni. 12. Hol vagytok barátim ? 
13. Én az ajtón belüi vagyok; Sándor pedig az ajtón kiviil 
áll. 14. Pénzre nézve nines kiilônbség ezen kereskedók kôzt. 
15. A gozös nem a szigeten innen, de a szigeten túl jár. 16. Fa-
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lunkon keresztül foly egy kis patak. 17. A réteken át fogják 
yezetni a vaspályát, 18. Tudományára nézye elsó a hazában. 19. 
Ifjúságától fogya családjáyal egytitt táyol van sztilóhelyétól. 20. 
Dunán túl nevezetesek a Bakony és Vértes hegyei. 21. Az em
ber szellemi és anyagi természeténél fogya két világ polgára. 
22. A majom külso alakjára nézye emberbez hasonló. 23. Test- 
vérem reggeltól fogva estig tanul. 24. Más mivelt nemzetek- 
hez képest még igen hátra vagyunk. 25. Ferencz lakása a 
hidon alul van. 26. A temetó a város kófalain kiviil van. 
27. A kutya hůséges ura iránt. 28. Az emberek mind lelkök- 
re mind testökre nézve ktilönbözok.

b. 1. Môj pomocník zabavuje sa von z mesta. 2. Jaké 
chýrne vrchy sú z tejto strany Dunaja? 3. Z tejto strany 
Dunaja chýrne vrchy sú Tatry a Fatry. 4. Tisa sa vylieva 
ďaleko nižej Pešti do Dunaja. 5. Z tamtej strany Karpátov 
je Halic, z tejto strany Karpátov sú Uhry. 6. Kto je na bo
hatstvo p rv ý , často je  na rozum poslední. 7. Môj priateľ i 
s celou svojou rodinou bude u môjho súseda pri obede. 8. Boh 
je od vecnosti. 9. Zem je svojou podobou jablku podobná. 
10. V zime je povetrie von z izby studené. 11. Tento muž 
je dľa svojich zásluh prvý v našom meste. 12. Vojská ťahajú 
prez našu krajinu do Nemecka. 13. My sme už od svojho 
dětinstva dobrí priatelia. 14. Vojaci chodia blízko našich 
lúk. 15. Nepriatelia sú ešte ďaleko od nášho mesta. 16. Nižej 
stoličného domu shovárajú sa dva prísediaci o vychovávaní 
detí. 17. Nižej divadla stoja herci i so spevákmi. 18. Ci 
nepustíš naše deti prez tvoju zahradu do kúpeľa? 19. Pustím ; 
ale nebudú trhať kvetov. 20. Čiastka krve vyparuje sa cez 
kožu. 21. Jak telesnými tak duševnými schopnosťami pre- 
vyšuje človek druhé všetky tvory zeme. 22. Môj mladší brat 
už sa hýbe zpopri stromu. 23. Moja lobda je medzi kameňmi. 
24. Misa i s polievkou je  už na stole. 25. Tento chlapec je  
od svojho narodenia vždy zdravý.

23. úloha ku 53. a 54. §.
I.

P o z n á m k a .  K tejto úlohe nech sa pristúpi až po pre
cvičení папку o tvorení minulého casu. O čom vidz §. 81.

a. 1. Edes anyámtól fehér ruhát, fekete kalapot, sárga 
kendôt, barna ezipôt és tarka szalagot kaptam. 2. Tegnap 
barátomnál kôvér disznót és sovány nyulat láttam. 3. A rest 
ember szegény marad. 4. A rosz pélďák rontják .a j<5 erköl- 
csot. 5. A lágy toll nem jó. в. Az Isten jó. 7. Nagy volt
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a zajongás, nagy volt az öröm. 8. A sárga alma, nem mindig 
édes. 9. A rózsaszinu szalagaim szakadnak. 10. A haszon- 
talan tanuldkat minden ember gyulöli. 11. Hol kaptad azon 
éles kést? 12. Azon éles kést grófunknál kaptam . 13. A m i 
öreg nagybátyánk erótlen. 14. Lelkésziink barátságos ember. 
15. A nagyeszti és nemesgondolkozásu em berek m indig nagy 
becsben voltak. 16. Videkünkön a rókahúst nem használják 
eledelül. 17. Milyen bôrból csinálja a csizmadia a csizmát ? 
Borjiibôrból. 18. Franczia nyelv rokon az olasz nyelvvel. 
19. Tokaji bor nagyon hires egész birodalm unkban. 20. Atyai 
ôrôkség esak takarékosság m ellett használ. 21. Ki készitette 
ezen aranvórát ? 22. Ezen aranydra londoni gyárban késziilt. 
23. Vízmalmaink kis víz m iatt állanak. 24- Faházunk elégett, 
kčházunk pedig nem. 25. Hegyünk alatt vannak vasas vizek. 
26. Ezen gynríi nem arany, esak aranyos. 27. Hazai készít- 
m ényeinket nagyon szeretik a külföldön. 28. Megyei orvo- 
saink ügyes em berek. 29. Külso városunkban nagy gyárak
vannak. 30. Az em berek halandók, de esak testôkre nézve.

b. 1. Nové jaro budí prírodu k novému životu. 2. Zdvo
rilé a skromné deti miluje každý človek. 3. Morská voda je  
slaná a horká, tmavomodrá, ale v nektorých krajoch červená, 
zelená, čierna, mutná, sivá aj biela. 4. Písali sme dlhé listy  
strýcom. 5. Spev tohoto vtáka je  príjem ný. 6. Dobré dieťa 
chodí rado do školy. 7. Nemiernosť škodí zdraviu, a preto 
chceme vždy v miernosti žiť. 8. Zo zajačej bože nerobia 
čižiem, lebo je  tenká a slabá. 9. V našich krajoch potrebujú 
na polievku hovädzie mäso. 10. Nezdravým luďom dávajú
zapravené z teľacieho mäsa. 11. Nad naším vrchom sú ob
laky popolavej farby. 12. Budínske červené víno je  vzácne
v celej našej vlasti. 13. Vlk, medveď, líška a srna sú lesné 
zvery. 14. V zadních izbách tohoto stavania bývajú meriači. 
15. Englické loďstvo je  chýrne v celej Europe. 16. Železné 
klince potřebuji! pri podkovaní koní. 17. Spisy Schillerové 
stoja vo veľkej vážnosti jak  u Nemcov, tak  aj u iných národov. 
18. P látenné šaty zhotovujú* švajdleny. 19. V našom meste je  
veľký parom lýn. 20. V srednom meste není Studien , lebo 
stojí na vysokej skale. 21. Dobré deti sprevádza aj božské 
požehnanie. 22. Na horňom poschodí sú veliké svetlice. 23. V 
zime nosia ľudia teplé súkenné šaty. 24. Nerozumné zvery 
žijú bez povedomia. 25. Na kvetnatých rastlinách sbierajú 
včely pokrm . 26. Blízko nášho mesta bola pred štyrm i rokm i 
krvavá bitka. 27. Vtáci sú pernaté zvieratá. 28. Tvoje darebné 
práce zoslabily tvoje sily. 29. Kresťanské náboženstvo dosia-
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hlo víťazstva nad starými pohanskými náboženstvami. 
30. Materinská láska prevyšuje otcovskú lásku.

24. úloha ku 53. a 54. §.
II.

a. 1. Atrepültem a levegót a végetlent. 2. Csapatokat 
gyüjt irgalmatlanokat. 3. A czél jó, de roszak az eszközök. 
4. Mindiitt kisértetes, inély hallgatás van, a tárgyak ujak, s 
mégis régiek. 5. A piros orczáju hajnalnak bibor ôlébôl fel- 
szállt a ragyogó пар. 6. Csend volt, a felleg alól világitott az 
éjjeli hold* 7. A tavaszi levegó lehelt a magas fák között. 
8. Egyórái tojás , egynapi kenyér , tízesztendôs h a l, hatesz- 
tendôs b o r , húszesztendôs jóakaró keliemetes. 9. Könnyu 
asztag mellet kalászt szedni. 10. Melyik madarat kapod te, 
a kicsinyt vagy a nagyot, a szépet vagy a csunyát ? 11. En
a szép nagy madarat kapom, még pedig a darvat. 12. Ki 
hordja a szarvat ? 13. A szarvat, a nagyot, az ökör hordja,
a kicsinyt pedig a tehén. 14. Melyik fiókban, a keskenyben 
vagy a szélesben van a hamu ? 15. A hamvat a szélesben
találod. 16. A kis borju nem bir szaladni a nagy tehenek 
után. 17. Ezen szilvák kicsinyek, de jóizůk. 18. Erôket, 
tehetségeket költ, ébreszt és inivel a nevelés , ujakat nem 
teremt. 19. Moldvának határai változó kôrtilményeihez képest 
különbözok voltak. 20. A Yág kies vôlgyében Trencsén és 
Thurócz között kápolna állott egykor nagy sziklacsúcson. 
21. Tavaszszal és nyáron a kertek szépek. 22. Az öreg em- 
berek csaknem mindig betegek, de a fiatalok egészségesek. 
23. A fôsvényeket és az irigyeket nem szereti az Isten. 24. A 
beteg emberek szomorúak, de az egészségesek vidámok. 
25. Ajándékot kaptam és pedig becseset.

b. 1. Tyto jablká sú zrelé. 2. Naše voly a kone sú 
veľmi ustaté. 3. My máme radi mäso, ale len tučné. 4. Toto 
malé dievča rado číta. 5. Naše role sú malé ale užitočné* 
6. V našom kraji nachádzame kravy , voly a kone, a síce 
pekné. 7. Hľadali sme dobré perá. 8. Dievčatá skromné a 
usilovné su zriedkavé. 9. Yodca chválil vojakov udatných. 
10. Ylani som bol s otcom na vysokých vrchoch. 11. Zajtra 
donesiem sestre zo zahrady pekného vtáka a pekné kvety. 
12. Boh nedáva milosti pyšným. 13. Nenávidím falešných 
priateľov, ale milujem verných a úprimných. 14. Tyto knihy 
som už čítal; sú zábavné a poučné. 15. Tyto nové nože sú 
Jánové; Ludvíkové niesu nové. 16. Psi nášho polesného sú 
dlhonohé a krátkouché. 17. Tučné husi sú teraz veľmi drahé. 
18. Gítanie dobrých kníh je užitočné ľudom. 19. Opojné ná-
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poje sú škodlivé, 20. Medzi lesným ovocím je  aj mnoho 
jedovatého. 21. Stromy mojej te tky  sů aspoň dvacaťročné.
22. Ctím svojho uč iteľa , dobrosrdečného a veľkej učenosti,
23. My sa chránim e spoločností, zvláště zlýcb. 24. Yo vašich 
veľkých izbách sú zrkadlá, a síce veľké a drahé, 25. Nemoc- 
ným je  potrebný lekár,

25. úloha ku 55. §, I. lí.
a. 1. Az Isten oly igazságos, mint irgalmas. 2. Fivéreid 

nem oly szerények é s munkásak, mint novéreid. 3. A takaré- 
kosság épen úgy erény, mint a bôkeztiség, 4. A részegség 
épen oly állapot, m int az eszeldsség. 5. Ezen kis kertjeid  
igen szépek, az én nagy kertjeim  pedig nem oly szépek. 
6. A ku tyák  nem oly hasznosab, mint a lovak. 7. A tavasz 
ke lem esebb , mint a nyár, 8. Yoltak-e öregebb emberek, 
m int M athuzalem ? 9. Yannak-e szélesebb folyók is m int a 
D u n a?  10. V annak , de birodalm unkban nem. 11, Ferencz 
mindig okosabb és szerényebb, mint Pál, 12. A nyár sokkal 
m elegebb évszak, m int a tél. 13. A vas nehéz ércz, de az 
ón még nehezebb a vasnál, 14. A méz édesb a czukornál. 
15- A farkas eros állat, de az oroszlán még erosebb. 16. Те 
a nagyobbik almát kaptad , én a kisebbiket. 17. A mély 
pinczék hiisek és sôtétek. 18, London sokkal nagyobb és 
népiesebb város m int Bécs, 19, M iért vagy szomorú? 20. Én 
nem vagyok nagyon szomorú, az épitész szomorúbb, legszo- 
morúabb pedig a kováes. 21, Ott szebb a rózsa, tisztább a 
p atak , zengobbek a dalok. 22. Isten erosebb, mint földön 
valam ennyi halandó; a ragyogó napnál, s tengernél erosebb,
23. Ezen szivnél a világon jo b b , derekabb szív nincsen.
24. N agybátyjatok jdval nemesb lelkti, m int sógorunk. 25. E 
legigazb titko t tagadni m ered 1 26. A gomba jobb izu, m int
más sok tápláld  eledel. 27. Az én lovaim magasabb lábúak, 
m int a te  lovaid. 28. Ezen tetteid  sokkal czélszertibbek. 
29. Az épitész derék ember, de a bird emberebb, 30, Me- 
ly ik  okosabb, a kertész, vagy a napszámos ? 31. A kertész
okosabb a napszámosnál. 32. Ezen katona bátor, de a másik 
még bátrabb. 33. A kenyér kevés, de a hús kevesebb, mint 
a kenyér. 34. A nap szebb , m int a hold, 35. Ezen ház 
nagyobb mint Károlyé ; de Károlyé szebb Péterénél.

v h. 1 ,  Dnes je  tak  pekné počasie , jako včera bolo.
2. Saty Kristové na vrchu Táboru boly tak  biele, jako sňah.
3. Moja zahrada je  fcak d lh á , jako tvoj dom. 4. Tisa není 
tak  veľká, jako Dunaj. 5. Ylani som videl tak veľkého muža,
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jako ste vy (zdvor). 6, Výdavky boly tak velké jako príjmy.
7. Ja som nepožíval tak mnoho rozkoše, jako vy (zdv.)
8. Zdravie je vzácnejšie, než bohatstvo. 9. Voda je 
ťažšia, než povetrie. iO. Vrchnaté kraje sú zdravšie, ale ne- 
tak úrodné, jako roviny —. 11. Môj priateľ je obratnei- 
ším maliarom, nežvhudobníkom. 12. Toto ovocie je peknejšie, 
nežli dobré. 13. Cím je človek vzdelanejší , tým je priateľ
skejší. 14. Dobrý tovar je vždy drahší, než zlý, 15. Môj 
syn bude šlachetnejŠieho smýšľania, než záhradníkov. 16* Tvoje 
plátno je tenšie, než strýcovo. 17. V zime sú dni kratšie, v 
lete dlhšie. 18. Psi sú vernejší, než macky. 19. Víno je 
drahšie, než pivo. 20. Voda je lepšia^ než pálené. 21. V 
Uhrách je menej medveďov, než vlkov. 22. Cím viac človek 
žiada, tým je nespokojnejší, a nešťastnejší. 23. Týger je o 
mnoho ukrutnější než lev. 24. V menšej hlave sú často vät- 
šie a šľachetnejšie myšlienky. 25. Cím ľahšia je práca, tým 
menšia je , odplata. 26. Tvoje šaty sú primeranejšie veku. 
nežli tvoje reči a mravy. 27. Naši biskupi sú dobročinnejší, 
nežli naši majitelia. 28. Ja nosím teraz staršie (ócska) šaty. 
29. Náš kočiš je vätší luhár, než váš sluha. 30. Váh je 
prudkejší než Dunaj. 31. Tento plášť je širší a dlhší, než 
Jánov. 32. Raž je vždy lacnejšia, než pšenica.

26. úloha ku 55. §. III. aj I. II.
a. 1. Az én téntám fekete, Jánosé feketébb, de Feren- 

czé legfeketébb az iskolában. 2. Az elefánt legnagyobb állat 
a földön. 3. Erczek között az arany a legritkább, legszebb, 
legtisztább és leghajthatóbb. 4. A legfényesebb öltozet is 
elveszti hatását, ha a fehérruha nem tiszta. 5. Bánságban 
leges legjobb búza terem. 6. A te kônyved kiesiny, a Józsefé 
kisebb, a Sándoré legkisebb. 7. Az én boraim azľdén jók, 
de bátyáméi sokkal jobbak. 8. Az oroszlán legerôsebb és a 
tigris legkegyetlenebb az állatok között. 9. Legifjabbik test- 
vérem Lipcsében járt iskolába. 10. A magyarhoni borok 
kozt a tokaji leghiresebb. 11 Az ártatlanság leges legszebb disze 
az ifjunak. 12 A leggyengébbiinket érte a csapás. 13. Legbát- 
rabbjaink csatában maradtak. 14. Melyik mellényt varrja ma a 
szabó, a nagyobbikat-e vagy a kisebbiket? 15. Ma a kisebbiket 
varrja, a nagyobbikat pedigszabja. 16. A tanulók legszorgalma- 
sabbjai jutalmat káptak. 17. A rôka az állatok legravaszbika. 
18. Elhagytad legjavát mondókádnak. 19. A gyümölcsöm leg- 
szépét ellopták. 20. Sztilóim a legalsó, bátyáim pedig a legfelsô 
emeletet tartják. 21. Ezen uteza legszélsó háza nagynénjéé. 
22. Linné a leghiresebb természetvizsgáló volt. 23. Pest

19 .
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honunk városäinak legszebbike. 24. Ott já r  a hadvezér, a 
katonáinak legvitézebbike. 25. Polgáraink fiainak legjobbjai 
távol vannak szülohelyöktol. 26. A mi íigyvédíink legnagyobb- 
lelkti jóteyôje falunknak. 27. Ki a leghanyagabbiktok ? 
28. Leghanyagabbikunk ama p aj kos gyerek. 29. Erkölcsi vi- 
lágban a hala a legritkább tünemeny. 30. Minden ember kö- 
íelessége mennél több (lehetó legtöbb) jó cselekedetet gyüjteni.

b. 1. Najlepší poklad je  zdrayie. 2. Medzi všetkými 
tvormi zeme je  človek najvýtečnejší. 3. Mesto Viedeň je  
velké, Paríž ešte vätšie, Londýn je  najvätšie mesto v Europe. 
4. Ruže su najpeknejšie kvety. — Tato voda je najčistejšia v 
celom meste. 5. Najbohatší ľudia niesu vždy najšťastnejší; a 
najchudobnejší niesu vždy najnešťastnejší. 6. Cím je  človek 
učenejší a múdrejší, tým  je  obyčajne skromnejší. 7. Videl 
som najudatnejšieho z vojakov. 8. Často najobratnejší ľudia 
volia najneprim eranejšie prosriedky k  dosaženiu cieľa svojho. 
9. Naj statočnejší z vás trp í biedu. 10. Zo štyroch koní ve
diem v najsilnejšieho. 11. Najslabšieho z nich nechali v lese. 
12. Štefan bol o mnoho bohatší, než M ichal; ale Matej bol 
najbohatší v celom meste. 13. S tohoto vrchu je  najpeknejší 
výhľad na náš kraj. 14. Koho hľadáš ? Hľadám najmladšieho 
z vás. 15. Do najkrajnejšieho stromu pri potoku udrel hrom. 
16. Tento potok je  priprudký , ale ja  som plavil už aj na 
prudšej rieke. 17. K torý je  smelší, zahradník, či poľovník? 
Poľovník je  smelší. 18. Najrýchlejší zpomedzi poslov dostal 
najlepšiu odmenu. 19. Maliar je  dobrosrdečný, ale učiteľ je 
lepšieho srdca, najlepšieho srdca ale je  otec. 20. Zo žiakov 
najusilovnejší zaslúža najvätšiu pochvalu. 21. Ovídius, jedon 
z najchýrnejších básnikov rimanských, vo vyhnanstve zomrel. 
22. Vodca vybral najlepších z vojakov. 23. Со urobíš z týchto 
dvoch kusov sukna? 24. Z vätšieho urobím kepen a z men
šieho nohavice. 25. Najvernejším priateľom zdravia je  mier^ 
nosť. 26. Voda je  najzdravší nápoj. 27. Náš brat vybral naj
lepšie z hrušiek. 28. N aj statočnej š í z mešťanov chrána mesto 
proti nápadom nepriateľovým. 29. Z týchto gulí najľahšiu 
drží môj najmladší brat. 30. Dom tvojho otca je  pekný a 
vysoký ; dom tvojho strýca je o mnoho krajší a vyšší, ale 
dom nášho majiteľa je  najkrajší a najvyšší v celom okolí, 
á l .  Dnes učiteľ hanil najlenivších zpomedzi žiakov.

21. ú lo h a  ksa 56. §.

a. 1. Egy év tizenkét hóból, ôtvenkét hétbôl, vagy három - 
száz hatvanôt napból áll. 2. Ezen lóért száz ôtvenhét forin-
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tot fizettem. 3. Tizennégy szoba és három konyha van 
házunkban. 4. Egy forintban száz krajczár van. 5. Ezen 
könyvecske húsz krajczárba kerül. 6. Egy mázsa száz font- 
ból, egy font harminezkét latból, egy lat pedig négy nehe- 
zékból áll. 7. Huszonegy meg barminczöt ötvenhat. 8. K ét 
forint meg 15 forint tizenhét forint. 9. Ezen öltöny har- 
mincznégy forintba keriilt. 10. Nemcsak százan hanem eze- 
ren is m aradtak a csatatéren. 11. A világon a dicséret után 
nem százak vagv ezerek, hanem milliók járnak . 12. Mennyi 
dió van itt, száz-e vagy kétszáz? 13. Van itt háromszáz is.
14. H ány katonát vezet a vezér ? Három ezer ôtszáz hatvanat.
15. Hány alm áért fizettél két forintot ? Hatvanotért. 16. H ár- 
m unknak adott édes atyánk nyolez krajczárt. ' 17. Négyetek 
fog irni, kettótôk pedig javítani. 18. Nagybátyád derék egy 
ember volt. 19. Nem láttad  tanítyányaim at ? Csak kefctejôket 
láttam. 20. A szekeren hat akós hordó van. 21. Tiz akós 
hordóba vörös bort töltök. 22. Hajdan e háž egy nagyon 
gazdag emberé volt. 23. Egyikiink itt fog m aradni, hatunk 
a réten fog sétálni, ôtiink pedig beteg tanulótársainkat fogja 
látogatni. 24. Ez az én kertem , és pedig egyetlenem. 25. Ket- 
tôtok a jegen csúsžkált. 26. Hogy tartod párjá t a tin ó k n ak ?  
Nyolczvan forinton. 27. H át ezt a kettejét hogy adod ? 28. E  
kettôt nem adom nyolczvanötön alól. 29. Hány koldns van 
itt ? Nyolez. 30. Négyôknek adok kenyeret, kettejôknek 
pedig pénzt.

b. 1. Koľko ľudí si videl na námestí? 2. Na námestí 
som videl len štyroch, ale von z mesta som videl päťdesia
tich dvoch. 3. Dva priate lia sú jedna duša v dvoch telách. 
4. Dnes som videl päť vlastoviciek, včera osem, a predvčerom 
desať ; ponevác desať a osem je  osemnásť, videl som s dneš
ními ôsmimi spolu ( összesen) tri a dvacať vlastoviciek. 5. Môj 
starší brat je  3 0 -ro cn ý , moja staršia sestra 2 8 -ro cn á , môj 
mladší brat 14-rocný a najmladší z nás 10-rocný. 6. Sesť 
a osem je  trinásť, tri a dvanásť je  pätnásť, osemnásť a p ä t
násť je  tricať tri. 7. Desatoria sme donesli tuto škryňu. 
8. Dva a triciati budeme sa učiť spievať. 9. Tisíci už zkusili 
toto morské nebezpečie. 10. Osem tisíc štyri sto vojakov 
napadlo našu pevnosť. 11. Dve tisíc sto z nich zostalo na 
bojišti, ostatní utiahli sa do hlavného ležania. 12. Zásluhy 
deviatich z vás sú veľké. 13. Boli tu štyria hrdinovia ; dvom 
z nich chce dať kráľ veľkú odmenu. 14. Osmoria z vás sú 
veľmi nezdraví. 15. Pod naším múrom stojí desať siahových 
stĺpov. 16. V našej pivnici je 20 desaťokovnákov. 17. Jedoú

*
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jediný žiak z devätnástich vedel úlohu. 18. V našej ulici 
sú štyri dvojposchodové domy. 19. Zovňajšok tohoto domu 
je veľmi pekný, ale vnútornosť jeho není veľmi cista. 2G. Koľko 
zlatých nesieš? Pätnásť. 21. V koľkých krajinách si bol? 
Vo dvanástich. 22. Päť zlatých nieje dosť ôsmim z vás.

28. úloha ku §§. 57. 59.
a. 1. Ma az elsó voltam iskolában, ôcsém a második és 

nôvérem az utolsó. 2. Nagyanyám nyolczvanadik évében 
halt meg. 3. Most az ezer nyolczszáz hatvanötödik évet irjuk.
4. Fivérem most huszonkettedik évben van. 5. Ezen három- 
emeletes házban az elsô és második emelet bérbe kiadó. 
6. Ofcödhava már, hogy hirét nem hallom. 7. Harmad ma- 
gammal fogtam a munkához. 8. A májom elôlábát kéz gya- 
nánt használja. 9. Május elsején az erdôben voltunk. 10. Julius 
másodikán Mária tinnepét iiljük. 11. Augustus hányadika van 
holnap ? Kilenczedike. 12. Aprilhó huszonnegyedikén láto- 
gattam testvéredet. 13. A kozépsô hegyen legjobb bor terem. 14. 
Ha segítesz, nyereményem negyedét adom. 15. Ôtôdfél óráig 
tartott az utazás. 16. Négy negyed tesz egy egészet. 17. Más- 
fél пар alatt fogom irni ezen kôlteményt. 18. Félhatkor lá- 
togatom tanítványeimat. 19. Nyolcz órakor fogok az olvasáshoz. 
20. A gyermekek kétkét almát k&ptak, csak az idôsbek hár- 
matháŕmat. 21. Egy egy napszámosnak négynégy forintot 
fizetek. 22. A tanulók hatanhatan tilnek a padokban. 23. Kilencz 
óráig befejezem tanulásomat. 24. A cseresznyét elószôr csak 
tizével adták garasért. 25. Hányával adja az almát két kraj- 
czárért? Ôtével. 26. Húszankint szedte a szilvát. 27. Tizest 
háromszorra költött. 28. A mi búzánk négyféle. 29. Az, em- 
bert sokféleképen próbálja az Isten. 30. Ezen harmadfu 
tehenemért száz huszonkét foriiítot adnak. 31. Háromszor 
három az kilencz, és kilenczszer húsz az száz nyolczvan.

h. 1. Ja chodím týždenne trirazy do zahrady, a šesťráz 
do školy. 2. Dvakráť štyri je osem, štyrirazy osem je dva a 
tricať. 3. V druhom oddiele tejto knihy, na dvanástom riadku 
čítal som tú výpoveď 4. Kde je piaty diel tohoto diela?
5. Požičal som ho stotníkovi dva a dvaciateho pluku. 6. Dňa 
24. mája 1862. videli sme zvláštny úkaz v prírode. 7. Roku 
1805. boli Francúzi prvýraz, a roku 1809 druhý a poslední 
raz vo Viedni. 8. Päťdesiaty z vás je už poslední. 9. Náš 
druhý je veľmi usilovný. 10. Každý desiaty z nich bude od
prevádzať veliteľa. 11. Môj starší brat dňa 21 augusta s pia
timi navštívi naše báječné doliny. 12. Pätnásť rokov
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tomu, čo sme nevideli svojho rodného miesta. 13. Tretieho 
roku bol v našej dedine veliký požiar. 14. VČera som doniesol 
pätoraké ruže, a polovičku, alebo dve tretiny (z nich) som 
podaroval. 15. Môj spoločník žiadal už polovičku, už štvrtinu, 
už desatinu zisku. 16. Tu sú štvoraké holuby, ale po dva- 
eiatniku páru nedám. 17. Po koľko orechov predávajú ženy na 
námestí za štyri krajciare ? 18. Z vätších dávajú po 18, z
menších po 25, z najvätších nechceju dať 8 nižej dvoch kraj- 
ciarov. 19. Moja kuchárka nesie trojaké mäso, a síce : Pol 
druha funta hovädziny, pol šsvrta funta bravčoviny a pol šesta 
funta teľaciny. 20. Jednoduché čísla je ľahčej deliť, než viac- 
násobné. 21. Dvaja z našich vojakov budú písať o tretej 
hodine, štyria o pol šiestej, desatoria o troch štvrťach na je- 
donástu a ostatní o štvrť na druhú po poludní. 22. Tito 
chlapci na štyrirazy pochopili celú vec. 23. My chodievame 
do lesa po šiestich, a každí dvaja dostávajú po 6 Šestákov. 
24. Na troje pokrm'enie dorazil do teplíc. 25. Tuto vec bu
deme pätorako považovať. 26. Naša zem je mnohovrstevná. 
27^ Kofkoročný je  ten vôl? 28. Tento vôl je osemročný. 
29. Tamti chlapci sú trojčatá, ale veľmi slabé. 30 Na ipojóm 
stole je jedna dvojka, dve pätky, 3 desiatky, štyri päťdesiatky 
a deväť stoviek.

29. úloha ku 60. §.
a. 1. Minden ismeret kútfeje a tapasztalás. 2. Termé- 

szet és kôrtilmények soknak sokat niyujtanak. 3. Ennyi 
ezerek hasztalan izlelték meg* a halál keseríí poharát. 4. Mind 
a harezi mezôn szaladoznak puszta kezekkel. 5. A hány 
ház, annyi szokás. 6. Szeretni az emberiséget minden nemes 
szívnek eleugedhetlen feltétele. 7. Az idô mankója többet 
visz végbe, mint a hires Herkules. 8. Mindentitt boldog meg- 
elégedéssel nézek az égre. 9. Yalamennyi ember halandó. 
10. Mindnyájatok csendben fog iilni az iskolában és hallgatni 
a tanító szavait. 11. Hol vannak képeid? 12. Más szobában 
mind a falon ftiggnek. 13. Hány ,di<í vana  tányéron ? 14. Se- 
hány, mert a fiú mind az asztal alá lökte. 15. Mindnyájunk 
egyegy botot hozott. 16. Hol van több katona, a házban-e 
vagy a mezôn? 17. A mezôn többen vannak, mert ott pa- 
rancsokat kapnak. 18. Те nem voltál annyiszor lelkészíink- 
nél, mint én ; de a tanitóná! megint többször voltál. 19. Van 
e sok hal Balatonban ? 20. Sok ezer van ott. 21. Akár

mennyit kiabálsz, nem használ semmit. 22. Mindnyájunk 
lelke halhatatlan. 23. Elégszer tapasztaltam már rosz csele- 
kedeteim kôvetkezéseit; jôvôre már máskép élek. 24. Tô~*
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mérdek ember jár azon uton. 25. Y ane sok gyümölcsfa a 
gyárnok kertjében ? Yan vagy három száz nyolczvan. 26. Egy- 
két krajczár nem a yilág. 27. Testvérem kozel búsz éves.

b. 1. Koľkoráz si bol dnes pri Yáhu? Práye tolkoráz 
jako nádenník. 2. Naši obyvatelia sú všetko priemyselníci. 
3. Vy všetci znáte nášho súseda, lebo chodí často do vášho 
domu. 4. Všetci žiaci donesli čisté úlohy. 5. Koľko náden
níkov je tu, všetci sú statoční ľudia. 6. Najstarostlivejším 
otcom všetkých nás je Boh na nebi. 7. Nevidel som ešte 
toľko ľudí, koľko ich bolo pri dnešnej slavnosti. 8. Vy všetci 
budete došťráz spomínať svojho nebohého ujca. 9. Mnohí sa 
učia maďarsky, viac sa ich učí francúzsky a taliansky. 10. Toľ- 
koraké jablká nenajdeš všade, jako u nášho polesného. 11. Koľ- 
koraké zvieratá sú na zemi? 12. Sú mnohonásobní cicavci, 
mnohonásobné vtáky, rozličné hmyzy a storaké červy. 13. Toľ
koto peňazí nieje treba chlapcom. 14. Y tejto svetlici nára
die je všetko drahocenné. 15. Učnovia našich remeselníkov 
všetky jablká poobierali. 16. Boh všetko vidí, áno aj hlbiny 
sŕdc našich. 17. Človek mnohoráz viac hovorí než myslí. 
18. Yo všetkom budeme držať slušnú mieru. 19. Y jednom 
ryse papieru je 20 kníh, a v jednej knihe sú 24 hárky; 
koľko hárkov je teda v celom ryse? 20. Koľko vína je vtom 
krčahu? 21. Nikoľko, lebo ho preliali do sklenice. 22. Tohoto 
roku na jar bolo hrozne mnoho húseníc na stromoch. 23. Za 
tri týždne zomrelo asi 40 ľudí v horúčke. 24. Blízo 50 oko- 
vov vína som predal v geseni nášmu krčmárovi. 25. Y mori 
je neščíseľne mnoho kapiek vody.

30. úloha ku 61. §.
ohľadom na celý 95. §.

a. 1. A tanítók szeretnek benneteket, mikor jól tanul- 
tok. 2. Hol látja on bátyámat ? 3. En látom ót most az 
elsô szobában. 4. Toled még a nyúl sem akar félni, azért 
nem szalad eloled. 5. Mutatok nektek szép képeket. 6. Egész 
világ beszél felôletek. 7. Ezen ökrök és tehenek nem a tieitek, 
hanem a mieink ; a tieiteket nem ismerem. 8. A kônyvek 
nem az enyéim , hanem tanítóméi. 9- Ezen fehér kalap 
tied, ama tiszta ing pedig ôvé. 10. A szolgabiró mögöttetek 
állott, és nem láttátok. 11. Benniink halhatatlan lélek van. 
12. Az én j ó barátom elétek til. 13. Rólunk sokat beszéltek 
már az emberek. 14. Minden könyvem nála maradt, nem 
is adok neki többet. 15. Készék vagyunk mindeniinket éret-
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ted feláldozni, inert szeretz benniinket. 16. Kozénk esak jó- 
yiseletti ifjakat fogadunk. 17. Tudja-e kegyed, hogy az egész 
társaság elleníink támadt ? 18. A sztilôk eleget intettek ben- 
n ü n k e t, de fájdalom ! nem hallgattunk rájok. 19. Utánad 
fogunk járni, míg kéréstinket teljesíted. 20. Miénk a kezdés 
érdeme, ovék a kiyitelé. 21. M inket a te jóléted boldogít. 
22. Barátom a színházban mellém tilt. 23. Közoletek tizet 
választok. 24. Mindenütt yelünk yan az Isten. 25. Mind ho- 
zod hozzánk a szilvát és diót ?• Nem mind, csak felét. 26. Min
ket is beboesátottak a berczeghez , és ô kegyesen fogadott 
benniinket. 27. M iattatok sokat szenvedtem, és ti mégis há- 
lädatlanok yagytok irántam . 28. Háromszor terjesztettem  
eléjôk kérelm em et, s yégre is nem általok jutottam  a ezélboz. 
29. A ltala boldogulť, de liálás is iránta. 30. Hátunk möge 
állította a kis gyerekeket. 31. O nélkíile fogtunk az utazás- 
hoz, m ert leyelíinkre nem felelt. 32. Ezrediink nagy sebes- 
séggel rohant az ellenségnek kôzéje. 33. A mi sógorunk hoz- 
zád képest nagyon gyenge. 34. Hol van a ti nagy bátyátok?
35. Edqs atyánk vele egyíitt sétal a kertben és beszélget.
36. Ezen h írt kivíilem még hárman hallották. 37. Örömemre 
szo lgál, hogy hozzátok kôzel vagyok. 38. Belôled még jó 
ember lesz , ha sziileid intései szerint fogsz élni. 39. A pa- 
rancsnokunk helyetted más katonát rendelt a kapu mellé.

b. 1. Mňa tam nebolo, on bol tam. 2. Mňa hľadal otec, 
ci jeho ? Tebä hľadal všade, 3. My sme usilovnejší než vy. 
4. Tento muž chválil vždy nás a vás. 5. Ja  som mu dnes 
druhýraz , písal. 6. Pošlem vám čerešní , jestli nám vy po
šlete jabĺk. 7. Koľko zlatých dostal náš tovaryš od vás ? 
Dostal pol sedma zlatého. 8. Tento pes je  môj ; ja  neviem, 
kde je  tvoj. 9. Náš je  pěknější, nežli váš. 10. Tyto šatky 
sú naše, tam tv uteráky sú jejich. 11. Cie holuby chytili, 
naše ci vaše? 12. Našich nechytili, ale Pavlové. 13. Náš 
prenájem ník bol u mňa, u vás aj u súdca. 14. Boh sa díva 
na nás starostlivým okom. 15. Hostinský chce sa s nami 
rozprávať. 16. Na mne sa dokázala dobrota božia. 17. Ucitel 
žije vo vás , jako vo svojich deťoch. 18. Cestovatelia stali 
pred nás a dívali sa na námestie, 19- O nás myslia si ľudia, 
že neplníme svojich povinností. 20. Ku mne chodia mnohí 
uciť sa slovensky. 21. Nado mnou visely veliké skaly. 22. P re  
tebä chceme 'odpustiť učňovi. 23. Keď sme boli na vrcholci 
hory, rozprestrely sa pod nami oblaky nad celým okolím. 
24. Kolo vás stoja vojaci a bráňa vás proti zlodejom. 25. Medzi 
nami sú aj dobrí aj zlí. 26. Zpoza vás nevidia naši malí
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chlapci hercov. 27. Jestli dľa nás sporiadate účinky svoje, 
bude vám to slúžiť k  výhode. 28. Yašnosť je  proti mne vel
mi láskavá, třebas mä len nedávno poznala. 29. Pred vás 
postavíme naše vozy, a vy budete na ne pozorovať. 30. V 
zahradě kopú služky miesto vás. 31. Kromevtebä navštívil 
som ešte môjho starodávneho známeho. 32. Ďaleko od vás 
nechcem žiť; lebo vy ste mojou jedinou rozkošou. 33. P ri
merane k nám , sú tito ľudia obrovia. 34-. Rím chcem na
vštíviť aj s uimi. 35. Plukovník postavil za nás stráž.

31. úloha ku 52. a 95. §§.
a. 1. En ma'gam vigasztalom magamat. 2. Maga a ki- 

rály vezette hadba a sereget. 3. Minden állat ismeri a maga 
javát. 4. Sok ember mindenben a maga hasznát nézi. 5. Szom- 
szédunk másokat itélget, s önnön hibáit nem látja. 6 A jám- 
bor magát a legcsekélyebb bunt is kerüli. 7. Ki a jó inté- 
seket megveti, magamagának árt. 8. Те szereted felebará- 
todat, mint tennen magádat. 9. Az Isten ônhasonlatára terem- 
tett bennünket. 10. Magunk házában idegenek vagyunk.
11. A háborúban szereztem magamnak elószôr dicsoséget.
12. Timagatok legnagyobb veszélyben vagytok. 13- Те csa- 
lod magadat. 14. Maga a természet hirdeti Isten létezését. 
15. A bagoly is biró a maga házában. 16. Ôesém maga volt 
a városban kônyvekért és tollakért. 17. Egyedill atyám ma- 
radt otthon. a többiek az erdóben mulatnak. 18. En magam 
voltam a szobában, midôn az orvos inasát küldötte hozzánk. 
19. Nem szégyenled magadat ezen tettedért? 20. Melyik
nadrágot adod a szegény embernek, az inasét-e vagy a maga- 
dét V 21. Az inas nem adja a magáét, én a magamét adom.
22. Maga van a püspök úr a kertben ? — O magán van ott.
23. Onmagáé ezen kert ? — ennenmagamé. 24. Magunk
kôz t nem tudunk kibékiilni. 25. Те mindnyájunkat nem lát - 
tad, mert fák között voltunk. 26. Városunk polgárai elózé- 
kenyek egymás iránt. 27. Sok idegen nyelvet tanulunk, 
azonban a magunkét nem tudjuk. 28. A gyerekek egymás 
után járnak iskolába. 29. Másnak véleményét kihallgatni 
sztikséges. 30. Az én madaraim nem bántják egy mást.
31. A fecskék egymás fölött reptilnek.

b. 1. Ty len pre sebä žiješ. 2. Málo ľudí miluje dru
hých tak, jako sebä. 3. Sebä samého ctí, kto druhých ctí. 
4. Nežijeme na tomto svete len sami pre sebä, ale aj pre 
druhých. 5. Múdry nachádza v sebe svoju velikosť 6. Ne- 
ktoré potoky nosia so sebou zlaté zrná. 7. Nie ja ti škodím.
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ale ty sám škodíš sebe. 8* Mnohí sebe pripisujú, co si druhý 
zaslúžil. 9. Statky sú jeho vlastné, stavania ale su jeho pal
nej. 10. Vojaci sa cvičia v šermovaní , strieľaní a behaní, 
í l .  Zlodeji vyzradili pred súdom jedon druhého. 12. My si 
píšeme listy nie z obyčaje, ale z potreby. 13. Zákon Kristov 
je milovať blížneho svojho jako seba samého. 14. Mnohí lu- 
dia hľadajú len svoj vlastný zisk. 15. Vaša vlastna zkuse- 
nosť je lepšia, nežli iných. 16. Vy sebä samých nechválite, 
ale druhí vás chvála. 17. Vy sa chcete cvičiť v hudbe ? 
Neleň v hudbe ale aj v tanci. 18. Aj v ,samej nasej rodine 
povstaly nepokoje. 19. Za nami samými bola prázna lavica.
20. Ja som sa videl v zrkadle. 21. Tito dva stavitelia ne
vedia sa medzi sebou upokojiť. 22. Obyčaj detí je dávat si 
(jedno druhému) mená. 23. Matka sama prechádzala sa po 
zahradě a my sme tancovali vo svetlici. 24. V samom kostole 
nehanbil sa shovárať hlasne. 25. Za sebä nás postavil učitel 
a dal nám knižky do rúk. 26. Všetkých vás vidim ale ne
poznám.

32. úloha ku 6 3 .— 65. §§.
a, 1. Nem adok garast azért, mit krajczárért kapok. 2. Ha 

azzal töltjük idônket, mi nem' hasznos, henyélíink 3. Az a 
legerósebb. ki magát meggyôzi. 4. Tizszer sem hiszimk az 
olvannak , ki egyszer hazudott. 5. Csak az ember az, ki a 
nyomor felett kônnyezni ttid. 6. A tnnyálkodás gyôngíti a 
tes te t, a munka megedzi; amaz kora vénséget, emez hosszú 
ifjuságot szerez. 7. Melyiktek erôsebb, Pista-е vagy József?
8. József erósebb, mert öregebb: 9. Mekkora halat hozott a
szolgáló ? — Ekkorát mint emez. 10. Attól félek. hogy ha- + 
jam  megósziilt. 11. Ha azt vetik szememre, hogy kotelessé- 
gemet nem teljesítettem, akkor kénytelen vagyok magamat 
védeni. 12. Melyiket illeti e kettó kôzól á dicsôség, azt a 
jôvendó eldönti. 13. Ha eloszlanak a vendégek, magunk mara- 
dun kebben a nagy teremben. 14. Itt két utcza van , rnelyek 
kôzól ez a nagy a piaezra vezet, amaz a városligetbe ; ez szé- 
les és egyenes, az keskeny és tekervényes. 15. Ez a kóhid 
dicsó. 16. A mi azon a hidon túl vagyon, az kiilváros. 
17. Milyen ember az a mostani gyárnok ? — Nagyon becsti- 
letes. 18. Micsoda éz a nagy ház ? — Ez a várósház.
19. Ezt a kônyvet annak adom, ki a legszorgalmasabb. 20. "V an- 
nak olyan madarak is, rnelyek nem tudnak reptilni. 21. A 
mely ember sokat beszél, vagy sokat tud, vagy sokat hazud. 
22. A ki sokat kérdez, nem örömest ad. 23. A milyen a 
kérdés, olvan a felelet. 24. Nem ismerem azt az urat, ki
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az utczán állott. 25. Kik azok az asszonyok ? — Azok Ko- 
rányi lír testvérei. 26. Ugyanázokat az embereket nézem, 
a kiket te. 27. Nagy nemzet az, mely nagy féríiakat szlil. 
28. A szemérmetesség órangyal, k it Isten az ártatlanság vé- 
déul rendelt. 29. O da fordítja a köpönyeget, honnan fúj a 
szél. 30. A pók mesterséges hálót szó , melyen legyet és 
szúnyogot fog. 31. Mihez könnyen fértink, azt nem beesüljiik 
nagyra. 32. Vannak kôtelességek , melyekért jutalmat elfo- 
gadni nem szabad, 33. A nemes lélek még azok iránt is igaz- 
ságos, kik iránta igazságtalanok. 34. Kire többet bíznak, több- 
ról számol. 35. Testvérem házról beszélt. — Kiéról? — Her- 
ezegíinkéról. 36. Miért szidod ama kis gyermekeket?— Mert 
pajkosak. 37. Láttam a nagy piaczon katonát. — Mifélét, 
lovast vagy gyalogost? — Vagy száz loi^ast és ezer otszáz 
gyalogost. 38. A miiyész oly mtiyet készít, milyet akar ; a 
kontár olyat, minót tud. 39. A mely yíz csendesen foly, 
mélyebb. 40. K it keresesz ? — Atyádat keresem. 41. Mit 
beszélnek e tettról az emberek ? — Hogy jó és basznos. 
42. Micsoda ember az olyan, ki az Istent nem imádja ? 43.
Micsoda fa az ott a kert kozepén? — Az hársfa.

b. 1. Keď som tomuto dal, dám aj tamtomu, ktorý je 
chudobnejší, nežli tento. 2. Kto jemajitefom tamtoho domu ? 
Biskup. 3. Bol som у zahradě. V cej ? Y grófovej. 4. To viem, 
toto ale nerozumiem. 5. Jaké sú to zvieratá ? 6. Tamty sú
africké divé zvěry, a tyto sú amerikánske vtáky. 7. Tamty 
už znám ; tamto je lev a menší je týger ; týchto som ešvte 
nevidel. 8. vSila tamtoho a ukrutnosť tohoto je známa. 9. Co 
tu robíš? Cákám svojho učiteľa. 10. S kým si sa rozprával? 
S naším súdcom. 11. Jaké hodiny si dostal? Malé zlaté. 
12. O ktorých ľuďoch si počul tuto zprávu? — O tých, ktorí 
sú v hostinci. 13. O ktorom diele píše teraz vedecký časo
pis? — O tom, ktoré som ti včera doručil. 14. Ktorému z 
nás dáš na čítanie všeobecný dejepis Vebrov ?— Tomu, kto
rého pán učiteľ udá. 15. Co je cena tohoto ? — To, čo pred
tým bolo. 16. Nepriateľ sa tým vyhrážal,vže mesto zapáli. 
17. Takéhoto kvetu ešte som nevidel. 18. Со robíš s týmito 
kvety? 19. Z týchto veniec, a z tamtých kytku. 20. Ž jak 
veľkého kusa mäsa je tato polievka ? — Z tak veľkého, jako 
je na tamtom stole. 21. Držím v pravej ruke jablko. Jaké? 
— Také, jaké* sme videli u zahradníka na mise. 22. Jakou 
mierou vy meráte druhým , takou vám aj oni budú merať. 
23. Prečo chodíš do školy. 24. Preto, lebo sa chcem dačemu 
naučiť. 25. Yrany letely na ten istý strom, na ktorý straky.
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2 6. List, ktorý teraz píšem mojim rodičom, je veľmi dlhý. 
27. Ktorý človek cnosť miluje a hriechu sa chráni, je bla
žený. 28. Dostal si takú odmenu, jakú si zaslúžil. 29. Koľko 
vás je tu? — Pätnásť. 30. Ľúto mi je tých, ktorí sú hluchí, 
nemí alebo slepí. 31. Koľko orechom je na tejto mise? — 
Práve toľko, koľko v tomto hrnčeku. 32. Z čeho je tento 
dom? 33. Múry sú z kameni a strecha je z dreva. 34. Ktorý 
človek nechybil nikdy ? 35. Takého není. 36. Mi sme boli 
na tých istých vrchoch vlani, na ktorých ste vy boli štvrtého 
roku. 37. Koľko peňazí dostávaš na rok od rodičov? 38. Ja 
dostávam od nich na jedon rok 200 zlatých. 39. Ten človek, 
od ktorého som tyto peniaze dostal, je môj strýc. 40. Toto 
je ten vodca, ktorý víťazstvo dosiahol.

33. úloha ku 66. §.
so zvláštnim ohľadom na 136 §.

a, 1. Könnyu a máséból adakozni. 2. Túlaj don vétkeink 
bemocskítanak, másokéi nem ártanak. 3. Minden állat védi 
magát, egyik egy, másik más eszközzel. 4. Senki sem tudja 
a világ végét. 5. Kiki csodálja a természet rendjét. 6. Egyik 
пар a másik tanítványa. 7. Oltványt adok, a hányat akarsz. 
8. A bút és bánatot ismeritek mindnyájan ; olyan virág ez, 
mely mindentitt fakadoz, mely befúrja magát kunyhókba és 
palotákba is. 9. Mást nem ismerek, csaktéged. 10. Egyebet 
sem tud, mint másokat gyalázni. 11. Akármelyiktek ott lesz, 
az Isten fogja ôt segíteni. 12. Bárminô jótétemény hálát kô- 
vetel. 13. Akár milý szép fogadás is tett nélkiil semmit sem 
használ. 14. Valamelyikôk ugyan fbsvény, de nagyobb része 
bókezu. 15. Mindenki úr a maga házában. 16. Edes atyádnál 
senkit sem láttam, csak egy szolgálót és egynehány favágót.
17. Valami napszámost akartam fogadni, de egyet sem találtam.
18. A kigyók mind kellemetlenek, ámbár némelyek közolök 
semmit sem ártanak. 19. Egyik kéz a másikat mossa. 20. A 
rosz mit sem érdemel egyebet, mint bíintetést. 21. Hoztunk 
valamit a gyermeknek, minek ô örülni fog. 22. Titkainkat 
nem bizzuk akárkire. 23. Szekrényeidben holmit találtunk, 
csak azt nem, mit keresttink. 24. Az isten mindenikünktol 
számot fog kérni az itélet napján. 25. Akárhányan vannak 
az iskolában, mégis csendesen iilnek.

a) 1. Znám nektorých spolužiakov., ktorí toto preložia 
do francúzštiny. 2. Tento chlapec čosi hľadá, ale nevie 
povedať, čo. 3. Od kohokoľvek si to počul, to nieje vpravda. 
4. Ktoréhokoľvek z vás vidím, budem sa tešiť. 5. Cokolvek
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povedal, všetko bolo lož. 6-v Znáš týchto dvoch pánov? 7. Ani 
jednoho z nich neznám. 8. Ziadon nevie, že som tu. 9. Nikomu 
som nepovedal, že si ty v našom meste. 10. Nepočul si nie 
nového? 11. To som počul, že nektorým  vojákom dávali od
meny hrdinstva. 12. Každý z nás cíti svoju krehkosť. 13. Z 
jakéhokoľvek súkna zhotovíš šaty, preca sa roztrhajú, lebo 
na tomto svete nie netrvá vecne. 14. Na tvojom stole videl 
som všeličo, ale knihy ani jednej. 15. Náš otec netroví peňazí 
na čokoľvek, ale len na potrebné veci. 16. Mnohí vedia mnoho 
hovoriť, ale z toho nie nerozumejú. 17. Ja  som ešte nebol v 
nijakom divadle, lebo mä rodičia nechceli pustiť. 18. Ktokoľ
vek bol v tomto meste, každý zakúsil pohostinnosť mešťanov 
jeho. 19- Nieje dobre ktorémukoľvek z vás peniaze dať. 
20. Y ktorejkoľvek z týchto kníh najdeš pekné, mravné po
učenie. 21. Nič som sa neučil s takou chuťou, jako dejepis. 
22. Nektorí z nás boli síce leniví v písaní úloh, ale teraz 
sa už aj v tomto napravili. 23. Boh dal každému vlohy, a 
tyto vzdelávať je  povinnosťou jeho. 24. Yidel som kohosi 
v obloku, ale som ho nepoznal. 25. Tyto chlapci odmenili 
jedon druhého v písaní.

34. úloha ku 67. §.
P o z n á m k a .  Tu sa budú užívať všetky časy a spôsoby slovesa 

*vagyu a preto neoh sa to preopakuje.
ja. 1. Nekünk tegnap sok vendégiink volt. 2. Barátom- 

nak taval tobb szerencséje volt, mint ezidén. 3 Kinek van 
szép kalapja? 4. Annak az asszonynak nemesak szúp kalapja, 
de ra jta  gyônyôrú szalagja is van. 5. Nekünk holnap szép 
kônyveink lesznek, m ert atyánk hozni fog egynehányat a 
városból. 6. Nagy bátyám nak nagyon szép aranyórája van. 
7. Kim van nekem az Istenen kivül ? — Senkim, csak jo 
atyám. 8. Nekünk nincsenek házaink, de nektek sincsenek 
házaitok. 9. Holnapra legyen tiz font húsod, m ert szíikségíink 
lesz rá. 10. Másnak e falun sok gyümölcse lesz, de nekünk 
igen kevés. 11. Yan-e neked könyved, papirod és tollad ? 
12. Semmim sines ; m ert nem tudtam, hogy az itt sztikséges 
lesz. 13. Atyám nem volna oly víg és boldog, ha jó barátai 
nem yolnának. 14. Ha az em bernek halhatatlan lelke nem 
volna, szomorú volna élete. 15. Harmincz almája van kegyed- 
nek, vagy nyolezvan? 16. Nekem nines sem harmincz, sem 
nyolezvan; hanem épen száz almám van. 17. Szomszédunknak 
sok pénze volna, ha szorgalmas volna; de 6 a m unkát,nem  
szereti. 18. K inekkinek megvan a maga baja. 19. E  világon 
egyiknek jó, másiknak rosz dolga van. 20. Miért vagy szo-
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moru ? 21. Tudom, hogy bajom lesz gyermekeimmel. 22. Hany 
öl fája van atyádnak. 23. Atyámnak 25 öl fája van. 24. A 
mi tanítónknak nein lesz háza? 25. N em ; de birónknak sem 
lesz. 26- Hol van fivéred ? 27. Otthon m aradt, m ert sok a 
dolga. 28. Nem volt nálad az én késem? 29. A tied nein 
volt nálam, de a testvéredé. 30. A te képed már nines a 
tanítónál, banem egy iskolatársunknál. 31. Kinél van a fold- 
rajz ? — Nálam van , de csak birodalm unk foldrajza. 
32. Kinek van köpönyege ? — Nekem v an ; szomszédomnak 
is van. 33. Ama jeles szinésznek ma nehezebb szerepe van 
mint tegnap. 34. Mid van jobb kezedben ? 35. Ott van két, 
mogyoróm. 36. Mindeniink megvan, csak egészségllnk nines.
37. Soba sem lesz szerencséd, ba szorgalmad nem lesz.
38. Csak ne legyen az embernek pénze, majd kifogy ttirelme, 
m ert nem lesz barátja. 39. Micsoda kilátásaid vannak ? Ro- 
szak, m ert a legnagyobb jótevôm meglialt. 40. A rest ember- 
nek sok ünnepe van. 41. Igazad van kedves barátom.

b. R Človek má rozum a slobodnú vôľu. 2. Ja  mám 
mnoho mrzutostí pre vaše výstupky. 3. Prečo nečítaš novín? 
4. Lebo nemám času. 5. Kto má peniaze, ten má aj priateľov. 
6. My máme dve oči, dve uši, ale len jedny ústa. 7. My 
všetci máme jednoho Boha, jednoho stvoriteľa, jednaký  pôvod, 
jednako smrteľné telo a nesmrteľnú dušu. 8. Tomu nenie 
dobre (nemá sa dobre), kto nemá závistníkov. 9. Nezadlho bu
deme mať pekné počasie. 10. Ty nebudeš mať hojnej žatvy. 
11. Ja  som mal vždy veľkú chuť k čítaniu. 12. Menej mrzútosti 
by som mal s ním, keby bol usilovnejší a pozornejší. 13. Nech 
má človek jakékoľvek poklady, preca nebude veselý, jestli nemá 
spolu aj zdravia. 14. Bol by som mal annoho radosti, keby 
si nebol býval nezdravý. 15. Toho roku sme mali veľkú 
zimu. 16. Ängličani majú obratných admirálov. 17. Náš du
chovník má vždy hosťov. 18. Nemáš dobrého pera ? 19. Nemám; 
lebo som ich nechal doma. 20. Náš meriač má vždy mnoho 
práce. 21. Tvoj klobúk mám ja , ale tvoju palicu má môj spolu- 
úradník. 22. Jestli nebudete *) mať trzpezlivosti, nebudete 
mať ani radosti. 23. Jestli nemáte peňazí, nemáte strachu, 
že vám ich lúpežníci ukradnú. 24. My nemáme dlhov, ani vy 
ich nemáte. 25. Со vám *) je ?  26. Nemám papieru na 
písanie úlohy. 27. Koho má riáš priateľ krorne matky ? 
28. Má dvoch bratov a tri sestry. 29. Mali sme málo 
zábavy tejto zimy. 30. Prečo nemá Uhorsko tak ľudna
tých miest, jako Anglicko? 31. Lebo nemá tak veľkého obchodu.

*) zdvorilé.



—  302  —

32. Kto má p ri sebe chlieb? 33. Môj sluha má, ale veľmi 
málo. 34. Keď ničeho nemáme, máme nádej. 35. Nádenníci 
nemajú tu  teraz žiadneho zárobku.

35. úloha ku 68 a 69. §§.

a. 1. Udajte jaké sú nasledujúce slovesá dla významu, dla 
podoby a dla hlasu.

ad, áll, állít, arat, hangzik, kér, iszik, néz, keres, hízik, 
szab, kap, bojtozik, fóz, forr, focskendezik, kérd, bocsát, 
gyuriizik, lehel, nyal, változik, zöldellik, él, vár, mar, szom- 
jazik, szikrázik, til, csíp, vág, barátkozik, gyónik, hál, lép, 
lakik, húz, játszik, bánt, kezd, hall, tud, különbözik, pihen, 
zúg, húnyorgat, mozdul, öldököl, dohányozik, kerget, ajánl, 
repiií, koplal, halálozik, tekintget, illatozik, gvujt, gyúl, 
hiányzik, szánt, jelent, jajgat, jelentkezik, rak, költ, megbá- 
torodik, emelkedik, járogat, halogat, adogál, múlik, gyüjt, 
gyůl, dieser, éget, tör, esik, késik, vél, ámít, aszik, úszik, 
üt, titközik, gyilkol, i g ér, kôzelget, dolgozik, csókol, szár- 
mazik, szagol, gyógyít, fázik, szid, hull, folydogál, enged, 
igazít, hegedül, enyészik, szúr, ijed, rajzol, bajlódik.

P o z n .  Tyto slovesá môžu slúžiť ku precvičeniu jednotlivých 
vzorov časovania.

c. Pokročilí necb utvoria z týchto slovies v e ty , tak že k 
podmetným priloží sa len podmet, k predmetným ale aj príhodný 
predmet. — To sa može rozdeliť na dya, alebo aj trirazy.

36. úloha ku II. a 72. §§.

1. Utvorte zo všetkých v 35. úlohe uvedených slovies 
možnostné slovesá a udajte jejich význam !

2. Z týchže slovies, z ktorých sa to dľa jejich pôvod
ného významu dá, utvorte príčinné slovesá !

3. Povybierajte ty  slovesá, ktoré sa môžu užívať trpne, a 
utvorte z nich trpné slovesá!

31. úloha ku §§. 13. — 77.
a. Udajte, jaké je  ktoré z nasledujúcich slovies dla významu 

a hlasu, a ktorého casu alebo spôsobu známku má konečne, zdá-
liž táto je s pomocnou hláskou alebo bez nej!

bosszant-a, köt-n-e, kiván-t, számol-j, sír-ni, vág-ó, da- 
czol-and, fon-va, fest-ô, bérlel-t, hány-a, hajt-ott vala, hoz ni 
fog, küld-ött volna, abrakol-andó, gyalul-j, cseveg-vén, bá- 
mul-ó, ápol-ás, áldoz-a, ta lá l - t , mos-ott lég y en , csikland-ani
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fog, já r- j, harap-va, mond-an-a, keres-és, háborít-ani, tér- 
n-e, iizen-t, fej-n-e, fizet-ett, fut-e, fuz-Ött volna, öntöz-o, 
tňz-vén, les-é, felel-end, csap-n-a, nyůz-ott vala, ért-ett lé 
gy en, ereszt-endo, aláz-va, gyoz-ött volna, irt-ani.

c. Medzi nasledujúcimi slovesami je  6 vysokých ktoré majú 
nízke prípony ; 7 nízkych, ktoré majú vysoké prípony; — 5  slovies 
má známky bez pomocnej hlásky chybne, — a 6 slovies naopak má 
známky s pomocnou hláskou chybne; toto všetko opravte a spola  
udajte význam slovies.

áld-n-a, foldoz-ett, hizlal-ott, rongál-e, takargat-va, lel-a, 
nyír-j, indít-t, simít-e, halaszt-ni, ír-an-a, virít-ott, p irít-en i, 
javít-a, köszön-eni, halmoz-vén, ás-ott légyea, fedd-t, em észt-e, 
bazdít-end, kezd-а, kövez-en-e, uz-ött, fér-ett vala, in t-an i 
fog, bont-ett volna, veszt-vén, ér-eni, olvaszt-n-a, d e ru l-an d , 
becsiil-ô, szeret-ó, higít-ott, tisztĺt-ani, vidít-ott volna.

38. úloha ku 79. §.
P o z n á m k a .  Poneváč sa tu už budú častejšej užívať slovesá 

složené s predponami, preto bude dobre aspoň na krátko upozornit na 
to, čo sa o nich nachádza v §§. 120 — 124.

a. 1. Nyelvében él, nvelvével hal minden nemzet. 2. A 
háláfclan feledi a jó tétem ényt, söt többször azt roszszal viszo- 
nozzá. 3. Tíírelmetlenség által az ember csak bajait szapo- 
rítja. 4. A hamis ember mindig tetteti magát. 5. Mit adsz 
ezen kis fiúnak ? 6. Annak mitsem adok, m ert sír. 7. Csak 
az erény nemesíti, és csak a bun gyalázza meg az em bert. 
8. Ki áímokra épít, árnyék után kapkod. 9. A kevélyt meg- 
alázás követi, a szerény pedig dicsoségre jut. 10. A selym ér 
finom selyemszálat fon, melybol az emberek drága kelm é- 
ket készítenek. 11. Á ldalak mennyei végzet, hogy erót nyuj- 
tasz és kedvezô sngárt vetsz áldozatomra. 12. Midon számo- 
lunk, a számokat nagyobbítjuk, vagy kisebbítjiik. 13. Vesztét 
sietteti, k i a roszat íízi. 14. Mit tanultok és olvastok ti most ? 
15. Tanuljuk a torténelm et és fö ld ra jzo t; olvassuk Cicero, 
Horácz és Ovídius munkáit. 16. Szeretitek ti nem zeteteket ? 
17. Szeretjük, mert az minden ember kôtelessége. 18. A 
vakand, mivel turásával a növenyek gyôkereit m egrontja, a 
réteken és kertekben alkalm atlan; de a kártékony férgek pond- 
rók és rovarok pusztĺtása által sokat használ. 19. M itkeresešz az 
én fiókomban ? 20. Késemet keresem és gondolom, bogy itt van. 
21. Mit építenek a polgárok a város végén? Ok ott nagy 
csůrt építenek. 22- Kivel beszélgetsz a szobában? — Taní- 
tónkkal és iigyvédíinkkel. 23. S m itm ondanak? — Azt mond- 
ják , bogy a tudomány és miivészet az embernek fé kincsei.
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*
24. Nem ismersz engem? 25. Tégecl ugyan ismerlek, de a tár- 
sadat nem ismerem. 26. Most ugyan nem blintetlek bennete- 
к et, de ezután a legkisebb kihágás miatt bímtetést kaptok.

b. 1. Učiteľ učí žiaka. 2. Žiaci, ktorí nepozorujú, ne
učia sa. 3* Keď sa mä pýtaš, odpovedám. 4. Tyto obrazy 
dáme našim priateľom. 5. Tomuto žobrákovi nedám peňazí, 
ale chleba. 6. Obozretný človek mnoho počúva a málo hovorí. 
T. Gemu sa nerozumiem, o tom nehovorím, ale mlčím. 8. Со 
staviaš za domom? 9. Staviam maštale a sypáren. 10. Hľa
dám ťa v celom meste a ty sedíš v lese. 11. Nerozriedzuješ 
glej s vodou? 12. Ba áno, lebo je veľmi hustý. 13. Ktorú 
reč sa učíte? 14. Srbskú, francúzsku a taliansku sa učíme. 
15. A ty, drahý synáčku, čím tráviš čas? 16. Ja kreslím, 
učím sa strojníctvu a hudbe. 17. Ci ty nepoľuješ, priateľu? 
18. Nepoľujem , lebo som chorľavý a ani nemám dobrej 
üinty. 19. čo robíte teraz v zahradě? 20. Polievame naše 
kvety; lebo je veľmi sucho. 21. Chválim vás, že ste tak 
skromní a usilovní, že máte svoje veci v poriadku, a že čítate 
spisy Liviove. 22. My svoje telá preto umývame, lebo je to 
potrebné ku zdraviu dľa toho príslovia: „Čistota pol zdravia.“

c. P ridajte  día sm yslu vety patričnú príponu ku slovesným 
pňom v nasledujúcich vetách!

1. Ha nekem 8 forintot ad —, ezt a gyurút nektek 
adom. 2. En általános tôrténelmet tanul —, te német föl- 
adatot ír —. 3. Nálunk a cselédek még most is fut —.4. Te 
most is esernyot hoz — magaddal. 5. A kisasszony tanul — 
a s zlá v nyelvet. 6. A tôrvények tisztelete tart — fel a népe- 
ket. 7. Atyám Hollý, hires szláv koltô, munkáit olvas —.
8. A legmélyebb vizek legkevesebb zajjal foly —. 9. A fiúk 
édes atyj'okat vár —. 10. Én (téged) nem bánt —, ha te en
gem nem bánt —.

89, úloha ku 80. a 81. §§.
a. 1. A gy ermek bevezeté az öreget az árnyékos fenyó- 

fák alá. 2. Elbámult a nép, midon ezt a nagylelkúséget szem- 
lélte. 3. Nem gondoltál-e rám, midon e sok szép dolgot 
hallgatád? 4. Dehogy nem gondoltam rád, sot lelkem akkor 
is folyvást nálad mulata. 5. Hallottad-e, miiy szerencsétlenség 
ért bennünket? 6. Hallottam, kedves barátom, és szivemet 
elfogá a legiszonyúbb fájdalom. 7. A csalogány olyan gyo- 
nyôrúen zengé éji dalát, hogy szinte elbájoJta lelkemet. 8. So- 
kat beszélének rólad az emberek, midon a várost elhagytad.
9. Intettétek-e a gyermekeket? 10. Megintettük, de mit sem
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használt. 11. Tegnap a nagy templomb.an voltam; F ührer 
nagy rniséjét adták. L átta lak ; én is ott voltam. 12. K értelek 
a sorstól és az m egtagado tt; de helyetted, a mit nem kértem , 
blit adott és szívbeli kínt. J3. O tt is arat a hol nem vetett. 
14. Kezdetben terem té Isten a m ennyet és a földet. l i .  D rága 
jó nagybátyánk épen akkor lépett kozénk, midon a tôrté- 
nelmet jjtanulám. 16. Hol volt fivéred, mikor én keresém ? 
17. O akkor épen barátját látogatá. 18. Az Isten heted па
рой berekeszté mtivét, melyet k ész íte tt; m egáldá á heted napot 
és megszentelé azt, minthogy azon sziint meg minden rnunká- 
játó l, m elyet terem te és alkota. 19. Ama gonosztevot, ki ezen 
isszonyú tettet eíkôveté, m ár átadák a tôrvény szigorának. 
20. Alig hogy elszenderiilék, felvertek álmomból. 21. Mit 
csinált a szabó a falun ? — Ruhát varrt az nraknak. 22. Hova 
kötötted a borjut? — Az istállóba kötöttem, inert nagyon 
bogött. 23. Házi urunk inasát a kertbe kiildte. 24. Hogy tá- 
m adt nálatok a tu z ? — A szolgák vigyázatlanságából. 25. Ezen 
alma csak vékony fonalon fü g g ö tt; hát ama képek min fíigg- 
tek ? — Azok ligy, mint a tükrök vastag madzagon fliggtek.
26. Kivel állottál ott a piaez szegleten ? — Iskolatarsaim m al.
27. M iért tarto ttad  m agadnal ama lusta fiiit? 28. E n  nem 
tartottam  ot, sot még elkergettem  ; o pedig csak nálam ma- 
radt. 29. Nem feledted még el, mire tan ítottalak ? 30. Dehogy 
elfeledtem, sot még jobban tudom mint akkor. 31. A mi 
szilvánk m ár m egéŕett. 32. Haza ért m ár édes atyátok ? 
33. Nem m ég; holnapra várjuk.

P o z n .  Do závorky vložené minulé časy, nech sa prekladajú 
súminulým časom.

b. 1. Keď (sme sedeli) a (písali) v izbe, počuli sme 
výstrel. 2. Hneď bilo tri, keď sme (odcestovali). 3. У tomto 
dome povstal ohen, ale ho udusili. 4. Učil si sa svoju úlohu ? 
5. Učil som sa až do polnoci. 6. Našiel som knihu, ktorú 
(som hľadal), a (chystal som sa) k  čítaniu. 7. (Začal) svojú 
prácu v svojom čase, a (dokonal) ju  v svojom čase, preto ho 
každý (chválil). 8 . (Nehovorieval si) vždy tak, j a k o  (si my
slel). preto som mal pochybnosť o tvojej úprimnosti. 9. Keď 
(sme sa rozprávali), vy ste nepočuli našich slov. 10. Ja  som vás 
viedol, vy (ste nasledovali). 11. Со sa pýtal ten pán? 12. (Pýtal 
sa u čo sme robili vo škole ; a my sme mu (odpovedali), že (sme 
počúvali) slová učiteľove. 13. Tito chlapci vždy (ctili) svojich 
rodičov. 14. Kto sial túto raž? 15. Túto raž si sial ty  vlani 
v jeseni. 16. Nebežal si ty  včera po ulici? 17. Nebežal som, 
ale som pomály (kráčal). 18. Kde čupeli ti vrabci? —  V 
našom humne pod strechou. 19. Nepukol sa ešte tvoj stôl ?

20
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20. Nepubol, lebo Ъо stolár zhotovil zo suchého dreva. 21. Ne
bránil si ty svojho mladšieho brata proti ty m pomluvám? 
22. N ebránil som ho, lebo mä nebolo tam. 23. Kto piekol 
tento chlieb? 24. Ja  som ho piekol; lebo som ja  pekárom. 
25. Nedoniesol si mi peňazí? 26. Teraz nemám; zajtra ich 
iste donesiem. 27. Videl som ťa, keď (si sa okúňal), kolo 
kaviarne. 28. Naša biela ruža už zvädla ; aj listie jej oprchlo. 
29. Keď som bol v cisárskom zverinci, lev sa tak vzteklel, 
že aj jeho opatrovník ušiel. 30. Už ta voda v hrnci vrela, a 
zase je studená.

с. V nasledujúcich vetách položte pne závorkou ohradené 
do patričnej osoby a čísla  súininulého, ostatnie ale do minulého 
casu, a m ciožte ty vety!

1. En épen tollat (metsz), — midôn ôk reggeliztek. 2. Mi- 
dón te a minap egyik ajtónkon (belép) — , mi épen akkor 
(elkisér) —  a másikon édes atyádat. 3. A vadász ad d ig (já r) 
— , míg csakugyan elejt — egyT szarvast. 4. Míg mi tegnap a 
holdfogyatkozást (néz) — , addig te erôsen (hortyog) — . 
5. P istánk tegnap nagyon (sánfít) — , mivel egy kôbe na- 
gyon megiit — lábát. 6. Midón te és társad az utczán ke- 
resztiil (fut) — , majdnem elgázol — benneteket a kocsi. 
7. Egy íiú a mínap tele erszényt talál —, m elyet a lelkész- 
nek ttistént (általad) — . 8. Tegnap mi is ugyanakkor ( ír )— 
gyakorlatunkat, mikor ti (ír) — . 9. Ké t holló épen fölöttem 
(röpül) — , de m ár késôn fog —  rájok fegyveremet.

40. úloha ku §.§. 8 0 -8 2 .
a. 1. A virág, m elyet ktildôttél volt, elhervadt. 2. Hiába 

fáradunk, ha utoljára vagy m egakad, vagv rosz végét éri 
szándékunk. 3. M agát tiszteli, ki mást tisztel. 4. Ezen kis 
fiúnak anyja s kedves testvérei rég kihalának. 5. Elbeszéltem 
mindent, mit akkor láttam  vala. 6. A szem mindent lát, csak 
m agát nem. 7. Az órás órákat készít; az én órámat is ó csi- 
nálta. 8. Ezen festm ényt sokszor megnéztem volt az elôtt is. 
9. M ár kiôblítettem  a poharakat és a palaezkokat. 10. Kinyi- 
tottam  az ablakokat és az ajtót, m ert nagyon meleg volt a 
szobában. 11. A mint m ultkor nagy bátyám benniinket meg- 
látogata, szomszédéknál töltött egy pár órát. 12. A bölcs más 
hibái után javítja a magáét. 13. A nemes lovat csak a vesszó 
árnyékával kormányozzák. 14. Szabóm már másodszor szabá 
multkor kabátomat, s mégis szúkre szabta. 15. Tábornokunk 
elkomorult, elfordult, lehajtotta fejét és gondolataiba mélvedt. 
16. Noé idejében víz borította vala az egész földet. 17. Épen 
akkor irám  negyedik feladatomat, midôn Jôzsef barátom szo-



bámba lépett. 18. Ezen ořeg úr sok szerencsétlenséget tapasz- 
ta lt volt a franczia háboruban. 19. Az egyenes igazság nem 
fér minden emberhez. 20. Isten veled, a ty ám ! a síron innen 
tôbbé nem látlak. 21. Saját bíínei s bibái ölik meg az ember 
becstiletét. 22. A mai estvét szives barátok közt gondolám 
tölteni, és m agunk m aradtunk. 23. Minden torténetnek két 
oldala van; ki az egyiket, ki a m ásikat látja, ritkán  tadja 
m indeniket. 24. Isten hozta kendteket barátim ! 25. M idon 
leveledet kaptam , a magamét m ár elktildöttem vala. 26. L e- 
szállott voltv m ár a nap, midón az erdóból visszatértiink.

b. 1. Šťastný ten, ktorý  dobré vidí a nasleduje. 2. H o
voria, že tito páni všetky svoje peniaze ztratili. 3. Keď sme 
svoje úlohy boli napísali, brali sme na klavír. 4. P rečo ste 
tak neskoro vstali ? 5. Lebo nás nikto nezobudil. 6. Našiel si 
tu  knihu, ktorú si bol požičal pánu Skokanovi? 7. Bol som 
ju  n a š ie l; ale som ju  daroval môjmu priateľovi Pavlovi. 
8. Učiteľ potrestal zlých chlapcov. 9. Napísali ste už, čo vám 
bol pán učiteľ naložil. 10. Napísali, aj sme to už do Školy 
donesli, l i .  Už som vás bol predtým  znal, keď ste dostali 
službu u grófa Bezerédy-ho. 12. Darmo čítaš mnoho, lebo sa 
z toho málo naučíš, jestli to, Čo Čítaš, nerozvážíš. 13. Meš
ťania a vojaci slávili včera narodeniny králové. 14. O koľkej 
ste včera vstali? O štvrtej a dnes sme vstali o šiestej 15. My 
sme pomáhali zahradníkovi, keď vence vil v zahradě. 16. Môj 
veriteľ mi poslal list, keď som mu už dlžobu bol vyplatil. 
17. Ja  som zhrešil, ale som svoju vinu uznal, a preto mi ju  
môj pán odpustil. 18. J a  som ťa n eobrazil; lebo som ja  to 
nepovedal, čo si od súseda počul. 19. Vyplákol si si už ústa. 
a vyčistil si si zuby? 20. Toto všetko som urobil, ale som sa 
ešte neučesal. 21. Turci často vtrhli do našej vlasti. 22. Už 
sme dávno boli prosili tvojho otca o dovolenie, ale všetko 
nadarmo. 23; Predvčerom  navštívil nás jedon cudzinec, k torý  
ešte nevidel nášho mesta. 24. Moja mladšia sestra upletla si 

6 párov obnožiek. 25. B rat už bol odcestoval, keď oheň 
vypukol.

c. V nasledujúcich vetách položte pne y žávorke sa nachá
dzajúce do súminulélio,. pne hviezdičkou poznačené do minulého, 
pne bežnými písmenami tlačené do predminulého a ostatnie do 
prítomného času; a sp<>lu ich aj preložte!

1. H a magad nem tanul — , hogy tan ít — maholnap 
m ásokat? 2. Ö már azután *kap — leveledet, mídôn a m agáét 
elkwd —. 3. M ihelyt reggelzz — , azoimal útnak *indul — . 
4. Gryiimôlcséról ism er — meg a fát. 5. Az erényt mindeníitt 
sokra becslil —.6. Miután az ellenség seregét a városból kivezet —
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alkalmas helyen tábort *üt —. 7. Én és atyám többször 
ebédel — két órakor, midon a városban (idóz —). 8. Ok jó- 
yal elóbb dad  — már kertjöket, midon (ok) *megtud —, 
hogy vevoszándékot (táplál —) magamban. 9. Most már ti 
hiába ráz — ezt a fát. 10. Minden mesterségre a szíikség 
*tanrt — az embereket. 11. Midon te levelemet póstára felaxL
— már a másikat (ír —). 12. Semmi roszabbat nem táplál
— a föld a bálátlan embernél.

41. úloha ku 83. §.

a. 1, A nyár nem m indig fog tartani. 2. Hogy fogs z 
ama úrral beszélni? 3. Ha ó yelem németiil fog beszélni, én 
is németiil fogok felelni. 4. Mi minden esetre németiil fog- 
juk  megszólítani. 5. Ezt a rubát szegénynek fogom adni.
6. Az asztalokat és a székeket az asztalos fogja megcsinálni.
7. Hát a lakatokat és a kulcsokat ki fogja igazítani? —
8. Azokat a lakatos meg fogja igazítani. 9. A tanítók meg fog- 
ják  jutalmazni szorgalmas tanítványaikat. 10. Mit az ész nem 
gyógyít, meggyógyítja az idó. 11. Ferencz csak nagy fárad- 
sággal tudja megtanulni leczkéjét. 12. Ha gyakorolni fogja 
magát, majd könnyebben fogja megtanulni. 13. Holnap korán 
fogunk felkelni, mert yendégeket yárunk. 14. Tanítónk azt 
mondja, bogy én szebben fogok irni, mint bátyárn. 15. Ha 
hiba nélkiil leolvasod azt a lapot, garast kapsz uzsonnára. 
16. Barátim már holnap el fognak indulni. 17. Ezen kép iiye- 
gét tegnap törte el a kis leány, s az iiveges csak holnap
fogja megcsinálni. 18. Meg fogod-e találni a festész lakását,
ha elklildelek hozzája ? 19. Oh igen ; azt könnyen megtalá- 
lóm. 20. Szeret ön yadászni? •— Ezelótt sokat yadásztam, de 
ezentiil nem igen fogok yadászni. 21. Nem, hoztál pénzt?
— Nem, de holnap bizonyosan elhozom. 22. Édes atyám el 
fogja adni házát, mert ujat épít. 23. Elyárom, mit mondasz 
ezen tervhez. 24. Holnap talán szép idót kapunk. 25. Megint 
foglak szeretni, ha megjayulsz. 26. Tayaszkor meglátogatlak, 
ha itt költitek ezen gyönyörii éyszakot. 27. Mától fogya na- 
ponkint szláyul fogok yalamit olyasni. 28. Az oryos azt állítja, 
hogy a légváltozás helyre fogja állítani egészségtinket.

b. 1. Tento vietor donesie dážď. 2. Budúcne budeme
sa ešte o tomto shoyárať. 3. Myslím, že tento dážď bude 
trvať do večera. 4. Kedy mi dáte (zdvor.) ty knihy, ktoré ste 
mi sľúbili? — Až keď sa budeš dobre držať a učiť. 5. Zajtra 
napadneme nepriatelia. 6. Môj ujec donesie ti dobrú zprávu od 
tvojich rodičov. 7. Kedy nás navštívi tvoja matka? — Zajtra
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vás ešte nenavštívi, ale až o päť dní. 8. P ý taš sa, čo budeme 
robiť? 9. Budeme čítať, učiť sa; a potom sa prechádzať. 
10. Kde budete tráviť leto? — Ц . Tam , kde sme trávili ja r, 
však to není horúci kraj. 12. Budete v divadle stáť či sedeť? 
— 13.-Jestli dostaneme miesto, budeme sedeť. 14. Ja  ťa bu
dem odporúčať vrchnosti, jestli mi prisľúbiš, že budeš pod
porovať naše písemnictvo. 15. Naše piesne budú zneť po ce
lom okolí. 16. Kto vsa neučí v mladosti, neskôr zakúsi toho 
zlé následky. 17. Ci vyhotoví už tokár tvoj kalam ár? — 
18. Predvčerom  som bol u neho, a on povedal, že ho zajtra 
vyhotoví. 19. J a  vás budem napomínať, trebárs (vám) to aj 
bude proti vôli. 20. Ci ste tancovali na včerajšej zábave? —
21. To vám nepovieme te raz ; veď sa to dozviete od druhých.
22. K edy budete kopať studiju v zahradě? —  23. Na ja r , 
keď dostaneme ľahko nádenníkov. 24. Z ajtra ti pošlem mnoho 
Čerstvých ruží a hřebičko v.

c. V nasledujúcich vetách nachádzajúce sa pne slovesné 
položte dla významu do prítomného, budúceho, alebo minu
lého času!

1. A szél mozgat — a falevelet. 2. Те sóha meg nem 
bánt — engemet. 3. A foldmiveló vet — gabonáját. 4. A 
mezô tavašszal kizöldül — . 4. A kocsikerék h átra  d o b — a 
sarat. 5. A kíizdések kifáraszt — az izmokat. 6. Те soha 
sem keres —  engemet. 7. A szemérmesek lestit ř— szemöket. 
8. A keményszivíí m agát sem szán —  meg. 9. É n  m indenütt 
néz — , és sehol sem ta lá l — tégedet. 10. Mi nem ráz — a 
gyiimôlestelen fát.

42. úloha ku §.§. 84. — 86.

a. 1. Ism erd m agadat s magad által az em bereket. 
2. Istent, em bert megvetettél, térj magadba. 3. Nines semmi 
rem ény, hogy tôbbé lássalak. 4. Sokat lágs, h a l j ; keveset 
szólj! 5. Alázd meg m agadat Isten elôtt, és az o kezeitôl 
várj segedelmet. 6. Keveset igérj, de tartsd  meg ig ére ted e t! 
7. Vezessen a végzet valamerre, esak nehéz szíikség ne za- 
varja kedvemet. 8. Szent nyugalom, hagyd folyjanak-le öledben 
napjaim  ! 9. Ne kivánd mások kárát, 10. Meg ném engedem, 
hogy ônt m egsértsék. 11. Azért van két fülünk, két szemiink, 
de esak egy szánk, hogy többet halljunk és lássunk, m int- 
sem beszéljíink. 12. Isteníink! Bocsásd meg nékiink bunein- 
ket. 13. Jô ra  fordítsátok az íd ô t! 14. Fogjatok-be, m ert 
azonnal elindulunk. 15. Nyissátok ki a koesi ajtaját és bo- 
csássátok le a hágesóját. 16. Uraim, utazzanak szerencsésen!
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17. Lassan já rj, toyább jutsz. 18. Tavaszkor áss, nyess, mess, 
yess, kertre  mezóre siess, ezt tartsd  meg. 19. N‘e tartsd  azt 
barátodnak, ki m indenedet dicséri. 20. Azt kivánja tolem 
ezen úr, hogy angolúl beszéljek yele, holott egy szót sem 
értek . 21. T iszteljétek sztileiteket, ha akarjátok, hogy a jó 
Isten megáldjon. 22. Elóljáróságunk megparancsolta, hogy e 
gabonát a szegények közt eloszszam. 23. A tyánk m eghagyta 
a festésznek, hogy neki egy szép képet lessen. 24. Kösd 
össze mulatságodban a kellem est a hasznossal. 25. Senkit 
sem emelt még a szerencse oly magasra, hogy ôt épen any- 
nyiyal ne fenyegette légyen, a mennyiben kecsegteté yala. 
26. Ne vesztegesstik sok beszédre a drága, nagy tôrténetek- 
kel terhes id ô t! 27. Eszed járjon elôbb nyelyednél és tetted- 
nél. 28. Akarom , hogy teljesitetted legyen akaratom at. 29. Este 
van m ár, atyám ! térj yissza házadba, osz fejednek a hus. 
levegó mogárt. 30. Az úr m egparancsolta, hogy a fát, mely 
gyümölcsöt něm hoz, kivágjuk és túzre dobjuk. 31. Eresszé- 
tek el a kutyát, klilonben harap. 32. Ezen gyermek által a  
term észet szól hozzád, hallgass ártatlan szavára. 33. M egálljon 
kegyed, az ablakot eresztem le, nehogy iiyege eltörjön.
34. M erre térjek, hol pihenjek, messze még a p art nagyon.
35. E l ne hagyd órangyalodat, híy szelid erkölcsödet; nyujtsd 
neki gyenge karodat, hadd yezéreljen tégedet.’

b. 1. Deti nech na ulici nekričia a sem tam nech ne
behajú. 2. Neviem, mám-li písať či učiť sa, alebo mám-li 
robiť svoje úlohy. 3. Pospeš ku mne a vidz moju blaženosť I 
4. Nekaz toľko papieru! 5. Málo rozprávajte a mnoho počú
vajte! 6. Svedok nech len to povie, čo je  pravda. 7. Neotvá
rajm e dverí, lebo nás napadnú zlodeji. 8. Doneste (zdvor.) 
pohár čerstvej vody. 9. Cnosť aj v nepriateľovi ctime. 10. Nav
štívme dnes nášho dobrého priateľa! 11. Chlapci, zostaňte tu 
a čakajte pána vychovatela. 12. M ilujte a prevádzajte spra
vedlivost’. .13. Nehanbi sa soznať, jestli si zhrešil. 14. Každý 
nech plní svoj sľúb a nech hovorí vždy pravdu. 15. Rozváž 
vždy, čo hovoríš. 16. Nechváľ sám sebä. 17. Jaké súkno mám 
doniesť, čierne, či m odré? 18. Dones modré, lebo je  to sil
nejšie. 19. Zaduste sviečku, lebo už nebudeme čítať. 20. Otec 
nám vždy hovorieval, aby sme neobrážali žiadneho. 21- Čo 
mám odpovedať tvojmu otcovi na dva listy jeho? — P íš mu, 
že som už zdravší. 22. Pozorujte dobre, aby ste nič neza
budli. 23. Nežiadam, aby si bol ztratil knihu učiteľovu. 
24. M ajster mi povedal, aby som tento papier prilep il na 
dvere. 25. Pošli svojho sluhu na poštu pre noviny. 26. N e
viem, kde mám rozprestreť tento kepeň. 27. Otee nechce,
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aby si bol trávil včerajší deň v lese. 28. Tak hovorte, aby 
som vás rozumel. 29. Poslal mä otec, aby som J a  hľadal; 
a keď ťa nájdem, aby som ťa poslal k nemu.

с. V nasledujúcich vetách položte pne v závorke podľa vý
znamu do patričného čísla a osoby minulého, ostatnie do prítom
ného času rozkazovacieho a spojovacieho spôsobu.

1. Az embereket tetteik és ne szavaik szerint itél—(ti). 
2. A rágalmazó elótt z ár — be fíileidet! 3. Ne mindenkinek 
nyujt — od a jobbodat. 4. Nem javaslom , hogy ti is ellent- 
mond — szíileiteknek. 5. Kérlek benneteket, hogy jól szive- 
tekbe vés — szavaimat. 6. Azt kivánta, hogy soha se (ér — ) 
(ót) fájdalom. 7. Kitól minden ember retteg, oka van, hogy 
maga is fé l—. 8. Gyermek ! szépen fest—.9. Meg ne foszt 
— a fát íeveleitôl (ti) ! 10. Fiam szép mondatot alkot — t
11. Atyám úgy kivánta, hegy megoszt — velem zsebpénzedet.
12. De most ölt — fel on a ruháját, köt — meg czipoit és 
gombol — be kôntosét. 13. Mindegy neki, akármit mond — 
a világ. 14. Világosan beszélj, hogy m egért— (én).

43. úloha ku 87. 89. §§.
a. 1. En örömest tanulnék, ha az iskolába kiildenének. 

2. A tanító megdicsérte a j ó tanítványokat; szeretném ha 
téged is megdicsért volna. 3. Ha titkom enyém volna egye- 
dtil , ha attól többek nyugalma nem fíiggne, miiért hallgat- 
nám el? 4. Mai tettedet nem jutalmazom, az annak becsét 
kisebbítené. 5. Szomszédom -eladná házát, kertjét és lovát, 
ha vevót találna. 6. Szeretnôk ezen íiatal embert, ha jobban 
viselné magát. 7. Ha Themistokles hideg vérre,l nézte volna 
Miltiades vitéz te tte it, vagy ha a Görögök nem szerették 
volna oly buzgón hazájokat, soha sem keriilték volna el Ner- 
xes igáját. 8. Meg tudná kegyed mondani , mely uton érnék 
leghamarább városba ? 9. Ha tudnám, megmondanám. 10. Sze- 
retnénk mindent látni , mi e városban nevezetes. 11. Ha 
kertésztink holnap kôrtét elhozand, gyermekeidnek szinte kül- 
denék belole. 12. Valahányšzor levelet irandasz , tudosíts- 
egészségedrol. 13. Ätyám tovább élt volna, ha jobban meg- 
kiméli vala magát. 14. Már tegnap feleltem volna atyám 
levelére, ha rá érek vala. 15. Hogyha nem bántottál volna, 
most is pártolnálak. 16. Miután kônyveidet elrendezted 
(elrendezended), fogj az olvasáshoz. 17. Ha valódi jókért 
kérendenôk az Istent, gyakrabban meg fogna bennünket hall- 
gatni. 18. Mihelyt doígát befejezendi, elhagyja városunkat. 
19. Ha tudós vagyok , másképen élek. 20. Nem olvastam 
volna ezen kônyvet, ha tudom, hogy oly haszontalan dolgokat
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foglal magában. 21. Hogyha yállalata jól sikerülend, na- 
gyobbat akar kezdeni. 22. Те rajzoltad volna ezen képet? 
— Igen, én rajzoltam. 23. Azt mondják az ember ek, hogy 
atyádat nem tisztelted volna (pochybnosť). 24. Bárcsak elér- 
ndk czélunkat! 25. Hogyha engem becsülsz vala, ily érzé-
kenyen nem sértettél volna. 26. Vajha ezt gyerm ekeiteknek 
nem engedtétek v o ln a ! 27. M iután megírom feladataimat,
meglátogatlak. 28. Nines oly fájdalom, m elyet az idó s türe- 
lem  meg nem orvosolna. 29. Ha jobban fognád viselni maga- 
dat, teljesíteném  kéreliuedet. 30. Ha a keveset meg nem 
becsülended, a sokat is el fogod veszteni.

b. 1. Viac by som vedel, keby som sa usilovne učil. 2. B árby 
deti vždycky ctily svojich rodičov ! 3. Menej by si chybil, 
keby si nasledoval moju radu. 4. Doniesol by som vám 
(zdvor) tu knihu, keby som vedel, že vás (zdvor.) doma náj
dem. 5. Keby ľudia vždy rozvážili, jak  nebezpečná je  ne
miernosť, iste by žili m iernejšej. 6. Nebol by som predal 
mojich hodiniek, keby som nebol dostal druhé od môjho otca. 
7. Boli by sme spolu cestovali, keby sme boli svoje práce 
dokonali. 8. Bárby si nebol čítal tejto nebezpečnej knihy ! 
9. Jak  náhle vidíš tvojho strýca, pošli ho ku mne. 10. Boli 
by sme naše peniaze ztratili, jestli ďalej čakáme. 11. K torý 
človek by ťa na zlé zvádzal, toho zapovrhni. 12. Keď sa 
navečeriame, budeme sa prechádzať a rozprávať o krajinských 
záležitosťach. 13. K eby som ťa rozumel, nepýtal by som sa 
ťa. 14. Nedoviedol by si tohoto pána k pánu Millovi? — 
15. Prečo nie, keby som vedel, kde je  jeho bývanie. 16. Jestli 
navštíviš nášho strýca , povedz m u , že sme zdraví a že sa 
máme dobre. 17. Keby ste tyto kvety dali svojej mladšej 
sestre, veľmi by sa tešila. 1b. Boli by sme tohoto koňa vy
brali, keby sme ho boli videli. 19. Ľ u d ia  by boli šťastnejší 
a spokojnejší, keby viac pozorovali na hlas svedomia a svojho 
rozumu, nežli na hlas svojej náruživosti. 20. Koľkokoľvek 
nádenníkov najdeš, najmi ich, lebo máme mnoho práce na 
poli. 21. Jestli nebudete sebä ctiť, ani druhí si vás nebudú 
vážiť. 22. Ešte dnes by som poslal list rodičom, keby som 
nevedel, že cestujú. 23. Keď počúvaš radu otcovu, neprena
sledujú ťa tak ľudia, jako teraz. 24. B ár by som nikdy nebol 
poznal tohoto človeka zlých mravov ! 25. Keby som ťa bol
našiel včera v divadle, bol by som ti predstavil môjho staro
dávneho priateľa. 26. Už by som bol dávno písal tvojmu 
vnukovi, keby som bol vedel, že je na svojom m ajetku. 27. O 
čomkoľvek by si rozprával, najprv to rozváž. 28. Milovali
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by sme tohoto pána, keby on svoj národ zastával. 29. K eby  
sme umývali naše telá, boly by zdravšie. 30. Yideli by sm e 
naše mesto, keby tam ten vrch neprekážal.

c, V nasledujúcich vetách položte pne, za ktorými je  jed n a  
čiarka do prítomného, za ktorými sú dve čiarky, do minulého, a 
za ktorými je  hviezdička, do hudúceho času žiadacielio čili pod
mieňovacieho spôsobu, a spolu ich aj preložte!

1. B ár mindig e lfogad  (én) tanáraim  s zavát. 2. Yaj-
ha (mi) solia még* ne vet —  a jó tanácsokat. 3. Oh esak az 
Isten meghallgat — kérelm em et! 4. Soha sem pirulsz meg,
ha megbecsül * magadat. 5. Inkább aranyokat p aza ro l-------
el (ti), mint a visszatéríthetlen idôt. 6. Bárcsak (én) még 
egyszer l á t — ! mielótt a várost elhagyod. 7. „Yalamire kér* 
(ti) az A tyát nevemben, m egadja nek tek ,“ mond az üdvözito. 
8. Mielott (te) valamihez fog — , fontold meg eródet. 9. H a 
tanáraink szavát mindig elfogadjuk vala, sokkal többet tanul
 . 10. Ha (mi) valami ujságokat tu d — , öröniest elmond—
azokat. 11. B ár minden ember mindig jo t mivel — ! 12. Ha 
az okosak utján já r  *, nem lesz szíikséged tám aszbotra.

44. úloha ku 90. a 91. §§.
P o z n a m e n a n i e .  Naše opakovacie slovesa, j a k o : c h o d i e 

v a m,  n o s i e v a m  atď. v maďarskej reči vyslovujú sa obyčajne minu
lým časom slovesa szok-ik , zvyká, má obyčaj: — j ako:  szok-tam , szo k -tá l , 
szok-ott atď. a infinitivoín patričného slovešaj — Tento minulý čas spo
menutého slovesa užíva sa k vysloveniu nášho aj prítomného aj minu
lého času; budúci čas sa ním nikdy neopisuje ; n. p. písavam, písaval 
som == szoktam  i r n i ; budem píaavať — i rn i  fogok  atď. mávam hosťov =  
szoktak vendégeim lénni atď.

a. 1. M agát folottéb d icsérn i, liiúság, magát gyalázni, 
alávalóság. 2. Könnyu munka valakit bosszantani, nehéz en- 
gesztelni. 3. Igen késo, ha valaki esak akkor akar jó életet 
viselni, midón meg kell halnia. 4. Az elmének ism ernie, a 
szívnek éreznie , a tettnek m utatnia kell , mit a száj mond. 
5. Most barátim, fontoljuk meg komolyan, mino utat kell vá- 
lasztanunk. 6. Ime ez a szempont, mi után életedet gyenge 
ifjuságodtól fogva intézned sztikséges. 7. Az isteni javakat 
nem szabad az em bernek megvetnie. 8. Az igéretet te ljesíte - 
niink kell , habár nagy áldozatunkba kerülne is. 9. Tano- 
dába já rn i és tanulni hasznos. 10. Késo akkor csuknod ólat, 
m ikor m ár a tehén oda. 11. Ha ontudatunk s maga a dolog 
k iá lt, mit használ ellenkezót kiáltanunk. 12. Balgaság úgy 
vigadnunk, hogy a legtisztább öröm bóséges kútfejét, a jó lel- 
kiism eretet elfojtsuk. 13. Reményleni könnyu, de a rem ényt 
megvalósítani nehéz. 14. Távol legyen azt mondanom, hogy
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szegénység vétek. 15. A z ember szeret más szivébe látni ; 
ha az ovébe látnak, в е т  szereti. 16 Az embernek nem illik 
hazudnia. 17. Hasznosabb volt volna odahaza m aradnotok és 
tanulnotok, mintsem annyi iddt vesztegetnetek. 18. Szabad-e 
egy pillanatnyi m eghallgatást kérnem ? — Szívesen hallgatjuk 
kegyedet. 19. F iatal korunkban nem illik henyélniink. 
20. Most legjobb lesz összejöveteleinket ritkítanunk. 21. A 
vendégló tele van, bajba keriil szállást kapnom. 22. Minden 
reggel szoktám sétálni 23. Nem kell m indent elbeszélni. 
24. Nekünk ezt jobban kell tudnunk mint nektek. 25. Nagy 
m esterség jókor hallgatni és jókor beszélni. 26. Fereneznek 
most tanulnia k e l l , nektek pedig irnotok. 27. На т а  nem 
olvasok, holnap fog kelleni kétszer annyit olvasnom. 28. Szé- 
pen írj , hogy ne kelljen újra leírnod. 29. Atyámnak m ár 
tegnap kellett volna elutaznia, de minthogy beteges, e hetet 
még itt eltölti. 30. A tyánk m egparancsolta teljesitenünk kö- 
telességeinket. 31. Kotelességének ta rtá  a szent tigyben éltét 
koczkáztatnia.

b. 1. Môj strýc večeriava o deviatej hodine. 2. Často 
je  lepšej m lčať, než rozprávať. 3. Mám list písať jednom u 
pešťanskému kupcovi. 4. Keď sa učiteľ pýta, žiaci majú od
povedať. 5. Svoje dlhy musíš zaplatiť. 6. O druhých nemá 
sa nie zlého hovoriť. 7. Všetci ľudia musia zomreť. 8. Dnes 
musíš ty zostať doma, nie ja. 9- Ja  by som bol mal poslať 
sluhu na poštu, aby doniesol noviny; ale je  už pozde. 10. N e
mám času sa prechádzať, lebo musím pozor dávať na m lad
šieho brata. 11. Slobodno mi vedeť, kto vám to povedal? 
12. Sluší sa, aby sme Boha velebili. 13. Kradnúť je zlé, ale v 
ešte horšie je  vraždiť. 14. N e n í 'treba, aby si tu zostal, veď 
aj bez teba dokonáme tuto prácu. 15. S koda , že nechodíš 
do školy ; ty  by ' si bol osožil svojej rodine. 16. N e m o ž n o  
je , aby sme sa rozumeli, lebo ty  nevieš mojej reči a ja  ne
viem tvojej. 17. Každý človek má milovať svojho hližného 
ako sebä samého. 18. Strýcovi treba navštíviť svojho p red 
staveného, lebo poslal preňho. 19. Dobre vám je  doma v 
suchu sed eť , a my musíme v tomto dáždi po lese chodiť. 
20. Radil som ti, aby si si shromážďoval vedomosti o prírode, 
lebo ony pozdvihnú ducha tvojho k Bohu. 21. Vyznávajme 
h riechy  svoje , aby sme dosiahli milosti božej. 22. Nesmej 
sa, aby si potom nemusel plakať. 23. Není ti dobre mnoho 
čítať , lebo tvoje o Či sú slabé. 24. Včera sme museli vstať o 
štv rte j hodine, lebo sme sa strojili na poľovku. 25. Jestli bu
deš pozorovať na slová učiteľove, nebudeš sa museť mnoho
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uciť doma. 26. Boli by ste mali sedeť v izbe, ale tam bolo 
veľmi teplo.

c. V nasledujúcich vetách položte pne podľa významu už do 
čistého už do příponového neurčitého spôsobu, a spolu ich preložte.

1. Jobb meghal — mint gonoszul élni 2. Nem illik 
(nektink) a holtról gyalázólag szól —. 3. Munkáyal , m int
mindennapi kenyérrel sziikség a test erejét fe n ta r t— . 4. Szin- 
te jól esik (nekem) mond — , hogy nines mit szemedre yet— . 
5. A bizalommal senkinek sem szabad vísszaél — . 6. Intern
az ifjakat jól figyelmez —. 7. Tudom, hogy faj (nektek)
h a l l— , midón kemenyebben keil (nekünk) int — benneteket. 
Engedje az Isten m indnyájatoknak jám borúl él — , és egykor 
boldogiíl kimiíl —.

45. ú loh a  ku 92. 94. §■§.

a. ' . J ó l  adá Isten, hogy sokszor és legtöbbször a nemes 
kiizdó elé yetett akadályok épen neki szolgálnak. 2. 0ri.il- 
je tek  az oriilókkel és sírjatok a sírókkal. 3. Remény nélkiil 
kiizdeni kínosabb a szemközt látott halálnál. 4. Mívelt ern- 
bernek nem illik íutyolve já rn i az utc&an. o. Yeszteg álló 
viznek, halgató em bernek nem kell adni hitelt. 6. Nem meg- 
vetendö díit nyert munkájával. 7. Minden itélni tudó és akaró 
mondja el yéleményét. 8. A látogatót illendó becsiilettel fo- 
gadd. 9. Kedvezó koriilmények sztikségesek , hogy az ember 
tehetségeit szabardon kifejtse. 10. A mult éven kiadott mun- 
kákat mind olvastam, és a kiadandó értekezéseket is láttam* 
11. Az ártatlan kimélendó, a vétkes btinteteodó. 12. A hus 
jobb siilve mint fózve. 13. A pénz olyasva jó, az erszény 
töltye. 14. Henyélve töltöd az idót. 15. A templomok nyit- 
va állanak. 16. A boltok tômyék kiilföldi árúkkal. 17. Esó- 
tól félyén otthon maradtam . 18. A bölcs hallgatya is többet 
mond, mind más szólva. 19. Szánakozás ragadtá meg lelke- 
met, nyomorult állapotját látván. 20. Miból van varrva az 
ing ? — F ehér vászonból. 2!. Hogy ez a gyůrů ? — Rá yan 
írva az ára. 22. Az iigyesen elmondotfc mondóka néha többet 
ér a hosszú beszédnél. 23. A dandott alkalommal kíildom a 
leyelet. 24. A z említettem *) pör még most sines eldöntye.
25. A szenyedélyes ember olyan mint a féregrágta gyümölcs.
26. A kiállottunk veszély megószített benniinket. 27. A sok

* ) T oto  príponovanie príčastia stáva sa len vtedy, keď ním určené 
podstatné meno nemá prisv. prípony ; jak o  vidno z príkladov. — 
Nehovorí sa teda : E lték o zo lt  -  a d  id o d  , ale len : e ltékozo lt id ö d  alebo : 
e ltékozoU ad id o  soh a  sem  té r  v is s z a .
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sirás elľontja az ember szemét. 28. Nem tudjátok-e, hogy 
a sebes szaladás árt a tüdonek ? 29. Áldya áldom a gond-
viselést. 30. Ha leyelet yalál irandó '*) s nem feladatot, 
jobban fogtál yolna sietni. 31. Minden Istenáldotta napodat, 
ligy fogadd, m intha legutolsó yolna.

b. 1. Plačúce dieťa bežalo ku mne. 2. Donesla už služka 
do izby um yté nádoby ? — 3. Prenasledovaného aj šumot ]istia 
nastraší. 4. K radenie je  zakázané. 5. Poslucháčov a čitateľov 
treba poučovať a zabávať. 6. Snáď nieje zakázané, aby som k  vám 
hovoril. 7. Co je  jednom u povedané, týka sa každého. 8. Po
sielam ti od tohoto chlapca prečítať sa majúcu knihu. 9. Ne- 
slušno je  cteného hosťa sediačky prijať. 10. Naše zahrady 
sú už pokopané (dvojako preložiť). 11. Ukáž mi odpísať sa 
majúci list. 12. Zle sa cíťac nevstal som z postele. 13. V y
plniac svoje povinnosti žiadneho sa nebojím. 14. Moje dlhy 
sú kryté. 15. Peňažnú truh lu  a pivnicu dobre je  držať zav
řené. 16. Domov sa navráťac , hneď sa chytil do práce. 
17. Nahliadnuc pravdu, neupieral jej. 18. Naši žiaci sediač
ky  písavajú. 19. Poslaný od tebä behúň u mňa zostal no
covať. 20. Zvíťaziac nad nepriateľmi, vrátili sme sa do vlasti.
21. Človek , ktorý má potrhané žily (škrá t), musí zomreť.
22. Spoločník , k torý  v ieru zrušil (škrát.) , nevyhne trestu.
23. Veľmi som chodil ( =  chodiac chodil som) za mojím učite
ľom , a preca som ho nenašiel. 24. Tato záležitosť je  mne 
sverená. 25. Hľadajúc hľadaj pravdu, a najdúe ju  sriaď život 
podľa nej. 26. Už som mal odcestovať (prie. hud. c ) ,  keď 
od otca poslaný sluha donesie zprávu , že m atka náhle zo
mrela. 27, Požičané knihy  musia sa dať zpiatky.

46. úloha ku 95. §.
P o z n á m k a ,  i. Akkusativy osobných zámen pri slovesách aj 

v určitom aj v neurčitom tvare, keď není na nich zvláštneho dôrázu, 
veľmi často sa vynechávajú ; lebo sa najviac už zo súvislosti reči vyro
zumievajú. — Tak lát-lak, vidím ťa, al. vás ; lát-unk, vidíme ťa, al. v á s ; 
— lát-sz} vidíš mňa, al. nás ; lát-tok, vidíte mňa, al. nás ; — lát, vidí 
mňa, al. nás, — tebä al. vás; lát-пак, vidia mňa, al. nás, — tebä al. 
vás. — Kdežto pri osobách v určitom tvare, keď není vyloženého akkus., 
vyrozumieva sa vždy o ŕ, jeho, ju, al. öket ich; al. azt, to atď.

2. Pri akkusatívoch mien s přisvojováními príponami 1. a 2. oso
by prípona akkusatívna nekdy sa vynecháva a stojí len nom inativ;

*) Príčastie budúceho Času užíva sa s vagyok k opísaniu takých dejov, 
ktoré sa maly , majú, alebo budú mať stať na pr. Jól jegyezd meg, 
mit mondandó vagyok , dobre si to zapamätuj, čo mám teraz pove
dať. Epen hozzátok valék menendo ; práve som mal ísť k vám. On- 
nan lészen eljovendo, odtuď má prísť, (príde).
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že ale je miesto akkusatívu, poznať zo slovesa urč. tvaru; na pr. Ve-
zessen a  végzett valamerrey csak nehéz szilkség ne zavarja  kedvem ; v prvej 
vete je vynechané engem, v druhej stojí kedvem  miesto kedvemet.

a. 1. A kertész esténként öntözgeti a virágokat. 2. L á- 
togasd meg beteg barátodat és vigasztald ótet. 3. Hív szi- 
viink csendesebb intését nem halljuk, meszébb já rn ak  szeme- 
ink. 4. A török m indnyájunkat elnyom sokaságával. 5. Ke- 
gyedet minden további kedvetlenségtól fel akarom  menteni. 
6. A dúsnak ragyogó ar any a meg ne vakítson. 7. Tudja ön, 
mi u jság? — Nem, épen semmit sem tudok. 8. Hogyan, ön 
nem tu d ja , a mirol m ár az egész város beszél, s a mit min- 
denki tud ? — Csak te tte ti magát, m intha nem tudná. 9. Ha 
tudnék fe ló le , megmondanám önnek. 10. A lkalm asint tebát 
hamis b ír, m ert kegyednek tudnia kellene. 11. Mondja meg 
ön к érem , igen kiváncsi vagyok m eg tu d n i.— Majd délután 
megmondom. 12. Ti várjátok a vendégeket és egyenesen a 
nagy szobába vezessétek. J 3. E lhagyta a b ú , a h a r a g ; a 
rem ény és bódulás fogta el. 14. Az állhatatost még siilye- 
désében is ônérzés boldogítja. 15. Mi m ár m eglátogattunk 
benneteket, látogassatok ti is minél elobb. 16, F elette lekö- 
telezne benniinket, ba tiistént és egyenesen elvezetne a szín- 
házba. 17. Orvosi segéd és a íiatal kor ereje a halállal kiiz- 
dot az .élefcre lassanként visszahozák. 18. M estertink mind
nyájunkat ugyan látott , de egyiktinket sem ism ert meg. 
19. Szeretik-e egymást a festész és az építész ? — 20. Tudom, 
hogy a festész szereti az építészt, de ez is szereti amazt.
21. T artja-e kegyed ecsetemet ? — E n valam ennyit tartom .
22. Hány az óra ? — E pen most ütött tizenkettot. 23. Hozod 
a konyvemet ? — Mind božom, a mi János bátyjánál volt.
24. Gryermekem ! szólj ig aza t, m ert én m ár m indent tudok.
25. A negyedik vagy az ötödik könyvet olvasod te m ost? — 
É n olvasom a harm adikat, fivérem pedig a negyedikět olvassa.
26. Másét ne bántsd, magadét ne engedd.

b. 1. Kto* múdreho nevie hovoriť, nech mlčí radšej. 
2. T ak sa drž, aby ťa lúdia milovali. 3. Povedz dievčatám, 
aby usilovne pletly, 4. Nuž vid’me , со si upletla. 5. Ja  som 
už viac upletla něž moja susedka. 6. Zahoď kamen, lebo ti 
obrazí nohu. 7. Porozprávaj nám, со si počul. 8. Ty jednoho 
každého z nás budeš poučovať o vecach prírodných, lebo ty  
to znáš. 9. Ja  vás všetkých nebudem vydržiavať, lebo by 
som musel predať celý svoj majetok. 10. Bež ta ;  pozri, čo 
tam horí. 11. Tito chlapci včera, veľkú škodu urobili zahrad
níkovi ; dnes ich všetkých obžaloval u školského riaditeľstva.
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12- Ktorý yla‘k železničný čakáš, viedenský, či pešťanský?— 
13. Ani jedon, ani druliý ; ja Čakám segedínsky. 14. Dnes 
sa začnem liečiť, a síce čerstvou vodou. 15. Tamti žiaci 
jedon druhého povzbudzujú k dobrému 16. Dá ti otec 
jedno jablko z tých, čo su na stole? — i7. Keď ho popro
sím, všetky mi dá. 18. Nežiadaj odo mňa, aby som ho
voril, že neviem v 19. Dovediem jednoho Bergera, ale toho 
ty neznáš. 20. č i vašnosť nehľadali nádenníci? — Nehľadali 
m ä; veď som bol vždy doma. 2 i. Moje plstené klobúky, 
ktoré mi včera klobučník doniesol, zhorely na peci. 22. Za
chovaj Bože mojich rodičov v dobrom zdraví ! 23. Pred roz
lúčením ešte raz by som ťa rád videl. 24. Pred kostolom 
vidím môjho otca a jednoho malého chlapca.

47. úloha ku 96. a 97. §.

a. í. Ki saj á t szenvedélyei fölott uralkodni tud, máso- 
kéi fölött is könnyebben, fog uralkodni. 2. Ha az égre né- 
zesz, lehetetlen, hogy a mindenható hatalmáról meg ne gvó- 
zôdjél. 3. Ne tôrôdjél a rágalmazók beszédjével ; az által 
bünteted óket legjobban, ha rágalmokat megveted 4. Puszta 
szerencsére támaszkodni vakmeróség. 5. Nagy úrnak is talál- 
kozik ura. 6. A ki éhezik, dolgozzék, s ne aggódjék, inert 
megkeresi kenyerét. 7. A ki nem játszik, sem nem nyer 
sem nem veszt. 8. Atyánk épen akkor haza érkezék, midón 
mi ebédelttink. 9. Oszlik a sokaság, sztinik a lárma. 10. Ki 
másnak vermet ás , maga esik belé. 11. Ha a négy utolsó 
dolgot szüntelen szemünk elôtt tartanók, nem a mulandókban 
keresnôk boldogságunkat, hanem egyedul a meňnyeiek elnye- 
résére torekednénk. 12. Olyan dolgokat hallottam, melyek 
rol nem is álmodám. 13. A gyermek játszszék , a leány 
pedig dolgozzék. 14. Tessék kegyednek nálunk maradni ! 
— Nein maradok ; mert anyámékhoz igérkeztem. 15. Ha 
csak ne látszanék oly furcsának ezen dolog ! — Bármi fur- 
csának lássék, én niegcsinálom. 16. Nem nyilatkozott testvé- 
rem , mivel foglalkozék, midôn mi bátyjánál idôztťmk ? — 
Mondta, hogy kis gyermekeivel játszott. 17. Megesik, hogy 
barátink eilen kônnyúleg panaszkodunk, hogy elóre mente- 
gessiik magunkat a kôzelító elhülesünk miatt. 18. Tegnap 
este a csillagok ugyan szépen fénylettek, de rögtön szél ke- 
letkezett, mely e nagy esôt hozta. 19. A fák levelei hulla- 
nak ; kôzeledik már a tél. 20. Otthon lakjék az, ki kedve 
szerint akar élni. 21. Ezen gyermek játszva tanult olvasni. 
22. Megmosdvan szoktam imádkozni és csak azután reggelizni.



-  319

b. 1. Môj strýc sa sťahuje na dedinu. 2. Jestli sa bu 
deš hrať, miesto toho , žeby si pracoval , nevyplníš svojich 
povinností. 3. Nehrajme sa na peniaze. 4. Cím sa za
bavuješ, h e j’ sa neucíŠ? — Obcujem s poriadnym i ľuďmi.
5. Keď sa raz nečo stane, nenasleduje, že sa to ešte raz stane.
6. Všetko, čo je  pozemské, zjavuje sa a mizne, jako blesk.
7. Keby sme viac rozmýšľali, nestalo by sa tak  mnoho ne
šťastí na svete. 8. Komu by sa snívalo o takej darebnosti ?
9. Ja  sa neodďalujem od pravdy, áno usilujem sa ju vynájsť.
10. Keby sa môj b ra t už raz nasýtil tých spoločností, aby 
začal viesť poriadny život! 11. Rozmýšľaj a zmúdrieš. 
12. Keby si pracoval, chytro by sa ti čas míňal. 13. Nech 
jsa stane so mnou čokoľvek, nebudem sa ponosovať. 14. Z ried 
ka je  človek, ktorý by lichotil bez toho , žeby neklam al.
15. Keby som sa n e tráp il, nereptal a neponosoval by som 
sa. 16. V piesku chytro zmizne každá šľapaj. 17. N eprivy- 
kaj ku svetským statkom, lebo svetské blaho sa míňa. 18. N e
lez na strom , aby si nespado1. 19. Neopozdievaj sa, lebo 
máme mnoho práce. 20. Nemokni , synku, na tom dáždi, 
lebo prestydneš. 21. T y sa nelišíš od toho chlapca ničím, 
len že si starší a vätší. 22. Ubehnúc, zdržoval sa v lesoch. 
23. Ty sa meníš, jako počasie. 24. B árby už raz naša zvada 
prestala, bárby náš hnev pominul, abv sa svätý pokoj medzi 
mami zjavil.

48. úloha ku 98. §.
b. 1. Tebe obetujem, Pane, všetky sily a skutky moje.

2. Obtiahni kožou tuto dasku, aby bolo lepšej sedeť na nej.
3. Nedôveruj v každého , aby si sa nesklamal. 4. Ty nás 
všetkých oblazňuješ tvojimi falešnými chýry. 5. Povedz tvoj
mu bratovi , jaby nedopisoval mnoho s týni žiakom, lebo to 
kradne drahý čas. 6. Со sveruješ tomuto chlapcovi? — Sve- 
rujem  mu zahradu k opatrovaniu. 7. Zito či raž meleš teraz 
vo mlýne ? — Dnes melem raž, zajtra budem mleť žito. 8. Mly
nářů, nechže sa nemele za dva týžne môj jačm eň ! Z ahrad
ník rozkázal, aby nádenník zahádzal sňahom kvetinovú hriadku. 
10. Ty mä neprevýšiš v počtovaní. I I .  B ár by si zdedil 
čnosti svojho otca! 12. Dones mi takú trstinu, ktorá by sa 
nelám ala. 13. Ovoňaj tuto ružu, jak ú  má príjem nú vôňu. 
14. Neľutuješ, že si neobcoval sýlivadelnými herci ? 15. Každý 
vychovávateľ nech zachádza vľúdne so svojimi chovancami.
16. Neblázni sa , lebo to oželieš. 17. V yparil už sluha ten 
päťokovný sud? — Vyparil ešte pred poludním. 18. Со robí 
tvoja sestra ? — Perlam i vyšíva domácu Čiapku otcovi na me-
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niny. 19. Náš ujec veľmi zriedka pochybí v poctovaní. 
20. Keby náš učiteľ zdvojil číslo úloh, aj my by sme museli 
zdvojnásobnit našu usilovnosť. 21. Keby boli ešte tri dni 
teplé, rozlistil by sa náš lesík. 22. Ňechýbäjže zajtra na 
prednáške. 23. Neprestávaj prosiť Boha o jeho požehnanie. 
24. Bárby už prestal ten dážď!

c. V na sie dujúcich vetách opravte chybne užívané slovesá, a 
preložte všetky vety !

1. Gyakran emlékezz meg a halálról, es nem vétkezesz. 
2. Valahányszor hazudol, mind máson , mind magadon igaz- 
talanságot követel el. 3. Ott iaksz-e most, hol taval bátyád 
laká ? 4. A gyermek még nyolez órakor is játsza, pedig esak 
arra kapott engedélyt , hogy hatig játszszon. 5. Vigyázzál, 
hogy meg ne ázz, se pedig el ne ess. 6. Minden fény és 
pompa fíistként enyész el egykoron, csak a dicso tettek fénye 
tündököl (a l.— ) ôrôkké. 7 Ha o is úgy élódne, tengodne, 
mint számtalan szegény , akkor becstilné meg sorsát. 8. A 
Tisza nagy rónaságon folyik , s végre Tittelnél a Dunába 
ômlik (a l.— ). 9. Úgy bánj az emberekkel, a mint kivánod, 
hogy o k veled bánjának. 10,. Nem szeretném , ha valamikép 
elhányodna könyv.em. 11. En minden lépten — nyomon eles- 
nék a jégen , s félnék, hogy betörne alattam. 12. Ha szor- 
galmasan dolgoznók és imádkoznók, bizton remélhetnénk az 
Isten áldását.

49. úloha ku 99. a 1ÖO. §.
a. 1. Akármerre veted- e temérdek mindenségben tekin- 

teteidet, mindenfelól egy végetlen holes* nagy és jó, de egy- 
szersmind megfoghatatlan lény jeienségei sugárzanak feléd. 
2. Ki keserůt nem izlelt, nem érdemli az édest. 3. Elrablott 
becstiletet nehezebb visszatéríteni, mint elrablott pénzt. 4. Az 
állam akkor virágzik, midon a polgárok a torvényhatóságok- 
nak, s ezek a tôrvényeknek engedelmeskednek. 5. A boly- 
gó csillagok, melyekhez földünk is tartozik, a naptól hölcsön- 
zik fényoket és melegöket. 6. Forgo a szerencse, nines állandó 
kincse. 7. Ha Isten parancsait megorzenditek, mind a jelen, 
mind, a jôvó életben boldogok lesztek. 8. Ki romlott erköl- 
csů társakkal szövetkezik, elromlik. 9. Irgalmasságot gya- 
koroljunk, hogy mi is irgalmasságor nyerjtink. 10. Nem ér- 
demlette (a/ebo— )  meg a jótéteményt, ki azt megköszönni 
elfeledi. 11. Drágán vásárlott nevetés az, mely beesületünk 
rovására tôrténik. 12. A tékozló pénzét sztikség nélkvil fe- 
csérli, és végre is sztikséget szenved ; a fôsvény annyira szereti 
a pénzt, hogy a sziikségeseket sem szerzi meg. 13. Az egerek 
sokszor kióríik az elvetett magot. 14. Ugorjon árkot, {alebo
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ugorja át az árkot) a kinek tetszik; de én rajta soha sem 
ugrom át. 15. Váltig esdeklém elotte, még sem hallgatott meg. 
16. Hiába, h iába! nines, a ki omoljon (al omolna al. omla- 
nék) sziilói karába. 17. Vigyázz, meg ne romolj az olyanok 
táŕsasága által, kik nem törodnek vele, barmi szennv háro- 
moljon (al. háromolna, al. háromlanék)' is nevökre. 18. Tün- 
dököljek bár (al. tiindôkôlnék bár al. —) szíiletés vagy gaz- 
dagság által, jó erkölesök nélktil szegényebb vagyok a jám- 
bor koldusnál. 19. Nem tanácslom, hogy megrikaszd e kis 
fiut. 20. Igazságtalanúl szerzett kinesek nem használnak.
21. A pipiske a levegdbe emelkedve énekli el dalát. 22. Lei- 
ked orzó angyalként lebegjen fölöttünk. 23. Atyánk, megje- 
gyezvén, hogy ama hegyen egykor nagy régi tôlgyfa állott, 
bennünket oda fölvezetett. 24. Ki nagyon siet, késdbb végzi 
dolgát. 25. Igen nehéz, talán lehetetlen, is, hogy a nagyra- 
yágyás keserú gyôke a szeretet édes gytimôlesét teremje. 
26. Nem énekelnéd el (al. —) neknnk azt a tegnapi dalt? 
— H a oly nagy a kivánságtok, eléneklem. 27. Az úr leg- 
jobban fogja vezérleni népeit, czéljok felé. 28. A mint érzek 
s gondolkodom, akként élem napjaim.

b. 1. Kto chce vedeť nejakú rec, musí sa v nej cviciť. 
2. Prečo sa usmievaš tak milo? — Lebo sa mi páei tento 
nápev. 3. Zvon by sa sám od sebä nepohol, keby ho nepo- 
hýbali, 4. Toto tajemstvo len s tebou sdeľujem, lebo viem, 
že len pri tebe zostane. 5. D eti! netrápte nevinných zvierat, 
lebo ony tiež bolesť cíťa, jako aj vy. 6. Kde sa ty kúpaváš ?

Y potoku. 7. Ja by som sa tiež kúpal, keby som sa ne
bál, že prestydnem. 8. Ty sa protivíš často rozkazom rodi
čovským a to sa nesluší na dobré dieťa. 9. Zemská pominu
teľná sláva požičiava si najskvelejšieho blesku od slávy ne
beskej. 10. Trpiacemu človeku pomôcť je toľko, jako zaslúžiť 
si požehnanie neba. 11. Svetlo vykoná 40,000 míľovú cestu 
za jednu sekundu. 12. Kto milosrdenstvo prevádza, život 
nachádza. 13. Oči pavúkov bhštia sa v noci, jako mačiek. 
14. Lichotiaci nechodí po rovnej ceste. 15. Kto svoj majetok 
márni, je márnotratník. 16. Krehkosť je  dedičstvom človeka, 
ktoré ho označuje. 17. Baníctvo kvitlo už v starom veku. 
18. Dobre si zapamätaj, že je pýcha počiatok všetkých hrie
chov. 19. Cím silnejšej sa skveje život, tým za kratší čas 
trvá jeho blesk. 20. Vyspievajúc svoje piesne odstránili sme 
sa z kostola. 2 í. Náš predstavený usmievajúc sa oslovil nás.
22. Ku vykrúcaniu fúzov potrebná je  masť. 23. Malé deti sa 
dráža. 24. Uhlík zapríčiňuje penenie sa piva. 25. Mnoho po
žadujúci málo dosahuje.
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50. úloha ku 101. §.
ohľadom na 7i. §.

a. 1. Kerestesd botomat, mertmárhaza késztilíink. 2. Ezt 
a fíút nem veretem, mert jól viseli magát. 3. Kerestessétek 
tollamat, mert szeretnék irni. 4. Hol a víz, melyet hozattál? 
— Másik szobában van a korsóban. 5. Szomszédunk mindig 
8 órakor bezáratja kapuját. 6. Ha lovaidnak jobb abrakot 
nem adatsz, bizonyosan elgyeňgúlnek. 7. A mi birónk min- 
den gyermekét taníttatá s így összesen hat gyermekét taníttatá 
ott, hol egykor magais taníttaték. 8. Nem javaslom, hogy kijátszass 
engemet. 9- Uj tisztviselónk minden régi szokást megváltoztat. 
10. Én a nagybátyám kôltségén képeztetem. 11. Ezen fiatal 
ember becstiitetik, mivel szerény. 12. Miután az ellenség meg- 
v e r e t e t t ,  visszavonult. 13. Az én barátom mnnkaja. kész már, de 
még nem nyomatott ki. 14. A jegyzôkônyv felolvastatván hite- 
lesíttetett. 15. Minap szomszédságunkban tuz támadt, de csak- 
hamar eloltatott. 16. Édes atyám fivéremnek egészen új ruhát 
esináltatna, ha jobban iigyekeznék. 17. Ne mozgass ama pocso- 
lyát, mert buzleni fog az egész udvarank. 18. A tegnapi tikkasztó 
meleg minden virágimatelhervasztotta. 19. Kinél szoktad köttetni 
könyveidet? — Szomszédságunkban lakó kônyvkôtônél. 20. Mi- 
nek tartatnál e kis gyermekkel annyi terhet, hadd ma- 
radjon a pad alatt, ntoljára még kegyetlen szivňuek tartatnál. 
21. Midon mi legényeinket nagyobb munkásságra ösztönözte- 
tok, magunk is jó példaadásra ôsztôoôzteténk. 22. Az ember 
lelkismerete csak az igazságban talál nyngalmat; ki hazud 
habárfôl nem födöztetik is, ônmagában leli biintetését. 23. A 
kisebb elmék ragyogása addig tart, míg nagyobb által el nem 
homályosíttatík. 24. Az egész emberi nemre jóltevô beha- 
tást gyakorolni, az a nagyok legnagyobbikának sem adaték.
25. A városi eloljáróság hirdetéseket ragasztatott a falakra.
26. Idegen véleményt tuŕni kevés tud, pedig ki tňrni пещ 
tud, hogy kivánhat tňretni? 27. Van szülö, ki zárkozott gyer- 
meke sápadt egészségét a tavasznak éltetô levegôjétôl félti. 

,28. Ezen szomorú atya siratja egyetlen fiát. 29. Túz, víz, 
lég éltetnek és ölnek; öröm keblet erósít és repeszt; gyô- 
nyôr virágoztat és hervaszt; remény vigasztal és félre ve- 
z e t; szeretet véd és feláldoz; hit égig emel és porig le- 
siilyeszt.

b. 1. Náš úradník dal svoje deti so všetkou starosťou 
vychovávať. 2. Môj priateľ mi dal od svojeho sluhu odkázať, 
že mä večer navštívi. 3. Kráľ Matej nedal sa dotiaľ koruno
vať, kým nedosiahol úplného víťazstva nad H. Mahomedom,



—  323 —

cisárom tureckým . 4. Dionysius dal olympickému^ Jupitrovi 
zlatý plášť stiahnuť, a rozkázal mu dať (len príc.x slov.) zo 
súkna zhotovený, poneváč tento nieje tak ťažký, v zime ale 
teplejší. 5. Skrze koho si dal písať tyto listy ? — 6. Dal som 
ich písať skrze môjho brata, lebo ja  som nemal casu. 7- P ria 
teľu ! usacf toho malého žiacka na tu nízku stoličku. 8. Ovocné 
stromy neosožia len svojím ovocím, ale aj svojím drevom ; 
lebo toto sa buď k páleniu potrebuje, alebo sa z neho roz
ličné domáce náradia zhotovujú. 9. Sprostí ludia bývajú 
ľahko oklamaní. 10. Nesúďte, aby ste aj vy neboli súdení. 
11. Každý človek rodí sa k  práci. 12. Naši vojaci často k  
úteku přivedli nepriateľa. 13. "V Anglicku nenachádzajú 
sa vlci. 14. Rím nebol vystavený za jedon den. 15. U n as 
dávame sa žiakom modliť pred prednáškou. 16. Keby si dal 
novinky nosiť, nemusel by si sa o týchto vecach od druhých 
ľudí dozvedať. 17. Proste, a bude vám dané. 18. Kto nemá 
citu priateľstva, vľúdnosti a lásky, zostane opustený, ked 
túži po cudzej pomoci. 19. Rozumný a slobodnej vole živo
čich menuje sa človekom. 20. Aby si nebol trestaný,^ nepa- 
chaj nie zlého. 21. Keď si dal svojho syna od polovnikov 
hľadať, aj ty si bol od neho hľadaný. 22. Dajúc namočiť mäso, čis
tila som mrkev. 23. Usilovnosť p o cituj e sa mladým ludoní za čnost,

51. úloha ku Ю2. %.

ohľadom na 72. §. 
a . 1. Ezt a czipôt nem húzhatom fel, mert igen szíík. 

2. Nem hozhatna nagyobbat ? — De szolgálhatok meg többe 
is. 3. Barátom azt tizeni, hogy m indjárt látogassam meg. — 
4. Mondjátok neki, most nem látogathatom meg, m ert vende- 
gem van. 5. Ezen ember arczából olvashatni a jósagot^ 6. Ezt 
a gyurút én is találháttam  volna, ha kerestem volna. 7. Hogy 
valaki az igazságról meggyôzôdhessé'k, kutatnia kell. 8 .T egnap  
sokáig kerestetttik esernyódet, de sehol sem taíalhattuk.
9. Becsületes vendégeket mindig beesülök, és láthatnom örtilök.
10. Bolondság attdl félned, mit el nem keriilhetsz. 11. Nem 
kaphatván helyt a szinházban, visszatérttink baza. 12. Erzé, 
hogy valamije még maradť, mitöl o t a világ meg nem foszt- 
hatá. 13. Ezen czél elérheto, de más eszközöket valasztani 
kell. 14. A szabó nem készítheti el ruhádat vasárnapig, m ert 
sok a dolga. 15. Nem lehet most olvasnom, m ert írnom kell. 
16. Ezen köpenyt el nem fogadhatom, m ert roszul van esi- 
nálva. — Azt még kijavíthatom. 17. Mit esinál kegyed e 
posztóval? — Felruhát akarok belôle varratni. 18. Ebbôl nem 
varrathat felruhát, m ert igen kevés a keime. — Hiszen kim éret-
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betjtik ezt azonnah 19. Ezen város, mondhatni, Pest után elsö. 
20. Hogy vizet hozathass, sztikséges edény. 21. E folyosón 
nem lehet állani, mert nagy léghuzam van itt. 22. Ezen aka-
dályok legyôzhetôk, de nagy kitartás sziikséges. 23. Nôvé-
rem a kôhôgés kôvetkeztében annyira elrekedt, hogy nem 
hirt heszélni. 24. Kérem, legyen irántam e szivesség- 
gel, számot tarthat hálámra. 25. A néma emberek is kiké- 
peztethetnek, de nagy fáradsággal. 20. Az elóljárókat úgy 
tekinthetni, mint beszéló tôrvényt; a tôrvényt, mint néma 
elóljárókat. 27. A cserfából keménysége miatt erós oszlo- 
pokat és küszöböket lehet készíteni (al. —).

b. 1. Nemôžem nájsť slov, aby som sa vašnosti za vase 
priateľstvo, za vašu dobrotu slušne poďakoval. 2. Môžete 
(zdvor.) prezreť teraz moju úlohu ? — 3. Teraz jej nemôžem 
prezreť, mám iné súrnejšie práce. 4. Tejto knihy nemôžem 
predať, lebo nemám inej z tohoto vydania. 5. Nemôžem 
ťa rozumeť, lebo veľmi potichy hovoríš. 6. Moja izba by sa
už mohla dnes čistiť, lebo nebudem doma. 7. Môj mladší
brat mohol by byť vyslyšaný, keby nebol v škole. 8. Nemôže 
sa prestreť (na stôl), lebo pán ešte píše. 9. Tu sú kone? 
koča nemožno dostať. 10. Nemôžem vystáť takej horúčosti, 
jako bola včera. .11. Len čnosť a viera môžu nás tešiť v ne
šťastí. 12. Keď som videl otca zdravého, možno mysleť, jaké 
city radosti vo mne povstaly. 13. Tu nemožno písať, lebo 
není ani stola, ani stoličky* 14. Nemôžeš bývať, priateľu, v 
našom domé ? — N ie; lebo by som bol ďaleko od úradu. 
15. Aby sa dom mohol staväť, potrebno k tomu stavivo 
a robotníci. 16. Tato škoda by sa všetka mohla nahradiť, 
ale život ľudský nie. 17. Vám nemožno sa prechádzať, lebo 
máte písať. 18. Keby si mohol spievať, radi by sme ťa po
čúvali. 19. Со sa môže doma zhotoviť, nemusí sa za peniaze 
zaopatřovat’. 20. Tento strom by už mohol kvitnúť, lebo je 
už dosť starý. 21. My sme mohli byť vtedy zkúšaní, keď 
ste vy boli doma. 22. Zlodeji by boli mohli byť chytení, 
keby sme sa boli prv zobudili. 23. Nemohúc byť vyslyšaní, 
navrátili p e  sa domov. 24. Rodičia nech sú ctení od detí. 
25. Nieje zásluha chváliť sa, ale chváleným byť. 26. Pochvá
leno buď meno Pána na veky !

52. úloha ku 104. §. 1. 2.
a. 1. En bátor vagyok, ti pedig gyávák vagytok, valátok 

és lesztek. 2. Ne légy irigy, inert nines esztelenebb vétek 
az irigységnél. 3. Ha esak oly hanyag ne volnál ? 4. Régen 
beteg vágy 1e? — A mult héten már beteg voltam
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5. Lesz-e vendég az asztalnál? — E rro l nem avagyunk 
értesítve. 6. Ha gazdag leendek, szegényeknek nagyon fogok 
segíteni. 7. A volt dolgokat nem tu d ju k ; hogy akarjuk 
tudni a leendoket? 8. Itt mocsáros lévén a vidék, toyább ne 
menjünk. 9. Alig várom, hogy tayasz legyen, a tél igen ke- 
mény yolt. 10. Egészséges ön? — Bár volnék az, de egyidô 
dta mindig beteges yagyok. 11. Hogy minden idoben yolt, 
van s lesz is panasz, az természetes. 12. H a iigyvéded yolt 
volna, nyerted  volna azon pört. 13. Hova m en tek tim a  este? 
— E n a kertbe m egyek; fivérem pedig a színházba mén. — 
Én is mennék, ha dolgom nem volna. 14. Ma nem m ehetünk 
ki, mivel nagy sár van. 15. Mondd a kisasszonynak, hogy 
bátran kimehetnek, meg nem áznak. 16. Elmenvén a város- 
ból, egy folyóhoz érkeztiínk. 17. Ne legyek becsiiletes ember, 
ha szavamat meg nem tartom. 18. Itt ott egész csoport fo- 
urat lehete látni, k ik  a nép vigalmaiban gyönyörködtek. 
19. Különös egy lény az ember. 20. Hogy a várba m ehessünk, 
knlcsot kell kérníink a tisztviselotdl. 21. A term észetnek meg 
vannak a maga tôrvényei, és ezektol legkevesebb eltáyozás 
sem tôrténik. 22. Már az erdóbe menendó valék, midón szol- 
gáim jelentették , hogy a puskám at ellopták. 23. Elvet, m ér- 
sékletet s szenvedelmet változtatni oly dolog, m ire ezer pél- 
dánk van. 24. Nekíink könyveink is lehetnének, ha el nem 
égtek volna. 25. Hogy van kegyed? —  Ha fejfájásom nem 
volna, jobban volnék. 26. Ma itt kell lennem, holnap pedig 
városba kell mennem. 27. Legelso nevelés rendesen az egész 
életre dönto befolyású. 28. Je l adatván, az egész tábor ment 
zászlójának utána. 29. Epen akkor színházba menék, midon 
az utczán testvéreddel találkozám. 30. Gryermekeim, m enjetek 
iskolába! 31. Ifjú valál, ôrvényt nem sejtvén, szörnyen adó- 
zál. 32. Nem sok híja volt, hogy o is ment ntána.

b. 1. Ludia boii nespravedliví proti nám. 2. Kedy máme 
zas byť u vás (zdvor.) ? — Kedykoľvek budete u mna, vždy 
srdečne prijmem. 3. My by sme boli usilovnejší, keby sme mali 
potrebné veci. 4. Niesiic dobre oblečený, nechoď na poľovku. 
5. Vyšiel už tvoj otec z izby? — N ie; lebo mu ešte nedo
nesli sniedania. 6. Keby ste mohli ísť do cisárskej zahrady, 
videli by ste krásne cudzozemské stromy. 7. Nemusíte vy 
byť vojakmi, má potrebu na vás rodina doma. 8. Pojďme dnes 
do kostola, lebo sú narodeniny našej dobrej matky. 9. Odišiel by 
som na svoj statok, keby som mohol dostať kone. 10. Z ajtra 
musíš ísť do radného domu oznámiť predaj nášho humna. 11. P ráve 
som bol u pána učiteľa, keď sa bratia vystrájali na cestu. 
12. Keby náš sused bol mal peniaze, bol by kúpil naše dreve.
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13. Maj bár majetok, keď niesi vzdelaný, chudobný si. 14. Bárby 
sme mali šťastia y tomto nákladnom podujatí! 15. Rodičia naložili, 
aby ste šli na rolu. 16. Keby sme neboli šli do školy, boli by 
sme býyali pokutovaní. 17. Už môj otec bol odišiel, keď mu krajčír 
šaty poslal. 18. Bývalý mestský dozorca dal vystaviť veľký 
pivovár. 19. Idúci Čítal noviny. 20. Idúc do mesta, sretol som 
sa s oddielom vojska. 21. Jestli budem zdravý, s božou po
mocou chytím sa do prekladania Hoffmannových spisov. 22. Na 
trhu by možno bolo dostať jakékoľvek látky, keby len boly 
peniaze. 23. Со robí sestra? — Šije si šaty na budúcu zá
bavu. 24. Nejdeš do našej dielne ? — Nie; lebo nemám tam 
čo robiť, a tu som potrebný. 25. Keby sme neboli museli 
ísť na roľu, neboli by sme zmokli. 26. Takéto chodenie škodí 
zdraviu.

53. úloha ku 105. §.
a. 1. Mi lenne az emberbôl, ha a nevelés nem vezérelné 

elsô lépéseit? 2. Nem sokat tón, ki csak roszat nem tón. 3. Ki 
nem tett mindent, mint tennie kellett és tehetett vala, az 
boldog nem leszen. 4. Hova tetted tollkésemet? — Oda teítem 
az ablakra, de már nines ott. 5. Mit vett on a vásáron? — 
Két szép lovat és négy ökröt. 6. Ezen úr már sok jot tett 
velem. 7. Hova viszed eztalevelet? — Ezeket a leveleket poš
tára kell vinnem. 8. Az igazságos ember senkinek sem tesz 
kárt. 9. Atyám rosz néven nem venné, ha katonává lennék. 
10. Egy szó sokszor tôbb értelemben vétetik. 11. Merre visz 
ez az út? — Egyenesen visz a városba. 12. „Vesz“ igének két 
jelentése van: eloször kézzel venni, másodszor pénzért venni. 
13. Kiki tegye a maga kôtelességét. 14. Ha szerényen dol- 
gozol, hidd el, meg nem halsz inségben. 15. A mit nem ki- 
vántok magatoknak, ti se tegyétek embertársitoknak. 16. Hova 
tegyem ezt a kônyvet? — Yigye °ďa a könyvkötohöz, hogy 
kösse be. 17. Yégtelen a multnak ereje a szívre, melyet me- 
legít, a képzelemre, melyet felizgat, az észre, melyet tapasz- 
talásaival bôlcscsé tesz. 18. Nagy fájdalommal vevé bucsúját 
szüleitol. 19. Ki saját jóllétét egyetlen egy fôczél gyanánt 
iízi, nevetségessé teszi magát, minden gondolkodó fej elótt. 
20. Tedd meg délelôtt minden teendôdet, inert délután társa- 
ságba megyünk. 21. Földi! vigyen kend engem a ligetbe.— 
Nem vihetem, mert nem megyek arra. 22. Ne vegye meg 
kegyed e képet, találunk ennél szebbet is. 23. Ne higy a 
hizelkedônek, mert az többnyire meg akar csalni. 24. Ki 
vevé el zsebkendomet? — Mi nem vevôk el; azt elhiheti 
uraságod. 25. Nem vitetnél engem az erdôbe? — Ma nem,
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meit lovaim szántanak. 26. Azt akarta yelem elhitetm, hogy 
az ellenség már határainkat átlépte. 27. Nemesak magad 
menél, elvitted a szlilók vidámságát, elvitted a legszebb re- 
mények bimbaját. 28. Ezen férfiak, kik késôbb legnagyobb 
ellenei lônek, egytitt kereskedtek. 29. Az ember gyakran 
nem tudja, mi teyo legyen. 30. Ifju éveinkben szerzett isme- 
retiinknek mindenkor hasznát vehetjük.

b. 1. Ja som už zadosť učinil svojim povinnosťam. 2. My 
yšetci yeríme y jednoho Boha a v nesmrteľnosť duse. 3. Ni
koho ani najslabšieho nerob smiešnym yo spoločnosti. 4. Váh 
bere svoj pôvod y karpátskom površí. 5. Velká voda, ktorá 
suchú zem obkľučuje, menuje sa oceánom čili svetomorom. 
6. Suchá zemobnáša len štvrtinu zeme. 7. Čiňte dobre tým, 
ktorí vás nenávidia. 8. Jestli si od nekoho песо požičal, 
odnes alebo pošli zpiatky v určitý čas. 9. Ber si na srdce 
osud druhých, jestli chceš, aby si aj druhí tvoj na srdce 
brali. 10. Čudujem sa, jako si to mohol urobiť. 11. Čo robie
vajú v kasíne (besede)? — Ktorý číta, ktorý sa hrá. 12. Daj 
odniesť tento stôl ku stolárovi, lebo je jedna noha zlomená. 
13. Tato povesť nemôže sa uveriť. 14. Keby som nebol chodil 
do školy, bol by som sa stal remeselníkom. 15. Nebol som 
veril, čo bohužiaľ teraz veriť musím. 16. Kupäc dva^dmny 
jedon vedia druhého, dal som z nich jedon opraviť. 17. Po- 
ložže mi tuťo knihu medzi druhé, aby sa mi neztratila. 
18. Keby sme vždy to robili, čo je potrebné a užitočné, ne- 
ponosovali by sme sa na dlhú chvíľu. 19. Nekiipujte nie 
neužitočného. 20. Práve keď sme kupovali seno, kon z ma
štale ušiel. 21. Ale jako môžete (zdvor.) mat radi tohoto 
chlapca, veď vždy fňuká? — Chudiak nemôže za to, vždy je 
chorľavý. 22. Daj kúpiť od sluhu chleba a hrušiek. 23. Ne- 
mohúc sa stať úradníkom, stal som sa hospodárom. 24. Pria
teľu ! neodvezli by ste (zdvor.) mä do mesta ? — Odveziem 
bár na kraj sveta. — No to by ťažko išlo; ale preto prijmite 
vďaku moju, lebo pozorujem, (badám), žeby ste to radi urobili.

54. úloha ku 108. §.

a. 1. Mit eszel most? —  Egy darab kenyeret ettem. 
2. Bizony én is ehetném már. —Hát on még nem ehetnék?--— 
Nem, mert esak imént ebédeltem. 3., A gyermek gyümölcsöt 
eszik. ■— Miért nem esztek ti? — Epen most ettiink halat. 
4. Kegyed sem nem eszik, sem nem iszik. — Eleget ettem 
már. 5. Hol van a lágy kenyér? Egy falatot szeretnék enni. 
— Én is veszek egy falatot belóle. 6. Hát ti mit fogtok
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enni? — Mi csak kôrtét eszüijk. 7. Igyál egy kis fehéř bort!
— En még nem ihatom, elóbb ennem kell. 8. Ezen savanyú 
víz nagyon joizú, még innám egy pohárral belúle. 9. Nem 
tetszenék még valamit enni? — Köszönöm; már nines étvá- 
gyam. 10. Hol fogja koesisunk lovait etetni?— 36 víz mellett 
hol meg is itathatná. 11. Szolgálhatnék önnek csésze kávé- 
val? — Köszönöm szivességét, épen most ittam tejet. 12. Miért 
iszod azř a rosz vizet, mikor a jó neszmélyi elótted áll ? — 
Mert nem vagyok barátja a borivásnak. 13. Igyék egy korty 
bort, ez nem árthat kegyednek. 14. Minden embernek ennie 
és innia keil, mert különben meghal. 15. Gyermekem, nem 
ehetel most gyümölcsöt, mert hideglelésed van. 16. Megiván 
a bort, tiszta vizet ittunk. 17. Ha megeended ezen sültet, be- 
teg léssz. 18. ön igen kevés húst evett. — Ettem volna többet, 
ha az orvostól nem volna megtiltva. 19. Kisasszony, ehetnék 
még egy darabka sültet ? — Inkább befozött gyümölcsöt eszem.
20. A ki magát a korpába keveri, azt megeszik a disznók.
21. A mely szolga elfelejt ebédet enni, megérdemli a jo va- 
csorat. 22. Egyetek, ha van mit ennetek.

b. 1. Co je zahradníkovi? — Trochu viac pil, nežli by 
bolo treba bývalo. 2. Nepi ešte, synku, ešte ti je trochu teplo. 
3. Zjedol by si tyto hrušky ? — Zjedol ver ja, keby esom ich 
dostal. 4* Kto by celý den jedol a pil?! 5. My sme jedli a 
pili; teraz nech je a pije, kto chce, ja už nechcem viac. 6. Ne
žijeme preto, aby sme jedli a pili, ale preto jeme a pijeme, 
aby sme žili. 7. Pokrmiac a napojac voly, ďalej orali. 8. Jestli 
nebudeš piť mnoho vína, nebudeš potrebovať lekára. 9. Kto 
chce ukrotiť smäd, musí piť. 10. Pime radom ! — Ešte stihneme ; 
veď sme len teraz pili. 11. Len pite (závor.) \ ja potom po vás 
budem piť. 12. Povedz deťom, aby len málo piva pily. 13. Deti 
ani nepijú piva, ale vodu. 14. Aj ja by som pil, lebo som 
smädný. 15. Nejedli by ste (závor.) skrojcek chleba s maslom?
— Ďakujem; už som sa najedol (nasýtil). 16. Poobede pijá- 
vame čiernu kávu. 17. Kto sa chce postiť, nech neje. 18. Pane 
lekáru! со mám robiť, aby som neupadol do predošlej nemoce?
— Páčte jest len polievku a zavarené ovocie. 19. Sú ľudia, 
ktorí blaženosť hľadajú v jedení a pití. 20. Vypi toto víno, 
lebo sa zkazí do rána. 21. Kto nemá со jesť, musí hladovať.

55. úloha ku 110. §.

a. 1. Nagyatyám nem eszik, mert mindjárt le akar fe- 
küdni. 2. Tegnap este igen késôn feküdtunk le. 3. Most már 
nem iszom mit sem, mert már alhatnám. 4. Fektesd le aat a
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gyermeket, inert nagyon alhatnék. 5. Hat kegyed oly korán 
szokott aludni menni? — A mult éjjel nagyon keveset alud- 
tam. 6. E n épen oly keveset aludtam, mint on, és még sem 
vagyok álmos. 7. Jol szokott ön aludni ? — E n  jól alunnám, 
ha a kocsik zôrgése nem háborga na. 8. Gyermekeim m ár 
alusznak (al. —). 9. Anyám nem akarja, hogy aludjam. 10. Mit 
csinál ama szolgáló ott a szegletben? — Altatja a kis fiút. 
11. Kik fekszenek (al. — ) ott a füvön? — Két fivérem fek- 
szik ott. 12. Ön ma rosz szinben van, kedves nagybátyám. — 
x\z onnan van, hogy már két hete nem tudtam jól alunni. 
13. Ne fektidjetek (al. —) a fúre, m ert még nedvesnek lát- 
szik. 14. Midón ma reggel bátvámhoz mentem, még fekve 
találtam. 15. Ha alhatnátok, feküdjetek le. 16. Az alvókat 
fei keil költeni. 17. Gyerekek, ne aludjatok (al. —) sokat, 
m ert a sok alvás m egárt. 8. Fekíidjél le idején, m ert a ki 
késóa fekszik, késón kél. 19. Bánom, hogy délután lefekvém 
(al. —), m ert már este késón keil lefekünnöm (al. —). 20 Ke
gyed tegnap jól kialhatta magát, m ert jókor lefekvék. 21. A 
gyertya elaludt, m indkettójoket mély sôtétség ôvezé. 22. A 
kis fiúk már elaludtak.

b. 1. Keby človek nespal, sily jeho by oslably. 2. Ale 
preto nespi mnoho, lebo, kto mnoho spí, zlenivie. 3. Náš 
otec by si už ľahol, lebo je  veľmi ospalý. 4. Mladý, zdravý 
človek nech nikdy vo dne mnoho nespí, lebo sa mu to v 
obyčaj obráti. 5. Práve som zaspával, keď začali kričať, že 
je  požiar v meste. 6. Keby deti boly včera ležali, mohli by 
dnes vstať. 7. Ja  by som uložila tohoto chlapca, ale potom v 
noci nebude spať. 8. Kto zahasil lampu ? — Nikto, sama od
sebä zhasla. 9. Nelíhaj v perinách, lebo to privádza do potu.
10. Tento malý chlapec sa dobre vyspí, lebo už 9 hodín spí.
11. Ľahnúc si do postele rozpráväli sme sa ešte o všeličom.
12. Spiaci človek má obyčajne zapřené oči. 13. P ekná oby
čaj je  pred  ležaním a spaním pomodliť sa. 14. Ľahnúť si 
majúci vôl shybuje najprv prednie nohy. 15. T y  si už vy
spaný, teda môžeš pracovať. 16. Kto chce spať, nemusí práve 
ležať. 17. Aby som mohol zaspať , musím byť v tichom 
mieste. 18. Slabosť veľmi ospáva človeka. 19. Jestli budeš
mnoho spať a ležať, zlenivieš. 20. Spiaceho zajaca oci bývajú
otvorené. 21. Tento chlapec by už spal, lebo je  už pozde. 
22. Hladnému človeku padá sen na spôsob jedla.

56. úloha ku 111. a 112. §.§.
a. 1. A ki sokkal dicsekszik, kevéssel bir. 2. Okos em

ber soha sem dicsekszik; s én neked is javallom, hogy ne
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dicsekedjél, m ert ha dicsekszel, kinevetnek. 3. Legboldogabb 
ember, ki sorsával megelégszik. 4. Jó ember sem cselek- 
szi másnak azt, a mi magának nem tetszenék. 5. Ezen fiú 
éretlen gyümölcsöt evett s megbetegedett. 6. Ezen ember 
soha sem elégedék meg sorsával. 7. Már három napja, hogy 
anyám  m egbetegedett. 8. Hova ment a kis íiú ? — Bement a 
szobába melegedni. 9. A gonosztevó bárhova menekszik, saját 
lelkiism erete elol még sem bír menekedni. 10. Megelégedjél 
azzal, mit az Isten neked adott. 11. Méltán m egkivánhatni, 
hogy a bölcsebb ember bölesebben eselekedjék, mint mások. 
12. A hizelkedó nyelv nyalva ejti a sebet. 13. Testünk ereje 
m értékletesség által növekszik, lelktink ereje is az által gya- 
rapodik. 14. Mint napot az árnyék , úgy kiséri az erényt 
a rá  homályt vetni törekvo üldözes. 15. Bajosabb a boldog- 
sággal feddhetlenůl élni, mint a nyomorúságban meg nem tán- 
torodni. 16. H a kezedet mindig kebledben tartod, meg nem 
gazdagodol. 17. Visszafordulok v a la , ha valamivel tudom 
háborgásomat lecsillapitani. 18. Senki sem te h e ti , hogy ne 
vénhedjék. 19. A fát, hogy megfogam hassék, nltetni kell.
20. Ne eselekedjtink roszat, hogy ne kelljen érte bunhödnünk.
21. E  bor m ár m egsavanyodott, m ert nem júl ápoltátok.
22. Hogy meggazdagodhassál, nem szabad tékozlónak lenned.
23. Vannak emberek, kik egész napokat részegedve töltenek.
24. H a nem vonakodnál tólítnk, jobban sikeríilne vállalatod.
25. Ne tolakodjál oly társaságba, hol gyúlôlnek. 26. A levá- 
gott fa nem fog tôbbé vastagodni. 27. Ä midón én nagybátyám 
ntán ôrôkôdém, János barátom  sorsjátékban háromezer forin- 
tot nyert. 28. Megszaporodván csurünkben az egerek, nagy 
k á r t te ttek  ott. 29. Grond ido elótt megvénheszti az embert.

b. 1. Ciň dobre , trebas aj druhí zle činia. 2. Kto sa 
chlubí zásluhami svojich predkov, podobá sa zemiakom, kto
rých najlepšia čiastka je  v zemi. 3. Dobre činiť je všade 
dovoleno. 4. Nebiedil by si sa tak, keby si sa nebol usadil 
y tak  neúrodnom kraji. 5. Na vernosti poddaných zakladá 
sa blaho štátu. 6. Každý nech sa usiluje napomôcť svojho 
bližného. 7. P látno treba polievať, aby vybelelo. 8. Kto 
mnoho vína pije, chytro sa opije. 9. Zohrejúc sa v izbe šiel 
som hľadať mladšieho brata. 10. У  hneve nerobí človek tak, 
jako by mal robiť. 11. My zo dňa na deň starneme. 12. Není 
človeka, k torý  by sa nehrozil smrti. 13. Jestli si rozhorú- 
čený, nepi, aby si neonemocnel. 14. Náš priateľ mohol by sa 
tým uspokojiť, že neutrpel škody, čo aj osohu nemá. 15. Aby 
sa nemohlo rozehýriť, že si tu v meste, nechoď von. 16. Mu-
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sírne sa radiť, jako by sme odstránili toto nebezpečenstvo. 
17. Keď chceš zápasiť, zápas s dobrými. 18. Keby ste ne
boli dedili po svojich, nemohli by ste prevádzať takej nád
hery. 19. Nevaďme sa; veď sme bratia. 20. Dotierajúc sa 
nenadobudneš si lásky. 21. Aby sa tvoje stromy mohly roz
množiť , musíš ich sadiť a Štepiť. 22. Neuťahuj sa tam, kde 
máš pomáhať. 23. Vylihujúc nenadobudneš si ani majetku, 
ani slávy. 24. Nechvastaj sa takými vecami, za ktoré by si 
sa mal hanbiť. 25. Nejednomu žebrákovi miesto toho, aby 
песо dostal, povie sa, aby sa hneď vypratal z domu.

57. úloha ku 113. §.
a. 1. Nem eszem tôbbé éretlen gyümölcsöt, most két 

hétig fekvém a kórházban. 2 Miért nem fektivél oda haza ? 
— Mert atyám haragszik rám. 3. Tôrekedjél hát kedvét ujra 
megnyerni. — Törekszem, a mennyire lehet, de atyám avval 
még nem elégedék meg. 4. Ha haragszol rám," megkövetlek. 
5. Ha otthon nyughatnám , elébb kigyógyulnék. 6. Valami 
halomra fejét lehajtotta, hogy fáradalmát az éjbeii kinyu- 
godja. 7. Itten nyugodjunk, nyugszik a nap is már, végsô 
sugarai most enyésznek az erdôs tetejíi halmok domborán. 
8. Pihend ki fáradalm aidat: nyugodjál csendesen. 9. Ki 
rózsából veti ágyát, alkudjék meg a tövissel. 10. Vígan mo- 
solygó s kedviinket kereso jóakaróink hizelkedése gyakran 
ártalmasabb, mintsem esküdt ellenségíink agyarkodása. 11. Ke- 
resd, szeresd a békeséget, ha nyugodt szivvel akarod élni 
életedet. 12. Annyit ker kegyed, hogy nem is alkudhatom. 
13. Ne eskiigyél hiába, mert azt megtiltotta az Isten. 14. Nem 
eskették még a hivatalnokokat ? — Nem, csak holnap fognak 
eskiinni. 15. Ne haragudjék kegyed, különben megbetegszik.
16. Ha alkudnám , btzonyosan olcsóbban adná ezen kelmét.
17. A mit mondtam , oiy igazság, hogy akármikor esküdhet- 
ném rá. 18. Házi urunknak volt ugyan szándéka kertet meg- 
venni, de igen sokat akart lealkudtatni. 19. A mint a bolt- 
ban alkuvám, akkor fogtak ott egy tolvajt, ki drám után zse- 
bembe nyúlt. 20. Haragudnom kell ezen emberekre , mert 
sok kárt tettek nekem a vetésben. 21. Boldogult novértink, 
az Isten nyugtassa! nagy fájdalmak kôzt meghalt.

b. 1. Pod tamtým vrchom odpočívajú naši nádenníci. 
2. Jestli sa budete jednať (zdvqr.) , budem viac pýtať. 3. Koľ
kokoľvek by ste sa hnevali (zdvor.), čo sa stalo, už nezmeníte. 
4. Prísaha takých ľudí, ktorí sa na všetko prisahajú, nemá 
mnoho platnosti. 5. Už si sa len snaď vypočinul; veď už
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tri hodiny ležíš. 6. Kto chce песо vyjednať, sľubuje menej, 
než sa pýta od predavača. 7. P ri kupovaní žemlí darmo by 
si sa jednal, lebo ty majú už určenú cenu. 8. Bez príčiny 
netreba prisahať. 9. Jako by som upokojil tohoto chlapca?
— Daj mu trochu mlieka, a vyveď ho do zahrady. 10. Ne
hnevajte svojich rodičov, lebo sa to protiví božiemu zákonu. 
11. Tento chlapec nebol by sa hneval, keby ho neboli drá- 
žili. 12. Práve keď sa otec najviac hneval, robili ste naj- 
vätšie kriky. 13. Keby sme neboli v lese odpočívali, boli by 
sme dážďu vyhnuli. 14. Odpočívaj tu v pokoji, drahý bratre ! 
15. Náš nebohý otec, pán Boh mu daj večný pokoj ! veľmi 
sa staral o naše vzdelanie. 16. Prisahajúc dvíhame tri prsty 
na znak toho, že v mene Trojice prisaháme. 17. Ja sa nejed- 
návam, lebo môj kupec povie mi vždy posledniu cenu. 18. Mu
síme si odpočinúť, lebo sme už mnoho hodili.

58. úloha ku 114. §.

a. 1. A pók mesterséges hálót szó, mely eh legyet és 
szúnyogot fog. 2. Nonünk nem emeltetnünk keil, hogy na- 
gyokká legyíink. 3. Az erôt, hogy nôjôn, gyakorolni sztiksé- 
ges. 4. A név pusztán hangzik el, ha nagy tettek nem ví- 
ják ki a mulandóságból. 5. Jöjön, a mi akar, mi helyt állunk. 
6. A gyenge szálakat, melyekbôl a végzet életiink változha- 
tatlan fonalát szôvi, nem ismeri senki. 7. Honnan jôsz ba- 
rátom ?— Hivatalomból jövök. 8. Ki hítta ezt az embert ide?
— Mi nem liíttuk, sem ôk nem hítták, úgy hiszem, hogy ma- 
gától jött. 9. Menjünk a 'posztógyárba, hadd lássuk, miként 
szövik a pösztot. 10. Ezen legény egy óra alatt két rófot 
szövött. 11. Ha jôhetsz hozzánk, jój ( a l .—) este. 12. A va- 
dász két nvulat és egy ózet lótt (a l.—) 13. Barátom nem 
lóhetett semmit. 14. Ovjátok magatokat a rosz társaságtól. 
15. Ezen rivó gyermeket senki sem szereti. 16. Kit szidtál 
meg azimént? — Megrovám a gyermeket hanyagsága miatt.
17. Régen divék már ezen öltözet és most ujra jön divatba.
18. Am a magas hegyen nagyon jó levegót szíhatni. 19. Miért 
bujtál tegnap elóttem ? — Mert féltem uraságoddal összejönni 
(al. —), minthogy még kôtelességemet nem teljesítettem vala.
20. Mondd annak a kis fiúnak, hogy ne nyíjon, mert elreked.
21. Ha levegót nem színánk, nem élhetnénk. 22. Ôcséitek 
szemlátomást nónek. 23. Pivérem haza jôvén megkezdé mind- 
járt munkáját. 24. Megtiltottam testvéremnek, hogy ne lojön, 
mert az nem gyermeknek való. 25. Ódd magadatt a rosztól. 
26. Üdvöz légy! ki Isten nevében jósz. 27. Miért rínál úgy
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gyermekem, hiszen édes anyád melletted áll. 28. Búnom keil, 
mert a tolyajok üldöznek. 29. Házunk csak egy puskalôvés- 
nyire yan eltáyozya a tietektôl. 30. Tegnap hideg szél fůjt 
éjszak felôl.

b. 1. Ked som prišiel domoy , dul hrozný vietor. 
2. Prečo ste nás nevolali , keď bol u vás pravotár? 3. Vaše 
malé sestry tak nariekaly, že ich možno bolo počuť najedno 
strelenie. 4. Pojď so mnou priateľu, a volaj aj svojich bra
tov, aby šli aj oni s nami. 5. Ja by som ich zavolal, keby 
s nami š li, ale sa boja, ponevác tam vojaci budú strieľať. 
6. Pravda ty  přijdeš hneď ? — Prijdem aj s knihou, ktorú si 
žiadal. 7. Bol som nezdravý , preto som nemohol príjsť do 
besedy. 8. Vŕby rastú veľmi rychle. 9. Zlý skutok nemôže 
byť tak ukrytý, aby nevyšiel na svetlo. 10. Ty by si neza
strelil na jedno strelenie dvoch vtákov. 11. Tento strom ne
bude už viac rásť, lebo je veľmi starý. 12. Polej ty kvetiny, 
aby lepšej rastly. 13. Vystrelená strela a vypovedané slovo 
nenavracujú sa. 14. Tyto deti by boly milé, keby ne.vrešťaly. 
15. Jak  chceme ž iť, musíme dýchať. 16. Keby tak drahé 
obleky nepanovaly, lepšej by sme sa mávali. 17. Aby človek 
mohol dýchať , potrebuje sa k tomu povetrie. 18. Kto bude 
bojovat za tvoje práva, jestli si ich ty sám nebudeš chrániť ?
19. Aby sme neupadli do hriechu, musíme sa chrániť príle
žitosti, lebo príslovie hovorí: „Príležitosť robí zlodejom.a
20. Pred Bohom sa nemôžeš ukryť, lebo je vševedúci. 21. P ri
šiel som, aby som si vybojoval slávy. 22. Deti vtedy najviac 
nariekajú, keď sú choré. 23. Rastni do vysoka synku môj ! 
avšak nelen telom, ale aj duchom. 24. Dal ma zavolať lekár, 
aby sme šli strielať do cieľa.

59. úloha ku 115. a 116. §§.
a. 1. Már а пар lealkonyodott, s csak még nehány pi- 

ros fölleg jelölte a helyt, hol az elttint. 2. Miért nem jött 
kegyed délelótt hozzám ? — 3. Mert, nagyon esett az eso. 
4. Esik most is ? — Most nem esik ; de úgy látszik, este felé 
megint e sni fog. 5. Hogy mulattál tegnap a falun, édesôcsém? 
— 6. Nem igen jó l ; iszonyú idd volt, vagy négy tfráig foly- 
vást mennýdörgött s villámlott. 7. Menjünk lassan haza, mert 
már esteledik. 8. Ha nem volnának lúägunknak hibáink, 
nem gyônyôrkôdnénk oly nagyon másokban lelhetni. 9. Sza- 
bad kérdezniink, hány órakor kezdódik az elôadás ? — Az úr- 
nak azt tudnia kellene. — 10. Nektek tudnotok kellene azt, 
nem nékem. 11. Már csak jó volna tudnunk, nektek is j  d
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volna tudnotok azt. 12. Egy irányt keil köretntink az élet- 
Ъеп ; de az iránynak nem szabad hamisnak lennie. 13. Bár- 
esak már nappalodnék, hogy fölkeljek, mert nem alhatom. 
14. Azért, hogy egy kissé permetezett, jóhettél volna. 15. Igen 
gyakran megesett már, hogy igen gazdag emberek is rövid 
idó alatt elszegényedtek. 16. Azt mondta ocsém, hogy hí 
kedves nagybátyám. — 17. Boltba akartalak kiildeni; 
de már nem kellesz, mert inasomat küldtem. 18. Testvérem- 
mel oly dolgok torténtek, melyekról nem is álmodám. 19. Mi- 
ddn énekteket hallgattam , úgy rémlék elčttem, mintha a régi 
énekeseinket hallanám. 20. Ilyen lajházás nem okozza a viz- 
áradást. 21. A mit kedves tanítónk mondott, nemesak engem, 
de mindnyájunkat illete. 22. Miért szidta meg íiát azimént? 
— Mindig pénz kell neki, szornyů sokat kolt. 23. Ki vala- 
mi czélt elérni akar, kell, hogy célszerů eszközöket is válasz- 
szon. 24. Epen pitymallani kezde, mikor a városból ki- 
menttink. 25. Ha nines pénzed, ne legyen félelmed, mert a 
rablók ki nem foszthatnak. 26. Jerünk iskolába mert nem 
sokára nyolez óra lesz. 27. Nesztek ezen diót, mulassatok 
velle. 28. Nekem semmi pénzem sines , mert mind elköltöt' 
tem az uton. —Nekem sines már, mert én mindenért könyvet 
vettern. 29. Nesze ezen szép képet, mikor oly jol tanultál. 
30. Ha nem volt volna pénzed, nem tehettél volna ilyen uta- 
zást. 31. Nem sok híja volt, hogy o is ment utána.

b. 1. Keby sme sa neskôr boli pohli, bola by nás na 
ceste noc zachvátila. 2. Némožno sa nám prechádzať, lebo 
nám zakázal otec. 3. Keď nemáš čo robiť, môžeš sa ist za
bávať s poriadnymi spolužiakmi. 4. Bol by si mi treba, ale 
máš prácu; prijdi teda, keď to, čo máš robiť, dokonáš. 5. Ne
jedol by si kúsok chleba? — Nechcem, lebo som sa už naje
d o l  6. Môj malý brat ani ovocia nechcel, tek bol nasýtený. 
7. Со ťa bolí, priateľu ? — Bolia mä prsá, lebo som so stromu 
spadol. 8. Keby môjho sluhu nebolely nohy, tan by nám 
kyslej vody doniesol. 9. Keby si si bol dal tu triesečku z 
prsta vytiahnuť, neodbieral by ti teraz. 10. Včera u nás čula 
sa streľba nepriateľov. 11. Kohúti spievajú, keď má svitať.
12. Toto je taká záležitosť, ktorá sa celého obecenstva týka.
13. Po hrmení a blískaní býva povetrie čistejšie. 14. Pred
včerom sme nemohli ísť do lesa , lebo veľký snah padal 
(— veľmi snažilo). 15. Keby sa nezotmievalo, išli by sme sa 
kúpať. 16. Práve sa mrkalo , keď sa otec z pqľa navrátil.
17. Keby nám bolo slobodno spievať, hneď by -sme začali.
18. Ty sa nehodíš k tej spoločnosti. 19. Kto sa nemôže s
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nekým ústne shovárať, musí mu poslať list. 20. Svědomitého 
sudcu nemožno preplatiť. 21. Dnes by som bol potreboval 
fajnový papier, ale som nemohol kúpiť. 22. Pojďte sem, bu
deme sa hrať. 23. Jak ani priateľa nemáš, smutný je tvoj 
život. 24. Vy ani knih nemáte, jakože sa budete uciť?
25. U nás nenie nikoho doma, lebo všetci odišli na pole.
26. Kdevnic nenie, ani smrť nebere. 27. Na kúsok chleba, 
jedz! — Ďakujem, nechcem. 28. Pojďme do zahrady, budeme 
obierať hrušky.

60. úloha ku 118. a 119. §§.
a. 1. Felůl lakni egészségesebb mint alúl, mivel földszint 

néhutt nedvesség liti fel magát alulról. 2. Ha kivülrol nem 
jó vigasztalás, belůl feltalálhatod. 3. Kiinn és benn egyaránt 
lát bennünket az Isten. 4. Eliil víz, hátúl tůz! 5. Mindenütt 
vannak, bár kevesen, kik a szépet keresni és az arra törekvd 
tetteit méltánylani tudják. 6. Menjünk ketten vagy hárman 
ainarra, hol a fák reggeli árnyékkal hozzánk fordulva viríta- 
nak. 7. Akárhova fordulsz, mindenütt Isten hatalmában állsz. 
8. Mellettem jobbfelúl ült bátyám, balfelul pedig kertésztink 
állott. 9. Hozzánk másunnan nem is hoznak szalonát, mint 
Szegedról. 10. Ha jobbfelól fú a szél, balfelól fog lielyet. 
11. Hol találhatnám fívéredet. ? — Máshol nem, csak a kaszi- 
nóban. 12. Merre mentek ama utazók? — Jobbnak irányoztak. 
13. A bölcs boldog mindenütt, az Hortobágyon, az Pesten, 
Budán, mert ó magával hordja kincseit. 14. E napokban 
Székes — Fehérvárról egy levél érkezett hozzám. 15. Zág- 
rábból tél kezdetén szuíôfôldjére visszatérvén, az egész 
telet majd Enyeden, majd Szászvároson s Kolosvárott tolté ba- 
rátjai közt. 16. Ervén Liptóba Szent Miklósra Rózsahegy- 
nek mentünk. 17. A hós kemény kardját felnyujtá az égnek. 
18. Honnan jön önmost? — Egyenesen Bécsbôl jövök. 19. Es 
hova szándékozik menni ? — Megyek Pestnek Pécsre ; Pées- 
rol pedig Eszékre. 20. Kibuvik a szeg a zsákból. 21. Honnan 
kapja ön az aszalt gytimölcsöt? — Azt Sopronból kapom. 
22. Hát a bort? -— Azt egyenesen Budáról. 23. Beszéltél-e 
ama hires mUvészszel, ki tegnapelott Prágából jött ? — Azzal 
még nem beszéltem, hanem a másikkal, ki Pozsonyból jött 
s innen Nagy Szebenbe akar menni. 24. Az ôszi évszak rö- 
vidülo napjaival haldoklásnak sietett. 25 . Ki lakik ott a szin- 
ház átellenében?— Ott a szinházigazgató lakik. 26. Ki volt 
az, a ki veled szemközt állott? az városi orvos volt.

b. 1. Nechoď von; lebo je tam veľmi zima. 2. Na tam
tej strane sú o mnoho úrodnejšie role, než na tejto strane.
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3. Naši chlapci semotam stáli. 4. My sme šli na právo,
střelci ale šli inade. 5. Opatrný tak dokonáva, aby nemusel 
od předku začať. 6. Po dokonaní voíby mešťania rozišli sa 
na všetky strany. 7. Bárby sme dostali odnekuď pomoci, 
lebo už niesme v stave pokračovať v tomto podujatí (cistý
aJcicrn.) 8. Kto chce ísť z Pešti do Budína, musí ísť cez
Dunaj. 9. Mám vám (zdvor.)! povedať, v ktorých mestách 
našej vlasti som už bol? — Ráčte, rád počujem. 10. Bol 
som v Pešti, v Rábe, v Ostrihome, v Prešporku, v Pätikosto- 
loch, v Košiciach, vo veľkom Yárade, v Segedíne, v Debrecíne, 
v Miskolci, v Ungváre, v Kremnici, v baňskj Bystrici, v Prešove, 
v Levoči, vo Vešpríme a v Komárne. 11. A teraz odkiaľ cestu
jete (zdvor.) ? —Teraz prichádzam rovno z Aradu. 12. Kade sa 
ide z Bystrice do Levoče ? — Môže sa ísť buď na Brezno, 
alebo na liptovský sv. Mikuláš. 13. Ktože to sedí proti nám? 
— To je môj bývalý spolužiak, ktorý je teraz vo Yiedni skla- 
dačom (koncipistom) pri kráľovskej uhorskej dvorskej kan- 
cellarii. 14. Za naším ovocným sadom býva v zime mnoho
zajacov. 15. Kam ideš tak bežiačky ? — Idem za dom pozreť,
kto tam plače. 16. Keď pojdeš týmto chodníkom, nechoď v 
ľavo, lebo by si neprišiel ta, kam ideš. 17. Naše vojsko od 
zadku napadlo nepriateľa a přivedlo ho na útek. 18. Odkuď- 
koľvek přijdeš do tohoto mesta, musíš ísť cez bránu. 19. Krti 
bývajú v podzemných dierach.

61. úloha ku 20. a 124. §§.

Udajte podťa uvedených §§. príčinu, prečo v nasledujúeich 
vetách to lebo ono sloveso stoji s predponou pohromade, alebo 
prečo stojí predpona pred alebo za ním : a prečo to lebo ono slovo 
prišlo medzi sloveso a predponu.

a. 1. Kônyeket és jajkiáltást küldöttünk az égbe , de 
panaszunkat az be nem fogadta. 2. Egy bolond oly követ 
dob a kútba, hogy száz okos sem viszi ki. 3. Ki dicséret 
után vágyódik, az a mindennapiság járt ôsvényérôl ne térjen 
el, maradjon ott a poros úton, hol vele ezrek haladnak.
4. Annyi emberreléř föl az ember, a hány nyelvet tud. 5. Az 
erkölcstelen ifjút mindenki megveti. 6. Ha ellenségeddeí jót 
teszesz, elszégyenli magát, és visszafordúl hozzád. 7. Kit a 
szerenese udvarában a kegyelem ajtaján szépen befogadnak, 
aztgyakran az unalom kapuján ki szokták utasítani. 8. Arany 
tňzben tisztúl, a polyva megég. 9. Boldog, ki életében annyi 
jót tehete, hogy vele ki nem hal szép emléke., 10. Vágjátok 
ki a fát, mely gyümölesöt nem hoz, s dobjátok túzre. 11. Szimj
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már meg1 imígy zavarni ily kétes és merges beszéddel a szi- 
vemet fejemmel egyiitt. 12. Menj és szállj be akárhol, s 
idó mulva térj vissza érettem. 13. A szél nemcsak a fák szá- 
raz leveleit szórta szét, de egyegy zsindelyt is lekapot a roska- 
tag fodélról. 14-. A bajnok hire le nem szállj míg csillag 
ragyogand magas éjjeli fénynyel az égen. 15. Feliigyelt 
férfíasan, hogy a jók el ne tévedjenek és az eltévedtek a jó 
ú tra visszavezéreltessenek. 16. Foldból egyéb nem jóhet ki, 
m itt a mint a term észet belé a lk o to tt; de vizsgálat és munka 
a természeti anyagokból mennyi ezer alakot állíťhatnak eló 
ilyképen a természetben nem íétezóket. 17. A még be nem 
végzett védgátok és mas foldmunkálatok részběn elsepervék 
és megrongálvák. 18. Nézd . a kevély tölgy, melyet az éj- 
szaki szélvész le nein d ö n t, benne termo férgek erés gyöke- 
re it megórlik, s egy gyenge széltol fold re teríttetik . 19 . Fa, 
leyél majd el fog heryadni. 20. Jojj el o tayasz ! hozz vi- 
rágot a mezokre, dalt a hallgató magánynak. 21. Ki ne térj 
ez osyénybol, melyen most rózsat szaggatsz. 22. Sok bogár 
gyůl ott össze, hol sok a tej. 23. Sajkát gyerm ek, s híyd eló 
apádat, csónakozzuk át a Balátont. 24. Szerencsétlen yolna, 
ki foltokat látván a napban, annak fényességét nem ismerné 
meg. 25. Ki hálát remélye teszen j o t , ism eretlenségét bizo- 
nyítja be a yiíággal. 26. Megmondtam m ár, hogy a szamla. ki 
van fizetve. 27. En m ár föl voltam öltözködve, midon a- 
tyánkhoz jottél. 28. Holnap meg akarlak látogatni. 29. Hall- 
játok fiaim ! a dicséretet és becsületet megszerzitek m agatok- 
nak, ha mindig jók és szorgalmasak v ag y to k .— Meg is sze- 
re zzü k , azt fogadjnk. 30. E m bert egyedúl ktilsejéról itélni 
meg, vendégfogadósi bolcseség.

S ) .  1. Ja  som už spísal list, len ho odošlite na poštu.
2. Kto p rečíta toto nariadenie ostatním ? -— Ja  ho prečítam .
3. Doniesol-li si tu knihu, ktorú som ti bol požičal?—Donie
sol. 4. Bol otec u vás ? —  Bol, už aj odišiel domov. 5. Strom 
je  už zoťatý, len ho treba odviezť. 6. Vymec dobre izbu, 
aby sa pári nenahneval. 7. Со mám robiť otče ? — Idz hore 
do iz b y , ani neschádzaj do dvanástej. 8. P riateľu , pojď so 
mnou do z a h ra d y !— Teraz nemôžem odisť, lebo musím do 
zápisnice tyto listy vpísať. 9; Mám už dať zavreť b rán u ?  
— Nedávaj ; lebo ešte môže prijsť nekto. 10. Synku, keď sa 
ráno zobudíš a nemôžeš zaspať, vstaň. 11. Ci ste už popísali 
(zdvor.) obyvateľov našej obce ? —  Popísal som sice, ale som 
ešte úradu neodoslal. 12. Pozoruj si na peniaze, neztrať ich, 
13. Jak  chceš obozreť obrazáren , pojď, dnes je otvorená*

22
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14. Teraz bojovníci ticho ležali na veľkom priestore, ktorý 
videl jejich činy ; hluk zbrojí utíchol, a nad ustatými roz
prestrela sa na spôsob bielej pohrabnej plachty mesačná noc.
15. Y ktorého stromu tôni odpočívaš, neobřež ho. 16. Tým 
najlepšej môžete dokázať, že milujete Boha, jestli sa usilovne 
budete chrániť všetkého, čo je nespravodlivosťou čili hriechom. 
17. Privčas pozbavený matky pod opaterou tejto osoby som 
vyrástol. 18. Ci si bol v Budíne s mojimi príbuznými ? — 
19. Tvojho strýca som síce vyhľadal, ale brata som nemo
hol nájsť.

P o z n á m k a .  Nekdy sa predpony pred slovesom zdvojujú, čím 
sa opakovanie vyslovuje; na pr. meg-megáll popostáva; vissza-vissza-te- 
kint poobziera sa nazad atď.

62. úloha ku 125. a 126. §§.
a. 1. Ki erkôlcsét nemesíteni akarja, naponkint megvizs- 

gálja bensó állapotát. 2. Úgy élj, mintha holnap meg kellene 
halnod ; de úgy intézd cselekedetidet, mint ki ôrôkké élsz. 
3. Mint az ember ifjanta tanu l, azt aggodtan is nehezen 
felejti. 4. A mit ma véghez vihetsz, azt el ne halaszd hol
íš apra. 5. Mig mások hibáit rostáljuk , jobb volna azalatt 
magunkéit irtogatnunk. 6. Addig verd a vasat míg tiizes. 
7. Ki sokat ír éjjel, szemét gyengíti. 8. Tavaszra új pálya 
nyílik elém. 9. Szíiletésedkor te sírtál s mások örültek ; úgy 
élj, hogy halálodkor te örülj , és mások keseregjenek. 10. 
Ábrahám tizenhat éves koráig barlangban nevelteték vala. 
11. A rosz hajlamoknak kezdetben kell ellenállani. 12. Igér- 
ted, hogy nem sokára fogsz látogatni. 13. Maiglan sem tud- 
talak elfelejteni. 14. Ki jókor kel, aranyat lei. 15. Nálunk 
az emberek éjjel szoktak aludni , nappal pedig dolgozni.
16. Taval nagy utazást tettem, azidén itthon maradok. 17. Haj- 
dan tovább éltek az emberek, mint most. 18. A bölcset ha- 
ragjában, az igaz barátot sztikségben lehet megismerni. 19. Egy 
idôtól fogva szüntelen esik. 20. Három nappal atyám halála 
elôtt haza érkeztem. 21. Tegnap lábam fájt, s most egész 
derekam fáj. 22 Csak az, ki folyvást tanul, szerezhet magá- 
nak tudományt. 23. Afrika némely vidékein három hónapig 
is esik. 24. Nagyanyánk hat év mulya kilenczven éves lesz.

b. 1. Kedy si kúpil tento klobúk? — Tento klobúk som 
kúpil dvoma týždnama pred vianoemi. 2. Po tyto dni navštívili 
tria prírodozpytcovia našu báječnú dolinu. 3. Za starodávna 
bývali ľudia viac roztratení nežli teraz. 4. U nás býva vodne

t teplejšej, nežli v noci. 5. Náš statkár býva síce ustavične v
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Pešti, ale nás každoročne navštívi* 6. Päť rokov je tomu, со 
sme sa nevideli. 7. Na dnes štyri týdne urobíme vychádzku 
do súsednej dediny. 8. Tento malý chlapec je chorý od naro
denia. 9. Since každý deň vychádza a zapáda. 10. Со 
stojí tak žiť, každodenne v trápnejšom živote, kdeby mi moja 
smrť darom bola! 11. Priateľu! od dneska budete pri mojom 
stole spoločníkom mojím. 12. Od polnoci som nemohol spať; 
a preto som až do tretej hodiny noviny čítal. 13. Ktorý žiak 
sa v roku neučí, nemôže mať nádeje na dobrý výsledok kon
com roku. 14. Keď som bol vo vychovávacom ústave, vychá
dzali sme na prechádzku trirazy do týždňa. 15. V nedeľu sme 
boli v kostole, kde sme počúvali kázeň jednoho chýrneho 
kazateľa. 16. Pošta chodieva od nás v pondelok, sredu, pia
tok a sobotu, a prichádza v útorok, štvrtok a nedeľu. 17. Práve 
pol hodinou pred tvojím príchodom odišli tvoji príbuzní.
18. Y zime viac pracovávame večer pri svieci, než cez deň.
19. To, čo si požičal tomu mladíkovi* dostaneš na svätého 
vida. 20. Neprechádzajme sa dlho, lebo ešte máme mnoho 
písať. 21. O štyri týždne po našom príchode chytili sme sa 
do stavänja domu.

63. úloha ku 187. a 128. §§.

a. 1. Kinek lova ninesen , az Bécsben is gy alog jár.
2. Ha így halkan fogsz beszelni, nem hallanak mindnyájan.
3. Ki irja meg e levelet ? — En örömest megirom, csak papi- 
rost adjon kegyed. 4. Istentól mindent áldáskép fogadjunk. 
5. Páronként szállongtok a templomba; seregestúl mentek a 
vásárra ! 6. Ne párjával , csak egyével adogatnád ezt a to- 
jást, nehogy ôsszenyomja egymást. 7. Mind a kéfc vadpecse- 
nyét egyfélén készitette. 8. Hajtsd kétrét ezt a papirost.
9. Azon pénznek harmadán is megvehetted volna ezen házat.
10. Tôlcsérrel toltenék a tudományt fejébe. 11. Balzsam gya- 
nánt hatottak szavaid lelkemre. 12. Ki gyorsan ad, kétszer 
ad. 13. Ezen úr grófilag fogadja vendégeit. 14. Mai ujságot 
csak futólag olvastam. 15. A mi ügyünket csak mellesleg 
érintették meg. 16. Háromszorta vagy többszörte is nagyobb 
a mi szôlônk tieteknél. 17. Gabonámnak negyedével is me- 
gérem újig. 18. E gyermek arcul ütötte meg a másikat, 
rniv^l énekelt. 19. Tüzesen süt le a nyári пар sugára az ég 
tetejérôl. 20. A zöld hullámoktól visszavert sugárok kékre 
festik a vitorlákat. 21. Ki lábára gyenge, sokat ne gyalogol- 
jon. 22. Ne légy büszke szépségedben, mert az nem a te ér- 
demed. 23. Fogd kezén e gyermeket és vezesd szüleihez.



24. Már gyermekkoromban egyiitt éneklém jó anyámmal 
szentes énekeic.

b. 1. Naše kone len krokom šli do zámku. 2. Kto clíce 
kniežatsky ž iť , musí mať kniežatské dôchodky. 3. Mnohí 
žiaci primerane k vlohám svojím malé pokroky robia. 4. Mnohí 
ľudia sú na svoje chyby pyšní. 5. Mnohé malé deti chodia 
najprv štvornožky. 6. Lepšie je byť bohatým na skutky, než 
na slová. 7. Za со si kúpil tuto zahradu? — Za 160*0 zla
tých. 8. Ani na desiatyraz nemohli sme trafiť cieľa. 9. Môj 
starší brat po trojke zapriaha kone. 10. Neobliekaj naopak 
toho kabáta. 11. Na ceste mi nebolo smutno ; lebo som vždy 
cestoval so siedmimi. 12. Aj na trirazy by bolo dosť tohoto 
jedenia. 13. Y lete chodievame v ľahkých šatách. 14. Pra
cujeme so všetkou usilovnosťou, a preca nemáme nie. 15. Sto 
míľ by urobilo, со na koni pochodil. 16. Slávik veľmi pekne 
spieva. 17. Tito chlapci veľmi zle píšu. 18. Dieťa place, 
lebo mu včely celkom doštípaly ruky. 19. Pes rychle behá, 
ale zajac môže ešte rýchlejšej bežať. 20. Ovca najradšej má 
suchú, dobrej chuti a sladkú trávu ; soľ rada líže, a to je jej 
veľmi zdravo. 21. Usilovní žiaci čítajú pozorne aj mlčky aj 
na hlas. 22. Včera sme boli v lese spolu aj so súsedom. 
23. Sluha štyrirazy hľadal predsedu , a nikdy ho nemohol 
nájsť doma. 24. Tých pánov, ktorí včera prišli, zvätša znám.

04. úloha ku 129. §.
a. 1. Alig* lehetett a feléletet érteni a zokogástól. 2. A 

szenvedéšek által tanultam az emberiség becsét érteni s való 
nagyságot hiú ragyogványtól elválasztani. 3. A természet 
minden elemeit könnyebb feltartani düliökben mint az embert, 
ha szenvedélyeitôl elragadva bizonyos irányban megindult. 
4. Minden napérť kár, mely tettek nélkiil húny le. 5. E rted 
búsongok , és te félre vonulsz, fiam , nem jókat sejtek én. 
6. Fogadd jóságodért szíves köszönetemet. 7. A teli hold 
rémletes világával különös bájt kölesönze a tájéknak. 8. Kor, 
kortilm ény, jó vágy bal szerenese, egészség és betegség s 
tôbb eíFélék a legerósebb természetet is vagy hirtelen eró- 
sžakkal, vagy tartós befolyással elváltoztatják. 9. A kó nagyobb 
nehézségénél fogva a vízbe merül. 10. Az ellenség bosszúból 
fôlégette utjába esô falvakat. 11. A búzából ken}rér és kalács 
slittetik , hogy okos és bolond, jó es rosz, heny e és szorgal- 
mas jól lakjanak belóle. Г2. Ezen pajkosságodért majd lakolni 
fogsz. 13. Fontold meg jó l, mit kezdesz; válaszd meg az 
eszküzöket okosságod szerint, s munkálj fáradatlanul. 14. A
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fát gyiimolcséról, az embert erkolcséról megismerlieted. 15, A 
bolcseség legnagyobb mestere az é le t; azonban gyakran fel- 
keresd a rég el huby tak at is , kik tanulások, vizsgálatok s tapa- 
sztalások altal gyüjtött kincseiket a maradék számara könyveibe 
letették. 16. Testy érem Csehországba ment tapasztalás végett. 
17. A gyáyák mellé leborúl bajnoki tested, s nincsen erôd, 
mely karjaidat yiadalra emelje. 18, Munkára teremté Isten 
az embert. 19. Közre élj ; de magányrosságot becsíilni s hasz- 
nálni tanulj. 20. Légy csendesen, mindenre kérlek , a mi 
szent elötted.

b. 1. Pán obdaroyal sluhu za jeho vernú a statočnú 
službu. 2. Olej plave svojou ľahkosťou na povrchu vody. 
3. Rozpúšťaním sa snahu na jar zrastajú vody. 4. Ctižiadostivý 
trpí mnohé nepríjemnosti pre česť. 5. Prstene zhotovujú sa 
obyčajne zo zlata. 6. Kováč potrebuje k zosilneniu plameňa 
mechy. 7. K meraniu stupňov teploty potrebuje sa teplomer. 
8. Kovaním môže sa dať železu iná podoba. 9. Ulice vätších 
miest osvecujú sa v noci plynom. 10. V terajších časoch 
píše sa skoro všeobecne oceľovými perami. 11. Dľa reči 
tohoto Človeka mohli by sme súdiť, že nepriateľ je v zlom 
položení. 12. Na desať zlatých som ztrovil na rozličné drob
nosti. 13. Z dýmu uzavierame , že je nekde oheň. 14. Boh 
sa stará aj o chudobných ; lebo pre nich dal druhým spolu- 
útrpné srdcia. 15. Feničania viac urobili pre vzdelanie ľud
ského pokolenia svojimi prospešnými vynálezky a osadami, 
než ktorékoľvek podmaňujúce národy. 16. Vtáka poznať po 
perí a človeka po reči. 17. Ty si síce mnoho trpel od nás, 
ale pre svoju vlastnú ľahkomyseľnosť. 18. Vrbové drevo neu- 
potrebuje sa na stavanie pre (jeho) mäkkosť. 19. Kameň sa 
neroztopí v ohni , nemôže sa kladivom roztiahnuť, lebo je 
krehký. 20. Nieje hodno nehodného chváliť za jeho peniaze.

05. úloha ku 132. — 134 §§.
a. 1. A lég kíilonféle vegyületekben most szélló, majd 

vizzé alakul. 2. Nagy czélok elérésére nemcsak leľkesedés, 
hanem kiittirés s állhatatosság is kell. 3. Természet és ked- 
vezó kôrilmények soknak sokat nyujtanak; hanem a szerencsére 
támaszkodni liiú gondolat. 4. "Bár a szerencse életiinkre 
minden kincseit halmozná, fmégis boldogtalanok. lennénk, ha 
kivánságaink kielégítése végett valameíly új örömet nein vár- 
hatnánk. 5. Míg a tavasznak egy virága lesz, míg a virágból 
illat árja kél, míg rám az élet áldó napja stit, sírhalmod, oh 
anyám, nem lesz virágtalan. 6. Sokszor az álmában fejedelem
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és föld u ra  lészen, k it koldusbot vár, ha fôlébred. 7. Ha 
m indent, a mit erót és kortilményed enged, m egtettél, nein 
vádolhatod m agadat, ha a kimenetel óhajtásodnak meg nem 
felel is. 8. E gy  egész hét mult el a nélkiil, hogy azon ido 
a la tt valamely nevezetes esemény következett yolna be.
9. Szeretem  én népemet, szeretem , m int jobban senki sem.
10. N yargalt ú g y , hogy szikrát liányt a száguldó ló lába.
11. E lbúsu lt, m intha tudta volna, hogy meghal. 12. Mennél 
több s m élyebb ism erettel birsz, annál inkább érzed az em- 
beri tudom ány bizonytalanságát. 13. Valamint a polgári 
tôrténetbol az összes társadalom vagy valamely egyes nemzet 
ktilso tetteiť tanuljuk ismerni, úgy az irodalomból belsó szel- 
lemi fejlédése menetelével és müveivel barátkozunk meg. 
14. E lbizottnak lenni még roszabb mint kéteskedónek. 15. E gy 
esztendó a m ásik sírját á s s a , gyilkolják egym ást mint az 
em berek. 16. H asztalanul terjeszti kezét , m ert nines , ki 
segítse. 17. A hol elesett, ott íegyen sírja, márvány ne éke- 
sítse h a lm á t; nevét tette ôrôkké hirdeti.’ 18. Mindenki siet, 
hogy céljához érjen. 19. A jó katona meg nem retten, noha 
minden lépten halállal néz szembe. 20. M iután egyiket vé- 
gezted, esak azután fogj a m ásikba. 21. M ennyei balzsam a 
barátság részvéte ott, hol a sors esapkodásai gyógyíthatlanok. 
22. O ly rettegésbe j ö t t , hogy szólni sem tudott. 23. Azt 
hiszed, hogy szorgalom nélkiil is boldogulsz? —  Vigyázz, ne- 
hogy csalatkozzál. 24. Atyám  kérdezé , valjon voltál-e a 
sétatéren. 25. A nemzetek apoštola, az az Pál, mondja, hogy 
a ki nem dolgozik, ne egyek.

b. 1. K rátkozraký élovek zná len dnešek, avšak zná
mosť o zajtrejšku podržal si Pán. 2. Nešťastný je nedôver- 
l iv ý ; a preto zdá sa byť obyčajne pyšným . 3. Čhmatom sa 
poznáva, zdáliž nektoré predm éty sú hladké, alebo drapľavé. 
4. Sotva sa rozodnieva, už novovzbudená príroda býva osla
vovaná veselým spevom vtákov. 5. J a  milujem Boha z celého 
srdca , z celej duše a zo všetkých svojich síl, lebo je  najdo- 
brotivejší naproti mne a naproti všetkým tvorom. 6. Mnohý 
pútn ik  je  viac unavený, než aby na svojej ceste pokračovať 
mohol. 7. Mnohý človek , trebas má mnoho kníh , preca 
nieje m údry. 8. Jako seješ, tak budeš žať. 9. U dieťaťa 
nieje haňba, jestli ešte песо nevie; ale je  hanba, jestli sa 
nechce uciť. 10. Cím budeš usilovnejší, tým  vätšia bude tvoja 
odplata. 11. Sokrates nelen bol chudobný, ale aj chcel 
takým  byť. 12. Ľ u d ia  jak  telesnými, tak  duševnými schop
nosťami sú rozdielni jedon od druhého. 13. Keď raz jednoho
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nemocného sa p ý ta l i , prečo nedá zavolať lekára, povedal : 
„Preto , lebo ešte nemám chuti zom reť.“ 14 . Čím viac čítam 
a učím sa, tým  viac nahliadam , že sa nemôžeme nikdy dosť 
naučit. 15 . Nektoré žriedla sú v lete studené, druhé nao
p ak  ani v zime nezamrznú. 16. Odkuď zem v zime do
stáva ochrannú snahovú pokryvu, odtuď vyviera je j aj v lete 
zúrodňujúci dážď. 17 . Kam nás zomrelí už predošli, ta nekdy 
aj my púť nastúpime. 18. Odkedy námorníci upotrebením  
m agnetickej ihly mali pohodlného a bezpečného vodcu na 
nekonečnom okršleku svetomóra, usilovali sa nájsť kratšiu a 
pohodlnejšiu námorskú cestu do Indie. 19. Jako strom padne, 
tak  leží. 20. Jako staré sp iev a ly , tak  mladé štebotaly. 
21 . Hroziace nebezpečie odojme človeku tak  prítomnósť ducha, 
že nepatrné chráni a najdrahocennejšie zanecháva. 22. L eni
vosť tak  pom aly pokračuje, že ju  chudoba doháňa. 23. Jak  
ďaleko since sv ie ti, tak  ďaleko aj hreje. 24. Ľ udom il zau
jím a sa poblúdilého, poneváč v ňom vidí obraz boží. 25. Z lá 
zelina musí sa vyplieniť, aby užitočným rastlinám  neodnímala 
potrebnej potravy.

P o z n á m k a  1. Za úlohy ku náuke o tvorení slov, môže sa 
naložiť, aby žiaci z nektorého kusa čítanky povybieraly slová s takými 
príponami, o jakých sa pojednáva.

P o  z n. 2. Za úlohy ku skladbe môže sa naložiť, buď aby žiaci 
z nektorého čítacieho kusa povybierali také vety, o jakých sa pojednalo ; 
alebo môžu sa dať v maďarčine vypracovať z mojej slovenskej mluvnice 
ty úlohy, ktoré sa poťahujú na rozobraná druhy viet.



Maďarsko - slovenský

S L O V N Í K
ku

cvicebnej časti.

P o z n á m k a .  1. Pri slovách len zriedka sa u Jáva, jakous čiastkou 
reči je ; lebo to poznať z významu slovenského. — U maďarských slo
vies udáva sa slovesný už neikový, už ikový peň; lebo z neurčitého 
spôsobu nepoznať, jakej podoby je ;  a naopak slovenské slovesá udávajú 
sa v neurčitom spôsobe, lebo u nás slovesá rozoznávajú sa dľa neurči, 
tého spôsobu.

P o z n á m k a .  2. Na patričných miestach nasledujúce skráteniny 
budú sa užívať:

p m. =  podstatné m eno ; p r m ■ — prídavné m eno ; č í s. zz= číslovka ; 
z á m. =  zámeno; z á 1. =  záložka ; s \. =  sloveso ; p o d .  sl . =  podraetné 
sloveso; p r e d .  sl. =  predmetné sloveso; p r i e  ch.  s 1. =  priechodné 
sloveso; p r i  sl .  =  príslovka; s p. =  spojka; c i t. =  c itoslovo; v. =  vidz; 
v mi. =  v a lam i; v k i .  =  valaki.

A.
Äblak oblok, okno 
abrak kŕm a, (obrok) 
abrakol kŕmiť 
ács tesár 
aczél oceľ
aczelos oceľový, -á, -é 
adakozik rozdávat, prispievať 
adogál, adogat dávať 
adós dlžen dlžník 
adózik daň zplácať 
úg konár,  haluz (lameno) 
agár chrt 
agg starý
aggódik starať sa, sužovať sa
aggottan v starobe
agy mozgy
ágy posteľ
л 9У**'д hlina

agyagos h linafý  
agyarkodás potutfľnosť 
a ja k  pera (pysk) 
ctjándék dar 
ajánl porúčať 
ajtó dvere 
a ka dá ly p r ek á žk a 
akar chceť
akár-akár  trebas-trcbas 
akarat vôľa 
akkor vtedy 
akó okov
akol maštaľ, chliev 
a lá ír  podpísať 
aláirás  podpis 
alacsony nízky 
alany podmet 
alávaló podlý 
alávalóság podlosť
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aláz  ponížiť
cdázatos ponížený
alázatosság poníženosť
áld  požehnať
áldás požehnanie
áldoz obetovať
áldozat obeta
alig sotva
alighogy sotva že
alkalmas příhodný
alkalmasint snáď (tuším prísl.)
alkalmatlan nepríležitý
alkot tvoriť
alkudik jednať sa
all stáť
alia h all ah (turecké meno Boha)
állam  obec, š tá t
állandó stály
állapot stav, položenie
állás stav, stáne
állhatatos stály
alma jab lko
álmodik snívať sa
álmos ospanlivý
álom sen, spanie
alsó spodní
alszik  spať
általad  oddať
általános všeobecný
alvás spanie
ám ít mámiť, šialiť
amott tam to
angol engličan, englieký 
annyi toľko 
annyiszor foíkoráz 
any a m atka 
anyag  lá tka , hm ota 
anyagi hm otný 
ápol opatrovať 
apoštol apoštol 
aprít drobiť 
apró drobný 
ár  cena, povodeň 
arany  zlato, zlatý  
aranyos po zlá ti stý  
ara t žať
arcz tvár, obličaj 
arczul a t poličkovať 
árnyék tona, tieň 
árnyékos tônavý 
árok priekopa, jarok 
arravaló na to súci 
árt  škodiť 
á r talmas škodlivý 
ártatlan  nevinný, neškodný

ártatlanság nevinnosť 
áru  tovar 
árul predávať 
árva  sirota, opustený 
ás kopať
asszony žena, pani 
aszal sušiť (ovocie) 
aszalt sušený 
aszik  schnúť
asztag stoh (slamy, sena) 
asztal stôl
asztalos stolár, s to lársky  
átad  oddať 
átadás oddávanie 
átcsónakoz preplaviť 
átlép prekročiť 
átok k liatba, preklínanie 
átrepul preleteť 
átvezet previesť 
atya  otec 
atyai o tcovský 
azelött p redtým  
azidén toho roku 
ázik  moknúť
azimént nedávno, predtým 
azonnal hneď 
Azsia Azia.

B.
Bagoly sova 
haj nehoda, mrzútosť, 
báj kúzlo, čary 
bajlódás trápenie, unovanie 
bajlódik trápiť sa 
bajnok bojovník, hrdina 
bajnoki h rd insky 
bajos ťažký, obťažný 
bájos čarovný, kúzelný 
Bakony Bakoň (površie) 
bal levý
B alaton  Blatno (jezero) 
balga sprostý, pošetilý  
balgaság sprostosť, pošetilost 
balszerencse nešťastie 
balz sa,m balzam  
bámul obdivovať 
bánat zárm utok, ľútosť 
bánik zachádzať (s nekým) 
Bánság  B anát, bánstvo 
bánt znepokojovať, obraziť 
bány a  baňa 
bár trobas 
baraczk breskyňa 

i  ba,rát priateľ 
! barátkozik priateľiť за 
I  barálság priateľstvo



barátságos  priateľský 
h á r  с sak, bárby
bárh a  třebas, choť 
bárhova  kamkoľvek 
barlang  jaskyňa  
bá r m ino  j akýkoľvek 
barom  hovädo 
baromfi drôbež, hyd 
bársony  aksam iet 
bátor  smelý 
bátorság  smelosť 
bá tya  s ta rš í b ra t 
bebizonyít dokázať 
bebocsát vpustiť, pripustiť 
becs hodnota, cena 
В ес s Viedeň
becses vážený drahocenný 
becsül ceniť, vážiť si 
becsület statočnosť, vážnosť 
becsületes statočný 
befed zakryť
befog  zavreť (zločinca) zapriahnuť
befog a d  prijať
befolg vtekať, vplývať
befö, beföz  zavariť
befözött zavarené
befúr vovrtať
begombol zapäť
bekat vnikať, účinkovať
behatás  účinkovanie, vplyv
B éla  Vojtech, A dalbert
belép vstúpiť
beléváj vdlabať
belezna  hrča (v daske)
bemocsMt bemocskol zašpiniť
ber mzda, p láca
berek háj
berekeszt zavreť, zahradiť
beriel, bérel najať, prenajať
beszél hovoriť
beszélget rozprávať sa
B eszterczebánya  baňská B ystrica
beteg chorý, nemocný, nezdravý
beteges chorľavý, nezdravist}^
betegség choroba, nemoc
betör vlámať sa, vraziť,
bevet vhodiť, zasiať
bez á r  zavreť
bibor šarlá t, šarlá tový
bilincs putá
bilincsel putnať
bim b ó púpä
b ir  vládnuť, mať
biró  sudca
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birodalom  ríša, m ocnářstvo 
birói súdcovský 
birtok  m ajetok 
birtokos majiteľ
biz  sveriť (nekomu nečo vk ire umiť)
bizalom  dôvera
bizih  dôverovať (v nekohó)
bizom ány  sverenosť
bizóny  dôkaz, v skutku, ozaj
bizony o s is tý
bizonytalan ság  nejistota
bizottm ány  výbor
bizton  iste
bocsát pustiť, prepustiť
bodnár bednár
bódul omráknuť, zpitomeť
bódulás omráčenie, zpitomenie
bogár chrobák
bohó bláznivý, pošetilý
bojtoz strapovať
bojtozik  strapovať sa
bokor ker, krík
boldog blažený, šťastný
boldogít oblažiť
boldogság  blaženosť
boldogúl blaženým  sa stať
boldogult nebohý
bolond  blázon, bláznivý
bolondság  bláznivosť
bolt sklep
bolygó  blúďací, bludica 
bont rozobierať, kaziť 
bor víno
borít zastreť, zakryť 
b orivás  pitie vína 
borju  teľa
borjubör teľacia koža
borona  brána (k obrábaniu rolí)
bors korenie čierne
borsó hrach
bor z  jazvec
bosszant zlobiť, hnevať
bosszú  pom sta -t á ll pomstiť sa
bot palica
bo široký, hojný
böd dosť úrodný
bög bučať, ručať
bökezü štedrý
bohezuség štedrosť
bälcs múdry, múdre
bôlcseség múdrosť
bôlcsész ľubomúdrc, filosof
bör koža
börtön žalár
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böseg hojnosť
bôvit rozširovať, rozmnožovať
bú zármutok, starosť
búcsu lúčenie, odpustky
húcsut vesz lúčiť sa
Budcc Budín
bújikj buvik  skrývať sa
búsong  rmútiť sa
bútor náradie
búza, buza  žito, pšenica
buzdít povzbudzovať
buzgalom  horlivosť
buzgó horlivý, -n horlivo
bukk  buk, bukový -/a  buk (strom)
biikkos bučina
bíín hriech
bünhödik pokutu trpeť 
bünös hriešny, hriešnik 
büntet pokutovať, trestať 
biintetés pokuta, trest 
büntett zločin 
büz smrad 
bíízlik  smrdeť.

C.
Csak len
csaknem  skoro, takmer
csakugyan preca
csal klamať
család  rodina, čelaď
csalfa  podvodný
csalogány slávik
csap udreť
esapat zástup
csapkod pliaskať
csata boj, bitka
csekély chatrný, nepatrný
cceléd sluha, služebnictvo
cselekedet skutok, čin
cselekszik činiť, jednať
csend tichosť, pokoj
csendes tichý
csépel mlátiť
cséplä mlatec
cser/a cerový strom (-drevo)
csere zámena
cserebogár chrúst
cseresnye, cseresznye Čerešňa
csésze š i alka
cseveg štebotať
csikland  štegliť
csiklandós š'tegl i vý
csikó žrebec
csillag hviezda
esinál činiť, robiť

csinos pekný, čistotný 
csintalan  škaredý, rozpustený 
csíp štípať 
c sip S s štipľavý 
csirke kurča 
csizma  čižma, bôta 
csizmadia  Čižmár, obuvník 
csodál obdivovať, diviť sa 
csók bosk 
csókol boskať 
csomó uzel, viazanica 
csónak čln
csónakoz prevážať sa (na člne) 
csont kosť
csoport zástup, hejno
csorda, stádo, črieda
eso trúbka (rúra)
csôsz hájny
csúf škaredý, potupa
csuk  zavreť
csúnya  škaredý
csupor hrnček
csuszkál klízať sa
csür stodola, humno
csütörtök štvrtok
czél cieľ, účeľ
czélszerú, primeraný (cieľu)
czeruza  ceruza
czethal velryba
czipö  črievice
czukor cukor

B.
Daczol vzdorovať, proíiviť 
dal pieseň 
dar ab kus 
daru  jari ab
deák žiak, -ság žiactvo 
dehogy čoby 
dél poludnie 
dér mráz
derék driek, driečny 
der ul j a sneť sa 
deszka  daska 
dicsekszik chváliť sa 
dieser chváliť
dicsérendo, dieseretes chvalitobný
dicséret chvála
die so slavný
dicsoség sláva
diesvágy  chválychtivosť
díj odplata
dinnye  dyňa
dió orech



dis z okrasa 
díszít okrášliť 
disznó sviňa
divat úžitok, obyčaj, kroj 
divik  v obyčaji (v móde) byť 
dob bubon, -ol bubnovať 
dobos bubeník
dohányoz, dohányozik kúriť (tabak), 

fajčiť 
dolgos pracovitý 
dolgozik pracuje 
dolog práca, robota, vcc 
dornb kopec 
dombor vypuklina 
döf bodnúť, štúriť 
dôg zdochlina 
dönt zvaliť, rozhodnúť 
döntö rozhodný 
dörög hrmfť 
drága  drahý, vzácny 
dsida pika, kopija 
Duna Dunaj 
dunna perina (vrohnia) 
dús p řebohatý  
duli vzteklosť 
dül opreť sa, padnúť

E .
Eb pes
ebéd obed, -el obedovať 
éber bedlivý, bystrý  
ebred budiť sa 
ébreszt budiť 
ecset š te tka  
eezet ocet 
edény nádoba 
édes sladký, milý 
edz otužiť, upevniť 
efféle taký to
ég pm. nebe, pod. sh horeť
eg ér myš
égés horenie
egész celý
egészség zdravie
egészséges zdravý
éget páliť
égi nebeský
egyaránt jednako
egyéb iný
egyed jednotlivec
egyedül jedine, len
egyenes rovný
egyenlo rovnaký , jednaký
sgyetem vesm ír, všeučelište
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egykory -on raz, kedysi
egynehány ne koľko
egyszersmind spolu, zároveň
együtt spolu, pohrom ade
eh, -ség h lad
éhezik hladným byť
éj noc, -fél polnoc
éjjel v nocí, - iy éji nočný
éjszak sever, noc
ejt shodiť
eke pluh
ékes ozdobný
ékesít ozdobiť
ekkor vtedy, -a  taký to  veľký 
él žiť, -valamivel užívať nečo 
elad predávať 
eladó predavač, na predaj 
elalszik zaspať, zhasnúť 
elbájol okúzliť, očariť 
elbámul zadiviť sa 
elbeszél rozprávať,-es rozprávka 
elbizott spoľahnutý (na sebä) 
elbomlik rozpadnúť sa 
elbúsul zarmútiť sa 
eldönt rozhodnúť 
eledel potrava, pokrm  
elefánt slon
elég s l . z h o re l p r ís  1. dosť
elégedés spokojnosť
elégedetlen nespokojný
elégedett spokojný
elejt shodiť
elem prvok, živel
elenged odpustiť
elengedhetlen neodpustitelný
elereszt prepustiť
éles ostrý
elesik padnúť
élet život, živobytie
elévet predhodiť
e lfárad  ustať
elfed pokryť
elfeledy e l f  elejt, zapomanúť
elfog chytiť, zachytiť 
elfogad prijať 
elfojt zaškrtiť, zadusiť 
elfordúl odvrátiť sa 
elgázol pošliapať 
elgyengít oslabiť 
elgyengiil oslabnúť 
elhagy zanechať, opustiť 
elhalasst odložiť, odročiť 
elhallgat zamlčať 
elhalogat odkladať
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elhányódik odhadzovať sa 
elhervad zvädnúť 
elhervaszt zvädlýin urobiť 
elhisz uveriť 
elhoz priniesť 
elhull odpadnúť, oprchnúť 
elM l ochladnúť 
elindul odísť
elkel minúť sa, predať sa
elkerget odohnať
elkerill vyhnúť
elhisér odprevadiť
elkomorul zadumeť sa
elkölt ztroviť
elkövet spáchítť
elkövetel vyžiadať
elküld odoslať
eľlehet môcť obstáť
eilen pro tivn ík
ellenkezo protivný
ellenség nepriateľ
ellenmond zpierať sa, protim luviť
ellop ukradnúť
elme duch, rozum, vtip
elmélkedik rozjím ať
elmés vtipný, rozum ný
elnyer odohrať, vyhrať
elnyom potlačiť
elolt zahasiť
eloszlat rozohnať
eloszlik delí sa, rozchádza sa
eloszt rozdeliť
elôállít vystaviť, predstaviť 
élodik živoriť 
eloldb pre dni a noha 
elóljár predchádzať, -ó p redstavený 
elöszor najprv
elóterjeszt predniesť, predostreť 
elôzékeny prívetivý, úslužný 
elrabol oblúpiť 
elragad odtrhnúť, uchytiť 
elreked zachrípnúť 
elrendez usporiadať 
elriad  vykriknúť, zplašiť sa 
elriaszt zplašiť 
elromol zkaziť sa 
elseper odmiesť 
elszegényedik zchudobneť 
elszégyenedik zahanbiť sa 
elszenderül zadriemať 
eltávozik oddialiť sa 
eltávozás oddialenie sa 
eltékozol prem rhať, premárniť 
éltetô obživujúci

eltör zlomiť 
eltünik zmiznúť 
elv zásada 
élv požitok 
elvál odlúčiť sa 
elvár dočkať 
elv es z  odňať
elvész zahynúť, z tratiť sa 
elveszt ztratiť 
ember človek, -i ľudský 
emberiség človečenstvo 
embertárs bližný 
embertelen neľudský 
emel dvíhať, -kedik dvíhať sa 
emészt tráviť 
emlék pomník
emlékezet pamäť, upom ienka 
emlékezik rozpam ätať sa 
emlékiinnep pamäťný sviatok 
emlos cicavec 
ének spev, -el spievať 
énekes spevák 
enged popúšťať 
engedelem dovolenie 
engedelmes poslušný 
engedelmeskedik poslúchať 
engedelmesség poslušnosť 
engedély povolenie 
engesztel smeriť, upokojiť 
Enyed mesto Ened 
ennyi toľkoto 
enyészet úpad, záhuba 
enyészik miznúť, míňať sa 
ép neporušený -en neporušene, p rá

ve, priam 
eper jahoda 
Eperjes P rašov
épít staväť,-es stavänie, -e'sz staviteľ
épiil staväť sa, -et stavanie
ér p m. žila, -sl. siahať, stáť (nečo)
ércz kov
erdei lesný
érdem zásluha
érdemel zaslúžiť
erdész polesný
erdo les
ereszt pustiť
éretlen nezrelý, érett zralý
érez cítiť
érik zreť
érint dotknúť sa
erkölcs m ravy, -ôs m ravný
erö síla, -s silný, mocný
eros -ít posilniť, -en silno



erôszak násilie 
erötlen slabý, bezsilý 
erszény vrecko
ért rozum eť, -ekezik pojednávať, 

-ekezés pojednanie 
értelem rozum 
értelmes rozum ný 
értesít upovedomiť, zprávu dať 
erzék cit, *eny citlivý 
érzelem pocit 
Erzsébet A lžbeta 
esemény prípadnosť 
eset pád 
esik padnúť 
esernyo dáždnik 
eso dážď
est, -e, -ve večer pm. aj p rís l.
estenként každý večer
ész rozum
Eszék Osek (mesto)
eszelos pošetilý, bláznivý
eszelosség pošetilost
eszes rozumný, v tipný
eszkäz nástroj, posriedok
esztelen nerozum ný
esztendö rok, -s, éves ročný
esztergályos tokár
étek jed lo
etet kŕmiť
étvágy chutnanie (chuť k jedlu) 
év rok, -enként každoročne 
évszak čiastka roku 
ezentúl napozatým  
ezidén tohoto  roku 
ezred pluk, ~es plukovník 
ezüst sriebro, srieborný.

F.
Fa strom , drevo 

fa g g yu  loj
fa g y  mráz sl. mrznúť 
f  ah á z drevený dom 
f a j  druh 
f á j  boleť
fájdalom  bolesť cit. bohužiaľ! 
fá jós  boľavý
fakad, -oz pučať, vyvierať 
f a l  stena, múr 
fa la t  kus
fa levél lis t strom ový 
f  alka stádo 
fa lu  dedina, venkov 
fá r a d  unovať sa 
fáradalom  unovanie

fáradság  unovanie
fa ra g  rezať, vyrezávať (v dreve)
farkas  vlk
f á s  drevnatý
favágó  drevorubač
fazék  hrnec
fazekas  hrnčiar
fázékony  zimomrivý
fá z ik  zima mu je
fecsérel márniť
fecske vlastovička
fécskend prskať, striekať
fed  kryť
fe d d  haniť, kárať,— hetlen bezúhonný 
fegyver  zbroj 
fehér biely
f  ej, f  o hlava, f  ej sl. dojiť 
fejedelem  panovník 
fe jfá já s  bôľ hlavy 
fejlod'ik  vyvinovať sa, -és vývin 
fejsze  sekera
fejteget v y k lad ať , vyviňovať, vy- 

svetľovať 
fekete čierny
fé l  polovica, polovičný sl. báť sa
fe lad  podať, hore dať, udať
feláldoz  obetovať
felebarát bližný
felébred  obudiť sa
feled, felejt zabudnúť
feléget zpáliť
fe le l odpovedať, -et odpoveď 
félelem  strach, bázeň 
felelos odpovědný 
felér (vkivel) vyrovnať sa nekomu 
felfedez odokryť 
fe lford ít vyvrátiť 
felhö oblak, -s oblačný 
felhúz  vytiahnuť (hore) 
felizgat popudiť, pobúriť 
felkelt budiť 
felleg  oblak, mračno 
felmegy  vychádzať (hore) 
felm ent oslobodiť 
felnyujt podať, vystaviť 
fe lö lt obliecť 
felpénz  závdavok 
fé lrevezet zviesť 
fe lr ia d  zdesiť sa 
felruha  vrchnia šata  
fe lsö  horní 
fe lszá ll vystupovať 
fe ltám ad  vstať, povstať, -ás vsta- 

nie, vzkriesenie



feitet, — ei podm ienka
felügyel dozierať, prizierať
f  elver z duriť
felvezet vyviesť (hore)
fen tart udržovať
fén y  blesk
fenyeget hroziť
fényes skvostný, jasný, -ség skvost- 

nosť, jasnosť 
fénylik  blišťať, svietiť sa 
fenyü  jedľa, jedľový 
f é r  vmestiť sa, vpratať sa 
f  ér eg červ 
Ferencz Franko 
férfi, férfiu  muž 
férfias mužský, -an mužne 
f  ér j  m anžel, muž 
fertelem  ošklivosť 
fe s t  maľovať, farbiť 
festék  farba
festemény festvény m alba 
festes z  maliar
fésií hrebeň, -l Česať, — Iködik 

česať sa, -s hrebenár 
fészek  hniezdo 
fészkel hniezdiť sa, nosiť sa  
figyel, mez pozorovať, -mes pozorný 
finom  jem ný, fajnový 
fiók priečinok, truh lík  
fiú  chlapec, syn, chlapík 
fivér brat
fizet platiť, -etlen nezaplatený 
fog  (vmit) chytiť nečo, fo g  vmihez 

začať, chytiť sa do nečeho 
fogad  prijať, sľúbiť, -ás prijatie, sľúb 
fogam zik  prijať sa 
fogas  polica, šatník, zubatý  
fog la l  obsahovať, -kodik zaobierať sa 
fogoly väzeň, ja rab ica  
fogy  ubývať, míňať sa 
fogy  as z  tá s trávenie 
fogyatkozás ubývanie 
fogyatkozik  ubývať 
fo j t  dusiť, -ós zádušný 
fo k  stupeň, predhorie 
fo lt lata, -oz látať 
fo ly  tiecť, plynúť, -am rieka, -clogal 

potekávať, -ó potok 
fo ly  os ó chodba
fo lyvást ustavične, neprestajne 
f  on priasť, pliesť, -al vlákno, niť 
fon t funt, -ol povážiť, -os funtový, 

vážny
fo rd -ít  obrátiť, prekladať, -ul obrátiť sa

forgalom  obeh 
forgandó pohyblivý, nestály  
fo r in t  zla tý  (peniaze) 
forog  vrteť sa, obracať sa 
fo r r  variť sa, -ás pram eň, žriedlo 
fo sz t  otrhovať, oblúpiť 
fo  variť, pm. h lava, prm. hlavný 
focskend striekať, -ezo strekáČ 
f'ôdél, fedél krov, pokrýva 
fá ld  zem, -birtokos sta tkár, -i zem

ský, pm. krajan  
földmivelö rolník 
foldmunkálat poľná práca 
foldrajz zemepis 
fölöttebb veľmi 
fonok náčelník 
fäsvény  skúpy, -ség skúp osť 
fö t t  varený 
fo ú r  hlavný pán 
fó z  variť
fran czia  Francúz, francúzsky 
f ú j , fú  duť 
fu kar  skúpy, skupáň 
f ú r  vŕtať
furcsa  divný, čudný 
futólag  bežne 
f  ú tráva , zelina 
függ vised 
fü l  ucho
f  úl kúriť sa, tepleť 
furdés  kúpanie 
fu rd ik  kúpať sa 
fü rd ö  kúpel 
fü r j  prepelica
fü s t  dým, -ôs zadým ený pm. údenina 
fú szer  príp rav a  (do jed la), korenie 
f ú t  kúriť
fütyöl hvízdať, pískať 
f ú z , -fa  vrba, vrbový 
fú z  sl. navliekať, sošívať.

G.
Gabona obylie, zbožie 
Garam Hron 
garas groš
gát hať, hrádza, -ol hatiť, hradiť 
gazda  hospodár
gazdag bohatý , -szik bohatnúť, -ság 

bohatstvo  
gép stroj, m ašina , 
golyó guľa
gomb gom bík, -a huba 
gombás hubový, hubov ina  
gombol zapäť
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gond  sta rosť, -o l  m ysleť, -olat  m y
šlien k a , -olkodik  m ysleť 

gondviselö  o p a tro v n ík , och ran ca  
(jonosz  z lo s tn ý  , -ság  z lo s ť , -tevo 

zločinec, - u l  z lo stne  
göb  h rb
gömbölyü  guľatý , o k ru h lý  
gond  sk r  ú to k  (z v lasov), v rk o č  
görbe  k riv ý  
görcs  krč, h rča
görög  G rék , g réck y , -hon  G récko 
göröngy  h ru d a
gôz  p a ra , -ôs  p á ro v ý , p a rn ík  
gróf  gróf, -ilag  po g ró fsk y

Gy.
G yakor  č a s tý , -ol  cvičiť
gyakorla t  cvičenie
gyakran  čas to
g y a lá z  tupiť, haniť
gyalog  p ešk y , peší, -os  p ešiak
gyalu  s tru liá k  (hob lík )
gyám  p odpora , p o ru čn ík
gyám nok  p o ru čn ík  (s iro tsk ý  o tec )
gyanu  podozren ie
gyapju  vlna
g y á r  dielen
gyarapod ik  množiť sa
gyarló  k re h k ý
g y á m o k  veľd eln ík  (fab rik an t)
g yá sz  sm ú to k
g y á v a  b o jaz livý , z b ab e lý
gyenge  slab ý
gyengít  oslabiť
gyep  pažiť
gyerek  dieťa
g ytrm ek  dieťa, ch lap ec
gyilkol  vraždiť
g y ilo k  d ý k a
gyógy-ít  l ie č it ,  -s z  er  liek , -szeriá r  

lek á reň  
gyógyúl  liečiť sa, hojiť sa  

*  gyom or  ža lú d o k
gyónik  spovedať sa
gyóky'-ér ko reň , -er es korenný , z ák lad n ý
gyongy  perla
gyönyör  ro zk o š, -ködik  kochať sa, 

te š iť  sa , -ü  ro z k o šn ý , k rá sn y  
p ô v ab n ý  

G yor  R áb  (m esto) 
gyôz  víťaziť 
gyu jt  zap á liť  
gyú l  zapáliť sa  
g yu jt  sh ro m ážd it

gyu l  sh ro m ážd it sa 
gyülöl  nenávideť
gyümölcs  ovocie, -f a  ovocný strum , 

-telen  neúrodný  
gyü rü , gyü rü  prsteň  
gyüszü  n áp rsto k .

Hu

H a  jes tli, keď. k eb y  
háborgás  nepoko j, -enio 
háborgat ,  -háborít  znepokojovať 
háboru  v o jn a, n ep oko j 
hacsak  je s tl i  len 
had  vojna, voj, vo jsk o  
h advezér  vojvoda, vodca 
haj  vlas, v lasy  
háj  sad lo
hajdan  n ek d y , p red  časm i 
hajlam  náklonnosť 
h a jn a l  zora  
haj ó loď
hajt  ohýbať, hnať, -hatá  ohybný  
hal  pm . ry b a , sl. m reť 
h ál  prenocovať 
h ála  vď aka, ch v ála  
halad  postúp iť
hálad-ás  vď akov  Č inenie, -aťlan 

nevď ačný , -a tlanság  nevďačnosť, 
-atos  vďačný, -atosság  vďačnosť 

h alál  smrť 
j halandó  sm rteľný 
j  h alász , pm. ry b á r, sL ry b y  loviť 

halaszt  odročiť 
halhatatlan  n esm rte ln ý  
halkan ,  halkkal  p o tich y  (hovoriť) 
hall  čuť, -gat  mlčať, počúvať, -gatás 

p očúvanie  
háló  sieť 
halogat  o dkladať 
halom  kopec, v rše k  
h alovány ,  h a laván y  b led ý  
ham ar  c h y trý , ch y tro  
harnis  fa le šn ý , ls tiv ý  
hamu  popol, - zs ír  sa la jk a  
hang  zvuk , h la s , -zik  zneť 
liány  hádzať, zám . koľko 
hanyag  len iv ý
harag  hnev , -sz ik  hnevať s a 
h aran g  zvon, -oz  zvoniť 
harap  hrýzť
h arcz  b itk a , -ol  bojovať 
hárs, -fa  lip a  
harsány  zvučný  
has  bru ch o
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has&nlat podobnosť 
hasonló podobný 
használ užívať, osožiť 
hasznos užitočný, osožný 
haszontalan naničhodný 
hát pm. ch rb á t, p rísh  teda 
hatalom moc 
határ hranica, chotár 
hatáš účinok, výsledok 
havas snažný, snažka 
ház dom
haza  domov, vlasť, prísl. domov 
hazai v lastenský, domáci 
házi domáci, domový 
hazud lhať, klamať 
hegedu husle, -l hrať (na husle), 

-s huslista 
hegy vrch, konec, -es vrchnatý, končitý 
héj kôra, škrupina 
hely miesto, -táll miesto zadržať 
helység osada, dedina 
henger valec 
henye lenivý 
henyél leniveť, leňošiť 
hemyó húsenica 
hereze g knieža 
hervad vädnúť 
het/ô pondelok 
heveder pás, podbrušník 
hézag štrbina 
hiába darmo
hiányzik chybeť, chybovať 
hiba chyba, blúd 
hid  most
hideg zima, zimný, -lelés zimnica 
higít riediť
híja van chybovať, schádzať
himlo osýpky
hintó koč
hír povesť, chýr
hirdet oznamovať
hires chýrny, povestný
himôk hlásateľ, posol
hitel úverok, -esít uhodnoverniť
hiú márny, -ság márnosť
hív verný
hivás volanie
hivatal úrad, -nok úradník  
hizelkedo po chlebník 
hízik tučneť 
hizlal kŕmiť (na masť) 
hó snah, mesiac (Čiastka roku) 
hogy? jak o ?  za čo? že, aby, -ha 

jestli

hol ? kde ?
hold mesiac (teleso nebeské)
hold/ogyatkozás zatmenie mesiaca
holló krkavec, havran
holmi všeličo, veci
holnap zajtra, pm. zajtrejšok
holott kdežto sp.
holt m rtvý
homályosít zatemniť
hon viasť, otčina, -fi vlastenec
hord nosiť
hordó sud, nosič
horog hák, udica
hortyog chrápať
hosszú dlhý, -labu dlhonohý
hova, hová kam ?
hoz niesť
hozzá/og začať
hó s hrdina, hrdinsky
húg mladšia sestra
hull prehnúť
húnyorgat žmurkať
hú s mäso, -vét veľká noc
hus zas dvaciatnik
húz ťahať
hü verný, -ség vernosť, -séges verný 
hüs chladný, čerstvý 
hüvös chladný, chládok.

I.
Idegen cudzí
i do čas, počasie, -s sta rý  
idôz meškať, zdržovať sa 
ifjonta v m ladosti 
tfjú m ladý, m lad ík , -ság mladosť 

mládež 
iga jarm o
igaz pravý, pravdivý, pravda 
igazság pravda, spravedlivost, -os 

spravedlivý, slušný , -tálan ne
spravedlivý, - talanság nespraved
livost 

где sloveso, slovo 
igen áno
igény nárok, požiadavka
igér sľúbiť, -et sľub, -kezik sľúbiť sa
íj luk, kuša
ij-ed zľaknúť sa, -eszt strašiť 
ikra ikra
illat vôňa, -ozik voňať, (vôňu vydávať)
illendö slušný
illet týka  sa
illik sluší sa
Hlo slušný

23



im ád  vzývať, klaňať sa, -kozik modliť 
sa, -ság m odlitba 

ime hľa! 
imént nedávno 
im igy  tak to  
inas sluha, učeň 
ind ít pohnúť, -vány  návrh 
indu l hýbať sa 
ing  košeľa
inger pud, -el dražiť, popudiť, -lékeny 

drážlivý 
inkább radšej, viac 
innen  odtiaľto 
innivaló  piteľný, k  pitiu 
inség núdza, bieda 
in t napomínať, -e's napom änutie 
intéz  zavádzať, konať, -et ústav  
ipar  priemysel 
ír písať
irány  smer, -oz smerovať 
irás  písanie, písmo 
ira t  spis
irgalmas milosrdný, -ság m ilosrden

stvo
irgalmatlan  nemilosrdný, ukrutný 
irigy  závistlivý, -el závideť 
im ok, iró pisár 
irodalom  písemnictvo 
ir t  vy kaziť, vyplenit’ 
iskola  škola 
iskolatárs spolužiak 
ismer znať, ~et známosť, -etes známy, 

-etlen neznámy 
ispán  dvorský, šafár 
istálló  maštaľ 
Isten  Boh, -félô bohabojný 
István  Štefan 
isz onyú  hrozný 
ital nápoj
ité l súdiť, -et rozsudok, súd
ittj itten tuto
ivás  pitie
iz  chuť
izen  odkázať
iz ik  kýchať
izlel okúsiť
izlik  chutiť
izmos svalovitý, silný 
izom  sval (muskul).

J .
Jajgat jajkať, nariekať 
jajkiá ltás  kvílenie 
jámbor pobožný, tichý

János Ján
j  ár  chodiť, -ás chodenie, okres, -ogat 

chodievať 
járom  jarmo 
já ték  hra
já tszik  hrať, hrať sa
java l za dobré uznať, schvaľovať
javasol radiť, narádzať
ja v ít  opraviť, polepšiť
jég  ľad
jegenye topoľ (lombardský) 
jegyzö zápisník, notár 
je l znak
jelen prítomný, prítomnosť, -ség znak 
jelent oznámiť, -kezik  oznámiť sa 
jeles výborný, -ül zvláštne 
jelül značiť
jó  dobrý, -a kar ó dobroprajný 
jog  právo 
jó izú  chutný 
jókor včas
jól dobre, -lét, jólét blaho 
jós veštec, prorok 
jóság dobrota, -os dobrotivý 
jósol predpovedať, prorokovať 
jószág  majetok, s ta to k , -os majetný 
jószivu  dobrosrdečný 
jótét, -emény dobrodenie 
jótevo dobrodinec
jóviseletu  mravný, dobrého držania 
józan  striezvy 
jó  prichodiť
jôvedelem dôchodok, výnos 
jôvedelmes výnosný 
jövendo, jö vö budúci 
ju h  ovca, -ász o v čiar, valach 
ju liu s  julius, Červenec 
ju t  dôjsť, -álmas výhodný, -almaz 

odmeniť, odplatiť, -alom  odmena, 
odplata.

K.
Kabát kabát
kád  kadioa, vaňa, -ár bedmár 
kaján  závistlivý 
kalács koláč 
kalán, kanál ližica 
kalap klobúk, širák, -os klobučník 
kalitka  k lietka 
kályha  kachle, pec 
kam ara  komora 
kanál ližica 
kap dostať 

j кара m otyka 
I kap-ál kopať, -ás kopáč



kapkod lapkať 
kápolna kaplna 
Jcapu vráta, brána, -s vrátnik 
Jcar rameno, sbor 
kár škoda 
karácson vianoce 
karcsú stihlý, švihlý 
kard mec, šabľa 
Károly Karol 
Kárpátok K arpáty  
kártékony škodlivý 
kas za  kosa 
kaszál kosiť 
kaszino kasino, beseda 
katona vojak, -ság vojsko 
kazal kozel, (stoh slamy) 
kebel nádra, lono, prsá 
kecsegtet vábiť, kojiť 
kecske koza 
kedd ů torok 
kedv chuť, vôľa, -encz miláček, -es 

milý, -eskedik vďačit sa, -etlen ne 
milý, bez chuti, -ezo priaznivý 

kefe kefa, šte tka
кеду milosť, -es m ilostivý, -etlen 

ukrutný, -eťlenség ukrutnosť 
kel, kel, vstávať 
kelet východ, odbyt 
kell s l .  treba, museť 
kellem-es, -etes príjem ný, -etlen ne

príjemný 
keime lá tka  
kemencze pec 
kemény tvrdý 
kémény komín
kemény-ség tvrdosť, * szívu zatvrdlivý , 

tvrdého srdca 
kend, kendtek vy (obecnejšie oslo

venie) 
kender konope 
kendo ručník, šatka 
kenyér chlieb
kénytelen prinútený, mimo voľný 
kép obraz, tvár, -ez tvoriť 
képzelem obrazotvornosť, vyobra

zenie 
ker prosiť 
kérd, -ez pýtať sa 
kerék koleso, okruhlý 
kérelem prosba 
keres hľadať 
kérés prosenie 
ker eskedik kupčiť 
kereskedô kupec

355 -

kereszt kríž, -ény kresťan 
kerget hnať
kert zahrada, -ész zahradník 
kerül obchádzať, -valamibe stáť nečo, 

-szóba do reči prijsť 
kés nôž 
keseríí horký
késik meškať, opozdeť sa 
keskeny úzky
késo neskorý, -n neskoro, pozde 
kész hotový, -it zhotoviť, -itmény 

výrobok, -ül hoťoviť sa, chystať sa 
kesztyü, keztyü rukavička, -s ruka- 

vičkár
kétes pochybný -kedik, kétkedik^po 

chybovať 
ketrecz koterec, klonka 
kétség pochybnosť 
kettös dvojnásobný 
kevély pyšný, -ség pýcha 
kevés málo 
kéz ruka
kezd počať, -és počínanie, -et po

čiatok 
kezdödik počínať sa 
kezes rukojemník, ručiteľ 
ki kto, ktorý  
kiabál, kričať
kiadó vydavateľ bérbe kiadó pře

na j atelhý 
kialszik vyspať sa 
kiált kričať
kibékul vyrovnať sa, smeriť sa 
kicsiny malý
kielégit uspokojiť, -és uspokojenie 
kies čarokrásny 
kifáraszt zuna vi ť 
kifejt vyvinúť, vysvetliť 
kifogy minúť sa 
kifoszt oblúpiť
kigondol vymysleť, -t vymyslený
kigyó had
kigyógyul vyliečiť sa 
kihágás priestupok 
kihajt vyhnať 
kihal vymreť
kihallgat vyslyšať, vypočuť, -ás vy

slyšanie 
kijátszik vyhrať, vysmiať 
kijavít opraviť 
kiképez vzdelať 
kiki každý 
kiiátás výhľad 
kimél šetriť

&
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kimenetel výsledok, konec 
kivnér vymerať 
kimulik zomreť 
kin  trápenie, trýznenie 
Unes poklad  
Unevet vysmiať 
Unos trápny 
Icinyit otvoriť 
Unyugszik vypočinúť sá 
kiôblít vypláknuť 
kiôrol vymleť 
kipihen vypocinúť 
kiragyog vybleskovať 
király  kráľ
kis malý, -ass zóny slečna 
kisebbít menšiť
kisér sprevádzať, odprevádzať 
U senet pokušen ie , strašid lo , -es 

stra ši teľný 
kiszárít vysušiť 
kitart vydržať, -ás vytrvalosť 
kiterít rozprestreť
kiterjed rozprestierať sa, -és objem 
kitür vytrvať, vyťrpeť 
kiutasítás vypovedenie 
kiva) vyrezať, vydlabať 
kiván  žiadať, -csi zvedavý , -ság 

žiadosť 
kivezet vyviesť
kivitel vývod, vývoz, prevedenie 
k iv i vydobiť 
kizöldül rozzeleneť sa 
kocsi voz, -kerék vozové koleso, -s 

pohonič, kočiš 
koczkáztat v nebezpečenstvo vy

staviť
koldus žobrák, -bot žobrácka palica
komoly vážny
kontár babrák , (fušer)
копу ha kuchyňa
koplál hladovať
kor vek -a  včasný
kórház, kóroda nemocnica
kormányoz riadiť
korom sadza
korona koruna
korpa otruby
korsó, kancsó krČah
korty hlt, dúšek
ко sár ко Š
kovács kováČ
kö kamen
köböl kebel (2 merice)
Ш  mhl a

kö-fal múr, -faragó kam enár 
kôház kamenný dom 
kôhid kamenný most 
köhög kašlať, -es kašeľ 
kölcsönös vzájemný 
kölcs'möz požičať 
köles proso, pšeno
költ budiť, tvoriť, básniť, -emény 

báseň, -ész, -ô básnik 
köliözköd-ik ztehovať sa, -és zteho- 

vanie
kôltség ú tra ta , trova, - es nákladný
komives m urár
könnyelmü ľahkomyseľný
könnyü ľahký, -Ieg ľahko
konto s oblek, kaftan
kony slza, -ezik slzeť, plakať
könyök lakeť
k ony v kniha
kônyvárus knihkupec
könyvkötö knihviazač
köpeny, köpönyeg plášť, kepeň
körny, kôrnyék okolie
köröm ne che t
körte hruška
körülmeny okolnosť
körülvesz obohnať, ohradiť
köszön ďakovať
kót viazať, pliesť
kôtél povraz
köteles povinen, -ség povinnosť 
kôvér tučný
követ nasledovať, p m. vyslanec, e í  

požadovať 
kbvetkezés, következet následok 
következik nasledovať 
kövez kameňovať, dlážiť 
kôzel blízko, -edik, -get, -ít blížiť sa 
kozép sredok, posriedok 
kozépsó sredný
kôz medzera, verejnosť, p r m, obecný
kôz ség obec
krajczár krajciar
kukoricza kukurica
kulcs kľúč
kuny h ó chatrč
kút studňa
kutat zkúmať, kutrať
kút/ó pram eň
kutya pes
küld poslať
kul j old cudzozemsko, -ť cudzozemec 
különb-en ináč, -ozik lišiť sa, -ôzo 

rozdielny, -ség rozdiel
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М Ы  vonkajší, zovnejší 
Mlváros predmestie 
M rt roh, trúba 
küszöb “prah
M zd  bojovať, zápasiť, -és boj, zápas.

L.
Láb noha, stopa
lábda lobda
láda truhla
lágy mäkký
lajházás mrholenie
Lajos Ludvik
lakás byt, bývanie
lakat zámok, -os zámočník
lakik bývať, jól lakik nasýtiť sa
lákol pokutu trpeť
lakos obyvateľ, -ság obyvateľstvo
láncz reťaz
láng plamen
lap strana (listu v knihe)
lárma krik
lármáz kričať
lassan ticho, pomály
lassú zdĺhavý, tichý
lát videť, -ogat navštíviť, -szik zdať sa
lé polievka, šťava
lealkonyodik mrká sa
leálkudtai sjednávať z ceny
leány dievča, dcéra
lebeg vznášať sa
lebocsát spustiť
leborúl skloniť sa, položiť sa
lecsillapit utíšiť
leczke prednáška, úloha
ledönt svaliť, sboriť
leereszt spustiť
lefekszik íahnúť
lefoly plynúť
lég povetrie, vzduch
legel pásť sa, -tet pásť
legény tovaryš, šuhaj
léghuzam prievan (ťah povetria)
légváltozás premena povetria
légy mucha
lehajt s ohnať
lehel dýchať
lehull o prehnúť
lehúny zažmúriť
lekap dolu vziať, sňať
lekötelez zaviazať si nekoho
lei nájsť, triasť (o zime)
lélek duch, duša
lelkesedés oduševnenie

lelkész duchovník
Ulkiismeret svedomie, -es svedomitý
lenese šošovica
lény bytnosť, podstata
leolvad spúšťať sa, roztopiť sa
lép pm . slezina s l. kráčať
lépcsó schody
lépés krok
les striecť, čihať
lesülyed zahrúžiť sa
lesiilyeszt zahrúžiť
lesüt svietiť na dol, spustiť (oči)
lesz stať sa
leszáll sostúpiť
lét, -ezés jestvovanie, bytie, -Шк 

jestvovať 
levego povetrie, vzduch 
levél list 
leves polievka 
levet shodiť, vyzliecť 
liget háj, lesík 
Liptó Liptov 
liszt múka 
ló kôň
London Londýn, -ť, londýncan, lon

dýnsky 
lovász koniar 
lo streliť 
lök strčiť, sotiť 
lúd hus 
lusta lenivý
lyuk diera, -as dieravý.

M.
Ma dnes
maeska mačka
madár vták
madzag motúz
mag semä, zrno
magános, magányos samotný
magány, -osság samotnosť
magas vysoký, výška, výšina
magasztal velebiť
magyar Maďar
Magyarország Uhorsko
máj čierna pečena, játra
majd skoro, však, -nem skoro, takmer
májom opica
majorság hospodársky dvor 
május máj, kveteň 
mák mak 
makk žaluď
máknovény maková bylina 
malacz prasa



malaszc milosť 
málé kukurica 
malom mlýn 
manko barla 
mar hrýzť 
m ár už
m arad zostať, -ék pozostatok, po

tom stvo 
marok hrsť
m árt máčať, -alék omáčka 
marialék korisť 
márvány mramor
más iný, -féle inakší, -ként, -képen ináč
M átyás Matej
mázs-a cent, ~ás centový
medve medveď
még ešte, -pedig a to ešte
megad oddať
megakad zastaviť sa
megaláz ponížiť, -ás uponíženie
megáld požehnať
megalkuszik sjednať sa
megáll postáť, počkať
megárt uškodiť, zaškodiť
megázik zmoknúť
megbarátkozik spriateliť sa
megbátorodik osmeliť sa
megbčcsiil uctiť, oceniť
megbetegszik ochoreť
megcsinál urobiť
megdicsér pochváliť
megedz otužiť
megég zhoreť
megelégedés uspokojenie
megelégszik uspokojiť sa
megenged dopustiť
megér stáť (nečo), hodným byť, vy 

stačiť 
megért porozurneť 
megesik stať sa, prihodiť sa 
megesket sprisahať 
megfog chytiť, -amzik prijať sa 
meg/oghatlan nepochopitelný 
megfontol rozvážiť 
megfoszt oblúpiť, obrať 
meggazdag-ít obohatiť , -szik zbo

hatnúť 
м едд у  višňa
meggyógy-ít, vyliečiť, -ul ozdraveť 
meggyoz prevýšiť, presvedčiť, -odik 

presvedčiť sa 
meghagy naložiť 
meghal zomreť 
meghaľlgat vyslyšať

megind-ít pohnúť, -ul pohnúť sa 
megint napomänúť, p r í s l .  zas 
megír odpísáť
megjav‘ít  napraviť, -ul napraviť sa 

polepšiť sa 
megjegyez poznačiť, poznamenať 
megkimél ušetriť 
megkisért pokúsiť sa, oprobovať 
megkiván požiadať, zažiadať 
megkoszon poďakovať 
megk'ót po viazať 
megkövet odprosiť, odp}>tať 
meglátogat navštíviť 
megnéz pozreť 
megnyer dosiahnuť, vyhrať 
megoszt rozdeliť 
megöregszik zostarnúť 
megôriz zachrániť 
megöröl zomleť
m egôsz-ítšedivým urobiť, -ul ošedivet
megparancsol rozkázať
megpirul začerveneť sa
megreped rozpuknúť sa
megrikat rozplakať
megró kárať
megrongál, porúchať; megront pokaziť 
meg savany odik zkysleť sa 
megsemmisít zničiť 
megsért obraziť, porúchať 
megszán poľutovať 
megszaporodik rozmnožiť sa 
megszentel zasvätiť 
megszerez zaopatriť 
megszól ohovárať, -al ohlásiť sa, 

ozvať sa 
megtalál nájsť 
megtántorodik poklátiť sa 
megtanul naučiť sa 
megtart zadržať, potrvať 
megtilt zakázať 
megtud dozvedeť sa 
megiit udreť, - kozik , potýkať sa, 

b itku  sviesť 
megválaszt vyvoliť 
megvalósít uskutočniť 
megváltoztat zmeniť / 
megvan tu  je, už je (hotovo) 
megvénheszt starým  urobiť 
megvet zavrhnúť 
megvizsgál vyšetrovať 
megy ísť
megye stolica, (okres), -i stoličný 
méh včela 
mekkora ja k  veľký
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meleg teplý, teplo, -sz ik  hriať sa, - i t  
hriať 

mell prsá 
mellesleg pobočné 
m éltán  hodne, právom, slušne 
méltánycl za hodné držať 
méltó hoden 

ktoiý
hlbcký, -ed  zahrúžiť sa 

ikszik ubehnúť, ochrániť sa (úte
kom)

menetel poďiod, postup 
menný nebe -dorgés hrmenie, -ei ne

beský 
m ennyi koľk* 
menteget vyhovárať 
m eny , -ecske mvesta 
m er čreť, opovížiť sa 
mér merať, vážť 
meredek  príkry, ďrmý 
mér eg jed
merges jedovatý, mevlivý 
mérn'ôk meriač 
m érô  miera, merica 
m er r  e kade 
m ert lebo

miera
mierny, -ség miernosť 

mértfôld, mérfôld  míľa 
rnerul hrúžiť sa 
mese bájka, báchorka 
m essze  ďaleký, ďaleko 
mester majster, -ség  remes^ ume- 1 

nie, -séges umelecký 1 ä 
m ész  vápno 
m észáros  mäsiar 
m etsz  rezať, vyrezávať 
m éz  mäd, -es mädový, mädovník 
me zo  pole
m i čo, m icsoda  Čo, jaký 
m idön  keď 
mielött prv než 
m iért prečo 
m iféle  jaký 
m íg  kým, pokiaľ 
m ihelyt jaknáhle, jakmile 
m ikor  kedy, keď 
m ily, m ilyen  jaký 
m inap  nedávno
m in d  všecko, m ind, m ind  aj, aj 
mindegy  všetko jedno, -ig  všetci do 

jednoho
minden  každý, -felé  všadiaľ, -felöl 

zo všetkých strán, -ható všemo

húci, -hatóság  všemohúcnosť, -képr 
-képen  všemožne, -ki jedon každý, 
-пар  každodenne, -napi každo
denný, všedný, -napiság  všednosť* 
-ség vesmír, svet, -u tt všade 

m indig  vždy 
m in d járt  hneď 
mino  jaký
m int  jak o , -ha  jakoby, -hogy pone- 

váč, -sem  jako, jako aby * 
mise  omša 
m ivel  lebo, poneváČ 
mível, m itvel vzdelávať, obrábať, -tség 

vzdelanosť 
m ocsár  močiar, -os moČarovitý 
mogyoró  lieskovec 
Moldrva Moldava (krajina) 
m olnár  mlynář
m ond  hovoriť, riecť, ■a  poviedka, 

-a t  v e ta , sada, -óka krátka reč 
ntos umyť, -dik  umyť sa, -dómedencze 

umývač 
most, -an  teraz, -an i  terajší 
m ozdít hýbať 
m ozdu l hýbať sa 
m ozgat hýbať *
m ozsár  mažiar 
mulandó  pominuteľný 
m ulat zabávať sa, -ság  zábava 
múlik  minúť 
m últ pominulý 
mwnka  práca, dielo 
m unkás  pracovitý, činný? delník, -ság  

pracovitosť 
m urok  mrkev 
m utat ukázať 
mü dielo
m iivész umelec, -et umenie,

N.
N á d  trsť 
n adrág  nohavice
паду  veľký, -anya  stará mať, -a tya  

starý otec, -bátya  strýc, ujec, 
-lelkü  veľkodušný, -lelkuség veľko, 
dusnosť, -néne tetka, stryna, ujčina 

naiiravágyás  vysokomyseľnosť 
па9ш д  veľkosť, veľkomožnosť 
NagiSzében Sibín (mesto) 
паду s.r  ú  veľkolepý 
пар  s?cej (je^  .pal vodne, -szám  

mzda nádenník
nedv  via* šťava, -es vlhký, -esség 

vlhkos. 
nehéz ťažk
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nthezék  kvintlík  
néhutt nekde 
nem  nie, ne- 
némély nektorý
nemes šlechetný , - it  šlechtiť, -lelku 

šlecbetnom yseľný 
német Nemec, nem ecký  
nem ez plsť, (filec) p lstený  
nemzet národ
néne staršia sestra, tetka  
nép lud, -ies, -szerü  prostonárodný, 

obľúbený 
neszm élyi nesm ífsky  
n é v  meno
nevel vychovávať, -es v ý ch o v a , -ö 

vychovávateľ  
nevet smiať sa 
nevez menovať, -etes ehýrny 
n ez  hl'adeť, -és hľadenie 
no s l .  rásť, p m . žena, m anželka  
növekszik  rásť 
novendék chovanec  
novény rastlina  
nôvér  sestra.

Ny.
N y á j  stádo  
nyak  krk  
nyal lízať 
n yá l  slina  
n yá r  leto 
n yarga l cválať 
n yá r s r ožeň  
nyel hltať 
nyelv  jazyk , reč 
nyer  získať, dostať 
nyereg  sedlo *
nyeremény výhra, zisk  
nyerges sedlový (kôn) 
nyes obrezávať 
n y i  vreštať 
n yil strielka
nyila tkozik  vysloviť sa, osvedčiť 

sa
n yilik  otvoriť sa 
n yir  sl. strihať p m. breza 
n yit otvoriť 
N y itra  Nitra 
nyom  tlačiť, tisknúť 
nyornor bieda, psota,-w , -«/J iedny, 

psotný  
nyugalom  pokoj, odpočine  
nyugtalan  nepokojný  
n yu gta t upokojiť 
nyujt podať, natiahnuť

nyujtó-dzik, -zik  vystierať sa , natia
hnuť sa

nyúl p m. zajac, s 1. siahnuť (rukou) 
nyúz drať.

O.
ó  starý, -cska starý, obnosený  
ódu ta, -ad  podať, -nyujt poskytnú ť, 

-vesz zahynúť 
odu dutina
ohajt, ó haj t žiadať, priať 
ok príčina , základ, -oí obozretný, 

múdry,; -osság obozrftnosť 
oktat vyučovať, -ó vyičovateľ  
61 chliev  
olaj olej
olasz V lach, talian  
olcsó lacný
old rozviazať, rozhŠtiť 
oldal bok, strana 
oľló nožnice
olt dusiť, štepiť -vány) -ovány štep
olvas čítať, -ás čítanie
olvasz t topiť
olyf olyan taV
om lik  srútiť &
ón cín
óra hodina hodiny
órás hodirár
orcza  t v á'» Н е е
oroszlán  lev
ország  krajina, zem
orvos ^ekár, -ol liečiť, odpomôcť,

-sá Hek
0 S Í0 7bič
oszfc> oszol deliť sa 
os? deliť, -ály  trieda, oddelenie  
o tam, -hon doma 
Л ó chrániť.

Ö.
Ocs, äcse m ladší brat 
ököl päsť 
ökör vôl 
öl lono, siaha 
öl zabiť, -dököl vraždiť 
ölt obliecť, -ôzet oblek, -özik1 -ôzkodik 

obliekať sa 
ölyü, öilyv jastriab  
ömlik tiecť, prúdiť sa 
ônérzés, ônérzet povedom ie  
önhasonlat sebepodobnosť  
on t liať, -ôzf -ózget polievať 
or s t r á ž , strážca, -angyal anjel 

strážca



ördög čert, diabol 
öreg starý, letitý  
öregbit zvätšiť, množiť 
bregség staroba 
órJcôdik strážiť 
örök večný, -ödik, -öl dediť, sotrvávať 
örökös večitý, dedičný, dedič 
öröm radosť, -est p r í s l .  rád  
örül tešiť sa
orní zblázneť sa, -t bláznivý
ôrvény  krutidlo, vír
os starodávny, -ôk predkovia
összejövetel sjezd, schôdzka
összeköt s viazať
ôsszenyom  stlačiť
ósszezúz  smliaždiť
ôsszes  veškerý, všetok, celý
ôsvény  chodník
osz  p m. jeseň, p r m, šedivý.5
öszinte  úprimný, -ség úprimnosť
ösztön pud, -oz popudzovať
ôv pás, pásmo, -ez  opásať
oz  srna.

P.
P a d  lavica
pajkos  rozpustený , svévolný , -ság  

rozpnstenosť 
P á l  Pavel

p a la czk  sklenica, fľaša 
p a lo ta  palác 
p á lya  cesta, dráha 
p a n a sz  ponosa, žaloba, sťažnosť, 

-kodik  žalovať sa, ponosovať sa 
p a p  kňaz
p a p ir , p a p iro s  papier 
paran cs  rozkaz, -nok  veliteľ 
p a ré j, p a ra j  špináť 
p a r ip a  vraný kôň, vraník 
p á rn a  perinka, poduška 
páronként párne, po páre 
p a r t  breh 
p á r t  stránka
p á r to l  zastávať, stranu držaf 
p á sz to r  pastier 
p a ta k  potok 
pa tk á n y  potkan 
pa tk ó  podkova 
p a za ro l  mrhať, márniť 
Pécs  P ätikosto ly  (mesto) 
pecsenye pečena, pečienka 
pecset  pečať, -el pečatiť 
p ed ig  a, sice, však . ale 
pehely páperie 
p ék  pekar
p éld a  príklad, -adds  prík lad
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péntek  piatok 
p én z  peniaz, peniaze 
perm etez  smetiť (o dáždi), mrholiť 
P est  Pešť 
P éter  Peter 
p in cze  pivnica 
p ip iske  pipiš, pipíška 
p ir - ít  červeniť, pražiť, -os Červený, 

-u l  začerveneť sa 
P is ta  Štefan 
p is zk á l  babrať 
pitym allik  brieždi sa 
pocsolya  m láka 
poh ár  pohár 
pók  pavúk 
pokol peklo 
p o lg á r  mešťan, občan 
po lyva  pleva 
pom pa  skvost, nádhera  
pondró  pandrav, -a 
pon ty  kapor (ryba) 
pór sedliak  
p o sta  pošta
posztó  súkno, -gyá r  dielen na súkno 
Pozsony  Prešporok 
p ó r , p e r  pravota, rozopra 
P rá g a  Praha
próba  pokus, zkúška, próba 
próbál  pokúsiť sa 
p u sz ta  pustý, pm. pusta tina  
p u sz tĺt  pustošiť, kynožiť 
püspök  biskup.

R.
Rabló  lúpežník, zbojník 
rabpl lúpiť, zbíjať 
rá ér  stihnúť 
rá g  hrýzť, hlodať 
rag a d  lepiť sa, rvať, trhať, brať 
rá g a lm a z  utrhať (na cti), -ó utrhač 
ra g á ly  nákaza, nákazlivá, chytľavá, 

nemoc 
ragaszt  lepiť
ragyog  blišťať sa, -ó skvelý, lesklý, 

-ván y  blesk 
ra jz  nákres, -ol kresliť 
rak  klásť, sk ladať; -tá r  sklad 
rák  rak
ra v a sz  podvodný, lstivý  
r á z  triasť 
récze  kačka 
rege poviedka 

‘ régen  dávno 
I reggel ráno, - iz  sniedať 
J régi dávny
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rejt kryť, skrývať, -eh schovánka 
remél dúfať
remény nádej, -el dúfať 
remete pustovník 
rémletes strašný
rend riad, poriadok, -el nariadiť, -elet 

nariadenie 
répa repa 
reped puknúť sa 
repeszt pučiť, štiepať 
repül leteť
rest lenivý, -ség lenivosť 
rész čiastka
részeg opilý, -ség opilstvo, -szih opí

jať sa, korheľovať 
részvét, -el spoluútrpnosť 
rét lúka, vrstva 
retek reťkev
retteg báť sa, zhroziť sa, -és hrôza
réz meď
riaszt strašiť
rikat do plaču priviesť
ritka riedky, zriedkavý
ritkán  zriedka
roham  nával, nápad
rohan vraziť, valiť sa
róka líška
rokon príbuzný, rodina
rána rovnina, rovný, - ság rovnina
rongál kaziť
rongy handra, -os otrhaný, pm. trhan 
ront kaziť
roskatag p r m. na spadnutie
r ostál cúdiť
rosz zlý
rovar hmyz
rováš vrub, rováš
rozs raž
rózsa ruža, -sziníí ružový 
Rózsahegy Ružomberok 
rôf. ríf, lakeť 
rögtön náhle
rövid k rá tky , -ül krátiť sa 
rúd kôl, oje 
m ha  šata, šaty.

S.
Saját vlastný, zvláštni 
sajka Člnok, loďka 
saj t syr
sajtó tlač, pras, preš 
Sándor A lexander 
sántit kulhať 
sanyarú prísny, biedny 
sápadt bledý

sár blato
sárga žltý, -réz mosadz 
sarju otava, mládza 
sarló kosák, srp 
seb rana
sebes rýchly, chytrý, -ség chytrosť, 

rýchlosť 
segéd pomoc, pomocník 
segedelem pomoc 
segít pomôcť, -ség pomoc 
sej t tušiť 
selyem hodbáb
selymér hodbábník, hodbabný červík 
sepro metla 
ser (sör) pivo 
sereg zástup, vojsko 
séŕt obraziť, poraniť 
séta prechádzka, - tér prom enáda 
sétál prechádzať sa 
siet náhliť, ponáhlať sa, -tet priskoriť, 

prináhliť 
1 sik rovný, rovnina 

sikerül dariť sa 
simít hladiť, leštiť 
sip p íštelka, -os p íšte lkár 
sír hrob, s 1. plakať 
siralom kvílenie 
sírásó hrobár 
sírhalóm hrob
sivatag pustý, p m. pustatina, púšť 
só soľ
sodor súkať, skrúcať 
ségor švagor, dever 
soha n ikdy
sok mnoho, mnohý, -as á g množstvo, 

-féle mnohonásobný 
Šoprony Šopron
sors o su d , postavenie, -játék lutria 
sovány chudý 
sot áno
sotét tma, tm avý, -ség tma 
sugár lúč, papršlek, -zik žiariť, bli- 

štať sa 
sül pečie sa 
siilyedés klesnutie 
süt pečie, -emény pečivo.

Sz.
Szab strihať, pristrihovať, vymerať
szabad slobodný, -ság sloboda
szabály pravidlo, predpis
szabó k rajčír
szaggat trhať
szagol voňať, Čuchať
száguld uháňať, cválat
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s zá j  ústa
szakács  kuchař, -né  kuchařka
szá l  vlákno, steblo
sza la d  bežať, -oz  behať
sza la g  stužka
sza la jk a  sálajka
s zá lfa  peň, drevo
szá lka  trieska
szá ll  vystupovať, sostupovať, -á s  

byt, bydlo 
szállong  poletovať, plápolať 
sza lm a  slama 
szalonna  slanina
szám  číslo, poceť, -la  účeť, úcty, 

-o d p o č ítať , -ot ta r t  počítať na 
něco, -ta lon  nepočetný 

sza m á r  osel
szánakoz-ik  zľutovať sa, -á s  poľu

tovanie 
szándék  úmysel 
szá n t  orať, -ó fild  roľa 
szapovít množiť 
szappan  mydlo , -os m ydlár 
s z á ra z  suchý, sucho, -ság  suchota 
s z á r í t  sušiť 
sza rk a  straka 
szá rm a zik  pochádzať 
s z á m y  krýdlo, -as okrýdlený 
sza rv  roh, -as  jelen, p rm . rožný 
szed  sbierať
s*eg sl. lámať, rušiť; pm . klinec, 

uhol
szegény  chudobný, chudák 
szeglet uhol kú t 
szégyen  hanba, -el haiíbiť sa 
szék  stolička, stolec 
szekér voz
Székesfehérvár  Stolný Bělohrad
szekrény  š k ry n a
szél  vietor, kraj
szeles veterný
széles široký
szelid  krotký, tichý
szellem  duch, -i duševný
szem  oko, -el obierať
személy  osoba
szem érm es, szemérmetes stydlivý, ha- 

neblivý -ségstydlivost'
szemközt oproti 
szem látom ást očividome 
szemlél pozorovať, prezreť 
szem pont stanovisko 
szem rehány (szem revet) na oči vy 

hodiť, -á s  predhádzka, výčitok

széna  seno 
szenderül driemať 
szenny  špina, škvrna 
szent, -es svätý, posvätný  
Szent Miklós Sv. Mikuláš 
szenved  trpeť, -ély vášeň, -élyes v á š

nivý, -heťlen n evy stojný 
szép  pekný, -en pekne, -ség krása 
szer  nástroj, lá tka, posriedok 
szerda  sreda 
szerencse štastie
szerencsé-s šťastný, -tlen  nešťatný, 

-tlenség nešťastie 
szerény  skromný 
szerep  zástoj, úloha, úkol 
szeret milovať, -et láska 
szerez  zaopatriť, nadobudnúť 
szerha  strecha 
szétszór rozsypať, rozptýliť 
s z id  kárať, vyhrešiť 
sziget ostrov
szigor  prísnosť, -u  prísny 

J s z íj  remeň 
sz ik la , -Ы  skala, -csúcs vrchol skaly 
szik ra  iskra  
sz ik rá z ik  iskreť sa 
s ž ila  j  plachý, divý, nezbedný 
sz ilva  siivka
szín  farba, -ész herec, -ház  divadlo 
szin te  tiež, taktiež 
sz ív  srdce, -beli srdečný, -es srdečný 

vďačný, -esség srdečnosť, vďačnosť 
szláv  Slavian, Slovák, -úl slovenský 
szó hlas, slovo
szoba  izba, -ledny  izebná služka 
szobor sooha, š tá tua  
szo b rá sz  sochár, rezbár 
szokás  obyčaj 
szokik  zvyknúť 
szól hovoriť, praviť 
szolga  sluha, -biró  slúžny 
szolgál slúžiť, -ó služka 
szom bat sobota
szom jazik  smädnúť, smäd mať
szom orú  smutný
szom széd  súsed
szopik  cicať
szorgalm as usilovnj^
szorgalom  usilovnosť
szólô  hrozno, vinica
szôr  štetina, srsť
szô m yíí  hrozný, -en  hrozne
szôvetkezik  spojiť sa
szúnyog  komár
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szúr  bodať, pichať {
szurok smola
szúcs kožušník
szük  úzky, sziikség potreba
szü l rodiť
szüleies narodenie
szülö-föld , -hely rodisko
sziinik prestávať
szüntelen neprestajný, neprestajne 
szúr  halena, širica, s l .  cediť 
szüret oberačky.

T.
Tabla tabula
tábor ležanie, tábor . -nok velitel’, 

-t üt ležanie zaraziť 
tag úd, član 
tág priestranný 
tagad  zapreť, zapierať 
tágas priestranný 
tá j ,  tájék okolie 
takács tkáč 
takar kryť, prikryť 
íakarékos spořivý, skromný, šetrný 
takargat prikrývať 
takaródzó prikryvadlo 
tál misa 
talál nájsť 
tá la l deliť jedlo 
talán  azda, snáď 
taľlér toliar 
talu  perie
támasz-bot podpieradlo, -kodik opie

rať sa 
tanács rada 
táncz  tanec 
tanít učiť 
tanitó učiteľ 
tanitvány  žiak 
tanoda škola, učelište 
tanu  svedok
tanul učiť sa, -ás učenie, -ó žiak 
tány ér tanier
iapasztal zkusiť, -ás zkusenosť 
táplál živiť, -6 záživný 
tapló práohno 
tárgy predm et 
tarka  strakatý
társ spoločník, -adalom  spoločnosť 

občanská, -aság spoločnosť 
tart držať, trvať, -ós trvanlivý 

-ozik patriť, náležať, dlžným byť 
Tátra  T atry  
taval vlani 
tavasz jar, -i  jarný

távol dialka, ďaleký, ďaleko 
tegez túl, šípnica (schránka na 

strielky)
tegnap včera 
tehén krava 
teher ťarcha 
tehetség schopnosť 
téj, tej mlieko 
tekervényes krivý, krútený 
tekint hládeť, zreť, pozreť, -et p o 

hľad, -get požierať 
tékozló m arnotratný 
tél zima 
tele, teli plný
teljes plný, úplný, -ít  plniť 
temérdek hrozný, nesčíselný, hrozne 
temetô hrobitov, cinter 
templom kostol
tenger more, -i p r m. m orský p m.

kukurica 
tengödik núdiť sa 
ténta, tinta  tin ta 
tenyér dlaň
tér priestor, miesto ; s 1. vmestiť sa, 

-magába  vstúpiť do sebä 
terem p m. sieň, svetlica, sl. rodiť 

sa, -t tvoriť 
terhes obťažný 
terít prestreť
terjed rozprestreť sa, -elem objem, 

-elmes priestranný 
terjeszi rozprestreť, rozšíriť 
termékeny úrodný 
természei príroda, -es prirodený 
termo plodný, úrodný 
terv rozvrh, nákres, úm ysel 
test teleso, telo, -vér brat, sestra  
tesz robiť, činiť, m i tevo legyek, čo 

mám robiť 
tészta testo  
teto vrchol, strecha 
tetszik ľúbiť sa 
tett čin, skutok 
tettet pretvarovať 
téved blúdiť, chybeť 
Turócz Turec 
tigrie ty g e r  
tikkasztó dušný 
tinó junec, jalovica 
Tisza  T isa  
tiszt úrad, úradník 
tiszta  čistý
tisztel ctiť, - et Česť, úcta 
tisztĺt čistiť
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tiszt-tartó, -viselo úradník, -társ spo- 
luůradník 

titoh tajemstvo, -noh tajemník 
tó jezero 
to já»  yajce
Tokaj Tokaj, -i tokajský
toll pero, perie, -hés penicír
tolvaj zlodej
tow p a  tupý
tor hostina
torony väža
tovább, -á ďalej
több viac, -é viac, napozatým
tógy vemä
ťôlcsér lievik
tôlgy dub
tölt plniť, naplniť, tráviť (čas) 
tom pchať
tômérdek v. temérdek 
tär lámať
tor dýka, malý bodák 
törekszik namáhať sa 
törödik lámať sa, trápiť sa 
tch'Qk Turek, -buza kukurica 
tor ôk šidlo
tortén-elem, -et dejepis, -etiró deje

pisec, -ik stávať sa 
tôrvény zákon, -hatóság právo- 

mocnosť 
tävis trn
tud vedeť, -atlan  nevedomý, -omány 

vedomosť, veda, -ós učený, -ósít 
iipovedomiť, zprávu dať 

túl na tamtej strane 
tulajdon vlastný, -ke'p vlastne 
tulok junec
tuni,álkod-ik leniveť, -ás leňošenie 
tu ihla, ihlica 
tucsok svrček 
tixdô pľúce 
tükör zrkadlo 
tünder čarovný, kúzelný 
tiinemény výjav, úkaz 
tur trpeť, -elem trpezlivosť, *elmes 

trpezlivý, -elmetlen netrpezlivý, 
-emetlenség netrpezlivosť 

tustént hneď 
tuz s 1. sošívať, naraziť 
tüz  p m. ohen, -hely ohnišťe 
tyúk sliepka.

U.
Udvar dvor, -ias zdvorilý, -iasság 

zdvorilosť 
ugorka ogôrka

ugrándozik skákať 
ugrik skočiť
иду an síce, ale, -akkor práve vtedy 
ú j  p r m. nový; p m. prst 
u j  ság novina
unalom dlhá chvíla, mrzutosť 
úr pán
uralkodik panovať 
úrfi mladý pán 
úszik plávať
uszó plavací, na plavanie 
út cesta
utál oškliviť si, v ošklivosti mať 
utasít odkázať, poukázať 
utaz cestovať, -ás cestovanie, -o 

cestovateľ, pútnik 
utcza ulica
utóljára konečne, naposledy 
uzsonna svačina.

Ü.
Vdv prospech, spása, -ôs prospešný^ 

-ôz légy ! zdrav buď!
Иду záležitosť, vec, -ekezik usilovať 

sa, -es obratný, vrtký , -véd 
zástupca, pravotár 

ul sedeť, svätiť, sláviť, -és sedenie, 
sedadlo, -tet sadiť 

ünnep sviatok, -el svätiť 
ür práznina, -es prázny 
üröm polinok, (horkosť, žial) 
üst kotol, panva
üstök štica, -ôs kométa, prm. vlasatý 
üszök hlaveň
üt biť, udreť, -kôzei bitka, -kozik 

potýkať sa, udreť sa 
ilveg sklo, -es sklár 
üz hnať, prevádzať 
üzen) (izen)  odkázať.

V.
Vad divý, divoch, divočina 
vadász poľovať, p m. poľovník 
vad-hús divočina, divé mäso, -pe- 

csenye divá pečienka 
vádol žalovať, obviniť 
vág rezať, krájať 
Vág Yáh 
vágó rubač 
vagy alebo
vágy túžba, -ódik túžiť 

I vagyon majetok, statok 
I vaj maslo
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váj dlabať 
v aj ha bárby 
vak slepý 
vakand, -ok krt 
vakít zaslepiť, temnit 
vakmerö opovážlivý, -ség opováž

livost 
valaha někdy 
valahányszor kedykoľvek 
valamennyi všetci, koľkokoľvek 
valamerre kadekoľvek, nekade 
választ voliť, odlúčiť, vybrať, -«s voľba 
válik stať sa, slúžiť (k necemu) 
váll rameno, plece 
vállalat podujatie ,
valódi skutočný, opravdivý 
valósít uskutočniť 
váltig dosť, bez prestania 
változ-hatlan nezmeniteľný, -ik me

niť sa, -tat zmeniť 
vár čakať, p m. zámok, hrad, -ás 

čakanie 
varázs kúzlo, čary 
varju vrana
város mesto, -ház mestský dom 
varr šiť, -ás šitie 
vas železo
vásár trh, -ol kupovať 
vasárnap nedeľa 
vasas železovitý 
vaspálya železnica 
vastag hrubý, -odik hrubnúť 
vászon plátno 
váz kostra, strašidlo 
véd s 1. chrániť, p m. ochrana, -gát 

hať, odmietka 
vég konec, ' -ez končiť, dokončiť, -so 

poslední, krajný, -telen nekonečný, 
-zet osud

vegy-es miešaný, -it miešať, - iilet 
miešanina 

vékony tenký
vél mieniť, -emény mienka 
vén starý
vendég hosť, -fogadó hostinec, -foga- 

dós hostinský, -lo hostinec 
vén-hed starnúť, - heszt starým robiť, 

-ség staroba 
ver biť
vér krv, -es krvavý
veréb vrabec >
verem jama
ver es (vörös) Červený
verés bitie

vértes obronený, (oblečený v pan
cier atď*) 

vés dlabať, vrezať, -o dláto 
vesszö prút
vesz brať, kúpiť, rosz néven vész 

za zlé mať 
vész búrka, zkaza, nebezpečie 
veszély nebezpečenstvo 
veszt ztratiť, -ét svoj úpadok 
veszteg tichý, pokojný 
veszteget mrhať, utrácať 
vet hádzať, siať, -és siate, osenie 
vétek hriech, priestupok 
vetemény osenie, zelené veci 
vétkes vinen, hriešny 
vetkezik z obliekať sa 
vezér vodca, -el vodiť 
vezet viesť 
viadal boj, zápas 
viasz vosk 
vidám veselý, čilý 
vidék okolie, vidiek 
vidít obveseliť 
víg veselý, čilý 
vigad veseliť sa 
vigalom veselosť, zábava 
vigasztal tešiť
vigyáz pozorovať, -aťlan nepozorný 
világ svet, svetlo, -gyözö s ve to víťaz, 

-ít osvětlovat’, -os jasný, svetlý, 
-osság svetlosť, -rész čiastka sveta 

villa vidlice, vidličky 
villárn blesk, -lík bliskať sa 
virág kvet, -os kvetnatý, -talan 

bezkvetný, -zik kvitnúť 
virít kvitnúť, zeleneť sa 
visel nosiť, -ni magát držať sa, -et 

kroj, držanie sa 
vissza zpiatky, -él nadužívať, -for dul 

odvrátiť sa, -tér navrátiť sa, -térít 
navrátiť, nahradiť; -téritheťlen nena
hraditeľný, -visz zpiat zaniesť, -ve
zér e?zpiatky viesť, -vonul utiahnuť, 
vrátiť sa, -vonhatlan neodvolateľný 

visz niesť, végbe visz dokonať, vy
konať 

viszket svrbeť 
viszonoz odvetiť, odplatiť 
viszont vzájemne 
viszony pomer
vitéz víťaz, vojak, hrdinský, -ség 

víťazstvo, udatnosť 
viiorla lodná plachta 
víz voda, -áradás povodeň, -i vodný
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vizsga  zkúška
vizsgál zkúšať
vö zať, -legény mladý zať
volgy dolina
vörös červený.

Z.
Zab  ovos
za j krik, hluk, -ongás hrmot 
zá r  sl. zavreť, p m. zámok, -kozik 

zatvárať sa 
zászló  zástava, prápor 
zavar  zmätok, s 1. mútiť, pobúriť 
zene hudba -
zeng zvučať, zneť, -ô zvučný 
zokog šťukať, zajíkať sa, -ás zajíkanie

zongora  klavir
z'óld zelený, -ellik  zeleneť sa
zôrgés hrčanie, hrkot
zúg  bzučať, hučať
zú z  šliapať, mliaždit
zúz, zúza  puch or (žalúdok vfeáoi).

Zs.
Z sák  vrece, pyteľ 
zsákm ány  korisť 
zsámoly  podnožie, stolček 
zseb vrecko, vaČek, -kendo ručník, 

vačková šatka 
zsemlye žemľa 
zsindel šindel 
zsír  masť.

Slovensko-maďarský

S L O V N Í K
ku

cvicebnej časti.

A.
A és, 5 , meg 
admirál 
africký 
aj is, aj, aj 
ale de, hane 
Aleksander Šándor 
amerikanský 
Anglicko Angolország 
angličan angol 
áno igen, igenis 
aspoň legalább 
avšak , de, hanem 
Ázia Azsia.

B.
Badať észrevesz
báječný bájos, tiindér
baňa bánya
baníctvo bányászat
Banská Bystrica Beszterczebánya
baran bárány, -ie mäso bárányhús
básnik kolt ô, koltes z
báť sa f é l

baviť, -sa mulat
bednář, -sky bodnár, kádár
behanie fu tá s , szaladás
behať szalad , fu t ,  szaladgál
behúň fu tá r
bělovlasý fehérhajú  ,
beseda kaszino
bezpečný biztos, bizonyos
bežať szalad , f u t
bieda nyomoruság, inség
biediť sa tengodik
biely fehér
biskup püspök
biť út, ver
bitka ütközet, verés, csata 
blaho üdv, jólét 
blato sár
blázneť sa bolondozik 
blaženosť 
blažený 
blesk fén y , 
bliskanie villámlás 
blišťať sa fény lik , tündöklik 
blízko kôzel
blížny felebarát, embertárs
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bocian д Щ а  
Boh lsten
bohatstvo gazdagság
bohatý gazdag
bohužiaľ fájdalom  (cit.)
bohoslovie hittan, egéVytan
bojazlivý féltékeny
bojiště csatatér
bojovať harczol, csatáz, v í
bojovník bajnok, küzdö
boleť f á j
boží istení
brána kapú, borona
brániť véd
brat fivér, testvér
brať vesz, -na srdce szívre vesz
bravčovina disznóhús
breh part
breskyna baraczk
Brezno Breznobánya
brús fenkö, köszörüko
brúsiac köszörüs
Budín Buda
budínčan, budínec budai 
budínsky budai 
budiť kelty ébreszt 
budúcne jövöben, jövöre 
buk bükkj bükkfa 
byt, bývanie lakás, szállás 
bývať lakik.

C .

Celý egész; celkom egészen
cena áry becs
cent mázsa, -ový mázsás
cesnak foghagyma
cesta út, pálya
cestovanie utazás 
cestovať utaz 
cicavec emlös
cieľ czélj szándék
cigán czigány
cintor temeto
císar császár
cit érzet, érzelem, érzés
cítiť érez, -sa érezni magát
ctiť tisztel
ctený tiszelt
ctižiadostivý dicsvágyó
cudzí idegen
cudzina kulfôld
cudzinec, cudzozemský külföldi, 

idegen 
cvičiť gyakorol

Čakať vár
čas idó, idojárás
Časopis folyóiraty ujság
Často gyakran
čerešňa cseresznye, cseresnye
čerstvý f  r is
červík f  ér eg nyü
Červený vörös, veres, piros
Česť tisztelet, becsiilet
Či valjon
Čí kié
čiapka sipka, föveg, süveg
čiara voňal
čiastka rész
čierny fekete
čík csík
Čilý eher, f  urge
Čím, tým minél, annál
činiť tesz, csinál
Číslo szám
Čistiť tisztĺt
Čistota tisztasag
čistý tiszta
čítanie olvasás
čítať olvas
čitateľ olvasó
čižma csizmá
človek ember
čnosť erény
čo mi
črep cserép
Čreť mery merit
čudovať sa csodál, bámul
čupeť gugg
Čuť halí; čuje sa hallik , haUotszik. 

D.
Ďaleko távol, ďalej tovább
darebnosť haszontalanság
dar ajándék
darmo ingyent hiába
darovať ajándékoz
daska deszka
dať ad
dávno régen
dážď eso
dcéra leány
Debrecín Debreczen
dedičstvo ôrôkség 
dedina fa lu
dediť örököl
dejepis tôrténet, tôrténelem 

1 deliť oszt
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delo ágya 
deň пар 
desiatnik tizes
dětinstvo gyerekség, gyermekkor 
diel rész
dielen mühely, gyár 
dielo mü, munka 
diera lyuk 
dieťa gyermek 
dievča leány 
divadlo szinház 
divadelný herec szinész 
dívať sa néz 
divo vad
dlh adósság, tartozás 
dlhonohý hosszúlábu 
dlhý hosszú
dlžoba adósság, tartozás 
dnes ma 
dnešek таг пар 
dnešní таг 
dno fenek  
dobrý jó
dobročinný jótékony, jótevo 
dobrodinec jótevo 
dobrosrdečný jószivíí 
dobrota jóság 
dobrotivý jóságos, kegyes 
doháňať utólér 
dôchodok jôvedelem 
dokázať bizony ít, bebizonyít, -sa bebi- 

zonyul 
dokiaľ meddigy míg 
dokonať befejez, bevégez 
dôležitý fontos 
dolina volgy 
dom ház
doma otthon, itthon 
domáci, domový házi 
donášať ho z, jävedelmez 
doniesť hoz, eh 
dopisovať levelez 
dorábať' termeszt, készít 
doraziť ér, érkezik 
doručit kézbesít 
dosaženie elérés, elnyerés 
dosiahnuť nyer, elnyer, eler 
dosť elég
dostať, dostávať kap , nyer 
dostatočne elegendöen 
dostávať kap 
doštípať bsszecsíp 
dotierať sa tolakodik 
dôvera bizalom

dôverovať bizik
dovol-enie engedelem) -iť enged
dozoroa felügyelo
dozvedať sa tudakol, tudakoz
dozvedeť sa megtud 
drahý, drahocenný drága, becses
drapfavý ér des, durva
drážiť ingerel, izgat
drevo f  a, -rubač favágó  
drobnosť aproság 
drozd rigó
druhý más, másik, második
držanie viselet, tartás
drzat tart, visel, -sa viselni niagát
dub tälgyfaj tôlgy
duch lélek, szellem, ovník lelkész
Dunaj Duna
duša lélek
duševný lelki
duť f  ú, fú j
dvaciatnik huszas
dvere ajtó 
dvíhať emel
dvojčatá ikergyermek
dvor udvar
dvorský udvari, p m. i  spán 
dýchať lehel, szelel 
dým f  üst.

E;
Elťsabeta Erzsébet 
Englicko Angolország 
englický, engličan angol.

F .
Fajnový finom 
falošný hamis 
farár plebános 
farba szín, festék 
Feničan fen iczi fenicziai 
flinta puska 
fňukať nyajog
francúz, francúzsky franczia  
francúzština fra n czia  nyelv 
funt fo n t , -ový fontos.

€$.
Glej enyv 
Grék görög 
gróf gróf 
guľa golyó щи
Hájnik eso s z  
halena s zur

24



Halič Galiczia, Gácsország 
haluz dg
haluzová diera belezna, görcslyuk 
hanba szégyen 
hanbiť sa szégyenleni magát 
handra rongy 
haniť /ed d , gyaláz, ró 
hárok  ív  
hať gdt 
havran holló 
herec szinész 
hlad éh, éhség 
hladanie keresés 
hľadať leeres 
hladký sima  
hladný éhes 
hladovať éhezik, koplal 
hlas szó, hang, nahlas fenszóval 
hlas-ne fenszóva l, hangosan, -ný hangos 
hlasovať szavaz  
hlava  fe j, fö  
hlavný fö  
hlbina mélység 
hlboký  mely 
hlina адуад 
hluchý siket 
hluk  za j

' hmyz rovarf bogár 
hnev har ад , -ať har ад it, -ať sa ha- 

ragszik  
hniezdo fészek  
hodbáb selyem <
hodina, hodiny, hodinky óra 
hodiť vet, dob, lök, -sa nekam  illik  

(vhova) 
hojiť gyógyít, -sa gyógyul 
hojný bo 
holub galarnb 
holý  kopár 
honiť üz  
hora hegy 
hore fe n t  
horeť ég 
horký  keserü  
horní fe lso  
horúci fo rró  
horúčka fo rró lá z  
horúčosť forróság, hoség 
hospodár gazda  
hosť vendég
hostinec vendéglo, vendégfogado 
hostinský  vendégloSy vendégfogadós 
hovädzina marhahús 
hovoriť beszdl
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hra  já ték  
hrach borsó 
hrať, -sa já tszik  
hrča bog, goes 
hrčovitý bogas, gôcsôs 
hrdina hós
hrd in-ský hôs, -stvo vitézség 
hrdlo torok
hrdza rozsda , -vý rozsdás 
hřebiček szegfü  
hriadka dgy
hriať melegíty -sa melegszik 
hriech bún, vétek 
hrmenie mennydôrgés 
hrm í dörög, mennýdörög 
hrm ot zorgés, zaj 
hrnček c supov 
hrnčiar fa zekas  
hrnec fa zé k
hrobitov (cinter) temeto 
hrom mennykö, villám  
Hron Garam
hroziť, -sa (nekomu) fenyeget, -sa, 

(nečeho) borzad (vmitol) 
hrozno szölö, -vý strapec szölöfürt 
hrozný borzaszió, rettenetes 
hrubý vastag , durva  
hrudnatý  göröngyös 
hruška körte 
hrýzť rág  
huba gomba 
hudba zene 
hudobník  zenész 
humno csíír 
hus lúd, liba 
húsenica hernyó 
hustý  sürü
hýbať mozgat, mozdít, -sa, mozog, 

mozdul 
hybký hajtható, hajlékony.

C h .

Chceť akar , kell 
chládok, chladný hüvös, hü 
chlapec gyerek 
chlieb kenyér
cblubiť sa dicsekszik, kérkedik 
ohm at tapintat 
chodba folyosó 
chodievať, chodiť já r  
chodník osvény 
chorľavý beteges 
chový beteg



chovanec nôvendék
chrániť védy -sa kerül 
chrbát hát
chudiak szegémy
chudoba szegénység
chudobný szegény
chudý s ovány
chuť íZy kedv
chutný jó izú
chváliť dieser
chvastať sa kérkedik
chvíla rävid idó ; dlhá chvíľa unalom
chyba hiba 
chybiť hibáz, téved; chybovať (песо)

hiányzik 
chýr hír, -ny hires 
chystanie készulet 
chystať ké?zít, -sa keszül 
chytanie fo g á s
chytať /о д , chytiť sa (do nečeho)

f  o g (vmihez) 
chytro hamár.

I.
Ihla tu 
ik ra  ikra  
iný más, egyéb 
iskra szikra
Istý bizony os', iste bizonyosan 
Izba szoba.

J.
Ja én
jablko alma 
jabloň almafa 
jačmeň á r p  a 
jahoda eper
j a k n áhl e m ihelyt; j ako mint 
jaký mino, milyen, miféle, j akýkoľvek 

akárminó atď.
Ján János 
jar, jaro tavasz 
jariab daru  
jasný világos, derült 
j as tri ab ölyü, ölyv 
jazero tó
jed méreg, -ovatý merges
jedenie evés
jediný egyetlen
jedlo étek 
jednať sa alkuszik 
jedon — druhý egymás
je mi (dobre, zle) vagyok (jól, roszúl)
jeseň osz

jestli ha 
Jozef József 
junec tulok, tinó.

K.
Kabát kabát 
kačka rueza, récze 
káď kád
kaľamár téntatartó 
kalich kehely 
kaluža pocsolya 
kam hova 
kamenár kô/aragó 
kameň ко
кап cell aria iroda, kanczellária
kapka csepp, esep
kaplna kápolna
Karol Károly
Karpaty Kárpátok
kasino kaszino
káva kávé
kaviareň kávéház
kazatel’ szentszónok, hitszónok
kázeň prédikáczio, szentbeszéd
kaziť ront
každodenne mindennap, napoňta
každý minden, mindenki
kde hol
keby ha
kedy mikor
kedykoľvek akármikor 
kepeň köpenyeg, köpeny 
kladivo kalapács 
klamať csal, ámít, hamiskodik 
klamlivý esa lá rd , csalfa , esalékony 

ámító 
klásť tesz 
klavír zongora 
klietka kalitka 
klinec szeg, szög 
klobučník kalapos 
klobúk kalap 
kľučka kilines 
knieža herezeg, fejedelem  
kniežatsky, po- herezegileg 
kniežatský herczegi 
kniha könyv, -papieru koncz papiros 
knihkupec kônyvárús 
koč hintó; kočiš koesis 
kohút kakas 
kolár kerékgyártó  
koleno té rd  
koleso kerék



koľko hány, mennyi 
kolo  kôr 
kom ár szúnyog  
Komárno Komárom  
kom ín kémény 
konár ág
koniar lovász , -eň ménes
konope kender
kopať ás
k o p ec  domb
koreň gyoJc, gyôkér
koropťva, kuroptva fogoly
korunovať koronáz
k o sa  kasza
k o sec  kaszás
kosiť kaszál
kosť csont
k o sto l templom
k o sto ln ík  egyházfi
K ošice  Kassa
košin a  kas
k otlár  rézm ives
k o to l katlan, üst
kov ércz, -áč kovács, -ať kovácsol, ver 
koža bor 
k ožnatý  bor ôs 
k o žu šn ík  szúcs
k ôl karó 
kôň ló 
kráčať lép
kradenie, krádež topás 
kradnúť lop
kraj vidék, szélj -an fö ld i ; -ný, szélso
kraj car krajczár
krajčír szabó
krajina ország
krajinský országi, országos
kráľ H rály, -ovsk ý  királyi
kram ář kolm ár, sxatócs
k rá sn y  szép, gyönyörü
k rátk y  rôvid, kurta
krátko-uchý rövidfalů, - z r aký rôvidlátó
krava  tehén
krčah korsó, kancsó
k r čm ár korcsmáros
krehkosť gyarlóság
k reh k ý  gyarló, tôrékeny
K rem nica Kôrmôczbánya
kresať ácsol, fa ra g
kresliť rajzol
kresťan, -sk ý  keresztény
kričať lárm áz, kiált, kiabál
krik lárm a , za j
Kriváň K rivány

krivý g orbe 
krk nyak
krt vakand, vakandok 
krv ver, -a  v ý v ér es 
kryť f e d , fed ez  
krytý  fedett
kto, ktorý M, mely, melyik
kuchár szakács, -ka szakácsné
kuchyňa konyha
kúpať sa fü rd ik
kupec kereskedo, vevo
kúpeľ fürdö, -ník fürdös
kúpiť, kupovať vész, vásárol
kus, kúsok darab , fa la t
kutrať kapar, -gat, kutat
kvet, -ina virág , -natý, -ný virágos
kým  míg
k yslý  savany ú
kytka (kyetov) bokréta, virágcsomó.

L
Lacný olcsó 
lačný éhes 
lámať tör 
lam pa lámpa
lá sk a  szeretet, -vý кеду es , jóságos f 

szives
lata  lécz, ( =  záplata) fo lt
lá tka  keime, any ад
lavica p a d , lócza
laziť mászik, m ászkál
lebo mert, mivel
lekár orvos, -stvo gyógytan
len csak, p m. len
len ivý hanyag, lusta
les erdo, -ík liget, -ný er de i
leto nyár
lev oroszlán
Levoča Locse
ležanie tábor, fekvés
ležať fekszik
lhár hazug
liečiť gyógyit, orvosol
liek  gyógyszer
lietať repül
liesť mász, fe lm ász
lichotiť hizelkedik, hizeleg
lipa hársfa
lis t  levél, lomb
lišiť sa különbözik
líšk a  rôka
lízať nyal
lob da labda
loď stvo hajóhad



loj faggyu 
Londýn London 
lož hazugság, hazudság 
Ludvik Lajos 
luhár hazug 
lúpežník rabló 
lúpiť hámoz, hánt; raboL

L.
Lad ýe#
ľahkomyseí-ný könnyelmü, -nosť копу- 

nyelmííség 
ľahkosť könnyüseg 
lahký kö'rmyü 
ľahnúť le/ekszik 
favý bal
ľud nép, -ia. emberek, -natý népes, 

- 0  mil emberbarát, -ský emberi, 
emberséges 

ľúto mu je sajnál 
ľutovať 6cm.

M.
Mačka macska 
Maďar, -ský magyar 
magnet delej, -ický delejes 
majetok birtok, jószág 
majiteľ biŕtokos 
majster mester 
mäkký puha, lágy 
mäkkosť puha ság, lágy ság 
maliar festes z 
malina szeder, málna 
malohlavý kisfejíí 
malý kis, kicsiny 
manžel f  ér j
már-nik, -notratný tékozló, -nit tékozol 
mäsiar mészáros
maslo vaj, s maslom chlieb vajas 

kenyér 
mäso hú s 
masť z sír j ír 
maštaľ istálló
mať van (s dat), bir) mať sa (dobre, 

zle) van (jól) atď+ mať obyčaj 
szokik 

Tdatej Mátyás 
matka, mať any a 
meč ka/rd 
medveď medve 
mechy fuvó  
meniny névnap
meniť vált, válloztat, -sa váliozik 
meno név, -vať nevez

merať mér 
meriač mér no k 
merica mérô
mesačný hónapi, holdvxlágos 
mesiac hold, hó, hónap 
mesto város 
mestský városi
mešťan polgár, -osta polgármester, 

-stvo polgárság 
mier-a mérték, -nosť mértékletesség, 

-ny mértékletes 
miest-o hely, -ny helybeli 
milo kellemetesen 
milosrdenstvo irgalom 
milosť кеду, keyyelem 
milovať szeret 
milý kedves 
míľa mér f öld, mértfôld 
míňať sa fogy , (o čase) múlik 
misa tál
Miškolc Miskolcz 
miznúť eltünik 
mladík i f  ju  
mladosť ifjuság
mlad-ý ifjú  fa ta l ,  -ý pan ú rfi, š{ 

brat äese 
mlčať hallgat 
mlčky halkan, halkkal 
mleť orol 
mlieko tej, tej 
mlýn malom 
mlynár molnár
mnoho sok, -vrstevný sokrétú 
močiar mocsár 
modliť sa imádkozik 
modrý, belasý kék 
moknúť ázik 
moľ nyü
mor-e tenger, -ský tengeri 
most híd  
motúz madzag 
motýľ lepke, pillangó 
mravný erkölcsi, erkölcsös 
mrav, -y erkölcs 
mráz der, fagy  
mrká sa alkonyodik 
mrzeť bosszant, restel 
mrznúť fagy
mrzutosť baj, bosszuság, kedvetlenség 
múdr-y bölcs j okos, -osť okosság, 

bôlcseség 
múdroslovie bälcsészet 
múka liszt 
múr fa l, kofol
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museť keil 
museum muzeum  
mútny za v a r  os 
muž férfi, férfiu , f é r )  
myseľ elme, ész 
myslet gondol 
myš egér
myšlienka gondolat.

N.
Náboženstvo va llás  
nábožný vallásos, ajtatos 
nadarmo hiába  
nádej rem ény  
nádenník napszám os 
nádhera fényiXzés, pom pa  
nádoba edény
nadobudnúť szerez, m egszerez 
nadutosť fo lfuvalkodéis, hevélység 
náhle rögtön, hirtelen  
nahliadnuť belát 
nahlas fen s záva l 
nahnevať sa m egharagszik  
nahradiť térít, póto l 
nachádzať ta lá l , m egtalál 
najať fo g a d  
najesť sa jó llakik  
nájsť ta lá l
náklad teher, kôltség, -ný koltséges 
nalezlivý ta lá los , találékony  
naložiť meghagy, fe la d , fe lra k  
námestie koztér, p ia c z  
namočiť m egázta t 
námor-nik tengerész, -ský ten g er i  
naopak fonákú l, ellenben 
nápad tám adás, meg-, ôtlet 
napadnúť m egtám ad  
nápev dallam  
nápis fô l ir á s , fö lira t  
nápoj ita l  
napojiť i t  a t
napomáhať, napomôcť fo lseg ít , gyá- 

m olit
napomínať in ty megint 
napraviť m egigazit, m egjavít 
napraviť sa m egjavul 
náradie bútor 
nariadenie rendelet 
nariadený rendelt 
nariekať si sirán kozik  
národ nemzet 
narodenie születes 
narodeniny szü letisnap

národný nem zeti 
náruživosť szenvedély, in d v la t  
násilie kényszer, eröszak  
nasledovať követ, -kezik  
následok kovetkezmény, eredm ény  
násobiť szoroz  
nastrašiť ijeszt, megijeszt 
nastúpiť beáľl, következik 
nasýtiť kielégit 
nasýtiť sa jó llakik  
nasýtený jóllakatt, tele 
naučiť sa m egtanul 
navečerať sa m egvacsorál 
navrátiť v issza a d , vissza té rít 
navrátiť sa v issza té r  
navštíviť látogat, m eglátogat 
nebe ég , menný
nebezpečie, nebezpečenstvo veszély  

veszedelem  
nebezpečný veszélyes , veszedelm eš 
nebohý bcldogult
nedôverlivý, nedôverný bizálm atlan
nehoda baj, nyom or
nehodný méltatlan
nech hadd
nechať hagy
nejaký valam ino, valam iféle  
nektorý némely
Nemec, 'ký ném et, -ко Némeihon 

N ém etország  
nemý néma
nemiernosť mértékletlenség 
nemierny mértékletlen  
nemoc betegség 
nemocný beteg 
nemôcť za to nem tehet róla  
nemožný lehetetlen 
nenávidet gyülöl 
nenávisť gyülölet, gyülölseg 
nepatrný csekély, silány  
nepokoj nyugtalanság  
neporiad-ny rendetlen , -ok rendetlen- 

ség
nepozorný v ig yá za tla n , figyelmetlen 
nepozvaný hivatlan  
nepriateľ eľlenség
nepríjem-nosť kellemetlenség, -ný kel- 

lemetlen
neprimeraný czélszeriitlen, alkalm at- 

lan
nerozumný esztelen  
nesčíselný szám talan  
neskoro késön 
neskôr késobben
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neslušný illetlen
nesmrteľ-nosť halhatatlanság, -ný 

halhatatlan 
nespokojný elégedeťlen 
nespravedlivý igazságtalan 
nestranný részrehajlatlan 
nesúci alkalmatlan 
nešťastný szerencsétlen 
neúrodný termékeťlen 
nevesta meny, menyecske 
nevinný ártaťlan 
nevinnosť ártaťlanság 
nezdravý egészségtel n, beteg 
nezrelý éretlen 
než, nežli mint, mintsem 
nič semmi
ničemný semmirekellö, semmirevaló, 

hiábavaló 
niesť ho z, vis z 
n ikdy soha 
ni koľko semenný i 
n ízky  alacsony 
ПОС éj, ‘éjszaJca 
v noci éjjel 
nocovať hál 
noha láb 
nohavice nadrág 
nosiť hord, hordoz, visel 
nosiť sa (o vátkoch) fészkel 
dať nosiť noviny ujságot járat 
nový új 
novina iijság 
nôž Tcés
nožnice, nožničky olló 
núdza inség
núdzny nyomorult, inséges,

O.
Obcovať társalkodilc, társalog 
obdarovať megajándékoz 
obec kozség 
obecenstvo kozonség 
obed ebéd 
obeh forgalom 
obetovať áldoz 
obchádzať kerül, körüljär 
obchod kereskedés, körülmenet 
obierať szed, leszed 
obkíučovať körülvesz 
oblazňovat bolondoz 
oblek öltözet
obliehať ostromol, megszáll 
obliekať oft, öltöz 
oblok, okno oblak

obnášať tesz, foglal 
obnožka harisnya 
obor óriás
obozreť megnéz, körülnez 
obozretný ováto s, ovakodó 
obrátiť fordít, meg- 
obrátiť sa megfor dul, -sa (v nečo) 

válik valamivé 
obratný ügyes, fü r g e 
obraz kép 
obrazáren képtár 
obraziť, obrážať, sért, megsért 
obrezať nyes, megnyes, metsz 
obruč abroncs
obsah tartalom, -ovať foglal
obťažovať megterhel
obtiahnuť behúzy beborit
obyčaj szokás, -ne r ende sen
obyvateľ lakos
obžalovať bevádol, felad
ocediť szür, megszür
oceľ, -ový aczél 
odbierať (rana) gyülik 
odcestovať elutaz
odďaľovať sa távozik, el~
oddeliť elválaszt
oddiel szakasz, os ztály, csapat
odev öltözet, ruházat
odísť elmegy
odkázať izen, 'megizen
odkuď honnan
odmena jutalom
odmeniť felvált, megjutalmaz
odňať elvesz
odniesť elvisz 
odobrať elvesz 
odoslať elküld
odp la ta  jutalom
odpočívať nyugszik 
odporúčať ajánl
odpovedať felel, válaszol
odprevádzať kiser, elkisér
odpustiť elenged, megbocsát
odstrániť eltávolít, -sa eltávozik
odviesť elvezet
odviezť elvisz (kocsinj
oheň tuz
ohniště tüzhely
ohybný hajtható, hajlékony
ochranný véd
oklamať megcsal
oko szem
okolie kärnyék, vidék 
okov akó
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okovnák akóshordó 
okrasa ék, ékesség 
okršlek kórnyék 
okruhlý kerek, gömbölyü 
okúňať sa lézeng) ácsorog 
olej olaj
olympický olym piai ,  olympiusk
omlad sarj, hajtás
O mnolio sokkal
onemocneť megbetegszik
opatera ápolás
opatrný óvatos, okos, óvakodó
opatrovanie ápolás, gondviselés
opatrovať ápol, gondot visel
opatrovník gondviselö, ápoló
opica majom
opiť sa megrészegszik
opojný s z  es z  es
opona függöny
opozdievať sa késik
opraviť megigazit ,  megjavít
oprchnůť lehull
opustiť elhagy
orať szánt
orech dió, diófa
orol sas
osada helység ,  gyarm at 
oslab-núť elgyengül,  -iť elgyenyít 
Osláviť dicsöit ■
Oslovit f e lm e g -s z ó l i t  
Osoba személy, egyén 
osoh haszon 
Osol szam ár 
Osožiť használ 
Ospalý aluszékony 
ospanlivý álmos 
ospať altat 
ostatní többi,  utolsó 
osud sors
osvecovať fe lv ilág ít 
otáčať sa forog  
otava sarjú  
Otec atya, apa  
otvorený nyilt 
otvoriť kiny it 
otvoriť sa nyilik 
ovca juh  
ovocie gyümölcs
ovocný gyümölcsös, -sad gyümälcsös 

-kert
o v ona t szagol ,  meg- 
ovos zab
označovať jegyez, jeläl 
oznam jelentés ,  -enie hirdetes

oznámiť hirdet ,  jelent 
oželeť megbán.

P.
Páčiť sa tetszik 
páchať elkövet 
pálené, pálinka ,  égettbor 
pálenie égetés 
palica pále za, bot 
páliť éget 4
pán úr

j  panovať uralkodik ,  panuje (oblek 
i  divik
i panovník uralkodó ,  fejedelem  
j panva üst 
I  páperie pehely  
I pápež'pápa  

papier papiros  
pár p á r  
para gáz
Paríž P áriš, P árizs  
parol O  ď  gozhajó ,  gôzos 
paromlýn gözmalom 
pásť legeltet ,  -sa legel 
pastier pásztor  
päta sark 
pavúk pák 
pažiť gyep 
pec kemeneze 
pečovať gondoskodik 
pekar pék, sütö 
рек-ne szépen,  -ný szép 
peň to, törzsök 
pena hab, tajték 
peňažný pénzes
penenie habzás, pezsgés, tajtékzás
peniť habzik,  -sa pezseg
peniaze pénz
perina dunna, párn a
perla gyôngy
pernatý tollas
pero toll
pes kuty a eb
Pešť Pest,  -an, -anský pesu  
Petor Péter
pev-ne erösen ,  -neť erosödik ,  -nosť 

erosség, erode,  -ný erös szilárd  
piatok péntek 

, piecť süt
pieseň dal ,  ének 
piesok fôvén y ,  homok 
piest sulyok 
pijavica nadály, pióca 
písanie irás



pisár гг ó, гг nok
P l S ä t  M’

písem nictvo irodalom
piť isz ik
pitie*' ivá s
pivnica p in cze
pivo ser, sör, -vár se rh á z
plachta lepedô, -pohrabná szem fodél
plakať s ír
plameň láng
plášť palást, kôpeny
plátěný vászon , gyolcs
p la tit ér, fize t
plátno vászo n
platnosť érték, érvényesség, má- ér, 

va n  értéke 
plávať úszik  
plavý szöke
plaviť hajóz, -sa hajóz ik 
pletenie kôiés 
pliesť km
plniť tölt, (-povinnosti) teljesít
plsť (filc), plstený nem ez
plný tele
pľúca tudo
pluk ezred
plyn, g á z, lég s z  es z
počasie ido, id o já rá s
počiatok kezdet
počítať szá m o l , pri- t u la j dan í t
počtovanie szám olás
počuť hall
počúvať ha llg a t
poďakovať megköszön
podarovať a jándékoz, el-
poddaný alárendelt, jobbágy
podísť alám egy
podkova patkó, -nie p a tkó lás
podm aňujúci hóditó
podoba alak
podobať sa h asonlít
podob-ne hasonlóképen , -ný hasonló
podošva talp
podpora tá m a sz , segély
podporovať tám ogat, fe lseg ít
podržať m egtart
podujať fe lv á lla l
podujatie  vá lla la t
po dují ma vy válla lkozó
podzemný fo ld a la tti
pohan, -ský p o g á n y
pohár p o h á r
pohnúť m egindít, -sa mozog, m ozdul, 

in d id

pohnevať, sa összevesz, haragba jo  
pohodlný kényelm es 
pohostin-nosť vendégszeretet, -ský 

vendégszeretó  
pohrab temetés, -ná p lachta szem fo 

dél
pohýbať m egm ozdít, pohyblivý f o r -  

gandó, m ozgékony  
pohybovať m ozgat, то zd ít  
pochodiť bejár 
pochop fo g a lo m , -iť fe l fo g  
pochovať, pochovávať eltemet 
pochvala dicséret 
pochybeť elhibáz, eltéved  
pochybnosť kétség 
poklad kincs
pokoj n yuga lom , béke, -(večný) dať 

n yu g ta t 
pokolenie nem zetség , nem  
pokopať m egás , m egkapál 
pokračovať fo ly ta t  
pokrm  eleség, eledel, -iť megetet, -enie 

etetés
pokrok ha ladás, elömenetel
pokryť be f e d
pokry v-a, -ka f  o d é l
p o k u t-a bíintetés , -ovať büntet
pol f é l
pole mezo
polesný erdész
polica (na vešania šia t) fo g a s
polievať öntöz, megöntöz
polievka leves
polnoc é jfé l
polovica fe le
poľovať v g d á sz
poľovka va d á sza t
poľovník va d á sz
položenie helyzet
položiť tesz , helyez
pom ály lassan
pominúť m ú lik
pominuteľný m ula n d ó
pomluva rágalom , g y a lá z á s
pomník emlék
pomoc segítség , -ník, segéd
pomodliť sa im á d k o z ik , meg-
pondelok h é tfo
poneváé m ín thogy
ponos p a n a sz ,  -ovať sa p a n a sz k o d ik  
poobierať leszed
poobliekať felö lt, -sa felöltözködik  
popísať ässze ír , le ír  
popolavý ha m u szin u



poprosiť megkér 
poriadny rendes 
poriadok rend
porozprávať elbeszél, elbeszeiget 
po ručn ík  gyám 
posadiť ultet, leültet 
poschodie emelet 
posielať küld 
poslať elküld 
posledn í utolsó, végso, 
po slucháč  hallgató 
poslúchať hallgat, engedelmeskedik 
poslušný engedelmes 
pospiechať siet 
posriedok eszköz, közeg, kozép 
pošta  posta
postávať Tienyél, álldogál 
postaviť állit, fel- 
pôstiť sa bojtäl 
posudzovať itél, birál 
posudzovateľ biráló, itész 
po t izzadság, veriték 
potichy halkan, halkkal 
potkan patkány 
potok folyó , patak 
po trava eleség 
po treba szükseg 
potreb-ne szúkségképen, -ný sziikséges 
potrebovať használ, igényel, kell ' 
potrestať megbüntet 
po íľhať. elszakít, elszakaszt 
poučiť oktat, megtanít 
poučný tanulságos
pováž-it megfontol, -ovať vizsgál fontol
povedať mond
povedomie Ôntudal, eszmélet
povera babona
povesť Mr
povetrie lég, levegô
povin-ný käteles, -nosť kôtelesség
pôvod eredet
povraz k'ôtél
povrch felület
površie hegység, felület
povstať, povstávať támad
povzbudiť felbuzdít
požadovať követel, kiván
pozbaviť megfoszt
pozde ké s on
pozdvihnúť emel, felemel 
pozemok telek 
pozem ský földi 
požierať néz 
poznať ismer, megismer
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pozor figyelem, iekintet, -dať, -ovať 
figyel, vigyáz , és zreveš z , -ne figyel- 
mesen, -ný figyelmes 

pozreť tekint
požehn-anie áldás, -ať áld, megáld 
požiar tuzvész
požičať, požičiavať kölcsönöz 
požívať élvez 
práca munka , еЫо# 
pracov-ať dolgozik, -itý munkás, tfoZ- 

gos 
prach £>or
pram en f  or rás, t ó / o  
pravda igaz,- igazság, p ravda?

nemde ? 
p ravá ruka jobbkéz 
práve ф т  
právo jo# 
pravota per 
p ravo tár Ugyvéd 
pravý igazi, valódi 
prázniny szünidö 
prázi y #res 
preca mégis 
preČ byť oda 
prečítať elolvas 
predať elad 
predávať «rwč 
predavač eladó, árufó 
predísť megelöz 
predm et tárgy 
p rednáška  elôadás 
prední elô, /o , prednia noha eloláb 
predok elo, elorész, predok, p redko

via (v rodine, v národe) elod, os 
predseda elnök 
predstaviť eload, -si képzel 
predstavený elôljáró 
predtým  imént, azimént, azelött 
predvčerom  tegnapelött 
prechádzať sa sétál 
prekaziť, prekážať akadályoz, wo<7- 

akadályoz 
p rekážka akadály
preklad fo rd itá s , -aný fordíto tt) áttett 
preliať áttôlt 
preložiť ford ít, áttesz 
premena változás 
prem enlivý változó , 
premôcť meggyöz, legyoz 
prenájem ník bérlo, fiaszon- 
prenasledovať üldöz 
preplatiť veszteget, megveszteget 
P rešov Eperjes
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P re šp o ro k  Pozsony 
p re s táť  kiáll, tür
p restáv ať , p re s tať  szün, szünik, meg-
p restreť  terít
p resty d n ú ť meghül
p re to  azért
prev ád zať  gyakorol
prevýšiť , p rev y šo v ať  feMmúl
prezreť átnéz, átlát, áttekint
p ria teľ  barát, -sk ý  barátságos, -s tv o

p ríb u zn ý  rokon 
p riek o p a  árok
priem ysel ipar. -ník, -ný iparos 
p r ie s to r  tér 
p rích o d  jövetel, eljôvetel 
p rich ád zať  jo, érkezik 
p rijať  fogad, el- 
p rí jem bevétel, jovedelem 
p ríjem n ý  kellemes, keliemetes 
p rík la d  példa, -ný  példás 
prilepiť ragaszt, odaragaszt 
prileži-to sť alkalom , alkalmcitosság, 

- tý  alkalmas 
p rim eran ý  czélszeríí, -veku  korszerü 
pripísať, p rip isovať tulajdonít 
prip rav iť  készít, el~ 
p ríro d -a  természet, -ný  term é  s zeti, 

-ený lermészetes 
p riro d o zp y tec  természetvizsgáló, ter- 

mészetbuvár 
prirovnať hasonlít, hozzámér 
p rísa h a  esku 
prisah ať  eskuszik 
p rís lo v ie  kôzmondás 
prisľúbiť megigér 
p rísn y  szigorú 
p rísed iac i ulnök 
prijsť  j o y  es
p ritom -nosť jelen, jelenlét, -ducha 

lélekjelenlét, -ný jelen, jelenlevö 
priv ád zať  do p o tu  izzaszt 
p riv cas  jókor, korán 
priv iezť odavisz, szállít 
priv y k ať , p rivyknúť, szokik, meg~ 
prosiť ker, könyörög 
p ro sp e šn ý  Udväs, sikeres 
p ro ti ( p r i  s h )  átellenben, szemkôzt 
p ro tiv iť  sa  ellenkezik 
p rs ia  mell 
p r s t  új (ujj) 
p rsteň , gyííril 
p ru d k ý  heves, sebes 
p rú t  vesszö

pšen ica  búza 
p rv  elobb, elébb -ý elso 
pukať sa  reped 
pripä bimbó 
p u ška  puska 
pustiť  ereszt, boosát 
p u s t-o  pusztán, -o ta  pusztaság, -ý 

puszta 
p ú t búcsú, út
p ú tn ik  utas, vándor, zarándok
p y šn ý  kevély, büszke
pý tať  kiván, kér, -sa  kérd, kérdez.

B.
R áb  Gyôr
rá d  örömest, -mať szeret; rád  byť 

örül; radšej* (prísL ) inkább 
ra d a  tanács
ra d ca  tanácsos, tanácsnok 
radiť tanáesol, -sa tanácskozik 
ra d n ý  dom tanácsház 
radosť öröm
R a k ú sk o  Austria, Osztrákország 
ram eno  kar 
ra n a  seb
ranho jič  sebész, seborvos
rásť no, -do v y so k a  nagyot no
ra s tlin a  novény, ra s tlin á r  fUvész
ra to lesť  ág
raž  rozs
ražeň  nyárs
raziť (sm rdeť) bíízlik, — peniaze  

pénzt ver 
reč beszéd, -n ík  szónok 
rem ese ln ík  mesterember 
rem eslo  mesterség, kézimesterség 
rep tať  zúgolódik 
re tk e v  retek 
rezať vág, metsz
r iad , rad  rend, riadom  (radom ) rend- 

ben ; radom  piť sort iszik 
riad iteľ  igazgató, -stvo  igazgatóság 
r iad o k  sor
r ied k y  ritka, híg, gyér 
r iek a  folyam  
r íf  röf 
R ím  Róma 
R im an , -sk ý  római 
rob ievať dolgozik, dolgozgat 
robiť csinál, — k rik  lárm/iz, lármát 

csap
ro b o t-n ík  munkás, napszámos, -ný 

dolgos, munkás 
ročný eves



-  380 —

rodič szülö , -o v sk ý  szülöi 
ro d in a  család, rokon , rokonság 
rodiť sa  terem, születik 
rodné m esto  szülövdros , r. m iesto  

szülöhely
ro k  év, esztendó, to h o  ro k u  azidén  
roľa szántófold 
ro sa  harm at
ro v ina  rónaság , sík , lapály
rovnať egyenesit, -sa  hasonlit, /ô'ZeV
rovno  egyenesen
rozdať osztogat, szétoszt
ro zd ie lny  különbözö
rozhor-čený  elkeseredett, -čiť elkeserít
rozhorieť sa feiger jed, felhevül
rozh o rú čen ý  hevnlt, fe l-
rozchýriť sa  elhiresedik
rozísť sa  szétmegy
ro zk az  parancs
ro zk o š  gyönyör
rozlič  ne kulônféleképen, -ný különfele 
rozlistiť  sa  kilevelezik 
rozlúčen ie  elválás 
ro z lú š tiť  fe lo ld
rozm nožiť szaporít, meg-, äregbit; -sa  

szaporodik, öregbedik 
rozm ýšľať gondolkozik 
ro z o d n iev a  sa  nappalodik  
rozoznať különböztet, meg- 
rozpáliť  megtilzesít. fälhevít 
rozp rávať  elbeszél, -sa  bes zeiget 
ro zp re stie rať  sa  terjed, e l e l t e r u l  
ro zp restreť  terít, szét-, -sa  elterul 
ro z p u s t- iť szétbocsát, -sa  olvad, -ený 

pajkos, csintalan , dévaj 
rozried iť, rozriedzovať higít, r itkít 
rozťahovať tágit, -sa  tágul 
roztop iť olvaszt, fe i-, -sa olvad 
ro z tra te n ý  szétszórt 
ro z trh ať  szakít, szakaszt, -sa  szakad, 

e l-
rozum  езя, -eť ér t, -ný es-zes
rozvážiť  megfontol
rúbať 
rú čk a, ru k o v ě ť  w/eč 
ru k a  t ó ,  p ra v á  — jobbkéz, ľavá r u 

k a  balkéz 
ru k av ica , ru k a v ič k a  kesztyü , keztyü 
rú ra  eso 
rú tiť sa rohan 
ru ža  ró^sa 
ry b a  Äoi 
ry b á r  halász
rý ch -le  gyorsan, -ly ýyors

ry p á k  orm ány , o rr 
rý s  rizm a, köteg (20 k n íh  papieru). 

S.
Sad gyümölcsös gyümölcskert 
sadiť ültet 
sám  maga  
sán k y  szán  
sbierať szed, gyüjt 
sdeliť, sdeľovať közöl 
sd ržovať sa tartózkodik 
sedeť ul
S eged ín  Szegeds -čan, -ský  szegedi
sekať vág
sek e ra  fejsze
sek u n d a  másodperez
sem ide, sem tam  ide s tova , ide oda
sem ä, sem eno mag
sen álom
seno széna
se s tra  növér, testvér, s ta rš ia -  néne
shovárať sa beszélget
shov ievavý  engedékeny
sh rom ážden ie  gyulés
slirom ážďovať gyüjt, -sa  gyííl
shybovať haj t, ässze-
schádzať (d o lu )  lemegy, lejár
schnúť s z  ár ad
schod, -y  lépcsô 
schop-nosť tehetség, -ný  képes
si a h -a  öl, -ový öles, ôlnyi
siať vet
síce ugyan , pedig , és- 
sien szín , terem 
sieť haló
sil-a его, -ný erös 
sipeť sziszeg , szuszog 
sísť (dolu) lemegy, lejô 
sivý  szilrke 
sk ák ať  ugrál, ugrik  
sk a la  szikla
sk lad  raktár, tár, -ač (koncip ista ) 

fogalm azó, -ať összetesz, szerkeszt 
sk lam ať megesal, -sa  esalódik 
sk leni c a üveg, palaczk  
sk lo  üveg 
skočiť ugrik  
sk ro jček  szelet
skrom -nosť szerénység, -ný szerény 
sk ú p y  fô svény , fu ka r  
sk u to čn ý  tettleges, valóságos 
sk v e lý  fényes  
skveť sa  fén y lik  
s la b -osť gyengeség, -ý gyenge 

s la d k ý  édes
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slaný sós 
sláva dicsóség 
slávik fiilem üle, csalogány 
sláviť ünnepel 
slávnosť Unnepély 
slečna kisasszony  
slepý  vak
sliepka, slepioa tyúk 
slina n yá l 
slivk -a  sz ilva , -ový  sad sz ilvá s  
since, slnko пар
slobod-a szabadság, -ný szabad, ment, 

-no je szabad  
slon elefánt 
slovensk ý  szláv , tót 
slo v o  szó
sfub igéret, fo g a d á s  
sľúbiť igér  
sluha szolga  
s lu ší sa illilc 
slušný illo^ illendö  
služba szo lgá la t 
slúžiť szolgál 
služka szolgáló  
služný szolgabiró
smäd s z  от,p  szo m ju sá g , -ný szom jas 
sm elý bútor
smeť szemét, sl. sza b a d , lehet 
smiať sa nevet 
sm iešny nevetséges, fu re sa  
smrad büz, budôsség 
smrť halál 
smrteľný halandó  
sm utný szom orú  
sm útok gyúszj szom or  
s m ý šl a nie gondolkozás 
snáď, asnáď ta lán  
snadno könnyen
snah hó, -ový  havas, -padá (snaží) 

h avazik  
snažiť sa tärekszik, igyekezik  
snied-anie reggeli, -ať reggeliz  
snívať sa álm odik  
snop kéve 
sobota szom bat
soľ, soľný só, -ný sklad sóraktár  
sotva, sotvy, alig
sova  bagoly
soznam jegyzék
spadnúť leesik 
spánok álovn
spara rekkenôség
spať a lszik
spev ének, -ák énekes

spievať énekel' 
spis i r a t  
spísať leír, m egír 
s p oko jný m egelégedett 
spoloč-ne közösen, -ný közös. -nik 

tá rs , -nosť tá rsaság  
spolok tá rsu la t, egylet 
spolu összesen, együtt, -úradník t isz ttá rs  

-útrpný konyörületes, -žiak isko la társ  
spomínať em lít, emleget 
sporiadať rendez, elrendez 
spôsob  mód 
spravedlivý igazságos  
sprevádzať kisér, elkisér 
sprostý ostoba, együgyü 
Srb, srbský szerb 
srdce sz ív  
srdečný sz ives  
sriadiť rendez, el- 
sreda szerd a  
sredný kozép, kôzépsô 
srna ôz
Stádo nyáj, m arhacsorda  
sťahovať sa koltozik 
stajňa ól
stá ly  állhatatos, állandó  
starať sa gondol (s -val, -vek), gondos- 

kodik
starnúť öregszik, vénheszik 
staroba oregség, vénség, aggkor 
staro-bilý , -dávny rég i 
starosť gond, baj 
starostlivý  gondos, gondoskodó  
starší brat, b á tya , staršia sestra néne 
Starý öreg, vén, óeska, -vek ókor 
stať sa (nečo) tôrténik, megesik 
stať sá (nečím) lesz (s -vá , -vé\ 
stáť áll
statkár fö ldb irtokos
statoč-ný beesületes, -no^ť beesület
statok jószág
stav á lla p o t, rend
stávať kel, kél
stavanie epület
stavať épít, -sa  epül
staviť sa fo g a d  
staviteľ épitész
stav ivo  epületszer
stehlík  tengeliez
stena f a l
stiahnuť lehúz, ô'sszehúz, összevon  
Stihnúť rá é r  
stĺp  oszlop 
stodola cs&r
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stôl asztal
stolec szék
stoletie század , év-
stolica szék, ( =  okres; megye
stolička szék
stoličný megyei, -dom megyeház
stopa láb (miera), nyom
Stotina század
stotník százados
strach félélem
straka szarka, -vý tarka
strapatý borzas, bodor
stráviť megemészt; -(Čas) tôlt (idot)
stráž-ca, -nik or
strecha szerha, házfôdél
strela nyíl
streľba lódozés, lövöldözes 
štrel-ec vadász , lôvész, -enie Itivés, 

-iť lo 
stretnúť találkozik 
strieľať 16, lödöz 
Strmý meredek
stroj gép, -iť szerel, készít, -níctvo 

gépészet, géptan 
strom f  a, élófa, ovocný- gyümölcsfa 
strúhať farag  
struna búr
strýc, strýko nagybátya 
studený hideg 
studňa kút 
stupeň lépcso, fok  
stvorenie teremtés 
stvor-iť teremt, -itel tiremtó 
stydli-vý szemérmes, -vosť szemér- 

messég 
súci alkalmas, képes 
sud hordó
súd itélet, ca biró, -iť itél 
suchý s záraz, suchá z*m szárazfôld 
suchota szárazság, suchotiny száraz- 

betegség 
súkno, súkený posztó 
sukňa szoknya 
SÚrny sürgös, sürgetös 
SŮsed szomszéd, -ka szomszédné 
svačina ozsonna, uzsonna 
sval izom, -ovitý izmos 
s.vedok tanu 
svedomitý lelkiismeretes 
svedomie lelkiismeret 
S veriť biz, r á- (vkire) 
svet világ
svetov í ťažný világgyôzô 
svetlica terem

svetlo világ, világosság
svetomore világtenger
svieca, sviečka gyertya *
svietiť világít, since а пар süt
sviňa disznó
svitá pitymallik, virad
svrček tücsök
syn fiú , -áček fiúcska
sypáreň magtár, gabonatár.

S.
Šabľa kard, szablya 
šafeľ dézsa 
šata, šaty rúha 
šatka kézkendo, zsebkendo 
šermova-nie, vivás, -ť ví 
šesták hatos 
ši alka csésze 
Široký széles 
Šiť varr, šitie varrás 
škod a kár, -iť árt, -livý, -ný ár- 

talmas, kártékony 
i škol-a iskola, tanoda, -ský iskolai, 

tanodai 
skop, -ec ürü  
škorvánok pacsirta 
škrydlica cserép 
škrydličiar cserépfedô, cserepes 
škryňa szekrény 
šľachetný nemes, nemeslelkíí 
šľapaj nyom, nyomdok 
šťastie szerencse, šťastný szerencsés 

boldog 
Štát állam
štebotný csevego, csacsogó) fecsegô
štedrý bokezií
Štefan István , Pista
Štep oltvány , oltovány, iť olt
štipľa-vý csipos, -vosť csiposség
štvornožky négykézláb
štvrtok csötörtök
šum, šumot csorges, bongás, dongás 
švadlena varróno 
Švajčiar, -ský svajczi 
švihlý karcsu, nyulánk.

T. T.
Tábor, ležanie tábor 
tabuľa tabla 
ťahať húz, von, vonul 
tajemstvo tiiok
tak úgy, olykép, -ý oly, olyan, -ýto 

г7у, Hyen 
taljan-ský olasz, -sky olaszul
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tam ott, -ten ama, am az, -ta strana 
tulsó oldal, na tamtej strane túl 
(-on en) 9 -to amott 

tancovať tánczol 
tanec táncz 
tanier tányér
Tatry T átra , Tátra hegysége 
ťarcha teher
ťaž-kosť nehézség, -ký nehéz, súlyos 
tehla tégla
teľa borjú, -cina, -cie mäso borjuhús 
telesný testi 
teleso test
terna, temeno, fejtetö, teto, orom 
tenký vékony, tenkonohý vékonylábu 
teplý meleg 
teplice fü rd ö
teplo meleg, -mer hévméro . -ta 

melegség 
teraz most, mostan 
tesár ács
tešiť vigasztal, -за örül, vigasztalódik 
tetka nagynéne 
tiger tigris
tichý csendes, szelid, veszteg
ticho csendesen, potichy halkan
tkáč takács, tkať szö, tkanina szövet
tma sotét, -ség ; -vý sotét, homályos
tmavo-modrý sôtétkék
tokár esztergályos
tofko annyi, -raký annyiféle
tôňa, tieň árnyék
topiť olvasztj - - sa olvad
tovar áru
tovaryš legény, segéd 
trafiť talcd 
trápiť kinoz 
trápny kinos 
tráva f ü
tráviť emészt, (čas) tölt 
treba szükseges, keil 
třebas ámbár, bár 
trest büntetes 
trh vás ár, hetivásár 
trhať tép, szakít, ragad; -sa szakad 
triasť ráz, -sa reszket 
trieska, triesočka szálka, forgács  
trocha, trochu kevés, keveset, kissé, 

kicsit
trojčatá hármas gyermek 
trojica háromság 
trovenie kôltés 
troviť költ 
trpeť tur, szenved

trpez-livosť turelem, -livý türelmes
trsť, trstina nád
trúba trombita, kürt
truhla láda, koporsó
trvať ta rt
tu itt
tučný köver
tupý lompa
Ture c Turócz
Turek törôk
turice pünkosd
túžiť vágyik , vágyódik
tvar a lak
tvár ábrázat, orcza 
tvor teremtmény
týdeň, týždeň tó , týden ne hetenkint 
týkať sa (mä) illet.

U.

Ubehnúť megszôkik 
učbár tanár 
učeň inas
učenosť tudományosság 
učený tudós, twnult 
učesať megfésul 
účinok tett, cselekedet 
učiť tanít, -sa tanul 
učiteľ tanitó 
udať j  aval, fe lad , ajánl 
udat-nosť vitézség, bátorság , -ný v i- 

téz, bátor 
udica horog 
udusiť megfojt, elolt 
udreť üt, meg-', — hrom mennýkó ut 
uhlík (karbonium) széneny 
uhol s zog, s z  eg 
uheľ, uhiík szén 
uhorka ugorka
Uhorsko, Uhry M agyar ország 
ucho f i ll
ujsť elszalad, menekül, elkerül
ujček ujec nagybátya
úkaz tiinemény
ukázať mutat, meg-
ukradnúť ellop
ukrotiť csillapít, megszelidít
ukrut-nosť kegyetlenség, -ný kegyetlen
ukryť elrejt, -sa elrejtezik, buvik
ukryty rejtett, el-
ulica utcza
úloha fe ladat, szerep
ulo žiť összetesz, feltesz, lefektet
umreť meghal



umyť, umývať mos, meg-; -sa mosdik 
meg -

unavený fáradt, el-
Ungvár Ungvár
upadniiť esik, be-, sülyed
upierať tagad
upliesť köt
úplhý teljes, tökeletes
upokojiť *myugtat, meg-, -sa kibekül
upotrebiť, upotrebovať használ, /е£-
uprim -ný öszinte, -nosť ôszinteség
úrad tiszt, hivatal, -ník hivatalnok
určený, určitý  határozott, meg-
úrodný termékeny
Úrok kamat
usadiť ültet, U -; -sa leiíl, telepedik, 

megtelepedik, le- 
usilovať sa igyekezik, tôrekszik 
usilovný szorgalmas, iparkodó 
usmievať sa mosolyog 
uspávať altat, el- 
uspokojiť nyugtat, meg-; -sa meg- 

nyugszik, megelégszik 
ú sta  száj 
u s ta tý  fáradt, el- 
ustavične szüntelen folytonosan 
ústn- e szóval; *-y szóbeli 
uťahovať lehúz, levon, -sa elvonul 
ú tek  szaladás; na- priviesť szalaszt, 

meg- 
u t er á k törölközo
utiahnuť sa elvonul, visszahuzódik
utichnúť elcsendesül, elhall
utíšiť lecsillapít, lecsendesít
utorok  (vtorok) kedd
utrpeť szenved
uveriť elhisz, meghisz
uzavierať határoz, el-
Úzky keskehy) szúk
Úzkosť aggodalom
uznať elismer
UŽ már
užitočný has znos 
úžitok  haszon
užívať használ, él vmivel; (lieky) bevesz. 

V.
Vábiť csábít 
vadiť sa veszekszik 
vädlý hervadt, el- 
vädnúť hervad 
Váh Vágh 
válov válu 
väža tor ony

vážiť mér, fontol, -si becsul
Vážnosť becs, tekintély
včas korán, jókor
včela méh 
včera tegnap
vďak köszönet, hala
vec dolog
večer pm. prísh este, estve,-a vacso- 

ra , -a ť vacs or ál 
večne ôrôkké, or okre 
več-ný ör ôk, -nosť or ôk, ôrôkkévaló- 

ság, ôrôklét 
veda tudomámy 
vedecký tudomámy os 
vedeť tu d
vedomosť ismeret, tudomás 
vedro vôdôr 
vek kor
velebiť dicsoít, magasztal
velikost', veľkosť nagyság
veliteľ parancsnok
veľký паду, -V árad Nagyvárad
veľká noc husvét 
veľko - dusný, -myseľný

nagylelkü, -nohý nagylábú, -rohý 
nagyszarvú 

veľmi nagyon, igen 
vene с ко s zor ú 
veno jegy, jegyajändék 
veriteľ hitelezo
ver-ný hü, hív -u, ver biz, -ony
vešať akaszt
veselý víg
veta mondat
veverica mókus
viac tôbb, -násobný tôbbféle
Vianoce karácson
viazať kót 
videť lát 
V iedeň Bécs
viera hit, vallás
vietor szél
viheň, vihňa kovácsmuhely
víchor szélvész
vina biín, vétek
vinica szolo 
víno bor 
viseť függ
viť (vence) köt, f  on, (niti) gombolyít 
víťaz vitéz, hös, -ite í gyözö, -stvo  

gyozelem 
vlak vonai, voňal 
vlákno fonal, szál 
vlaňajší tavali, vlani taval



vlas haj 
vlasť haza , hon 
vlastný tulajdon 
vlastovička fecske 
vlk  farkas  
vlna gyapju  
vloha tehetség 
víůd-ne nyájasan , -ny nyájas. -nosť 

nyájasság 
vnuk ипоЫ  
vnútornosť belsö 
voda v íz
vodca vezér, vezetö
vodne nappal
vojak katona
vojna, válka káboru, had
vojsko had, ser eg, katonaság
vojvoda hadvezér
vôl ökör
vôľa akara t, szándék,,kedv
volať M
volavka gém
voľba választás
voliť választ
von, v en M, hint
vona szag, illdt
voňať szagol, szaglik
vosk  viasz
voz szekér, vozár szekeres 
vpísať beír 
vrabec veréb 
vrana var ju
vrátiť visszaad, -sa visszatér 
vraždiť öldököl, gyillcol 
vrba fú z , f üz/a  
vrece zsáJc
vrecko zseb, zacskó, zsacskó 
vrešťať nyü, sivít 
vreť fo rr
vroh hegy, -natý hegyes, -nosť fel- 

sóség, eloljáróság, -ol, -olec teto, 
csúcs 

vrstovník hortárs 
vrstva rét 
vŕtať fú r
vstať kel, fe i-, feláll 
všad e mindenütt
všeli-čo , -jaký, különfele, mindenféle 
všem ohúci mindenható 
VŠeobec-ný közönseges, általános, -ne 

Icôzônségesen, általában 
všetko mind, minden 
všeučilište egyetem 
vševedúci mindentudó
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vták, pták madár 
Vtedy akkor 
vtrhnúť betör, berohan 
vybeleť megfehéredik 
vybojovať kivi
vybrať kiszed, választ, kiválaszt 
vyčistiť kitisztĺt 
vydanie kiadás 
výdavok kôltség 
vydržať kitart, eltart 
vydržiavať fen tart 
vyhľadať felkeres 
výhľad kilátás 
v yh ĺb en ý  homorú 
vyhnanstvo számkivetes 
vyhnaný kiüzött, szämüzött 
vyhnať kikerget, kiüz 
vyhnúť kerül, el- 
výhoda 'elony 
vyhoreť megégT kiég 
vyhotoviť elkészit 
vyhrávať nyer 
vyhrážať sa  feny eg et 
vyhynúť kivész, elvész 
vychádzať hág, já r , kijár 
vychádzka, vý let kirándulés 
vychova-nie nevelés, -ť kinevel 
vychovávací ústav nevelo intézet 
vychovávateľ nevelo 
vychudlý sovány 
vyjednať lealkuszik 

n vyj S ť kimegy
vykonať végrehajt, tesz, megtesz 
vykrúca-nie pedrés, -ť peder 
vyliať kitölt, kiönt 
vylievať sa szakad, omlik 
vylihovať hever 
vymiesť kiseper 
vynájsť kitalál, fe lta lá l 
vynakladať költ, rákôlt 
vynálezok találmány 
vynikať tünik, fd tünik  
vyniesť kihoz, kivisz 
vypariť kiforráz 
vyparovať sa kigozölög 
vypiť kiiszik 
vypočinúť sa kinyugszik 
vyplákať kiôblít 
vyplatiť kifizet 
vyplaziť kinyújt 
vyplieniť kiirt 
výpoveď  mondat, állítás 
vypovedať felmond 
vypratať takarít, Ы-, -sa takarodik, M•
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vypuklý dom ború
vypuknúť kiüt, tám ad
vyrásť felnöv kinö
výročný trh v á sá r , országos-
výsledok  eredmény, kôvetkezmény
vyslyšať kihallgat
vy so k ý  magas
vyspať sa kia lu dm  m agát
vyspievať elenekel
vystáť k iá ll, eltür
vystaviť ép it, fe l-
vystrájať fe lszere l, készít, -sa késziil 
výstrel lovés
vystrel-ený kilött, -iť kilo 
výstupok kihágás 
vyšívať himez, -perlami gyöngyöz 
v ýšk a  m agas, m ag as ság  
výtečný kitünö  
vyvierať /orr, k iforr  
vyviesť kivezet, végrehajt 
vyvoliť m eg-választ, ki- 
vyvreť k iforr  
vyznávať va ll , m e g k i -  
vyzradiť eláru l 
výživa  élelem 
vzácny ôecsos 
vzájem ný kölcsönös 
vzdela-nie mivelodés, -n 0 sť miveltség  

-ný m ivelt 
vzdelávať mwoč, -sa  m ivelodik  
vždy mindig
vztek, -losť dühösseg, -liť sa

dühöng, -lý cč#áos

Z.

Zábava mulatság
zabávať, zabavovať, zabávať sa mwčaŕ
zábavný mulatságos, mulattató
zabehnúť odasza lad
zabudnúť elfelejt
začať kezd , oč-
začiatok teď eč
zadok Äáč, hátulsó rész
zadní hátulsó
zadosť -učiniť elegettesz 
zádum čivý &omor 
zadusiť m egfojt, (sviečku) olt} el- 
zahasiť očočč 
zahasnúť elalszik  
zahodiť elvety eldob 
zahrad-a kert, -ník kertész , -ný kerti 
zachádzať leszáll, lenyugszik , (s ně

kým ) ( v k iv d )

zachovat m egtart1 megóv, megment 
zachvátiť e lfoglal4 -noc eléjjeledík  
zajac n yú l
zajtra holnap, zajtrajšek holnapi пар  
zákaz tilalom. 
zakázať t ilt , el- 
zakladať alapít. -sa alapszik  
zákon tôrvény 
zákrstie sekrestye' 
zakúsiť ia p a sz ta l ‘ lá t , 
záležitosť  
zameniť fe lv á lt  
zámok v á r , (zámka) č a te  
zamrznúť elfagyy befagy 
zanechať elhagy 
zaopatriť szerez , moíjr- 
zapádať lenyugszik , hanyatlik  
zapáliť meggyujt 
zapamätať si jeg yez, meg- 
zápas kilzdés , v er seny y iť kiizd^vetél- 

kedik
zápisnica jegyzokônyv
zaplatiť megfizet, kihzet
z apo vrhnúť megvet, lenéz
zapraviť becsinál
zaprave-ný, -né becsinált
zapriahať 6e/oy
zapríčiniť, zapríčiňovať okoz
zarobiť keres (m unkával)
zárobok nyeremény, haszon , kereset
záslona függöny
zásluha ér dem
zaslúžiť érdemel, meg-
zaspať elalszik
zastarodávna régente
zástava zászló
zastávať védelvhez, p á rtfo g o l, képvisei
zastreliť čo, agyonlö ,
zaujať elfoglaly -sa p á rto l
zavarený befött, befözätt
závisť  irigység
závist-ník, -ný ir ig y
zavolať M, el-, mey-
zavreť bezár, betesz, -(OČÍ); behúny
zbožie gabona
z dáli ž valjon
zdať sa lá tszik
zdediť огоШ
zdochlina dôg
zdravie egészség
zdravý egészség es
zdvojiť, zdvojnásobnit, meg-
zdvorilý u dva ria s  
zelený žold
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zelina f ü
zem f bid 
zhasnúť elalszik 
zhoreť el-, meg-ég 
zhotoviť, zhotovovať készít, el- 
zhŕešiť vét 
zima tél, hideg 
zisk haszon, nyereség 
zjaviť kinyilatkoztat, -sa, zjavovať 

sa feltünik , megjelenik 
zjesť megeszik 
zkusenosť tapasztalás 
zknsiť tapasztal, próbál 
zkúšať vizsgál, próbál 
zlatník aranymives 
zlato arany , zlatý prm. arany, (peniaz)

fo r in t
zlá zelina gaz 
zleniveť elrestül 
zlodej gonosztevö, tolvaj 
zlomiť eltär, -sa eltärik 
zlý ros,?, gonosz 
zmeniť megváltoztat 
zmiznúť eltünik, elenyészik 
zmoknúť megázik 
zmúdreť okul, okosodik
znak jegy, je l 
známka jeZ, jelleg 
známy ismert, pm. ismerós 
znať i  smer j tud  
zobudiť felébreszty felkelt 
zohriať sa megmelegszik 
zomr-eť meghal, -elý äoZč 
zosilnenie erôsítés, mez
zos! abiť elgyengít 
zostať m ar ad, m eg- * 
zotaviť sa fe la d ú l 
zoťať levág 
zotmievať sa sôtétedik 
zovňajšok killsô, kulalak 
zoznať vaZZ 
zpamäti kônyvnélkill 
zpäť,zpiatky hátra , w’ss^-dať visszaad 
zpozorovať észrevesz 
zpráva értesítésy tudosítás 
zrastať, *10, /eZ- 
zrelý érett
zriedka ritkán , gyéren, -vý n'ífca, <jr?/er

zrkadlo ž&to 
zrno том/,
zrušit eltöröl, megszeg
zťahovať eZvow, -sa költözik. elvonul
ztrata veszteség
ztratiť elveszt, -sa elvész
z trávi ť (Čas) ZoZč, éZ-
ztroviť elkölt, megemészt
zúrodňujúci termékenyíto
zvada viszálkodás, czivódás
zvädnúť elhervad
zvádzať csábít, oZ-
zvať M
zvätša jobbára
zver г/acZ, -inec vadaskert
zvíťaziť' legyoz, diadalmaskodik
zvláštne különösen, kiváltképen
zvláštni különös
zvláštnostkár különcz
zvon harang
zvyknúť szokiky meg-.

v
- Z .

Žaba béka
Žalár börtön, tömlöcz
žaloba vóčZ, panasz
žalúdok gyomor
žať (xrač
žatva aratás
zebrák, (žobrák) foZdW
železnica vaswz
železničný vaswč, t/сшлгг
železný, železo vas
želez ovitý vasas
žemľa zsemlye
žena no, asszony
žiadať ohajt, kôvetely kiván
žiak deák, tanulo
žihľava csalán, esanál
žila ér
žiť él, (o nečom vmin él) 
žito búza
živočich állat 
život élet
žížeň szomj, szomjuság 
žltý sárga
Žriebä vehem, (vemh), etikó 
Žriedlo forrás, kút f  or rás.



Oprava značnějších chýb tlače.

Str. stĺpec, riad. Čítaj ! miesto

3 — 33 (ďônď) (ďenď)
41 — 15 má ma
2 i — 13 -ig, ért rig r ért
25 — 20 v poslednej 

som
- v, prvnejšom

26 i 3 konár ко ár
1,30 — 38 Blatorodému Blahoredému

68 f r~ 23 vždy zždy.
84 — 8 kozéje кол é je.

'88 í— 1 névvnások névná sok
90 2 22 bol ■'*- boli ;ir

103 — 42 vynecbávajií1 vynechávujú
.117 ■— 30 rozkazova

cieho
r ô kazova- 

cieho'
136 1 39 bokroz okroz
145 2 zdvojiť zdvojiť

— 7 Poneváč Pene.váč
146 2 10 várat-ók várat-ok ■
150 5 i  Áz-has-sam Az-hás-sam
157 . 54. 16 Hi-t-t . Hi* -t
159 4 39 i-v-átok i-v-áio
171 3 15 szöv-ött szôv-ott : ’f
173 2 13 jä-t-t jo-t-l ' ,
174 — 28 az aj : r

jßi ■ 43 mám,máš atď. m.áminláať'ff.
178 15 bdübröl • bebülrß: .ц
181 — 13 ör'бкгe rökre'"" ,
189 — 20 -valy -vel- -vol
190 — . 34 kinézése kinézíébr,
200 ■ — 16 reči eči
204 — 13 -m ény -meng * -
206 — 7 podstatné pedstatnfc;
212 — 18 -ul. Ü, ’ --/■
223 — . 37 je jen
227' _ _ 33 mysleť m sleť
228 —  ■ 17 neverný nespravedlivý
229 — 12 értesíteni értesí eni
235 — 36 tudom tndom

337 p-v . 361
38.1 Méltán méltan

244 — 1 Sa as
245 — 8 tan áeslom iánácslom
249 — 29 výhodu výhon-

1 Str. stĺpec, riad. Čítaj! miesto

I 252 - 27gamma gam a
253 — 13 bs d 3

--------------- 41 jako jakd
262 - 3 álmot álmat
264 - 17 égés egés
265 — 2 95. i : 91. L
28í — 10 lakosainak lakosainak
291 - 31 piatimi ôsmimi

—  — 33 Päť Šesť
292 — 21 tanitványai-• tanitványei-

mat m at
296 - 32 láttál lá ttad
297 — 33 m ar^dunk maradun keb-

ebben ben
305 — 12 iszonyú i s sz ony ú

*310 — posh Otec Otee
311. — 15 hogy hegy
313 — 24 slovesa sloves aj

.321 - 9 megrikasd megrikaszcl
323 — '26 täbbel többe
325 — í  vagyunk avágyunk
328 - ' 14 lészsz léssz
329 - 5 háborgatna háborgana
331 — 30 bizouyosan btzonyosan
332 — 15 chodili hodili
334 — 20 vele velle

_ _  — 31 tak tek
- L  - — 33 ten tan

335 — 20 szalonnát szalonát

336 -

34 Sopronybôl Sopronból
posh gyiimölcsöt gýiimôlesot

337 - 9 mint a mit m itt a mint
338 — 18 Mit Mint------ 37 mulva m uly a
340 - 28 dühökben dühökben

—  — 34 vagy vágy
—  — 38 fplégetett folégette

341 - 35 létlirés i klittirés
—. — 36 kôŕlilmények kôrilmények
ľ“ ’. . 39 valamely valameíly

346; £  2 ' ŕ 5 vm it um it
351 1 27 figgel, -mez figyel. mez
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